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Do not, for one repulse, forego the purpose 
That you resolved to effect. 


SHAKESPEARE 

The Tempest, Act III, Scene 111 




INTRODUCTION 

to the Reset and Enlarged Edition 

The first edition of this Reader was published a few years before the Pacific 
War, when conditions in Japan were different from the way they are at pre¬ 
sent, especially in some aspects of her social life. 

Several of the selections for reading were thus written on subjects which at 
the time seemed to be of interest to the student of the Japanese language as- 
well as of things Japanese. 

Soon after the Pacific War ended a second edition of the same Reader was 
published, followed by another three editions at intervals of a few years from 
one another. 

The selections for reading however, were not. changed, and as. several of 
them reflected conditions that existed at the time they were first written, which 
conditions underwent profound changes after the Pacific War, the book had’ 
lost some of the interest it had before. 

Besides, because of the various measures taken during the last 20 years by 
the Ministry of Education with the aim of simplifying the Japanese written 
language, as for instance, the limitation of the number of symbolic chracters to- 
only 19001 the introduction of several hundreds of abbreviated characters in 
place of their original ones written with a greater number of strokes and the 
various changes in the spelling of hma writing, it was thought advisable and 
necessary to have an altogether reset edition in order to render this volume- 
an up-to-date Reader. 

This is what has been done, and the result is the present Reader, contain¬ 
ing new and interesting selections in substitution of the discarded ones, printed 
with only the limited number of kanji 、which are today in general use in print¬ 
ing newspapers and magazines as well as by the Japanese people in their 
daily written transactions, and with the new hana spelling. 

An exclusive feature of this book, and one that makes this volume a pioneer 
in the study of the Japanese written language, is that the symbolic characters in 
Part I have been given in the reading pieces gradually and according to the 
progressive number of their strokes which will render them easier to memorize. 

Moreover, to enable the user of this Reader to acquire the correct pronun¬ 
ciation of the Japanese language, a graphic accent has been printed on the 
stressed syllable of each word of two or more syllables throughout the book. 
This should be considered a most important feature of the reset edition, as it 
ensures the student to learn how to speak the language intelligibly. Without 
the proper phonetic stress words would sound unfamiliar to Japanese ears. 

To make this book still more attractive and interesting, seventeen colored 
pictures, some of them reproductions of famous Japanese woodcuts and of In¬ 
dian paintings by a noted artist, have been included in this book illustrating 
some of its reading pieces. 

Lastly, for the benefit of those students who wish to make an advanced 
study of the written symbolic characters, an addendum has been printed at the 
end of the book giving the fundamental rules of how to write kanji with, the 
brush and with the pen, besides showing the order of strokes of even the 
most complicated characters. 

The above mentioned new features will give new life to this book and will 1 
make it a work abreast of the times, which will surely better engage the at¬ 
tention of the student and thus sliorten the time to learn the language he in¬ 
tends to study. 


ORESTE VACCARI 




PREFACE 

TO THE FIEST EDITION OF YACCARrS 
“JAPANESE HEADERS •” 

(Translated from the Japanese) 

It has been a source of, profound satisfaction for me to note the 
increasing number of foreign scholars who have interested themselves 
in Japan and things Japanese . エ nave noted particularly their grow¬ 
ing interest in the political, economic, scientific, and cultural phases 
of our country, which have undergone extraordinary changes during 
recent years. Especially have I been impressed with the fact that 
these scholars from abroad have not been content with a superficial 
approach but have earnestly endeavoured to comprehend the real 
Japan. 

True understanding of a foreign country is best achieved through 
the medium of its own language. But, although there are numerous 
publications concerning Japan printed in European languages, there 
had always been a lack of really authoritative works on the Japa¬ 
nese language itself. To bridge this gap and further facilitate the 
efforts of students eager to obtain a fundamental grasp of Japanese 
culture, the Italian scholar, Mr. Oreste Vaccari, and Mrs. Vaccari ， 
who have devoted long years of study of the Far East, set themselves 
the arduous task of preparing a Japanese reader which would be 
comprehensive in its scope and yet rationalised in the manner oi its 
presentation. 

1 hat the authors have been remarkably successful in achieving this 
goal can be ascertained by examining the scholarly yet simplitxed 
method utilised in the present volume. By following this method, a 
student of Japanese can now progress from the most elementary se¬ 
quences of the language to its higher intricacies absorbing effortlessly 
those complexities of idiom which hitherto had been considered al- 
most impossible of comprehension. 

I sincerely hope that this work will, by fulfilling a long-felt philo¬ 
logical need，further the cultural relationsnips between Japan and her 
Occidental neighbours. For it is obvious that the key to the Japa¬ 
nese language will open doors to Japanese life and thougnt which 
have so far been considered inaccessible to scholars of other countries. 

BARON SADAO ARAKI 

Minister of Education 
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difficult aspects of the Japanese language by very agreeable methods, 
as all the reading exercises are interesting, instructive and enlighten¬ 
ing for the student who wishes to know things Japanese. These 
readers include also . selections that faithfully portray some of the 
most familiar phases of everyday Japanese conversation. 

, Part I begins with a few preparatory lessons, each giving progres¬ 
sively words of from one to five kana characters, first in katakana 
and then repeated in hiragana, so to accustom the student to both 
Japanese syllabaries. 

Moreover, the Chinese-Japanese characters in the first part of the 
readers are given gradually in small numbers in each reading exer¬ 
cise, and progressively according to the number of their strokes and 
their complexity of formation. 

This is an altogether new idea, and one that will greatly facilitate 
remembering how to write kanji. 

All the pieces in the Japanese script given in Part I and Part II, 
have been printed in very clear and rather large type so as to render 
• their reading easy, and under each of them notes have been given 
in English on all words and passages that may offer some difficulty 
to the student. All kanji in Part I and Part II, have been printed 
with side kana ^furigana) characters, and at the end of said pieces, 
their transliteration with roman letters will be found. 

In Part I and Part II, the same reading exercises mentioned above 
have been given without side kana and in smaller type, in order to 
accustom the student's eyes to the reading of different kinds of Japa¬ 
nese types. 

Another feature of these readers is the chapter on “ HOW TO 
WRITE KANA AND KANJI” given at the end of Part II, which 
clearly shows the order of strokes in writing kana and kanji charac¬ 
ters. This is the first time that a book for the study of Japanese 
fully illustrates such an important point of the written language of 
the Japanese people. 

Nothing has been neglected to make these readers practical, inter¬ 
esting and useful, and the authors hope that by their careful study, 
the increasing number of foreign students of Japanese will be enabled 
to acquire a good knowledge of the language in wmch they wish to 
attain proficiency. 


ORESTE VACGARI 







FOREWORD 

TO THE FIRST EDITION OF TACCl^FS 
«JAPANESE HEADERS ，， 

Books for the study of Japanese are few, and this may be said 
especially of readers suited to foreign students. In fact, the only 
readers that the foreign student has relied upon until now for his 
study, are those used in the primary schools of Japan. 

These readers, however, are easy for Japanese boys and girls ， be¬ 
cause they have already had several years of actual experience and 
preparation, during which period they have learned practically every 
word and idiom and grammatical construction used in them, so that 
the only effort they have to make is to learn how to write correctly. 
But the said books cannot establish a good linguistic knowledge if 
they are used by foreign students. 

For the foreign student who wishes to study Japanese, these readers 
do not follow any method. Simple and complex sentences, easy and 
difficult grammatical rules, idioms, and irregular verbs are mixed 
indiscriminately, which, instead of instilling linguistic order in his 
mind, will disorganize and confuse such philological knowledge as he 
may have already acquired by his previous study. 

The grammatical rules and rhetorical forms applied in the Japanese 
readers used by Japanese boys and girls，follow one another in too 
rapid succession to make any lasting impression on the mind of the 
foreign student, and the sentences used in them being full of idioms 
from the very beginning, his powers of memory are greatly impeded. 
Moreover，as the subjects treated in these readers are intended for 
very young people, and are therefore simple and child-like, they fail 
to stimulate the interest of the adult foreign student when reading 
them, with the consequence that much mental energy is wasted. 
It is the greater interest we put in what we study and do that gives 
us a greater mental capacity for memorizing it. 

It was after considering the above that some time ago I thought 
of producing the present work which, the writer hopes, will give the 
foreign student of Japanese an opportunity to improve his practical 
knowledge of the language. 

The present work is divided into two Parts. 

Starting from the very beginning with simple kana characters and 
words, this book will introduce the student gradually to the 1110 re 
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PART I 






KATAKANA AND HIRAGANA 

PRELIMINARY READING 





I. ONE—CHARACTER WORDS 

1 suu, day 3 fire 2 picture 3 tail 4 tree 5 rice-field 6 blood 
7 hand 8 mosquito 9 tooth, leaf 10 door 11 eye, bud 12 arrow- 

13 hot-water 14 koop 15 sail 16 vinegar, nest 17 poem, four 18 a port 
19 stomach 20 cormorant 21 field 22 music) urfean-prefecture 
23 hair, £ur 24 child 25 nine, ward (division of city) 26 the body, seed. 
27 nought 28 name 29 price, root 30luggage, baggage 31 Japanese 
mile, (2.44 miles, 3.93 kilometres) 32 night 33 S scull } fireplace 34 demon* 
interval 35 mourning 36 ancestor 37 the back 38 difference 


II. 


1 hit6 

2 inu 

3 neko 

7 heya 

8 uchl 

9 sard 

13 tstiki 

14 hoshi 

15 s6ra 

19 hako 

20 hari 

21ito 

25 kome 

26 yukd 

27 kutsu 

31 mune 

32 kuchi} 

… 33 tsume 


4 hand 5 yama 6 tori 

10 hash! 11 machl 12 michi 

16 umi 17 hato 18 fune 

22 isu 23 kaml 24 hon 

28 mimi 29 kao 30 ashi 

34 k 含 sa 



II. TWO—CHARACTER WORDS 


1 man, person 2 dog 3 cat 4 nose, flower 5 mountain 6 bird. 
7 room 8 house 9 dish 10 bridge 11 town 12 street, way 
13 the moon 14 star 15 sky 16 sea 17 dove 18 ship 19 box. 
20 needle 21 thread 22 chair 23 paper 24 book 25 rice- 
26 floor 27 shoe 28 ear 29 face 30 foot 31 breast 32 moutlr 
33 the nail (of finger or toe) 34 umbrella, parasol 



1 tokei 


16 tokoya 
21 itoko 
26 hanashf 


2 ndifu 


17 nikuya 
22 o-miy^ 
27 rekishl 


3inki 


18 hanaya 
23 o-tera 
28 momen 


4 tsiikue 

19 kutsuya 
24 atama 


5 tansu 
10 onna 
15 saifu 
20 sakura 
25 Nihon 


6 kimon6 7 karashi 8 kisen 9 otoko 

11 sakana 12 musume 13 shinshi 14 seito 



7 


III. THREE—CHARACTER WORDS 

1 watch, clock 2 knife 3 ink 4 desk 5 wardrobe 6 kimono 
T mustard 8 steamship 9 man 10 woman 11 fish 12 girl, daughter 
13 gentleuian 14 student 15 purse 16 barber 17 butcher 18 florist 
19 skoemaker 20 chexry 21 cou.sin 22 shrine. 23 temple 24 head 
25 Japan 26 story 27 history 28 cotton (cloth) 



とけい。 
か-す。 
おとこ。 

13んし。 

n 〇や。 

一と^。 

ひほん。 


ないふ 

もの 

妒んな 。 
11いと。 
ぽなや。 
妒みや" 
1§なし。 


いんき。 
沪らし。 
さかな。 
W ぃふ。 
•つ^> 

がでら。 

270 

11 IW 


，くぇ。 
卜せん。 
もすめ 

とこや。 

Q 

さら 
あたま。 
8 めん。 





ノ、 21 ノ V 8 ヤ15 ク12 ホ9 サ6 ケ3 

ン ナクッ ン カ イ 
二： ム ソ シ ャ ナ ガ 

ン コ ク タ ク ャ ン 


1 heitai 
6 sakanayd 
11 mwatorl 
16 ensoku 
21 hannin 


2 suihei 
7 entotstj 
12 kutsushita 
17 hanayome 


IV. 

3 keikan 
8 shinshitstj 
13 manaita 
18 hanamuko 


4 sens6i 
9 hon-yaku 
14 keisatsta 
19 nomlmono 


5 uekiya 
10 kaminari 
15 yaktisoku 
20 shlnrui 


ィ，タイ 


ンセイ 


K ン^■•ツ 


1 

カミナリ 


マナィタ。 


6 

エンソク 


9 

ノミモノ 


スイへ；'-イ 
ウエキヤぶ 


シンシツ 



4 

ケイサツ 


ナヨ •■• メ 


シンルイ 




IV. FOUR—CHARACTER WORDS 

1 soldier 2 seaman, blue-jacket 3 police 4 teacher 5 gardener 

6 fish-monger 7 chimney 8 bed-room 9 translation 10 thunder 
ll hen, cock, chicken, domestic fowl 12 socks, stocking 13 chopping 
board 14 police station 15 promise 16 picnic 17 bride 18 bridegroom 
19 beverage, drink 20 relative 21 criminal 


へぃたぃ 

かんせい。 

えんとつ 

かみなり。 

まないた。 

6 , 

えんそく 

のみもの 


すゝへゝ 
ぅえきや 
8んしつノ 

にわとり。 

4いさつ。. 

はな X め 5 〇 

しんるレ。 


かいかん。 
さかなや。 
ほんやく。 
い： ■っレ だ。 

15 -::, . . 

/\ /\ 

はぢむご。 

かんにん。 
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1 taishikan 
5 shihainin 
9 chiku6nki 
13 ukeoishi 
17 kamotsusen 
21 rakutenka 


2 asechirin 
6 senstiifu 
10 hinamitsuri 
14 homaesen 
18 tsumikasane 


V. 

3 akal-hana 
7 kuchikukan 
11 shiroi-inu 
15 usuakari 
19 rintenki 


4 aramonoya 
8 sentakuya 
12 kur6i-neko 
16 ushiroashi 
20 fuklnshin 


IX 

夕 i シカン 


4 

アラモノヤ 


クチクカン 


〇•: 

ヒナ マツリ。 


3 , 

ウケオイシ 


1.6 ノ 

クシロアシ~ 


'■19 

ンテンキ 


2 

ァセチリン 


W ハイ fv 


センタ クヤ。 


1 

シロイイス 


4マエセン 


かモッセン 


スキンシン 


アカイハナ 


センス イフ 


チクオ>キ 


2 

クロイネ n 


ウXアカリ 


义ミ.‘ カザ ネ。 


ザクテンカ、。 
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V. FIVE—CHARACTER WORDS 

1 ambassador’s function, office or residence 2 acetylene 3 red flower 
4 shop selling kitchenware 5 manager 6 diver 7 destroyer 8laundry- 

. 乂 

man, Iaundryshop 9 grammophone 10 Japanese girls’ festival 丄丄 white dog 
12 black cat 13 contractor 14 sailing-boat 15 dim light 16 hind leg 
17 cargo-boat 18 heap, pile 19 rotary press (machine) 20 indiscretion, 
imprudence 21optimist 


たゝ 、しかん あせちりん あかいはな 
あらものや。しはいにん， ぜんすいふ 


7 8 9 

くちくかん。 せんたくや •.ちくおんき 


ひなまつり。しろいいぬ。くろいねこ。 
うけおいし。ほまえせん。うすあかり。 

6- 7 8 

うしろあし。 かもつせん つみかさね 

19 '20 'り21〇 

りんてんき ふきん^—^ん •ら^てんか 





VI. NlGORI AND MARU (See Table III, Page 631) 


1 mddo 2 kabe 

7 mizii 8 bin 

13 tabi 14 6bi 

19 gomu 20 sugi 

25 doro 26 gaku 

31 suzu, suzu 


3 zar6. 4 pen 

9 bara 10 gasu 

15 baka 16 pan 

21 pin 22 gin 

27 gomi 28 kugi 

32 nihe 33 fujl 


5 geta 6 sajl 

11 kagu 12 yubi 

17 mugi 18 kaji 

23 kage 24 toge 

29 kagi 30 kega 

34ldo 35 kaze 





な 32 ご27 ぎ22 む17 ゆ12 み7 か2 

ベ み ん ぎ び ず ベ 

ふ 33 く 28 か 2 ‘ か 18 た 13 び 8 ざ 3 

じ。ぎ:げンじ。び ん。る。 

い 34 か — 29 と 24 ご 19 お . 14 ば 9 ぺ 4 

ど ぎげむび らん 

: :： - " ， ，一 ' 

か 35. け“ y 25 ' す 2。 げ 15 が i 。 げ 5 

ぜ 「がろ ぎ か ず た 

YI. TWO—CHARACTER WORDS 

1 window 2 wall 3 basket 4 pen 5 Japanese wooden clog o spoon 
7 water 8 bottle 9 rose 10 gas 11 furniture 12 finger 13 Japanese 

socks 14 Japanese sash 15 fool 16 bread 17 wheat 18 a fire, con- 

ilagration 19 gum, rubber 20 cryptomeria 21 pin 22 silver 23 shadow 
24 thorn 25 mud, dirt 26 tablet, plaque 27 dust, rubbish 28 nail 

〈 instrument) 29 key 30 wound, injury 31 bell, tin 32 pan 
33 wisteria 34 a well 35 wind: 1 a cold 


あど 

ハ'じ.。 

”ぐ。 
§ん。 
。&ん。 

3、テ。 

力く 
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VII. NIGORI AND MARU (Continued) 


1 kagami 
6 kabin 
11 tegami 
16 kojiki 
21 gaxasu 
26 peten 


2 denki 
7 ring6 
12 zubdn 
17 jishln 
22 denwa 
27 tempi 


3 jibikl 
8 daiku 
13 jikan 
18 yubiwa 
23 kaban 
28 t^rebi 


4 rajio 
9 fujln 
14 D6itsu 
19 eigo 
24 kegawi 


5 karada 
10 tabak6 
15 m6gane 
20 hagaki 
25 odori 


カガミ。デンキ。ジビキラジオ 
W ラダ。だビン。リンゴ。 ダイク 
フジン。タパ コ 。「ア ガ ミズボン 
クカン 。ドイツ。 メガネ 。コジキ 

1ジレン 。ユビ 7 。 エイゴ 。ハ ガキ 
扩 ラス。 产 ン 7。 扩バン 。ヶガ ヮ 
オ ドリ ぺ テンテンピテレビ 
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YTL THREE—CHARACTER WORDS 

1 looking-glass 2 electricity 3 dictionary 4 radio 5 the body 
6 flower-vase 7 apple 8 carpenter 9lady 10 tobacco 11letter 
12 pants 13 time 14 Germany 15 eye-glasses 16 beggar 17 earthquake 
18 finger-ring 19 English 20 post-card 21 glass 22 telephone 23 bag; 
24 fur 25 dance 26 irickery, swindle 27 oven 28 television 


かがみ。でんき。じびき。らじお 。 
からだ。か'、ひん。りんご。だいく。 
ふじん たばこ てがみ。 ず'、 ほん。 
13かん D P いつ。 I がね。ひじき。 
じしん。ゆびわ。えいご。はがき。 
がらす U でんわ。かばん。けがわ。 
1どり a ?へてん。，ん汰。ひれび。 


25 


コ 21 


一5 


VIII. NIGORI AND MARU (Continued) 

1 shimbun 2 daigaku 3 tomodachl 4 guntai 5 nihongd 

6 zaisan i ongaku 8 gaisen 9 genkan 10 tebtikuro 

11 dangan 12 zaimoku 13 hanbakd 14 kanazuchi15 gdmlbako 

16 jimuin 17 penjiku 18 bunten 19 gaijln 20 ， R6ndon 

21 kozutsumi ^ hombako 23 gamaguchi 24 kotozuke 25 rikiigun - 

26 kaiguri 27 -tampop6 28 yutdmpo;•. —— へ -:- r ，〜 


シンブン 


ホンゴ 
ゲンカン 



ンジタ。 
ブツミ。 
ノクグン。 


ダィガク。 
ザィサン。 

叫アブ クロ。 

カナ、 ツチ 
fs ンテン。 

f ンパ コ。 

カイグン。 


トモ ダチ 
f ンガク。 
ダン ガン。 

ゴミバ n 。 

が イジン。 
'が マダチ。 
ダン ポポ。 


グンタイ 
かィセン。 
ザイモク 
ジ.ムイン。 
W ンドン0 

コトブヶ。 
2ユタン ポ。 



VIII. FOUR-CHARACTER WORDS 

1 newspaper 2 university 3 friend 4 troops, army, forces 5 Japanese 
language 6 property 7 music 8 triumphal return (entry) 9 entrance 
10 gloves 11 bullet, cannon-ball 12 wood, timber 13 needle-case 
14 hammer 15 dust-bin 16 clerk 17 penholder 18 grammar, branch shop 
19 foreigner 20 London. , .；： 21/parcel 22 bpok-case 23 purse 24 message 
25 army 26 navy ^527 dandelion 28 hot-water bottle 


しん、 ぷん。だいがくともだちぐんたい 
にほんご。ざいさん。おんがく。がいせん。 
げんかん。 でぶ くろ。 だんがん。ざいもく。 
ゆりば こ。 かなづち。ごみばこ。じむいん。 
。ベん じく。 ぷんてん。がいじんろんどん 
こづつみ。ほんばこ。がまぐちことつけ 
りくぐん。 かいぐん。たんぽぽ。ゆたん。 ほ。 




IX. NIGORI AND MAJRU (Continued) 


1 Nihonjin 
5 ongakuk^ 

9 yabanjin 
13 udedokei 
17 harishfgoto 
21 tetsumempi 


2 Doitsujln 
6 dannasan 
10 hitsujikai 
14 yudetam 焱 go 
18 nezumitorl 


3 Indojin 
7 seigakuka 
11 mimikazari 
15 hashigodan 
19 kaisuigi 


4 kig6nkai 
8 inkitsubo 
12 kubik さ zari 
16 daidokoro 
20 inabikan 


ホンジン 


イツジン イン、トジン 


4 5 /I 

午ゲンカイ オンガクカ ダンナサン 


セィガク カ。 ィンキツボ ヤハンジン 


〇11 

ヒ ツジカィ £ £カサリ 


ix 

クビカザリ 


ウデドケイ ユデタマコ 


シゴダン 


イド コロ 


シゴ 


、不ズミ 


カイスイ ギ。 イナビカリ 


テツメンヒ 






IX. FIVE—CHARACTER WORDS 

la Japanese 2 a German 3 an Indian, a Hindoo 4 a capricious- 
person 5 musician 6 master, husband 7 vocalist 8 inkstand 9 a 
barbarian 10 shepherd 11 ear-rings 12 neck-Lace 13 wrist-watch 

14 boiled-egg 15 staircase 16 kitchen 17 sewing 18 rat-trap 19 bathing ： 
suit 20 ligiuning 21 brazen-face 


に.ほんじん" 
きげんかい。 
f いがくか。 
1つじかい 
i でどけい。 
だいどころ。 
かいすいぎ。 


どいつ じん。 
おんがくか 
いんきつ ぼ。 
み.みかざり 
、て ^一^ ご 

17〇 

はり _ i ,こと 
いなびかり。 



だんなさん 

やばんじん。 

くびかざり。 

はしごだん。 

ねずみとり 

てつめんぴ。 



1 cha 
7 shoki 
13 ryu 
19 joro 
25 shit to 


2 kyu 
8 kyo 
14 horyo 
20 densha 
26 koppu 


3 kyaku 
9 nyo 
15 gyu 
21 kokka 
27 zasshi 


4 kyori 
10 hyaku 
16 gyol 
22 kokkl 
28 bikko 


5 shatsu 
11 hyo 
17 jama 
23 sekk^n 


6 shusu 
12 myo 
18 juzu 
24 kekkon 



X. DIPHTHONGS AND DOUBLE CONSONANTS 

1 tea 2 emergency, haste 3 guest, visitor 4 distance 5 shirt 6 satin- 

7 secretary, clerk 8 to-day 9 urine 10 one hundred 11 hail 12 queer 
13 dragon 14 captive 15 beef 16 your will 17 hindrance 18 rosary 
19 watering-pot 20 tram-car 21 national anthem, national airs 22 national 
flag 23 soap 24 marriage 25 jealous 26 cup 27 magazine (periodical) 
28 cripple 
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XL 

1 koen 2 hikoki 3 senso 4 yokan 5 yofukuya 

6 otosan 7 okasan 8 osetsuma 9 boshi 10 dobutsu 

11 hoso 12 gijiao 13 bumpo 14 dempo 15 gogai 

16 yubin 17 dorobo 18 ginko 19 Indoyo 20 jidosha 

21 kotto 22 teppo 


コゥエン(コーエン)。 

3 

セン ソウ (セン ソ丄〇 

5 

ヨウフクヤ (ヨ丨 フクヤ f 

7 

オヵアサン(オヵーサン)。 

ボ ゥシ(ボーシ)。 

1 

ホウソウ(ホ丨ソ—)。 

3 

ブン。ホウ9ンポ I 一 Q 

5 

ゴウガイ(ゴ . —ガイ)。 

7 

ドロボゥ(•ドロボー)。 

9 

インドヨウ(インドヨ-— ) 

21 

11 ットウ{コット ー)0 


2 

ヒコウキーヒコ-—キ)。 

4 

ヨウカン(ヨ丨カン) 

オトゥサン(才^-サン)。 

8 

オゥセツマ(オ丨セツマ)。 

ドゥブツ(ド . —ブツ)。 

2 

ギジドゥ(ギジド—)。 

4 

デ 、ノ ホウ(、テンポ ー ) 

6 

ユウビン(ユ丨ビン)。 

8 

ギ.ン A ウ(ギン，コ_丄。 

ジドウシャ(ジドーシャ)。 

2 

テッ。ホゥ (テッ、。 ホー )。 
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XI. LONG VOWELS 


1 park 2 aeroplane 3 war 4 European-style house 5 tailor 6 father 
7 mother 8 drawing-room 9 hat, cap 10 animal 11 broadcast 12 Parlia¬ 
mentary building 13 grammar 14 telegraph 15 extra (newspaper) lb mail 
17 thief 18 bank 19 Indian Ocean 20 motor-car 21 curios 22 gun 


遷戀1■圏^^ _ 


1111 i 


こうえん(こ . —えん) 
せんそう(せんそ^~ )。 
ようふ^^や(よ . —ふ^^や JO 
おかあさん(おか一さん)。 

ぼうし(ぼ一し)。 

1 

riA^N そ ^ そ^-) 
ぶんぼう(ぶんぼ]。 
ごうがい(ご一がい )。 

7 

どろぼう(どろぼ丄。 

いんどよう(いんどよ 一)。 

1 

こつとう(こつと一)。 


ひこうき(ひこ一き)。 

ょうかん(ょ一かん)。 

6 

おとうさん(おと一さん)。 

8 

おうせつま(お . —せつま) 

〇 

どうぶつ(ど一ぶつ)。 

2 

ぎじどう(ぎじど ' -)。 
でんぼう(でんぼ。 

ゆうびん(ゆ一びん)。 

8 

ぎ/0こう(ぎんこ * _ ) 

〇 

じどうしや(じど一しや)。 

2 

てっ^ う (てっま 一)。 








KATAKANA AND HIRAGANA 

ELEMENTARY READINGS 
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XII. 

1 te to me 2 ki to ha 3 chichi to haha 

4 inu to neko 5 tsuki to hoshi 6 yamd to 6mi 

7 tok^i to kusari 8 omiya to otera 9 nikuya to hanaya 

10 heitdi to kempei 11 hanayome to hanamuko 
12 taishik^n to koshikan 13 mado to kab6 

14 pen to g6mu 15 denwa to denshin 16 hagaki to tegami 

17 shimbun to zasshl 18 sMtsu to zubon 19 kokka to kokld 


十一 


① 

テ 


⑧ 

ヤ 

⑧ 

才 

⑩ 


(ハ 


④ 


メ。 ③キト 

ヌ ト 

⑦ 

マ ト ウミ トケ 

ミヤ ト オテラ。 


③ 


卜 


ネコ 


チヽ(チチ j 

⑤ 

ツキト ホシ 


ト クサ リ 


⑨ 


クヤ 


卜 


ハナヤ0 


へイタイ ト ケンペイ 


⑪ 


ハナヨメ 


卜 


⑬ 


デ 


卜 


卜 


ナムコ。 
、ド ト 
ンシン。 
ザッシ 
n ツキ 


⑫ 

タイシカン ト コウシカン 

⑭ ⑮ 


卜 


ゴム。 デン ヮト 

⑫ 

ガキ ト テガミ 


力べ。ペン 

⑱ 


@ 


シャツ ト ズボン。 


シンブン 

⑲ 


ゴ 


ツ 


力 
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XII. The Conjunction and 

1 hands and eyes 2 trees and leaves 3 father and mother 4 a dog 
and a cat 5 the moon and the stars 6 mountain and sea 7 the watch 
and the chain 8 a shrine and a temple 9 the butcher and the florist 10 
soldiers. and gendarmes 11 the bride and the groom 12 an embassy and 
a legation 13 the window and the wall 14 the pen and the rubber 15 
telephone and telegraph 16 the postcard and the letter 17 the newspaper 
and the magazine 18 the shirt and the trousers 19 the national anthem 
and the national flag 


じゆう に 

十二 


てとめ。 きとは。 ち、(ちち)と 

は、(はは)。いぬとねこ。つきとほし。 

⑧ 〇⑦ 〇 

やまとぅみ とけい とくさり 

⑧ ⑧ 

おみやとおてら。 にくやとはなや 


いたいとけんベ^ 


はなよめ と 


はなむこ。 


たハしかんとこうしかん， 


まどとかべ。べんとごむ でんわと 
. ⑯ ， ⑫ 
でんしん。はがきとてがみ。しんぶん 


っし。しゃつとずぼん。 


こっか 


と こつ含。 
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ジ⑩ 

テ 

ン 

シ 

ヤ 

シ 

夕 


r ? ⑨ア⑧ハ® 、ノ④ノ、① 

タ ナヤ レナ 

ク タシ 

ノ〉 

シ 


ノゝ 

シ 

ン 


コ 


ケ 


サ 

ン 

一:、 

ス 


デ 

ス 


W 〇 

ク 

〇1力® 
一、、 ミ 


ウ 

‘サ 



ブ 



ス 


ケ⑬ 

ン 

サ 

力⑦ 


ス 


キ 

ン 

ン 



イ 




ヒ⑤ 



シ 


ダ 



力 

ヤ 

一:、 


キ 

力 , 

ン 



サ 

ダ 




ス 



夕 


^、、 

〇 

ン 

シ 



了 




ナ 

シ 

ス 



デ 

一、: 

夕 



ス 

ス 

ス 


③ 


XIII. 

1 Hana desu. 2 Kami desii. 3 Katana desu. 4 Sore wa tsukue 
desu. 5 Hikidashi desu. 6 HayashI San desii. 7 Kanda San desu. 
8 Anata wa Koike San desu. 9 Watakushl wa shimbtin-kisha d€su. 
10 Jitensha d6shita. 11 K^ikan deshita. 12 Wataktishi deshita. 
13 An6 kata wa Itarl Taishi deshita. 14 Hikoki to tanku deshita. 
15 Bazoku to dorobo deshita. 16 Sore wa kakitome to sokiitatsu 
deshita. 


© 、 ⑬ 

ワタクシ デシ タ。アノ カタ ハ イタリー 

⑪ 

タイシ 、テシタ。 ヒコウキ ト タンク 

⑮ ^ 

デシ タ。 パ ゾク ト ドロボウ テシ タ 

⑬ 

ソレ ハ カ キ トメ ト ソクタツ 、テシタ 




XIII . です is，are でした was, were 

1 It is a flower. 2 It is p^iper, 3 It is a sword. 4 That is a desk. 
5 It is a drawer. 6 It is Mr. Hayashi. 7 It is Mrs. Kanda. 8 You 

are Miss Koike. 9 I am a journalist. 10 It was a bicycle. 11 It was 

the police.12 It was I.13 He was the Italian Ambassador. 14 It was 

aeroplane and a tank. 15 They were bandits and thieves. 16 They 
were registered Letters and express letters. 






XIV. 

1 Neko de wa arimasen. 2 Hasamf de wa arimasen. 

3 Yamada San de wa arimasen. 4 Watakiishi de wa arimasen. 

5 Anata wa Nakamura San de wa arimasen. 6 Dempo de wa 
arimasen. 7 Densha de wa arimasen deshita. 8 N^ifu to saji de wa 
arimasen deshita. 9 Ano kata wa it6ko de wa arimasen deshita. 
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XIV. ではあ D ません is not, are not 
ではあいませんでした was not, were not 

1 It is not a cat. 2 It is not a pair o£ scissors, (a pair is omitted) 

3 It is not Mr. Yamada. 4 It is not I. 5 You are not Mr. Nakamura. 
6 It is not a telegram. 7 It was not a street-car. 8 it was not a knife 
and spoon. 9 He was not my cousin. 


じゆぅ し 

十四 

ねこ ではありません。 

はさみ で はありません。 

やまだ さん で はありま‘せん。 
わたくし で はありません。 

あなた はなかむらさんで は 
ありません。でんぼぅではありません。 
でんしゃで はありません でした。 
ナィフと.さじではありませんでした。 
あのかたはいとこではありません 
でした。 









XV. 

1 Kami desu ka. —— Hai, kami desu. 

2 An^ta wa Honda San desii ka. — lie, watakushi wa Suzuki desu. 

3 Saifu deshlta ka* ― Hai, so deshlta. 

4 Dannasan to 6kusan deshlta ka.—lie, chichi to haha deshlta. 

5 Kodom6 de wa arimasen ka. — lie, otok6 to onna desu. 

6 rebukuro de wa arimasen deshlta ka. —— Hdi, so de wa arimasen 

deshlta. - 





XV. Interrogative Form 

1 Is it paper ? — Yes, it is paper. 2 Are you Mr. Honda ? — No, I am Mr. 
Suzuki. 3 Was it z purse ? —— Yes, it was. 4 Was it your master and 
mistress ?No, it was my father and mother. 5 Is it not a child ? — No, it 
is a man and a woman. 6 Wa§ it r^t ^pair of gloves (a pair of is omitted 
in Japanese) — No, it was not. .:i. j 


じゆう こ 、 ' 

十五 

かみですか。はい、かみです。' 
あなた はほんださんでナか？ 

い、え、わたくし はすずきです。 

がいふでしたか。はい、そうでした。 
1!斤なさんとおく C ん-でした.：だ 
い、先、ち i どは、でし.た。_;;,二4 
%ども ではありません か。 い、え、 
おとこ とおんなです。 っ； 
てぶくろではありませんでした か。 
は C 、 そう‘で はありませんでした" 
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XYL 

1Otosan to okasan ga orimasu. 2 Tori to neko ga im 焱 su. 

3 Kodom6 to in6 ga 4 Mizti to koppti ga arimasu. 

5 Ojisan to obasan ga kok6 ni orimashita. 6 Klngyo to higoi ga 
imashita. 7 Asok6 ni otok6 to uma ga imashita. 8 Pen to inki 
ga arimashita. 9 Sensei to seito ga koko ni orimasen. 10 Hato 
to usagi ga imasen. 11 Gyosha to uma ga imasen. 12 Tabemon6 
to o-kane ga arimasen. 13 Ongakukd to sakkyokuk^. ga orimasen 
d^shlta. 


ジユウロク 

十六 

® 〇② 

オト ウサ ン ト オカアサンガオリマス トリ 

③ 、 

トネコガイマス。コドモトイヌガイマス 

ミズ ト コップ ガ アリマス。 オジサン ト 

⑧ 

オバサンガコ、ニ オリマシタ。キンギヨ ト 

⑦ 

ヒゴイガイマシタ。アソコニオトコトウマ 

ガ イマシタ。ペン ト インキガアリマシタ 

⑨ 

セン，セイ ト セイト ガ コ、ニ オリマセン 

⑩ ⑪ 

ハトトウサギガイマセン ギヨシ V トウマ 

⑫ 

ガイマセン。夕べモノトオカネガアリマセン 

⑬ 

オンガクカトサツキヨクカガ オリ マ セン，デシタ 
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XVI. おります，います，あります There is and There are 

1 My father and mother are at home. {At nome is not expressed but unaer- 
stood, here, in the Japanese sentence.) 2 There is a bird and a cat. 
3 There is a boy and a dog. 4 There is water and there are cups. 5 My 
uncle and aunt were here. 6 There were gold fish and red carp. 7 A 
man and a horse were there. 8 There was pen and ink. 9 The teacher 
and students are not here. 10 There are no pigeons and no rabbits* 
11 There is no driver and no horse. 12 There is no food and no money. 
13 The musicians and the composers were not there. (The adverb of place 
there is not expressed in this sentence, but is understood.) 


じゅうろく 

十六 

① . ， ② 

おとうさんとおかあさんがおります。 とり 

とねこがいます。 こどもと いぬがいます。 
みずとこっぶが あります。 おじさんと 

おばさんが こ、 におり ました。 きんぎ よと 

⑦ 

ひごいがいました。あそこにおとことうま 
が いました。 ペン と ィンキが ありました。 
せんせい とせいと が こ」におりません。 
はと‘ と' うさぎがいません。ぎょしゃとうま 
がいません。たべものとおかね.がありま也ん。 
おんがくかと'さっきょくかがおりませんでした。 
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14 ohishi to zo ga imasen deshita. 15 Asok6 ni hitsujikai to 
11 itsuji ga imasen deshita. 16 Tsuki to hoshl ga arimasen deshita 
ka. — Hai, arimasen deshita. 17 Asok6 ni Beikoku 1 aishi to Toruko 
Koshi ga orimashlta. 18 Shasho to untenshu ga imashlta.19 Ki- 
kanju to koshaho ga arimdshlta. 20 Sok6 ni boshi to nekutai to 
sMtsu to kutsushita to hankechi ga arimashlta. 21 Asoko ni gun- 
jm to seijiki to jitsugyoka ga orimashlta. 


© ⑮ 

シ、トゾウガイマセン デシ タ。 アソ n 

ニ ヒツジカイ トヒツジガイマセンデシ タ。 

ツキトホシガアリマセンデシタカ。 ハイ、 

@ 

アリマセンデシタ。アソ n 二べイコクタイシ 

⑱ 

トトルコ コウシガオリマシタ。シャシヨウト 

ウンテンシユ ガ イ マシタ。 キカンジユウ ト 

⑳ 

コウシャホウ ガ アリマシタ。ソコ 11 ボウシ 

トネクタイ トシヤツトクツシタトハンケチ 

@ 

ガアリマシタ。アソコニグンジントセイジカ 
トジツギヨウカ ガ オリ マシタ e 
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14 There were no lions and no elephants. 15 No shepherds and no sheep 
were there. 16 Were there not the moon and stars ? — No, there were not. 
17 There were there the Ambassador of the United States and the Minister 
of Turkey. 18 There was the conductor and tlie motor-man. 19 There 
were machine guns and anti-aircraft guns. 20 There were there hats, 
neckties, shirts, socks, and handkerchiefs. 21 Soldiers, politicians and 
business men were there. 


し、と ぞうがいませんで した。 あそこ 

にひつじかいとひつじがいませんでした。 

つきとほしがありませんでした か。 はい、 

ありませんでした。あそこにべいこくたいし 

• ⑬ 

とトルコこうしがおりました。しゃしょうと 

うんてんしゅ が いました。 きかんじゅうと 

こうしゃほうがありました。そこにぼうし 

とネクタィとシャツとくつしたとハンケチ 

@ 

がありました あそこにぐんじんとせい L 力 
とじつぎょうかがおりました。 
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XYIL 

1 Kore wa nan desu ka. —— Kore wa hombako desii. 2 Sore wa 
nan desu ka. —— Sore wa kdsa desu. 3 Are wa nan desu ka. —— Are 
wa kaya desu. 4 Kono hak6 wa chiis^i desii. 5 Son6 mise wa 
-oku desu. 6 An6 yama wa tak^i desu. 7 An6 shihdinin wa 
byoki deshita. 8 Sono hit6 wa kimben d^shlta. 9 Son6 ring6 
to an6 nashi wa oishii deshita. 10 Ikura desu Ka. —— Sen yen desu. 
—— Takdi desu. 11 Kore wa fkura d6su ka. — Hyaku yen 


r.a - SI i-■ 一 —— .. .. . . . . . .. . 


ジユウシチ 

十七 

① 

コレ ハナン デス カ。 コレ 


ホンバコ 


デス 


② 

ソレ 


ナン 


スカ， 


カサ デス。 

ハカヤデス 


③ 

アレ 


ナン デス カ' 


アレ 


ハコ ハチイサイデス 


ソノ ミセ ハオ、キイデス 


⑥ 

アノ ヤ 


タカイ.デス 


アノ シハ 


ビョウキ 


デシタ' 


ソノ ヒト 


キンべン 1アシタ_ 


ソノ リンゴ トアノナシ ハオイシイ デシ タ 


イクラ "テス カ 


デス 


⑪ 

コレ 


千 エン デス。 タカィ 

ヒヤク 

クラ デス カ。 百 エン 
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XVII. Demonstrative Adjectives and Pronouns 

1 What is this ? — It is a bookcase. 2 What is that ? — It is an umbrella. 
3 What is that ? 一 It is a mosquito-net. 4 This box is small. 5 That 
store is large. 6 That mountain is high. 7 That manager was ill. 
8 He (that person) was diligent. 9 Those apples and those pears were tasty. 
10 How much is it ? — It is 1,000 yen. — It is dear. 11 How much is this ?—- 
It is 100 yen. 



じ；ゆ■ぅ■しち 

十七 

ぴれはなんです か。 これはほんばこ 
です。 それはなんです か。 それは 
かさです。あれはなんです か。 あれ 
はかやです。 このはこはちいさいです 
r のみせはお、きいです。あのやまは 
たかいです。 あのしはいにんはびょぅき 
でした。 そのひとはきんべんでした。 
r のりんごとあの.なしはおいしいでした。 
いぐらですか。 '千えんです。 たかい 
です。 これはいくらです か。 百えん 
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desu. — Yasui desu. 12 Sore wa ikahod6 desii ka. — San-ju-go en desu. 
13 Are wa lkura desu ka. — Ni-ju-go en desu. 14 Hitotsu ikahodo 
desii ka. — Hachi-ju en desii. 1?) Kore wo yottsu to sore wo yattsii 

to are wo ichi dasu kudasdi. 16 Empitsti to inki to futo wo kudasai. 

Minn 焱 de lkura desii ka. — Go-hyaku m-ju-go en desu. 17 Go en 
kitte ju m§.i to ju en kitte go mdi to hagakl roku mii kudasai.. 
Minn 含 de lkura desu ka. —— Hyakti san-ju en desii. 


⑫ . 

デス。 ヤスィデス。 ソレ ハィ， カホ 

サンジユゥゴ 

デス ヵ。 三十五エン デス，。 

ニジ.ユゥゴ 

イクラ デス カ。 二十五エンデス 


⑬ 

アレ 


⑭ヒ、 




ハチジュゥ 

カホドデスカ" 八十ェン 


'' ⑮ 

デス？ ー レ 


ヲ四ツ トソレ 
ダース クダサイ 


卜 


アレ 


イチ 


ヲ 


ヲ八ッ 

亟 .； . 

エンビツ ト インキ ト 


フウトウ ヲクダサイ 


ミンナデ イクラ 、テス 

エン 


⑫ゴ 

。五 


力。•五ヒャクーー十五エンデス 
キッテ 十 マイト 十 エンキッテ五マイ 
トハガキ六マイ'クダサイ。ミンナデ.イクラ 
デス カ。 百三十 エンデス。 


— It is cheap. 12 How much is that ? — Thirty-five yen. (One yen is the 
Japanese monetary unit.) 13 How much is that ? 一 It is twenty-five yen. 
14 How much for one ? — Eighty yen. [lit. eighty yen is] 15 Urive me four 
of these, eight of those and a dozen of those. lb Please give me a pencil,. 
ink and envelopes. How much all together ? — Five hundred twenty-five yen. 
17 Please give me ten five-yen stamps, five ten-yen stamps and six post cards. 
How much all? — 130 yen. 



です。 やすいです。 それ は いかほど 
です か。 ，三十 五' えんです。 ぁれは 
いくら です か。 二十五えん'です。一つ 
いかほどです か。 八十えんです。これ 

よつ /やつ ン ' ち 

を四つとそれを八つとあれを一 

⑯ . . < < , - 

ダース ください。 えんぴつ とィンキと 
ふうとうをください。 みんなでいくらです 
か。 五 ひゃく 二十五えんです。五えん 

* じゅう じゅう ご、. 

きって 十まいと十えん^ U って 五まい 
とはが き 六まい ください。 みんなで いく ^ 
“ですか。 百三十えん です。 
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xvm. 

1 Andta wa d6nata d^su ka. — Watakushi wa Matsumot6 desu. 
2 An6 kata wa d6nata d^su ka. — Beikoku Tdishi d^sti. 3 Are wa 
d4re ka. —— Are wa d^iku desii. 4 Kore wa dCwciata no boshi 

desu ka. —— Kore wa an6 shmshi no d6su. 5 Sore wa donata no 
nekutal desu ka. — Sore wa watakushf no desu. 6 Ar^ wa dare no 
jidosha desu ka. — Are wa tomodachf no desu. 7 D6chira ga an^ta 
no ucnl desu ka. 


ジユウハチ 

十八 

アナ タ ハ ドナタ、テス カ ワタ クシ ハ 

② 

マツモトデス。 アノ カタ ハ ドナタデス 

③ ' 、 

力。 ベイコ ク タイ シ デス アレ ハダレ 
デス カ。 アレ ハダ イク デス。 

コレ ハ ドナ タノ ボウシデス カ。 コレ 

⑤ 

ハ アノ シンシノデス。 ソレハ ドナ タ 
ノ ネクタイ デス カ。 〈ソレ ハ ワタ クシ 
ノデス。 アレ ハダレノジドウシャデス 

力。 アレ ハ トモダチノ、テス 

⑦ ' 

ドチラ ガ アナタ ノウチデス カ 
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XYIII. Interrogative Adjectives and Pronouns 

1 Who are you ? — I am Mr. Matsumoto. 2 Who is he ? [lit. Who is that 
person ?] — He is the American Ambassador . (べいこく Beikoku the United 
States of America) 3 Who is it? — It is th.e carpenter. 4 Whose hat is 
this r — It is that gentleman’s. 5 Whose necktie is that ? — It is mine. 
■6 Whose motor-car is that ? — It is my mend’s. 7 Which is your house ? 


じゆうはち 

十八 

あなたはどなたです か。 わたくしは 
免つ もと です。 あのかたはどなたです 
か。 べいこくたいしです。あれはだれ 
です か。 あれはだいくです。 

これはどなたのぼうしですか。 これ 
はあのしんしのです。 それはどなた 
の ネクタィ です か。 それはわたくし 
のです。 あれ：^だれのじどうしゃです 
か。 あれはともだちのです。 

どちらがあなたのうちです か。 
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—— Are ga watakushi no desii. 8 Dore ga ano kata no jibiki desu 
ka. Kore desu ka, are desu ka. — Sore desu. 9 D6tchi ga sukl desu 
ka. — Kotchi ga stiki desu. 10 Dochira ga yastii desu ka. — Kochira 
ga yasui desu. 11 D6chira wo kaimasii ka. — Achira wo kaimasu. 
12 Inta wa doko desu ka. — Asoko desu. 13 Neko wa doko desu ka.. 
—— Koko desu. 丄 4 Anata no uchl wa d6chira desu ka. —— YoKohamd- 
desu. 15 D6ko e ikimashita ka. — Gakko e ikimashita. 


⑧ 

アレ ガ 7 タクシ ノ デス。 ドレガ アノ 
カタ ノ ジビキ デス カ。 コレ デス カ、 
アレデス カ。 ソレ デス、。 

ドッチガ スキデス カ コッチガスキ 

- ⑩ 

デス。 ドチラ ガ ヤスイ 、テス カ。 コチラ 

象 :. 
ガ ヤスイ デス。 ドチラ ヲ カイマス カ。 

アチラ ヲ カイマス。 

⑫⑬ 

イヌ ハドコデス カ。 アソコ デス。 ネコ 

⑭ 

ハ ドコ デスカ。 n 、 デス。 アナ タノ 

ウチ ハ ドチラ デス カ。 ヨコハマ デス。 

© 

ドコへイキマシタ カ。 ガッコウへ イキマシタ。 







— That is my house. 8 Which is his (that person’s) dictionary, this or that ? 
— That is. 9 Which do you like ? — I like this one. 10 Which is cheap ? 
— This one is cheap. 11 Which, will you buy? [lit. Whicli do you buy ? 一 
il will buy that one. 12 Where is the dog? — There he is. 13 Where 
4s the cat ? — It is here. 14 Where is your house ? — It is in Yokohama. 
15 Where did you go? —— I went to school. 



1 
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あれがわたくしのです。 どれがあの 
かたのじびきですか。 これです か、 
あれです か。 それです。 

どっちがすきです か。 こっちが^ N き 
です。 どちらがやすいですか。 こちら 
がやすいです。 どちらをかいます か。 
あちらをかいます。 

いぬはどこです か。 あそこです〇 ねこ 
はどこですか。 こ、です。 あな^.-の 
ぅちはどちらです か。 よこはまです。 
どこへいきまし -7 b か。がっこぅへいきまし.^。 
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XIX. 

1 Nan>ji desu ka. —— San-ji desii. 2 Ima nan-ji de gozaim 合 s 乜 ka. —— 
Yo-ji han de gozaimasil. 3 Ku-ji ju-go fun sugl d6s ね . 4 Hachi 
ji m-jippun m^e desu. 5 Watakiishi no tokei wa okurete imasii. 
6 Anata no udedokei wa susunde lm 佥 su. 7 An6 katd no tokei wa 
atte imasu. 8 Anata wa mai-asa nan-ji ni okimas 乜 ka. —— Watakiishi 
wa go-ji han ni okimasii. —— Hayai desii ne. 9 Mai-ban nan-ji ni 
nemasu ka. 


ジュヴケ 

十九 


① 


サ： 


ナンジデスカ。 三 ジデス 
ナンジデゴザィマスカ。四ジハンデ 
ゴザィマス。 九ジ 十五' フンスギデス。 

④ハチ ニジツ 

八ジーー十プン 


⑤ 

ワタクシ 


トケイ バ 

ウデドケイ 

ノ トケイ 

⑧ 

アナタ ハ 
ワタクシ 
デス ネ ^^ ( 


⑧ 

アナタ 

⑦ 


ノ 


アノ カ久 


エデ ス。 

オクレテ イマス。 

ハ ス 、ン デイマス 

ハ アッテ イマス。こ、 〃： 
マイアサ ナンジ ニ オキマス カ 

ハン ニオキマス。ハヤイ 


ゴ 

五ジ 


⑨ 


マイバンナンジ 


ネマス カ 
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XIX. The Time, Days, Months and Years 

1 What time is it ? — It is three o’clock. 2 What time is it now ? — It is lialf 
past four, 3 It is fifteen minutes past nine. 4It is twenty minutes to eight. 
5 My watch is slow . (おく れる okureru to be late) 6 Your wrist-watch is fast. 
7 His (^that person’s) watch is right (correct). 8 At what time do you get 
up in the [lit. every] morning ? — I get up at half past five. — You get up early. 
[lit. It is early, isn’t it ?] 9 At What time do you go to bed every night ? 


, じゆぅく 

十九 

なんじですか。 三じです。 いま 
なんじ' でございますか。四：じはんで 
ございます。 九じ十五ふんすぎです。 
.八じ二十ぶんまえです。、わたくしの 
どげいは■おくれています。 あなたの 

ぅでどけい.はす、んでいまナ。 あのかた 

，’ .* ••一- 

のとけいはあつています。 

あなだはまいあさなん じ： におきます か。 
わたくしは五じはんにおきます。はやい 
ですね一。まいばんなんじにねます か。 
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— Taitei ju-m ji ni nemasii. —— Os6i desu ne. 10 Asahdn wo nan-ji 
ni tabemasu ka. —— Hachl-ji ju-go fun sugi ni tabemasu. 11 Hiruhan 
wo nan-ji ni meshiagarimasu ka. — Tait6i ju-m-ji han ni tabemastL 
12 Yuhan wa nan-ji desu ka. —— Shichi-ji han desu. —— Onakd ga suki- 
mashita. 13 Kyo wa nan-nichl (fku-nichi) desu ka. —— To-ka desu. 
14 Kino (sakujitsu) wa nan-nichi deshita ka. — Kqkono-ka deshita. 


タイテイ 十ニジ ニ ネマス。 オソイデス 

ネー 

アサハン ヲナンジニタべマスカ。.八 
ジ 十五 フン スギ 11 夕べマス。 ヒルハン 
ヲ ナン ジ ニ メシアガリマス カ。 タイ テイ 
十ニ ジ ハン ニ タべマス。 ユウハン ハ 
ナンジデスカ。七ジハン デス。 オナカ 

ガXキマシタ。 

© • 

キヨウ ハ ナン ニチ (イク ニチ)デス カ。 
十カデス。キノウ(サクジツ)ハナン ニチ 
デシ タカ。 九 カ デシ タ。 
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— I generally go to bed at twelve o’clock (ねる nerd to go to bed) — You go to 
bed late. \lit. it is late, isn’t it?] 10 At what time do you take breakfast? 
[lit. Morning food at what time do you eat ?] — I take it at a quarter past eight. 
11 At what time do you take lunch ? — Generally, I take it [lit. I eat it] at half 
past twelve. 12 At what time do you take dinner ? [lit. Evening meal at 
what time is it ?J —— I take it at half past seven. I am hungry [lit. The belly 
has become empty.] 13 What day of the month is it to-day ? — To-day is 
the tenth oi the month. 14 What day of the month was it yesterday ? — It 
was the nintli- of fthe month. 


たいてい十二じにねます。 おそい です 
ね-。 

がさはんをなんじにたべます か。 八 
じ 十五 ふんすぎにたべます。 ひるはん 
をなんじにめしあがります か。 たいてい 
十二 じはんにたべます。 ゆうはんは 
なんじですか。 七 じはんです。おなか 
がすきました。 

きょうはなんにち(いくにち)ですか。 
十 かです。きのう(さ^じつ)はなんにち 
でしたか。九かでした。 
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15 Ashita (myonichi) wa nan nichi desu ka.^Ju-ichl nichi desu. 

16 Ototol (issakujitsu) wa nan nichi deshlta ka. — Yo ka deshlta. 

17 Asatte (myogonichi) wa nan nichi d^su ka. — Ju-ni nichi d6su. 

18 Kyo wa nani yobi desu ka. — Getsuyobi desu. 19 Saktijitsu wa 
nichiyobi aeshita. 20 Myonichi wa kayobi desu. 21 Issakujits6 
wa doyobi deshlta. 22 Myogonichi wa suiyobi desu. 23 Anata 
no tanjobi wa nan nichi desu ka. — Ju-ni gatsu ju-ichi nichi desu. 


⑮ジユウイ チ 

アシタ (ミ ヨウニチ)ハナンニチデス カ。 十一 

⑩ - 

ニチ デス。 オト、イ(イツサクジツ)ハナン 

ヨウ © 

ニチデシ タカ。 八 カ デシ タ。 アサツテ 

ジユウニ 

(、、、ヨウ ゴニチ)ハナン ニチデス カ。 十二 
ニチデス。キョウハナニ ヨウビデス カ。 


ゲツョウビ デス 


⑬ 

サクジツ 


デシタ„ 


⑳ 


ミヨウニチ 


ハ ニチョウビ 
カヨウビ デス〇 


㉒ 


イツ ザクジツハドヨウビデシタ。ミヨウゴニチ 


㉓ 


スイヨウビ ◊テス。アナタ ノ タンジョウビ 


ナン ニチ デス カ。 
チデス。 


ジユゥニ ジユゥィチ 

十ニ ガッ 十一 
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15 What day of the month will to-morrow be ? — It will be the eleventh of 
the month. 16 What day of the month was it the day before yesterday ? 
— It was the eighth, of the month. 17 What day of the month will the 
day after to-morrow be ? — It will be the twelfth of the month. 18 What 
day of the week is it to-day ? — It is Monday, 19 Yesterday was Sunday. 
20 To-morrow will be Tuesday. 21 THe day before yesterday was Satur¬ 
day. 22 The day after to-morrow will be Wednesday. 23 What day 
is your birthday ? —— It is the eleventh of December. 


あした(みょうにち)はなんにちですか。十一 
にちです。おと、い(いっさくじつ)はなん 
にちでしたか。八かでした。あさって 

じゆうに 

(みょうごにち)はなんにちです か。 十二 
にちです。きょうはなにようびです か。 
げつようびです。 さくじつ はにちようび 
でした。 みょうにち は かようび です。 
いっさくじつはどようびでした。みょうごにち 
はすいようびです。あなたのたんじょうび 

じゆうに じゆういち 

はなんにちです か。 十二 がつ 十一 
にちです。 
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24 Mokuyobi to kin-yobi ni doko e ikimdshlta ka. — Kyokai e iki- 
masnita. 2t> Konshu wa atatakdi desii ga senshu wa samui deshlta. 
26 Raisnu wataktishi wa Kyoto e ikim^sii. —— Naze desii ka. — Naze- 
naraba ojisan ga byoki desu. 27 JNdze arista no imotosan wa 
kimasen ka. —— Imoto wa k6mban eiga e lkimashita n6de. 28 Saku- 
ban doko e lkimdshlta ka. —— Shibai e. 29 Myoban watakushi to 
ototo wa oba no uchi e ikimdsu. 30 Dozo, obasdn ni yorosniku. 
— Arigato. 


㉔ 

モクヨウピトキンヨウビニドコ へイキマシタ 

㉕ 

力。キヨウカイ へ イキマシタ。コンシュウ ハ 


アタタカイ 1アス ガ センシュウ ハ サムイ 

⑳ 

デシタ。 ライシュウワタクシ ハキヨウトへ 

イキマス。ナゼデスカ〇 ナゼナラバオジサン 

㉗ 

ガビヨウキデス。ナゼアナタノイモウトサン 

ハ キマセン カ。 イモウトハコンバンエイガ 
へ •イキマシタ ノ デ。 サクバン、ドコ へ 
イキマシタ カ。 シバイ へ。ミヨウ バン、ワタクシ 
ト オトウト ハ オバ ノウ チ へ イキマス 
ドウゾ オバサン ニ ヨロシク。アリガト ウ。 
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24 Where did you go last Thursday and Friday? 一 I went to church. 251 his 
week is warm, but last week was cold. 26 Next week I shall go to Kyoto. 
一 Why? — Because my uncle is sick. 27 Why doesn’t your younger sister 
come ? — Because to-night my younger sister has gone to the movies. 28 Where 
did you go last night ? — To the theatre. 29 To-morrow night I and my 
younger brother will go to our aunt’s. 30 Please give my best regards to 
your aunt, or Please remember me to your aunt. —— Thank you. 


もくようびときんようびにどこへいきました 
か。きょうかいへいきました。.こんしゅうは 
あたたかいですがせんしゅうはさむい 
でした。 らいしゅうわたくしはきょうとへ 
いきます。なぜです か。 なぜならばおじさん 
がびょうきです。なぜあなたのいもうとさん 
はきませんか。いもうとはこんばんえいが 
へ いきました ので。 さくばん、どこ へ 
いきましたか。しばいへ。みょうばん、わたくし 
とおとうとはおばのうち へ いきます。 
どうぞおばさん^よろし^^ ありがとう 




54 


XX. 

1 Watakushl no chichi to hdha wa s^ngetsu 1 Rondon* 2 e mairi- 
mashita. 3 2 Kongetsti 4 watakushitachi wa Yoroppa e lkimasu. 
3 Raigetsu 5 it6ko wa kekk6n 6 sliimdsu. 4 Kyonen 7 (sakunen) no 
s^ngatsu 8 ju-hachi nichi ni okii kajr ga arimdshita. 5 Kotoshf 10 
no natsu 11 tsuma 12 to 13 Fujisan e mairimashita. 6 Rain6n 14 no 
haru 15 oji 16 to oba 17 ga Nambei 18 kard kimdsu. 7 Nippon (Nihon) 
no aki 19 wa taihen utsukushii 20 desu. 8 Andta wa kotoshi no fuyu 21 
«tikl 22 ni ikimdsu ka. — 


ニジュウ 

ーーセ 

① 

ワタクシ ノチチト 


センゲツ ロンドン 


② 


マィリマシタ" コンゲツ ワタクシタチ 

③ 5 

ライゲツ イトコ 

サン 


ョ1ロッパ へイキマス 


④ 


ケッコンシマス。キヨネン(サクネン 


三ガッ 


アリマシタ" 


ジユゥハチ 9 

十八 ニチ ニ オオキィ カジ ガ 

⑤〇 1 213 

コトシ ノナツツマトフジサンへマイリマシタ_ 


⑥14 

ライ/不ン ノ 
カラ キマス 


1516 

ル オジ 


⑦ 


ッ。ホン 

20 


トオバガナンべィ 

9 


ニホン)ノ アキ 

⑧ 

タィ ヘン ウツクシ ィ 、テス アナタハコ 

1 2 

ノ フユ スヰ1 ニ イヰマスカ^ . 


シ 







55 


XX. Year and Seasons To Go and To Come 

See Page 276 for full English translation 

1last month 2 London 3 まいる to go 4 this month 5 next 
month 6 けっこん wedding, けっこんする to wed 7last year 8 
March 9 fire, conflagration 10 this year 11 summer 12 my wife 
13 with 14 next year 15 spring 16 uncle 17 aunt 18 South 
America 19 autumn 20 beautiful 21 winter 22 ski ; スキーに 
いく to go skiing 


にじゆぅ 



わたくしのちちとはははせんげつろんどん 
へまいりました〇 こんげつわたくしたちは 
ョー ロッパへいきます。らいげついとこは 
けっこんします。きょねん(さくねん)の 三が つ 
十八に ちにおおきい かじ が ありました。 
ことしのなつつまとふじさんへまいりました。 
びいねんのはるおじと おばが なんべい 
からきます。 にっ ぼん (にほん)のあきは 
たいへんぅつくしいです。あなたはことし 
のふゆスキーにいきますか。丨 
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Hai, tomodachi to mairimasu. 9 Sen 1 -ky u-hy aku-ni-j u-sa n nen 
kugatsu 2 tsuitachf ni Tokyo to Yokohama ni okina jishln 4 ga arima- 
shlta. 10 Kaunt6 San wa sakunen no ju-ichl gatsta hatsuka 5 ni 
Nippon e kimashita. 11 Anata wa Osaka 5 ni Iku-nichf gural 7 go- 
taizai 8 desu ka. —— Tabun 9 isshu-kan gural taizai shimisu. 12 Yokk 致 
mae 10 ni son6 inu wa shinimashita. 11 13 An6 fukuryoji 12 wa 111 itsu- 
ki mae ni nakunarimishita. 13 14 Ani 14 wa ni-san jikan 15 mae ni 
€ki 1Q e ikimdshlta. 


⑧ 


キュウ 


卜 


モダチトマ イリ マス。セン九ヒヤク 

ニ トウキヨウ ト 


ニジユゥサン ク 2 3 

二十三ネン九ガツツイタチ 


3ゴハ 

⑩ 


オオキナ ジシン ガ アリマシタ 

ジュ ウイ チ 


ガウントサン ハサクネンノ 十ーガツ ハツカ 
二ニッポン ヘキマシタ。アナタハオオサカ 

7 8 

一ー イク ニチ グライ ゴタイザイ デスカ〇— 


タブンイツシュウカングライタイザイシマス 


3 


ソ 


カ マエ ニ ソノ 

2 

フクリヨウジ 


了 ノ 


ナクナリマシタ 


⑭ 

T 


ヌ ハ シニマシタ_ 
ミツキ マエ ニ 
ニサンジカン マエ 


ニ エキへ ィキマシタ。 
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1 せん九ひゃく二十三1923 2 September 3ついたち first ;ついたち 

に on the first 4おおきな big, じしん earthquake 5 the twentieth 6^ 
Osaka (city) 7 about 8 たいざい stay, sojourn; たいざいする to stay 
9 perhaps 10 よっか four days ; まえに before, ago 11 died ; しぬ to 
die 12 vice-consul 13 died ; なくなる to die 14 my elder brother 
15 にさんじかん two-three hours 16 station 


はい、ともだちとま w ります。 せん九ひゃ^ 
二十三 ねん ルが つ2ついたち"にとうきょうと 
よこはまにおおきなじしんがありました。 
ヵゥントさんはさくねんの 十一がつはつれ 
ににっぼんへきました。あなたはおおさか。 
にいくにちぐらいごたいざいですか。— 
たぶんいっしゅうかんぐらいたいざいします。 
よっかま1,にその いぬはしにました 
あの ふくりょうじ は みつき まえ に 

3 ¢ 2 } 415 

なくなりました。あにはにさんじかんまえ 

6 

にえき へ ハき ました。 
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15 Watakushi no 0 U 6 1 wa kotoshi no natsu 2 Shanhai 3 e mairimasu. 
Soshite ikkagetsu han gurai taiz^i shim^su. 16 Konshu no sue 4 
ni Itari kar 合 yumei-na 5 ongakuka 6 ga kimdsu. Soshite, son 6 katd wa 
rdigetsu no hajime mdde 7 Tokyo ni irasshainiAsu . 8 17 Anata wa 
Itsu Nir>D 6 n e irasshaimashita ka. — Watakushi wa ichl nen 9 m 含 e ni 
maxnmdshita. Soshite, sono toki kard 10 Nihong 6 no benkyo 11 wo 
hajimemashita. 12 — Sore-dewa 13 Nihong 6 wo y 6 ku 14 o-wakaridesho 15 
ne. 16 - . 


ワタクシ ノオットハコトシノナツシヤンハイ 
へ マイリマス。ソシテイッカゲツハン、、クライ 

タイ ザイ シマス。 コンシュウ ノス H こ 

5 6 

イタ リー カラユウメイナオンガクカガキマス 

7 

ソシテソノ カタハライゲツノ ハジメ マデ 

8 ⑫ 

トウキヨウニイラッシャイマス。アナタハイツ 

ニッポン へ イラッシャイマシタ カ。 I ワタクシ 

ハ 'イチ ネン マエ ニ マイリマシタ。ソシテ 

10]11 

ソノ トキ カラ ニホンゴ ノべン キヨ ウヲ 

ハジメマシタ。—ソレデハ ニホンゴ ヲ ヨク 

1516 

オワカリデショウ ネ.-- 
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I my husband; おっと for the second and third person is rarely used, being 
considered too rude a word, but it is correctly used m the expression : おっと 
とつま husband and wife 2 なつ dimmer ; ことしのなつ this (year’s) sum¬ 
mer 3 Shanghai 4 end 5 famous 6 musician 7 はじめ be- 
..giniiing, まで until 8 いらっしゃる to be ; to stay (polite speech) 9 い 
ちねん one year 10 そのとき that time, から since ; そのときから since then 

II study 12 began; べんきようをはじめる to begin to study 13 then 
'(conj.) 14 well 15 わかる to understand; おわかりでしようね you know 
Id ね 一 emphatic particle used m familiar speech, in this case corresponding to 
-don’t you ? 


わたくしのおっとはことしのなつしやんはい 
へまいります。そしていっかけつはんぐらい 
たいざいします。 こんし ゅう のすえに 
ィタリ^~からゆうめいなおんが^^かがきます 
そしてそのかたはらいげつのはじめまで 
とうきょう にいらっしやいます。あなたはいつ 
にっぼんへいらっしやいました か。— わたくし 
はいちねんまえにまいりました。そして 
その，ときからにほんごのべん きょうを 
はじめました。—それでは にほんご を よく 
おわかりでしょうね一。~, 
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lie, do itashimashlte 1 ;mada 2 dame 3 desu —— Sensei wa d6nata desii 
ka. —— Honda San desu. Taihen yoi* sensei desu. —— Isshu-kan ni nan-do 5 * 
benkyo nasaimasu 6 ka. — San-do shimdsu. 7 Nihong6 wa muzukashii^ 
desu ga 9 omoshiroi 10 desu. 


イイエ、ドウイグシマシテ、マダダメ デス0— 
センセイハドナタデスカ。—ホンダサンデス。 
タイヘン ヨイセンセイデス。—イツシュウカン 

ニ ナン ド ベンキヨウナサイマスカ。-サン 

ドシマス e 11ホンゴ ハ ムズカシイデスガヽ 
オモシロイデス。 
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1 どういたしまして on the contrary 2 yet 3 だめ not good ; だめです 
it is hopeless, it is not good, it is of no use 4 good 5 なんど how many 
times? 6 べんきようなさる to study (polite form, used when referring to 

the second or third person) 7 さんど three times , します I do 8 difficult 
-9 but 10 interesting 


いいえ、どういたしまして、まだだめです。— 
せんせいはどなたですか。—ほんださんです。 
たいへんよいせんせいです。—いっしゅうかん 

になんどべんきょうなさいますか-さん 

どします。にほんごはむずかしいです が、 
おもしろいです。 
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XXL 

1 Watakushi no shiroi 1 boshi wa doko desu ka. — Sono akai 2 hako 3 
no naka 4 ni arimasu. 2 Dannasan 5 no kur6i 6 kmu 7 no kutsushita 8 
wa doko ni arimasu ka. — Kon6 hikidashi 9 no naka ni gozaimasii. 
3 Asa 10 no teburu-Kake 11 wa d6ko desu ka. — Son6 tand 12 no ue 13 ni 
arimasu. 4 Tsukue no u6 ni pen to Inki to suitorishi 14 ga arimasu. 
5 Shindai 15 no shit^ 16 ni neko ga imasu. 6 Hon no a id 幺 17 ni empitsu ： 
ga arim^shita. 7 Inkitsub6 18 to jibiki 19 no aida 


① 

ワ 

ソ 

② 

ダ 


デ 

©- 


ガ 

V 

T 


二 t ンユウイチ 

二十一 

タクシノシロイボウシハドコデス カ。— 

2 3 4 

ノ アカイ ハコ ノ ナカ ニ アリマス 

5 6 7 8 

ンナサン ノクロイ キヌ ノク ツシタ ハ 

9 

コ ニ アリマスカ。 —— コノ ヒキダシ ノナカ 
ゴザイマス。アサ ノテーブルカヶハドコ 

2 3, 

ス カ。 —— ソノ タナ ノウエ ニ アリマス 

4 

クエ ノウエニペントインキトスイトリシ 
アリマス。 シンダイ ノシタニ ネコ ガ 
マス。 ホン ノアイダ ニ エンピツ ガ 


© 8 Q. 

リマシタ。 ィンキツボトジビキノ アィダ 




XXI. Postpositions ( ^Prepositions) and Numeratives 
See Page 275 for full English translation. 

1 white 2 red 3 box 4 なかに in，inside 5 master S 
black 7 silk 8 socks 9 drawer 10linen 11 テーブルかけ 
table-cloth 12 shelf 13 うえに 011 14 blotting-paper 15 bed 

16 したに under 17 あいだに between 18 inkstand 19 dictionary 


にじゆういち 

二十一 

わたくしのしろい ぼうし はどこですか。— 
その あかい はこのなかにあります。 
だんなさんのくろいきぬのくつしたは 

どこにありますか。-このひきだしのなか 

にございます。あさのテーブルかけはどこ 

です か。 -その た^,のうえにあります 

つ^^えのうえに ペンとィンキとすいとりし 
があります。 しんだいのしたにねこが 
います。 ほんのあいだにえんぴつが 
ありました。 ィンキつぼと じびきのあいだ 
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ni hasami 1 ga arimdsfi. 8 Uchi no mie ni yubinkyoku 2 ga arimasu. 
9 An6 o-miy 含 3 no mde ni okina mdtsu-no-ki 4 ga arim^shita ga, 5 
kotoshi no natsti karemdshita. 6 10 Kon6 oterd 7 no ushir6 8 ni sakura- 
110 -kr ga takusdn 10 arimasu. Mai nen 11 (mai toshi) sakurd no liana 
ga klrei 12 -ni sakim^su. 13 11 Mon 14 no s6ba 15 ni dozo 16 ga arimasu. 
Are wa d6nata 17 no dozo desu ka ， go-z6nji 18 desu ka. — Ee， 19 shitt6 20 
imasu. Ar6 wa Arisugawa-no-miya 21 d6su. 12 Nih6n Kangyo 
Ginko 22 wa d6ko d6su 


1 ⑧ 

ニ ハサミ ガ アリマス。 ウチノ マエ ニ 

2 ⑨ 3 

ユウビンキョクガアリマス。 アノ オミヤノ 

4 5 

マエ ニ オオキナ マツノキガアリマシタガ 

6 ⑩ 7 

n トシ ノナツカレマシタ。 コノ オテラ ノ 

8 910 

ウシロ 11 サクラノキ ガ タクサン アリマス 
1112 
マイネン(マイトシ)サクラノ ハナガキレイ 

3 ⑪ 415 16 

ニ サキマス。 モン ノソバ ニドウゾウガ 

7 

アリ，マス。 アレ ハ ドナタ ノ ドウゾウ、テス 

• 8 920 

力、ゴゾンジデス カ。—エエ シッテイマス、 
アレ ハ アリスガワ ノ ミヤ デス。 

ニホン カンギョウ.ギンコウ ハ ド n デス 
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1 scissors 2 Post-office 3 shrine 4 pine-tree 5 but 6 withered 力>れ 
る to wither (plants or trees) 7 temple 8 うしろに behind. 9 さくらの 
き cherry-tree 10 many 11 まいねん every year 12 きれいに beautifully 
13 blo<?m; さく to bloom 14 gate 15 そばに beside 16 statue 
(bronze) 17 どなたの of whom? 18 ごぞんじですか do you know? 

{polite speech) 19 yes (familiar speech) 20 しっています I know 
21 ，ありすがわのみや Prince Arisugawa; みや prince; (In this sentence statue 
of is understood) 22 にほん Nihon, かんぎょう Hypothec ぎんこう bank 


にはさみがあります。 うち のまえに 
ゆうびんきょくがあります〇 あのおみやの 
まえ におおきなまつのきがありましたが、 
ことしのなつかれました〇 このおてらの 
うしろにさ^らのきがた^さんあります。 
まいねん(まいとし)さくらのはながきれい 
にさきます。もんのそ^,にどうぞうが 
あります〇 あれはどなたのどうぞうです 

か、.、 こぞんじです か。- ええ しっています。 

あれは.ありすがわのみやです。 

にほんかんぎょう ぎんとう はいどこ です 
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ka. —— Ano shir6i okina tatemono 1 no ushiro desii. 13 Keisatsu 2 no 
mae ni keikan" ga go nin 4 orimashita; futari 5 wa wak^i 8 deshita ga 
san nin 7 wa toshiyori 8 deshita. 14 Ano yama no ue ni heitai ga 
imasu. Iku nin 9 imasu ka. — Hitori, futari, san nin, yo nin, go nin ， 
roku nin, shichl nin, hachi nin, ku nin, ju nin; minna de 10 ju nin 
imasii. 15 Maao 11 no soba ni neko ga ippiki 12 to inxi ga ni hiki 
imasu. 16 Sakuban 13 watakushi wa o-tomodachi to ijinza 14 e iki- 
mdshita ， soshlte, kanariya 15 


力。 —— アノ シロイ オオキナ タテモノ ノウシロ 
デス。ケイサツ ノ マエ ニ ケイヵン ガ五 

4 5 6 

ニン オリマシタ。 フ タリ ハ ワカイ デシタ 
ガ三 ニンハ トシヨリ デシタ。アノヤマ 

9 

ノ ウエ ニ ヘイタイガイ マス イク ニン 
イ マス カ 〇 -ヒトリ フタ リーニ ニン 四 ニン 

五 こン ^ こン七 こン八一ーン九ーーン 

十' ニン、ミンナ A 十ニンイマス。マド 
ノ ソバ ニ ネコ ガ ーピキト イヌ ガニ 

⑯ 3 

ヒキイマス。サクバンワタクシ ハオトモダチ 

415 

ト ギン ザ へ イキマシタ。 ソシテ カ ナリヤ 
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1 building 2 police-station 3 policeman 4 五にん five 5 ふた 
り two 6 young 7 三にん three 8 old 9 いくにん how many 
persons? 10 みんなで all together 11 window 12 一び，き one ， 二 

ひき two (ひき numerative for counting animals except birds) 13 last nighfe 
14 name of the main thoroughfare of Tokyo 15 canary 


か の ^ ろいおお^ o なたてもののぅしろ 
です。けいさつのまえにけいかんが五 
にんおりました。ふたりはわかいでした 
が三にんはとしょりでした。あのやま 
のぅえにへいたいがいます。いくにん 
いますか。—ひとりふたり三にん四にん 
五にん六にん七にん八にん九にん 
十に ん、 みんなで十にんいます。ま：^ 

のそばにねこが一びきといぬが二 

一 - : 

ひきいます。さくばんわたくしはおともだち 

415 

とぎんざ へいきました。 そしてヵナリヤ 
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wo m wa 1 to hato 2 wo sam-ba 3 kaimashita. 4 17 Tsukue no hikidashi 
no naka ni shir6i kaml ga ni-ju mai 5 to hankechi 6 ga san mai 7 arima- 
sliita. 18 'H6mbako 8 no ue ni hyakkajlten 9 ga issatsu 10 to akai 
€hiis^.i hon ga go satsu 11 arimasu. 19 Kuroi empitsu s^m-bon 12 to 
pensaki 13 r6ppon 14 to fude 15 ni hon 16 kudasai. 17 20 Tokyo ni wa lft 
okii depato ls ga nijukken gurai 20 arimasu. 


ヲニワ 


卜 


2 サン 34© 

ハト ヲ三バ カィマシタ。ツクエ 

ニジユ 

ヒキダシ ノナカ ニ 

サン 


シロィカミガニ十 
イィト ハンケチ ガーーー マイ アリマシタ。 
小ンバコ ノウエニヒヤツカジテンガーサツ 

ゴ11 

r アカイチイサイホンガ五サツアリマス 


口 


フ 


エンピッ 三ボントペンサキ六ポン 

5 一一 6 7 

デ ニ ホン クダ サィ。 

19ニジュッ20 

—ト ガ ニ十ケングライア 


オオキィ デ 


⑳ 

トウ キ ヨウ 
20 


ス 
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1 二わ two , 三ば three (は numerative for counting birds) 2 pigeon 

3 二ば three 4 bought; 力、う to buy 5 twenty sheets (of paper ); まい 
numerative for counting flat things 6 handkerchiefs 7 二 ' 3 ； い three 
8 bookcase 9 Encyclopedia 10 一さつ one (volume ); さつ numerative 
for counting books 11 五さつ five (volumes) 12 三ぼん three (ほん 
numerative for counting long, round things) 13 pennib 14 六ぽん six 
15 Japanese brush pen lb 二ほん two 17 give me 18 には in 
19 department store 20 二十けん twenty (けん numerative for counting ; 
houses ) ぐらい about 


に i 2-さん 3 4© 

を二わとはとを三ばかいました。つくえ 

にじゅう 

のひきだしのなかにしろいかみが二十 

5 6 さん 7 

まい と ハンケチが 三まい ありました。 
ほんばこのうえにひゃっかじてんが一さつ 

ご11 

とあかいちいさいほんが五さつあります。 
くろいえんぴつ三ぼんとペンさき六ぼん 
とふ^:二ほんください。 とうきょうに 
はおおきいデパートが二十けんぐらいあり 
ます 
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XXII 。 

1 An6 kata wa d6nata de irasshaimasu 1 ka. — Sumisu San no 6ku- 
•san no otosan de irasshaimasu. 2 Danni-sama wa irasshaimasu 2 ka. 
— lie irasshaimasen : orusu 3 desu. — Soredewa 4 6kusama wa irasshai- 
masu ka. —— Okusama mo 5 o-dekake 6 desu. —— Soredewa matd gogo 7 
-ukagaim^su. 8 Sayon^ra. 3 Gaimujikan 9 wa itsu R6ndon e irasshai¬ 
masu 10 ka.—Tdbun raigetsu naka g6ro 11 irasshaimasti, . 4 Arista wa 

senshu 12 no nichiyobi ni d6chira e 


1 1 ジユウニ 

二士 一 

® 1 

アノ カタ ハ ドナタ デ イラッシャイマス 

力〇—スミス サン ノオク サン ノオト ウサンデ 

イラッシャイマス。ダンナサマハイラッシャイマス 

カ イ、エヽイラッシャイマセン、オルス デス〇— 

ソレデハ.オクサマ ハ イラ ッシャイマス カ。— 

オクサマモオデカケデス0 —— ソレデハマタゴゴ 

ウカ、、、イマ ス。 サョナラ。ガイムジカン ハイツ 

ロンドン へ イラッシャイマス カ-タプン 

テイゲツ ナカ ゴロ イラッシャイマス。アナタ 

2 

ハ r センシュウ ノ ニチョウビ ニ ドチラ へ 
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XXII. Honorific Verbs 

See Page 275 for full English translation. 

1 is 2 is in, is at home 3 absent, out, not at home 4 then (conj.) 
5 also 6 out, from でかける to go out, to take an outing 7 afternoon 
S うか义う to come, to visit 9 Vice-Foreign Minister 10 will go 11 
らいげつ next month, なかごろ about the middle 12last week 


にじゆうに 

二士 一 

あのかたはどなたでいらっしゃいます 
か。— スミス さんのおくさんのおとうさんで 
いらっしやいます。だんなさまはいらっしゃいます 

か。- いいえ、いらっしゃいません、おるすです。- 

それでは おくさま はいらっしゃいます か 。I 

お^さまもおでかけです。-それではまたごご 

うか！^います。 さよなら。 がいむじかんはいつ 
ロンドン 、へ いらっしゃいます か。— たぶん 
らいげつなかごろいらっしゃいます。あなた 
はせ。しゅうのにちようびにどちらへ 



irasshaimashita ka. —— Musuk6 1 to Fujisan、e noborimashita 2 . Musuk6 
wa tsukaremasen 3 deshlta ga, watashi wa taih 61 1 .,tsukaremashita. 
5 Atarasnu 4 Furansu^ l'dishi wa itsu kochir^. e irasshaimasu 6 ka. — 
Myonichi (ashlta) no gogo taishikan 1 e iraSshaimstsii. 6 Yamad 含 
San no 6kusan ga komban taku 8 e irasshaimasu kara ， andta mo- 
irasshaimasen ka. — Domo angato gozaimdsu. Keredomo ainikli 9 ；； taku ； 
e mo o-kyakusama 10 ga irasshaimdsii,. n6de 11 watakushi wa . k6mban 
o-taKU e mairemasen. 12 






1(my) son 2 のぼる to climb up 3 つかれる to get tired, つかれま 
せんでした did not get tired 4 new 5 フランス France, French; たい 
し Ambassador 6 will come 7 - Embassy 8 たく my home, たくへ 
to my home 9 unfortunately 10 guest 11 as, because 12 お f こ 
くへ to your home : まい ；} I ません I can not come 



いらっしゃいました か。 -むすことふじさんへ 

のぼりました。むすこはつかれませんでした 
が、 わたしはたいへんつかれました。 
あたらしいフランスたいしはいつこちらへ 
いらっしゃいますか^^みょうにち(^した)のここ 
たいしかんへいらっしゃいます。やまださん 
のおくさんがこんばんたくへいらっしゃいまナ 
からあなたもいらっしゃいませんか。^^ どうも 
ありがとうございます。けれどもあいにくたく 
へもおきゃくさまが’いらっしゃいますので 
わたくしはこんばんおたくへしいれません。— 
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Sore wa taihen zannen 1 desii ga 2 shikata 3 ga arimasen ne. Dozo o- 
himd 4 no tokl ni irasshdi. 7 K6ndo 5 no nichiyobi ni Nikko e 
ikitdi 6 to omoimdsii ga andta mo irasshaimasen ka. — Arigato. 0-t6mo 7 
shimasho. —— Soredewa Uen6 8 eki de hachi-ji han ni o^machi 9 shim 含 sa 
M6shi 10 o-tfeki 11 ga abundi 12 yo d6shita n^raba 合 sa hdyaku denwd 13 wo 
kakemdsu. 8 Ashitd m6shi Ame ga fureba watashi wa ensoku 14 ni 
mairimasen; son6 15 kawarl ni shibai 16 e ikimasu. — M6shi andta ga 
irasshaimasen 


ソレ ハ タイヘン ザンネン デス ガ シカタ 

4 

ガアリマセンネ。ドウゾ オヒマ ノト キニ 

⑦ 5 

イラ ッシャイ。 コンド ノニチヨウビニーてノコウ 
へ イキタイ ト オモイマス ガ アナタ モ 

7 

イラ ッシャイマセン カ〇——アリガトウ— オトモ 
シマショウ。 —— ソレデハウエノエキデ八ジハン 

O 1J 12 

ニ オマチ シマス。モシ オテンキガアブナイ 

3 

ヨウデシタナラバアサハヤクデンワヲカケマス 
アシタモシ アメガフレハワタシハエンソク 

516 

ニ マイリマ セン、 ソノ カワリニ シバイ へ 
イキマス0— モシ アナタ ガイラッシャイマセン 
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1 regrettable, ざんねんです I am sorry, too bad 2 however 3 しかた 
がありません it can’t be helped 4 おひまのときに at your leisure time 
5 next 6 いきたい I wish to go; とおもう placed after the desiderative 
form gives an idea of uncertainty as to the realization of the desire 7 お 

ともする to go with (humble form) 8 うえのえき Ueno Station 9 お 

まちします I shall be waiting for you 10 if 11 weather 12 あぶな 

ぃ doubtful; もし . でしたならば if it is. 13 でんわ telephone ; でん 

わをかける to telephone 14 picnic 15 そのかわり instead of that 
16 theatre 


それはたいへんざんねんですがしかた 
がありませんね。どうぞおひまのときに 
いらつしゃい。こんどのにちようびににつこう 
へ いきたいとおもいますがあなたも 

いらつしゃいません か。- ありがとう おとも 

しましょう。—それではうえのえきで八じはん 
におまちします。もしおてんきがあぶない 
ようでしたならばあさはやくでんわをかけます。 
あしたもしあめがふればわたしはえんそく 
にまいりません、そのかわりにしはいへ 
いきます。—もしあなたがいらつしゃいません 






ガ 
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naraba watakiishl mo mairimasen. 9 Moshi atama 1 ga itdi naraba 2 
hayaku o-ishasan 3 e irasshai. 10 Sensei 4 wa ha 5 ga itai n6de 。 ichf: 
jikan gurai 111 ie ni haisha 7 e irasshaimashita. 


ナラ、、ハ 7 ググシモマイリマセン。モシ アタマ 
イタイ ナラパ ハヤク オイシャサン へ 
イラ ッシ ャイ。 セン セイハ ハガイタイノデ 
ー ジカン グ ライ マエ ニ ハィ シャ へ 
イラツシャイマシタ。 
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1head 2 いたいならば if it aches 3 doctor 4 せんせい teacher 
(used also as a respectful title when addressing or speaKing of learned persons 
or of persons of learned callings, as doctors, lawyers, professors, etc.) o tooxh, 
teeth 6 いたいので as it hurts 7 一じかんぐらいまえに about one hour 
-ago; はいしゃ demist 


⑨ 1 

ならはわた^しもまいりません。もしあたま 
がいたいならばはやく おいしゃさんへ 
いらっしゃい。せんせいははがいたいので 
一 じかんぐらいまえにはいしゃへ 
いらつしゃいました。 







KATAKANA AND HIRAQANA 

READING AND CONVERSATION 
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XXIII. Teishajo de 

A.1 “ M6shi-m6shi, 1 shussatsuguchl 2 wa d6ko d6su ka.” B. “ A- 

soko desu. 3 55 A, 2 ArigatS.” A. 3 M6shi-moshi Tokyo 4 kata- 
michl 5 ni-to 6 ichi-mdi, 7 sorekara 8 shindaiken 9 mo 10 kudasai.” C. 

nai, o-machidosama. 11 Minna de 12 san-zen ni-hyaku hacmju yen desu. 
A, 4 Tokyo-yuki 13 wa n^n-ji ni 14 demasu ka. 15 ’’ C. “San ji han 
desu. 16 Sore wa kyuko 17 desu. ,? A. 5 A, so desu ka, 18 Soredewa 19 
kyukoken 20 wo ichf mai kudasai. Ikura 21 desu ka.” C. “ nana- 
hyaku goju yen desu.” 


ージユゥサン 

一十三 ティシャジョウデ 


A © 「モシ 


サツグチ ハ 


コ デス カ。」 


「アソ n デス。」 A 「アリガトウ 。I 


③ 

A 「モシ 


4 5-16 7 

トウキヨウカタミチーートウイチマイ 


910 


ソレカラ シンダイケン モ クダサイ〇| C I ハイ、 

1112サンゼン11ヒヤクハチジュウ 

オマチ ド ゥサ マ、 ミンナデ 三千二百八十 エンデ 

ス。」 A 「トウキョウユキ ハナン、ジニデマス 

5 6 7 

力。」， C 「サンジハンデ ス。 ソレ ハキュウコウ 

デス 。 I A 「ア V ソウ デス カ。 ソレ デ， ハ 
2021 
キコウコウケン ヲイチマイ クダサイ イクラ 

デスヵ。」 C 「七} ^ 五十 エンデス。』 
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XXin, At the station 

See Page 274 for full English translation. 

(A) Traveller, (B) Passerby, (C) Booking-clerk, (D) Train conductor, (E) Porter 
1 please, if you please, excuse me 2 booking office, ticket window 3 
there it is 4 Tokyo 5 one way 6 second class 7 one ticket; 
一まい one , まい numerative for counting flat things, as sheets of paper, etc. 
8 and then 9 berth ticket 10 also 11 I am sorry to have kept you 
waiting. (This sentence is very often used by Japanese even when there has 
hardly been any waiting, or delay.) 12 all together 13 for Tokyo, bound 
for Tokyo 14 なん C に at what time ? 15 does (the train) leave 16 

at half past three 17 express train 18 Oh, I see! 19 then 20 

express ticket 21 How much ? 


二十三ていしゃじょうで 
A 「もし^^しゅっさつぐちはどこですか。」 
B 「あそこ です。 j A 「ありがとう QJ 
AT もし^^-とうきょうかたみち二とういちまい 
それからしんだいけんもください。」 C 「はい‘ 
おまちどおさま U 、 みんなで三千二百八十えんで 
す 。」 A I とうきょうゆきはなんじにでます 
如。」 C 「三 じはんです。それはきゅうこう 
です。」 A 「あ、そ^です か。 それでは 

ハニ p 1 

きゅうこう けん を 一まい ください。いくら 
ですか。」 C 「七百五十えんです 。 J 



A. 6 “ Machiaishitsu 1 wa d6ko desu ka.” B. “ Mo suk6shi saki 2 no 
migigawa 3 desu. ,? A. 7 “ Arigato' 19 A. 8 “ An6, 4 ch6tto 5 o- 

tazune 6 shimasG. Kaisatsuguchi 7 wa d6ko d^sii ka.” B. TsuKiatari 5 
desu.^ A. 9 “ Arigato. ?, A.10 “ Kono ressha wa Tokyo e iki- 
masu ka. 9 ” B. lie, kore wa Nagoya-yuki 10 desu. Tokyo-yuki wa 
samban 11 no purattohomu 12 desii.” A.11 Domo 13 arigat5.” A. 
12 <c Tokyo-eki wa sugu 14 desu ka.” D. u Hai, ato 15 sanjippun 
d6su.” A.13 “ ArigatS.” 


A 「マチアイシツ ハ ドコ デス カ。」 BI モウ 
スコシサキ ノミギガワデス。」 A 「アリガトウ。」 
A 8「アノヽチヨットオタズネシマス。カイサツグチ 

ハ ドコ デス カ。」 B 「ツキアタリ デス。」 

⑧ 

A 「アリガ トウ」 

© 90 

A 「コノ レツシャハトウキヨウへイキマスカ」 
B 「イイ エヽコレハナゴヤユキデス。トウキヨウユキ 
ハ 三バン 1 ノ プラットホームデス。」 A 「ドウモ 
アリカトウ J 

⑫1415 

A 「トウキヨウエキハスグデスカ J D 「ハイ アト 

f 二十プンデス 。 j A 「アリガト L 。」 
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1 waiting-room 2 もうすこしさき a little farther ; さき before, beyond 
3 みぎがわ right side 4 word used to draw somebody’s attention when 
wishing to ask something 5 a minute, a bit 6 たずねる to ask 4+5+6 
I beg your pardon 7 wicket, ticket gate 8 at the end (of a place), 
straight ahead, down there 9 れっしゃ train ; いきますか does she go? 
10 なごやゆき bound for Nagoya 11 三ばん third 12 platform 13 
very much 14 soon; とうきょうえきはすぐですか lit. Is Tokyo station soon ? 
Shall we soon be at Tokyo Station ? 15 more ; あと三十ぷん thirty 

more minutes 16 Thank you 


A 「まちあいしつ は どこ です か。」 CQ 「もう 
すこし さきの みぎがわです。」 A 「ありがとう。」 
A 「あの、ちょっとおたずねします ◦かいさつぐち 

は どこ です か。」 B 「つきあたり です。」 

⑧ 

A 「ありがとう〇」 

⑩ 9 

A 「このれっしゃはとうきょうへいきますか QJ 
B 「いいえ、これはなごやゆきです。とうきょうゆき 
は 一一 S んのフラットホ^^ムで^ v ^。」 A 「 
ありがとう〇」 

⑫ 4 5 

A 「とうきょうえ きはすぐですか 。 J D 「はい、あと 
三十ぶです。」 A 「ありがと氕。| 
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A.14 “ Kon6 kaban 1 wo d6guchi 2 e m6tte itte kudasai." Sorekara 4 
kono nimotsu 5 wa tokubetsti-ni 6 ki wo tsukete 7 kudasai.” E. Akabo 8 : 
“ Hai, kashikomarimdshita. 9 A.15 “ Sorekard jidosha 10 wo yonde 

kudasdi. 11 ” E. “ Hai ， d6chira e 12 irasshaim^su 13 ka.’’ A.16 
“ Teikoku H6tem 14 e.” 


A 「コノ カバン ヲデグチ へ モツテ イツ テ 

3 4 5 

クダサイ。 ソレカラ コノ ニモツ ハ トクべツ 

6 7 ア * ボウ 8 

ニ キ ヲ ツケテ クダサイ 。 j E 「ハイ、カシ n = 

9 ⑮10 

マリマシタ。| A 「ソレカラ ジドウシャ ヲヨンデ 

1 213 

クダ サイ。 I E 「ハイ、ドチラ ヘイラツシャイマス 

⑯ 4 

力。 I A I テ イコク ホテル へ。| 





1 かばん valise 2 way out 3 もっていってください please carry 4 
and 5 baggage; luggage 6 especially 7 芑をつける to pay attention 
5+6+7 Please take special care of this luggage. 8 station porter 9 Yes, 
very well Sir, Madame, etc. 10 taxi 11 よんで ください please call 
12 どちらへ where ? 13 いらっしゃいますか are you going ? 14 てい 

こ く ホテル Imperial Hotel 


”このかばんをでぐちへも o ' ていって 
ください。 それからこのにもつはとくべつ 
にきをつけて ください。」 E 「はい、かしこ. 
まりました。」 A 「それからじどぅしゃをよんで 
くださ い 1 〇」 E 「はい、どちらへいらっしゃいます 

@4 

か。| A 「ていこく ホテル へ」 
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XXIV. Yadoya de 

« (A) Hotel servant; (B) Guest 

A.1 “Irasshaimase. 1 ” B. “ An6-ne. 2 Chiisai heya 3 ga arimasu 
ka.” A. 2 “ Hai, gozaimasu ; dozo 4 kochira e. 5 B. •‘ Keshiki 
noii 6 heya ga hosnn desu. 7 ’’ A. 3 Hai, kono o-heya 8 wa ikdga 
de gozaimasu ka. 9 Mado kara Fujisan 10 ga miemasu 11 ;taihen keshiki 
ga li desu 1 ** ^ B. bo desu ne, 13 keredomo 14 amarl^ semai 13 desu. 
Dozo hoka no 16 heya wo misete kudasai. 17 ” A. 4 Hai, kashiko- 
marimashita. Kochira 18 wa ikaga de gozaimasu ka.” B. x'aihen 
li desu. 19 H!t6 


1 二十四ヤドャデ 

A 「イラッシャイマセ。」 B 「アノネ。チイサイ へヤ 

ガ アリマス カ。」 A 「ハイ、ゴザイマス、ドウゾ 

コチラ へ。」 B 「ケシキ ノ イイへヤガホシイ 

デス。」 A 3「ハイ、コノ オへヤ ハ イカガ デ 

〇11 

ゴザイマスカ、マドカラフジサンガミエマス 

2 

タイ ヘンケシキガ イイデス 。 J B 「ソウ デス 
ネ-—ヽ ケレドモ アマリセマイ' テス。 ドウゾ 

1617④ 

ホカ ノ へヤ ヲ ミセテ クダ サイ」 A 「/ イ 

8 

カシコマリマシタ。 コチラ ハ イカ ガ デ 

9 

ゴザ イ マス カ。 JB 「タイへン イイ、 テス ヒト 
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A ① 


XXIV. At a Japanese Inn 

See page 273 for full English translation. 

1 you are welcome (polite form of いらつしやい） 2 Word, said to draw 
attention, corresponding to I say, look here 3 room 4 please 5 こり 
らへ this way 6 けしき view ; い乂 nice 7 I wish 8 おへや room 

(polite form of へや） 9 いかがでございますか How about. ?， How do 

you like.? 10 ふじさん Mount Fuji 11 is seen, can be seen 12 

たいへんけしきがいいです It is a very fine scenery, view. 13 Yes, it is so 
14 however 15 narrow; あまりせまいです It is too small. 16 ほかの 
another 17 みせて ください show me 18 this one 19 it is very good 


二十四やどやで 

「いらっしゃいませ 。 J B 「あのね。ちいさいへや 
がありますか。」 A 「はいございます、どうぞ 
こちらへ 。 J B 「けしきのいいへやがほしい 
でち」，はい、この おへ やはいかがで 
、こざいます か、 まどからふじさんがみえます 
たいへんけしきがいいです。」 B 「そうです 
ね一、けれどもあまりせまいです。どうぞ 
ほか ひ へやをみせて ください 。 J A 「はい 
かしこまりました。 こちら は いかが で 
ございますか。| B 「たいへんいいで丈。ひと 
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ban 1 lkura desu ka. 2 ’’ A. 5 u Nisen yen 3 de gozaimasu， 4 soshite o- 
chadai 5 wa haishi 6 de gozaim 含 sd.” B. “ So desu ka. Soshite, 7 sho- 
kuji wa . 8 ’， Ao 6 ' O-shokuji tomo 9 nisen yen de gozaimasu. B. 

<C A, so d6su ka. Shokuji wa san-do 10 d6su ka.” A. 7 ' lie, yuhan 11 

to asahan 12 dake 13 desii. O-hiru 14 wa betsu desu. 15 B. “ A ， wa* 
karimashita. 16 Dewa 17 kono heya ni kimemasu. 18 A. S Arigato 
gozaimasu. Dewa, sugu ni o-nlmotsu 19 wo motte mammasu/ 0 Danna- 
sama, 21 k6mban no o-shokuji wa nan-jr 2 ni itashimasu ka. 23 ” B* 
“ So desu 


⑤ ニセ 


バンイクラデスカ。」 A 「二千エンデゴザイマス 
ソシテ オチャダイ ハ ハイシデゴザイマス。」 
B 「ソウデスカ、ソシテシヨクジハ。」 A 6「オシヨ" 
クジ トモ ニ千エンデゴザイマス 。 j B 「ア、 
ソウデスカ、シヨクジ ハ三ドデス カ。」 
A 「イイェ、 ュウハン ト アサハン ダケ テス 


オヒル ハ ベツ デス。 IB 「ア、 ワカリマシタ 

718⑧ 

デハ コノ へヤ ニ キメマス。」 AI アリガトゥ 

9 

ゴザ ィ マス。デハ スグ ニ オニモツヲモ ッテ 

〇 1 

マイリ マス。ダンナサマ、 コン、 バン ノ オショクジ 


Bi ア 


ワカリマシタ、 


18 ⑧ 

キメマス。」 A 「アリガトウ 


ナン ジ 


イタ シマ スカ 。」 B 「ソウ、テス 
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1one night 2 いく らですか how much ? 3 二千えん 2,000 yen 

4 ございます polite form of です 5 おちゃだい tip 6 はいし abolition ; 
はいしです it is abolished ; おちゃだいははいしでございます the tip is abolished 
二 and no tip 7 そして and then 8 しょくじ meals, しょくじは what 
about the meals ? 9 とも with, おしょく じとも including meals 10 three 

times 11 evening meals 12 breakfast 13 だけ only 14 おひる 
lunch 15 べつです excluded 16 あ k わかりました 011 , I see !， I under¬ 
stand. 17 then 18 きめる to decide (on) 19 your luggage 20 
もってまいる humble form of もってくる to bring 21 master. Sir 22 
をんじに at what time? 23 いたす humble verb used instead of する 


ばんい^らですか。」ム「二千えんでございます 
そしておちゃだいははいしでございます。」 
B 「そうですか、そしてしょくじは。」 A 「おしょ” 
くじと も 二千えん でございます。」 B 「あ、 
そうですか、しょくじはさんどです か。」 
A 「いいえ、ゆうはんとあさはんだけです、 
おひるは べつ です。」 B 「あ、わかりました、 
で^,この へや にきめます。」 A 「ありがとう 
ござ W ます◦ではすぐにおにもつをもって 
まいります。だんなさま、こんばんのおしょくじ 
はなんじに ハたしますか。」 B 「そうです 
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ne ; x shichi-ji ni tabemasil 2 ’’ A, 9 Dannasama wa nihonshoku 3 
wo meshiagarimasu ka. 4 ” B. “ Tabemasu. 5 K6mban 6 wa dozo suki- 
yakl 7 wo kudasdi. 0 sashimi 8 wa irimasen. 9 ” A-10 rfdi, kashiko- 
xaarimashita. Sorekara dannasama, Ima 10 o-ftjro e o-hairi 11 ni nari- 
masii ka.” B. lie, ne, ato de hairimasu. Ano-ne, 12 watashl wa 
Ima samp6 ni ikim^su. 13 Ichi-jik^n gurai 14 ato de 15 kaerim 含 su. 10 ’’ 
A.11 “ HAi, kashikomarimishita. Itte irasshaimase. 17 w 


ネ ー。七ジ ニ タべマス。」 A 「ダンナサ マ ハ 
ニ ホン シヨクヲメシアガリマスカ。」 B I 夕べマス < 
コンバン ハ ドウゾ スキヤキ ヲクダサイ 

9 © 

オサシミ ハ イリ マセン。」 A 「ハイ、カシコマリ" 

〇 

マシタ。ソレカラ ダンナサ マ、 イマ オフロへ 

オハ イリ ニ ナリマスカ c 」 BI イイエ"アト 

2 

デ ハイ リ マス。 アノネ。 ワ タシ ハ イマ 
サン，。ホニイキマス。 ージ カングライアトデ 
カ エリ マス 。 I A 「ハイ、カシコ マ， リマ ジタ。 イツテ 

7 

イラ ツシャイマセ。」 
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1 let me see. 2 たべる to eat 3 Japanese food, Japanese cooking 

4 めしあがりますか do you eat ? 5 Yes, I do [lit. I eat.] 6 to-night 

7 sliced beef cooked with vegetables 8 おさしみ sliced raw fish 9 I 
don’t want 10 now 11 おふろへおはいりになる to take a bath (pol. 
form ), あとで afterwards, later 12 Listen, I say. 13 さんぽにいきます 
I go for a walk 14 一じかんぐらい about one hour 15 あとで after 
16 かえります I shall be back 17 respectful form of いっていらっしやい 
jjit. please go] said to people upon their leaving 


ね 一。 七じにたべます。 | A 「だんなさまは 
にほんしょくをめしあがりますか。」1たべます。 
こんばん は どぅぞすきやきをく ださい。 

: 赍 

おさしみはいりません〇」 A 「はい、かしこまり= 

〇 

ました。それからだんな さま、 いまおふろへ 
おはいりになりますか QJB 「いいえ--^-あと 
で はいります。あのね。わたし はいま 
さんぼにいきます。一 じかんぐらいあとで 
かえります 。 J A 「はい、かしこまりました。いって 
いらっしゃいませ。| 
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XXV. Homon 

A.1 “ Gomen kudasai. 1 Kochira 2 wa Tanaka San desti ka.” 

B. iiai, sayo de gozaimasu. 3 Anata wa d6nata de gozaimasu ka •” 

A. 2 Watakiishi wa Sumisu 4 desti; dannasama 5 wa irasshaimasu ka/’ 

B. Hai, irasshaimasil” A. 3 _ Chotto o-me ni kakaritai 6 desu/ J 

B. “ Dozo, o-hairi kudasai. 7 A. 4 Arigato gozaimasu/ 5 B. 

Chotto o-machi 8 kudasai; dannasama wa sugu 9 irasshaimasu. 10 
A. 5 “Hdi.” A. 6 Anata wa Tanaka San desu ka. Watakushi. 


二十五ホゥモン 

A 「ゴメンクダサイ、コチラハタナカサンデス 

力。」 B 「ハイヽサヨウデゴザイマス。アナタハ 

ドナタ デ ゴザイマス カ。」 A 「ワタクシ ハ 

スミス デス、ダンナサマ ハイラッシャイマス 

力。」 B 「ハイ、 イラ ッシャイマス。」 A 「チヨット 

6 

オメ ニ カカリタイ デス。」 ドウゾ オハイリ 

7 ④ 

クダサイ01 A 「アリガトウゴザイマス。」 B 「チョット 
オマチ クダサイ、ダンナサマ ハ スグ イラ ッ U 

シャィマス10」 A 「ハィ。」 

⑥、 

A 「アナタ ハ タナカ サン、テス カ ワタクシ 
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XXV. Making a Call 

See Page 272 for full English translation. 

(A) Caller, (B) Servant, (C) Person called upon 
1 ごめんください excuse me 2 こちら here, this place, this house 3 
はい yes, さようでございます it is so (very polite) 4 スミス Mr. Smith 
5 だんなさま master 6 ちょっと a while, a moment; おめにかかる to meet; 
たい wish to 7 おはいりく ださい enter, please (mild form ot imperative) 
-8 まつ to wait :おまちく ださい please wait 9 soon 10 will come 


二十 五ほうもん 

A 「ごめんください、こちらはたなかさんです 
か。」 B 「はい、さようでございます。あなたは 
どなたでございますか。」 A 「わたくしは 
スミス です、だんなさまはいらつしゃいます 
か。」 B 「はい、いらつしゃいます。」 A 「ちょつと 
おめにかかりたいです。」 B 「どうぞおはいり 
ください。」 A 「ありがとうございます。」 B 「ちょつと 
おまぢください、だんなさまはすぐいら？ 
しゃいまナ。」 A 「はい。」 

A 「あなたはたなかさんですか、わたくし 
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wa Sumisu desti; hajlmete o-me ni kakarimasii . 1 ” C. “ Watakiishl 
wa Tanaka desu ; dozo o-kak 6 2 kudas 沒 i.’’ A. 7 Kore wa R 611 don 3 
no Honda San no go-shokaijo 4 desu. C- ' bayo de gozaimdsu ka; 
wakarimashita . 5 Anata wa itsu 6 Nih 611 e irasshaimashita ka.” 
A. 8 “ Sakujitsu 7 Yokohama 8 e tsukimashita . 9 Ima，Teikoku Hoteru 10 

ni orimasu, Watakushr wa Nihon-go 11 wo benkyo suru 12 tame ni 13 
kochira e kimashita . 14 ” C. “ Sor 6 wa kekko desii . 15 Anata wa. 
doko 16 de Nihon-go wo naraim^shita 17 ka.” A- 9 Rondon 18 


ハ スミスデス、 ハジメテオメ ニカカリ7ス。」 
C 「ワタクシ ハ タナカ デス。 ドウゾ オカケ 
クダサイ。」 A 「コレ ハ ロンドン ノ ホンダ 
サン ノゴショウカイジョウデス。」 C 「サ ヨウ 
デ ゴザイマス カ、ワカリマシタ。アナタ ハ 
イツ ニホン ヘイラッシャイマシタカ。」 A 「サク 
ジツ ヨ n ハマ へ ツキマシタ。イマ、テイコク 
ホテ，ル ニ オリ マス。ワタクシ ハ ニホンゴ ヲ 

2 314 

ベンキョウ スルタメ ニコチラ ヘキマシタ。」 
C 「ソレ ハ ケッコウ、テス。 アナタ ハ ドコ、テ 
ニホンゴ ヲ ナライマシタ カ。 IA 「ロンドン 






1 はじめて first time; おめにかかる to meet; はじめておめにかかります I am 
pleased to meet you (on meeting a person for the first time) 2 おかけく 
ださい sit down, please 3 London 4 ほんださん Mr. Honda ; しよう 
いじよう （card of) introduction ; ご is an honorific 5 I understand, I see 
6 いつ wlien? 7 yesterday 8 Yokohama 9 つく to arrive at 10 
Imperial Hotel 11 Japanese language 12 べんきようする to study 13 
ために in order to 14 came 15 それは that; けっこう fine ; それはけ 
っこう it is fine, that’s fine 16 どこ where ? 17 ならう to learn, なら . 

いましたか did you learn ? 18 ロンドン London 


はスミスです、はじめておめにかかります。」 
C 「わたくしはたなかです。どうぞおかけ 
ください。」 A 「これは ロンドン のほんだ 
さんのごしょうかいじょうです。」 C 「さよう 
でございます か、 わかりました。あなたは 
いつにほんへいらっしゃいましたか。」 A 「さく „ 
じつよこはまへつきました。いま、ていこ^ 
ホテルにおります。わたくしはにほんごを 
べんきょうするためにこちらへきました。」 
。「それはけっこうです。あなたはどこで 
に^ Ay ご をならいました か。」 A 「ロンドン 
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daigaku 1 de benkyo shimashita.” C. Taihen o-jozu 2 desu ne. Nan 

nerr oenkyo shimashlta ka.” A.10 “ Han tosh! 4 naraimashlta; 

Nihon-go wa taihen omoshiroi 。 desu. 5? C. “ Anita no hatsuon 6 wa 
taihen yoi desu. ?, A,11 Domo arigato gozaimasu. 7 Toki ni, 8 

anata wa Nihon-go no y6i 9 sensei wo go-z6nji u desu ka. 11 ” し • 

Hai, Yamashita sensei 12 wa taihen yoi sensei desti.” A-12 1 Dozo, 
son6 sensei ni go~shokai shite kudas 导 i.” C. Yoroshu 14 gozaimdsii ; 
dto de 15 Yamashita sensei ni denwa 


ダイガクデベンキヨウシマシタ。」 C 「タイへン 
オジヨウズ デス ネ1。ナンネンベンキヨウ 

⑩ 4 

シマシタ カ〇」 • A 「ハン トシ ナ ライ マシタ 
ニホンゴハ タイへ ンオモシ ロイ デス。」 C 「アナ タ 
ノ ハツオン ハ タイへ ンヨ イデス。」 A 「ドウモ 
アリガトウ ゴザイマス。 トキニ アナタ ハ 
ニホンゴ ノヨイ セン セイ ヲゴゾンジデス 
力。| • C 「ハイ、ヤマシタ センセイ ハ タイ ヘン 
ヨイ センセイ デス。」 A 「ドウゾ ソノ センセイ 

314 

11 ゴシヨウ カイ シテクダ サイ。」 C 「ヨロ シュウ 
ゴザ イ マス、 アト、、 テヤマシタセンセイニデンワ 


\ 



1 university 2 じょうず skilful ; おじょうずですね You are skilful,I dare 
say. 3 なんねん how many years? 4 はん ' half ; とし year d interesting 

6 pronunciation 7 どうもありがとうございます I thank you very much. 
8 ときに by the way 9 よい good 10 teacher 11 ごぞんじ rC すか do 
you know ? 12 やました Mr. Yamashita ; After names of teachers ， profes¬ 
sors, doctors and lawyers, instead of さん the word せんせい (teacher) is gene¬ 
rally used.13 しようかいする to introduce to 14 with pleasure 15 after¬ 
wards 


だいがくでべんきょうしました。」 c 「たいへん 
おじょうずですね一。なんねんべんきょう 
しました か。」 A 「はん とし ならいました、 
にほんごはたいへんおもしろいです。」 C 「あなた 
のはつおんはたいへんよいです。」 A 「どうも 
ありがとうございます。 ときにあなたは 
にほんごのよ W せんせいをごぞんじです 
かノ： C 「はい、.ゃあした.せんせいはたいへん 
よい' せんせいです。」 A _ 「どうぞそのせんせい 
に、 ごしょう灰 W してく ださい。」 C 「よろしゅう 
ございます、，あとでやましたぜんせいにでんわ 
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wo kakem^su. 1 Sorekari 2 an^ta ni o-shiras6 shimasu. 3 A.13 a Do- 
mo, arigato gozaimdshlta. Dewa, 4 kore de 5 o-itomd shimdstL 6 Sayo- 
nara. 55 C. “ Dozo, mata 7 irasshdi. 8 5, A.14 “ Arigato gozaimasu ; 
sayonard/ 5 C* Sayonara/ 5 


ヲ カケマス。 ソレ カラ アナグ ニ オシラセ 

3 ⑬ 、 

シマス。 J A 「ドウモ アリガトウ ゴザイ マシタ、 
デ ハ、コレ デ オイト マ シマ スヽ サヨナラ」 
C 「ドウゾ マタ イラッシャイ 。」 A 「ア リガトウ 
ゴザ イマスヽ サヨナラ。| C 1サヨナラ。」 




を かけます。 それからあなたにおしらせ 
します。」 A 〖どうも ありがとう ございました、 
では、 これ で おいとま します、さよなら。」 
C 「どうぞ また いらつしゃい 。 I A 「ありがとう 
ございま^ N 、 さよなら j C 「さよなら 。 J 


1 to telephone 2 それから and then 3 しらせる to let know ; おしらせ 
します I shall let you know 4 では then 5 これで with this 6 おい - 
と まする to take leave, to say good-bye 7 again 8 please come 








A ① 




XXYI. Yohinten de 1 

A.1 “ K6nnichi wa.” B •“ Irassh 含 i.” A. 2 “ Mugiwara-boshi 2 wo 

misete° kudas 幺 i.” B. Hai, kashikomarimashita. S4izu 4 wa namban 5 
de gozaimasu ka.” A. 3 vVasuremashita. 6 B. Dewa 7 kore wa 
ikaga de gozaimasu ka. 8 ’’ A. 4 Sukoshi chiisai desu. ,J B. Dewa, 
kore wa ikaga de gozaimasu ka.” A. 5 Amari 9 okii 10 desii. 
B. ‘‘Dewa, kochir 合 wa.” A. 6 “ Chodo 11 li 12 desu. Ikura desii, ka. 
B. Sen yen 13 de gozaimasu. >, A. 7 Amari takai 14 desu. M6tto 15 
yasui 16 no ga arimdsu ka.” B. Hai, 


② 


一一十六 ヨウヒンテンデ 
「コンニチ ハ。」 B 「イラッシャイ。」 A 「ムギワラ 
ボウシ ヲミセテクダサイ◦」 B 「ハイ、カシコ 


4 

リ マシタ、 サイズ 


ナンバンデゴザイマス 


@ 


力 0 JA 「ワスレマシタ。 J B 「デハ コレ ハイカガ 

デ ゴザ イ マス カ。」 A 4「ス コシ チイサイ デス。」 

.**,> - 
一 - j . ... 

B 「デハ コレ ハ イカ ガ、テ 、コザイ マス カ」 

B 「デハ コチラ ハ 。I 


⑤ 910 

AI アマリ オオキイデス」 


@ , .11 

A I チヨウド 


2 t-l ン 

、 デス、 イクラ デス カ。 | B 「千 


13一 ⑦ 

ン デ ゴザイマス。」 A 「アマ 


リ 


タカイ デス 


モ 


ソ 


6 


ヤスイ ノガアリマス カ。」 


B 
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XXYI- At a Man’s Furnishings Store 

See Page 272 for full English translation. 

Dialogue between customer (A) and clerk (B) 

1 ようひん drygoods, てん store ， で at 2 むぎわら straw, ぼうし hat 
3 みせる to show : please show me 4 size 5 wliat number ? 6 わすれ 

る to forget 7 well then 8 How about this one? 9 あまり too (adv.) 

10 big 11 just 12 good; ちょうどい 、 just right 13 千 thousand , えん 
yen 14 dear (not cheap ); あまりたかい too dear 15 4 つと more 16 cheap- 



二十六ようひんてん で 
A 「こんにちは QJ ^いらっしゃい。」 A 「むぎわら= 
ぼうしをみせて ください。」 B 「はい、 かしこ” 
まりました、サィズはなんばんでございます 
か。」”わすれました。」 B 「ではこれはいかが 
でございますか。」 A 「すこしちいさいでず。」 
B 「では こ 札はいかがでございますか。」 
A ,© 「あまりおおきい 1です。 J B 「ではこちらは。」 
A 「ちょうどい、です、いくらです か。」 B 「千 
え Ay , でございます。」 A 「あまりたかいです。 
もっと やすいのがありますか 。 J B 「はい、 
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: gozaim 冱 su. Kore wa go-hyaku yen de gozaimasu.’’ A. 8 Saizu wa 
onaji 1 desu ka.” B. Hai, sayo de gozaimasu. 2 ” A. 9 Dewa kore 
■wo kaimasu. 3 Sorekaj^, hankechi 4 wo misete kudasai. ?J B. Asa 5 de 
-gozaimasii ka, momen 6 de gozaimasu ka.” A.10 Asa desu. 7 ” 
JB. Kore wa ik^Lga de gozaimasu Ka. Taihen joto 8 de gozaimasu.” 
A,11 “ Amari usui 9 desu ne. 10 Dozo, m6tto atsui 11 no wo misete 
ikudasai.” B. H^i, kashikomarimashlta. Kore wa taihen jobu 12 de 
: gozaimasu/ 5 A.12 “ Ikura desu ka.” B. 丄 chfd 豆 su 13 sen yen 


ゴザイマス。コレハ五ヒャクエンデゴザイマス 


⑧ 


A 「サイズ ハオ ナジデス カ。」 B I ハイ、サヨウ 
デ ゴザ イ マス。」 A 「デ ハ コレ ヲ カイ マス' 

4 5 

ソレカラ ハンケチヲミセテクダサイ。」 B 「アサ 
デゴザ イマ•ス カ、モメン デゴザ イマス カ。」 
A 「アサデス。」 B 「コレ ハイカガデ、コザイマス 
力、 タイ ヘンジョウ トウ デ ゴザ イ マス 。」 A 「ア マリ 

£T 〇 1 

ウスイ、テス ネヽドウゾ モット アツイ ノヲ 
ミセテ クダサイ。」 B 「ハイ、カシコマリマシタ. 
コレ ハ タイ ヘン ジョウブ デ ゴザ イ マス。」 


イチ 


A 「イクラ デス カ 。 J B _■ 


ダ_~ 


13セン 

ス千 


ン 




1 おなじ same 2 さようでごさぃます it is so (polite form) 3 I buy—I 
shall buy 4 ハンケチ handkerchief 5 あさ linen 6 もめん cotton 
7 あさです It is linen=I want linen ones. 8 best quality ; たぃへんじょう 
とう very good，first class 9 thin 10 ね isn’t it, aren’t they? 11 thick; 
あついの thick ones 12 strong 13 dozen 


ございます、これは五ひゃくえんでございます。」 
A 「サィズはおなじですか〇」 B 「はい、 さよう 
でございます。」 A 〖では これをかいます 

4 5 

それから ハンヶチを みせてください 。 J B 「あさ 
でございます か、 もめんでございます か。」 

A ® 「あさです。」 B 「これは いかがで ございます 

© 

か、たいへんじょうとうでございます。」 A 「あまり 
うすいですれ、どうぞ もっと あついのを 
みせて /\ ださい 。I 1はい、かしこまりました、 
これはたいへんじょうぶでございます。」 
A 「い^ら ですか。| W 「ー ダ^—ス 千えん 
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de gozaimasu/ 5 A.13 “ So desu ka. 1 Dewa, han 2 dasu kudasdi.” 
B. Hai, arigato gozaimasii. Sorekard hokd ni nani-ka go-yo 3 wa go- 
zaimasen ka. 3 ” A.14 <c lie, kore de 4 takusan 5 desu. Minna de lkura 
desu ka.” B. Arigato gozaimasu. Minnd de sen yen ae gozaimasu •” 

A. 15 An6-ne, shinamon6 6 wo watashl no nchi e tod6kete 7 kudasai. 

B. Hai, kashikomarimishlta. O-taku 8 wa dochira 9 de gozaimasu ka.” 
A.16 “ Shibuya-ku 10 Harajiku san-chome 11 roku banchi 12 Uiriyamu 13 
desu. J, B. Maido 14 arigato gozaimasii. J, A.17 Sayonard.” 


デゴザイマス。」 A 「ゾウデスカ、デ ハ、 ハン 
ダースクダサイ 。 J B 「ハイ、アリガトウゴザイマス， 

3 

ソレカラホカニナニカゴヨウハゴザイマセン 
力。」 A 「イイエ コレデタクザンデス、ミンナ 
デ イクラデスカ。」 B 「アリガトウ-ゴザイマス、 
ミンナデ千 エンデゴザイマス。」 A 「アノネ 

7 

シナモノ ヲ ワタシ ノ ウチ へ トドケテ 
- . 8 
クダ，サイ 。」 B 「ハ七、カシコマリマシタ' オタク ハ 

㉘ 〇 ‘ 

ドチラデゴザイマスカ。」 A 「シブヤクハラジク 

サン 11 ロク 12 13 、 or，、14 

三チョウメ六バンチウィリヤムデス JBI マイド 

, ⑰ 

アリガトウ ゴザイマス。」 A 「サヨナラ 
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1 そうですか Is that so? — The expression そうですか is often used by Japa¬ 
nese in their daily conversation, but in most cases it has not the same em¬ 
phatic significance conveyed by its corresponding English translation. Its use 
is often more pleonastic than expressing inquiry or an idea of wonder. 2 half 
3 ほか other ， なにか something, ごよう order; ごようはございませんか Don’t 
you need anything else ? 4 これで with this 5 su 伍 cient ; たく さんです 

it is enough 6 the goods 7 とどける to deliver 8 your house, your 
home 9 where ?10 しぶやく Shibuya ward — The city of Tokyo is divided 
into 23 く or wards. Shibuya is the name of one of them. 11 name of 
street 12 六 six, ばんち lot number 13 Mr. William 14 every time, often, 
always , まいどありがとうございます I thank you very much for your continued 
favour 


でございます。」 A 「そうですか、では、はん 
ダ ー スく ださい。」 B 「はい、ありがとうございます、 
それからほかになにかごようはごさいません 
か 。」 A 「いいえ これでたくさんですヽみんな 
でいくらですか。」 B 「ありがとうございます、 
みんなで 千えん でございます。」 A 「あのね。 
しなもの をわたしの うちへとどけて 
ください 。 J B 「はい、かしこまりました、おたくは 

一 {pl 〇 

どちらでございますか。」 A 「しぶやくはらじく 

三ちょうめ六ばんちゥィリヤムです。」 B 「まいど 

⑰ 

ありがとう ございます。」 A 「さよなら。| 




READINGS WITH KANJI 
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XXYII. OGAWA 1 

3-Stroke Characters 

1 Watakushi no uclii no ushiro 2 ni chiisai kawa ga arimasu. 2 Kawa no 
kishi J ni bara 4 - 110 -hand ga takusan saite。imasu. 3 Sorekara 6 okii sakura- 
no-ki 7 to matsu-no-ki s ga arimasu. 4 Kawa no mizu 9 wa taihen kirei 10 desu. 
5 Chiisai sakajia 11 ga tokidoki 12 oyoide 13 imasu. 6 Watakushi wa kon6 
o-gawa ga taihen sukf desu. 14 


r -— 


大 


ニジュウシチ オ ガ ^r 

二十七 4力 


① 


ワタクシ ノウチノウシロ 


アリマス 


© カワ 


川 ノキシ 


③ 


1一 小サィ川ガ 

バラノハナ ガ 

才才 


タクサン サイテ イマス。 ソレカラ 大キイ 


④ヵヮ 
O 

1/ 


サクラノキ ト マツノキ ガ アリマス 
ノ ミズ ハ タイ ヘン キ レイ デス。小サイ 

1 2 3 1 6 ) 

サカナガトキドキオヨイデイマス。 ワタ卩 
.クシハコノ小川ガ大ヘンスキデス。 
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XXVII. THE BROOK 

See Page 271 for full English translation. 

1 小 small, 川 river; 小川 brook 2 うしろ back; うしろに at the back 
3 きし bank; きしに on the bank 4 rose 5 さく to bloom ; さいていま 
す are blooming 6 and 7 さくら cherry ; さくらのき cherry tree 8 ま 
つ pine ; まつのき pine tree 9 water 10 clear 11 小さい small, さか 
念 fish 12 sometimes 13 およぐ to swim 14 すきです I like 


にじゆうしち お がわ 1 

二十七小川 

D 2 ちい かわ 

わたくしのうちのうしろに小さい川が 

あります。 川のきしにばらのはなが 

5 ③ 6 おお 

たくさんさいています。それから大きい 

' ぐ7 8 ④かわ 

さくらのきとまつのきがあります。川 


〇 


⑤ちぃ 


のみずはたいへんきれいです。小さい 
さか^,がときどきおょいでいます。わた” 
くしはこの和■が大へんすきで t 





no 


XXVin. KOJIKI 1 TO INU 2 

2 to 4-Stroke Characters 

1 Watakushi ga sakuban 3 sampo ni ikimashTta 4 toki ni， 5 hitori no 6 mekura 7 ' 
no kojikf wo mimashita. 2 Kojiki no soba ni 8 chiisai inu ga imashita, 
3 Sono inu no kubi 9 ni chiisai zaru 10 ga tsukete 11 arimashita. 4 Zaru na- 
naka ni 12 o-kane 13 ga arimasen deshTta. 5 Watakushi wa sukoshi 14 o-kane- 
wo zaru ni iremashlta. 15 6 Son6-toki 16 inu wa o 17 wo furimashTta. 18 


犬 


人 


中 

少 

人 


ニジユゥハチ r ィヌ 

二十八 コジキト 犬 


① 


ワタクシガサクバンサンポニ イキマシタ 

5 ヒト 5 6 7 

トキ11一人ノ メクラ ノコジキヲミマシタ 
コジキ ノソバ - f 小サイ犬ガイマシタ_ 


③ 

ソ 


イヌ 

犬 


クビ 


チイ 


t サイザルガッケテ 


④ ナカ1213 

アリマシタ。ザル ノキニオカネガアリマ 


© 


ス n U 


セン デシタ〇 ワククシ ハ少シオカネヲ 

.ザル -I 入 レマシタ。 ソノトキ 犬 ハオ ヲ 

8 

フ^^マシタ 






XXVIII. THE BEGGAR AND THE DOG 

See Page 271 for full EnglisH translation. 

1 beggar 2 dog 3last night 4 さんぽにいく to go for a walk 
5 ときに when 6 人 numerative for counting people ; —人の a, one (per¬ 
son) 7 blind 8 そば near 9 neck; くびに to the neck 10 ざる 
basket 11 つける to attach ; つけてある to be attached 12 中 inside 
13 money 14 少し a little 15 人れる to put into 16 そのとき thea 
17 お tail 18 ふる to wag 


にじ >9>- ぅはち Ivv ぬ 2 

二十八 こじきと 犬 

わたくしがさくばんさんぼにいきました 
とき に一人のめくらの こじきを みました。 
こじきの そばに小さい犬がいました。 
r の私のく仏に小さいざ I がつけて n 
ありました◦ざるの中におかねがありま= 
せんでした。わたくしは少しおかねを 

ざるに入れました。そのとき犬はおを 

8 

ふりました。 、 
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XXIX. USAGI 1 TO KAME 2 

3 to 4-Stroke Characters 

1 Aru 3 hi usagi to kame ga kakekufabe wo shimashita. 4 2 Usagi wa 
tochu de 5 hirune 6 wo shimashita. 3 Keredomo, 7 kame wa yasumanai-de 8 
hashirimashita. 9 4 Soshite, yugata 10 kame wa yam a no ue ni 11 tsukimashita. 12 
5 Sono-toki 13 usagi wa mada 14 yama no shita de 15 nete 16 imashita. 6 Noroi 17 
kame ga kachimashita. 18 7 Hayai 19 usagi wa makemashita. 20 


日 


夕方 

山 

上 

下 


ージュウク 


一十九ウサギトカメ 


① 


アル日ウサギトカメ ガカケクラべ 


ヲ 


② 


シマシタ。■'••.ウサギハトチュウデヒルネヲ 

\! 

* -シ⑧ - 7 •、，、..一 8 

シマ シタ。 ▲ケレドモ、カメ ハヤスマナイデ 

. - • 9 ④ ユウガタ10、 . ヤマ 

ハ シリマシタ。ソシテ、 夕方 カメ ハ山ノ 

- 

ウエ-11: ■ :12© * 1314 

上 ニツキマシタ。ソノトキ ウサギ ハマ ダ 

ヤマ / V 夕15. ,16•⑧17 ' 

山ノ下デネテイマシタ。ノロイカメガ 
カチマシタ。ハヤイ ウサギハマ ケマシタ。 








XXIX- THE RABBIT AND THE TORTOISE 

See Page 270 for full English translation. 

1 rabbit 2 tortoise 3 a certain; 日 day 4 力、けく らべ running match 
かけくらベをする to run a foot-race 5 とちゅう way; とちゅうで on the way 
■6 nap ; ひるれをする to take a nap 7 However 8 やすまないで without 
resting; や’ず to rest 9 to run 10 夕方 evening 11 山 mountain, 上 
summit; 山の上 on the summit of the mountain 12 つく to arrive 13 そ 
のとき at that time 14 still 15 下 under, 山の下 foot of the mountain 
16 ねる to sleep ; ねていました was sleeping 17 のろい slow.; のろいかめ 
the slow tortoise 18 ，かつ to win 19 はやい fast 20 まける iolose 


二十九うさぎとかめ 
がる日うさぎとかめがかけくらべを 
しました。うさぎはとちゅうでひるねを 
しました。けれども、かめはやすまないで 
はしりましん。そして、夕方かめは山の 
上につきました。そのときうさぎはまだ 
山の下 A ね L いました。のろ h かめが 
かちました。はやいうさぎはまけました。 
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XXX. FUJISAN 1 

3 to 5-Stroke Characters 

1 Jt" ujisan wa Nippon de 2 ichiban 3 utsukushii 4 yama desu. 2 Soshite, 
Fujisan wa jitsu-ni 5 kedakai 6 yama desu. 3 Sore-desu-kara 7 Nipponjln 8 wa 
mina 9 Fujisan wo agamemasu. 10 4 Sekai-ju ni 11 yama wa takusan arimasu 
ga 12 Fujisan no yo-na 13 utsukushii yama wa kesshite 14 arimasen. 5 Gaikoku- 
jin mo 15 P ujisan wo taihen suki desu. 6 I 4 ujisan no ue ni furui 16 kako ga 17 
arimasu. 7 Kako no naka ni wa 18 yuki 19 ga itsudemo 20 arimasu. Kono yuki 
wo mannen-yuki 21 to iimasu. 22 ' 


本 


外 

古 

火口 


云 


サンジユゥ サンー 

三十フジ山 


① 


UJ サン ニッポン 2 ィチ 3 4 ヤマ 

フジ 山 ハ日本デーバンウツクシイ山デス 


② サン 

ソシテフジ山ハジツ 


ヤマ 


ケダカイ山デス 


サン 


ミナフジ山ヲアガ- 


③ 7 ニツボンジン00 

ソレデスカラ日本人 

10④ ジユウ11ヤマ 

メマス。セカイ 中二山 ハタクサンアリマス 

12サン13ヤマ 

ガフジ山ノヨウナウツクシイ山ハケツシ n 

14⑤ガイ ジン15サン 

テ アリマセン。外 n ク人モフジ山ヲタイへ” 

‘⑧ サン ウ H フル16カコウ17 

ンスキデス。フジ山 ノ上二古イ火ロガ 
アリマス。火ロ ノ中ニハュキガイツデモ 


アリマス。 コノ ユキヲ マンネンユキ 

をィマス"： 


卜 
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XXX. MOUNT FUJI 

See Page 270 for full English translation. 

1 Mount Fuji, 12,397 feet or 3,778 metres above sea level, is the highest 
and most beautiful mountain .of Japan Proper. 2 日本 Japan ; 日本で in 
Japan 3 一ばん the most 4 beautiful 5 じつ k truly 6 noble 
7 therefore, for this reason (それ that , です is, か^ら because, as it is so, there¬ 
fore) 8 日本人 Japanese people 9 all 10 あがめる to worship 11 せ 
かい world ; せかい中に in the whole world 12 but 13like, the same 
as M けっして never; けっしてありません there are none 15 外こく人 

foreigner ;外こ く 人も also foreigners 1 合古い old 17 火口 crater 18 . 

の中に inside the. 19 snow 20 always 21 まんねん ten thousand years ， 

everlasting ; まんねんゆき everlasting snow 22 と so ， 云います it is said 


さんじゆう さん 1 

三十 ふじ山 

ふじ山は日本で2一 ば“うつくしい山です。 
そしてふじ山はじつにけだかい6山です。 
それですか k 日本人はみんふじ山をあが„ 

3 ④ じゅう 11やま 

めます。せかい中に山はたくさんあります 
がじふじ山のよう t うつくしい山はけっし" 
て“ありません。^こく人1ふじ山をたいへ" 
んすきです。ふじ山の上に古い火口が 

あります。火口の中にはゆきがいつでも 

1 

ありま^^。 このゆきをまんねんゆきと 
云います。 









出 


See Page 270 for full English translation. 

1 Fujisan no Uta 1 

Atama wo kumo no ue ni dashi, 2 
Shi-ho no yama wo mioroshite, 2 
Kaminarisama wo shita ni kiku, 4 
Fuji wa Nippon iclif no yama. 


① サン 1 

フジ山ノウタ 

ウエ ダ 2 

アタマヲクモノ上二出シ 

シホウ ヤマ 3 

四方 ノ 山 ヲミオロシテ 

シタ 4 

カミナリサマヲ下ニキク 

ニッボンィチ ヤマ 

フジハ日本ー ノ山 




1 う.た song, poem 2 あたま head ， くも cloud , 上に above , 出し rising,, 
thrusting out 3 四方 tour directions, all directions, みおろして looking dowa 
4 かみなり thunder , 下に below , きく to hear 


① さん 1 

ふじ山のうた 

うえ だ 2 

あたまをくもの上に出し 

しほう やま 3 

四方の山をみおろして 

した 4 

かみなりさまを下にき^ 

につぽんいち やま 

ふじは日本一の山 
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XXXI. SHISHI 1 TO NEZUMI 2 

4 to 6-Stroke Characters 

1 Aru 3 atatakai 4 hi ni shishi ga yoku nete imashTta. 5 2 Chusai nezumi 
ga sono shishi no soba 6 wo torimashita 7 toki-ni 8 sKfshi \va me wo samashi- 
mashita, 9 soshite oki-na ash.1 de 10 nezumi wo osaemashita. 11 3 Nezumi wa 
bikkuri shimashTta. 12 Soshite “ Shishi San, 13 gomen nasai.” 14 to iimashita. 15 

4 Shishi wa nezumi wo hanashiraashTta. 16 Nezumi wa yorokonde 17 ikimashlta. 18 

5 Ni-san nichi nochf ni 19 kono shishi ga wana 20 ni kakarimashita. 21 Shishi 
wa oki-na koe 22 de unarimashita. 23 6 Nezumi 


目 


行 


① 


サンジユ ゥイ チ 1 2 

三十ー シシトネズミ 
—アル アタタカイ 日 ニ シシガ ョクネテ 
イマシタ。 小サ イネズミガソノ シシノ 

6 7 〇〇 メ 

ソバ ヲトオリ マシタトキニシシ ハ目ヲ 

サマシマシタ、ソシ テ大キ ナアシ デ ネズミ 

11③12 

ヲオサエマシタ。ネズミハ、ヒックリシマシタ 

314イ 

ソシテ「シシサンゴメンナサイ。」卜云イマ„ 
シタ/ 

ネズミ 


④ 

シシ 


ハ ネズミ ヲ ハナシマシタ。 

17ィ18©ニサン ニチ 

ヨロコンデ 行キ マシタ。 二三日 


9 


ノチニコ 

才才 


シシガワナ 


一一カカリマシタ_ 

>23 ® 

シシハ大キナ n エデゥナリマシタ。ネズミ 





XXXI. THE LION AND THE MOUSE 

See Page 269 for full English translation. 

1 lion 2 mouse 3 a certain, one. some 4 あたたかい warm; あたた 
力、い 日に on a warm day 5 よく well, soundly, ねる to sleep 6 そば 
near 7 とおる to pass by 8 ときに when 9 目をさます to wake up 
10 あし paw, で with (his) 11 おさえる to hold down, to press down 
12 びっくりする to be frightened 13 Mister Lion 14 ごめんなさい par¬ 
don me 15 云いました lie said — 16 はなす to let free 17 よろこんで 
gladly 18 went (away) 19 二三日の^?に after two or three days 20 わ 
な trap 21 かか 纟 to kllinto 22 大きな loud, こえ voice ; 大きな こえで 
with loud voice 23 うなる to roar 


さんじゅぅいち 1 2 一 

あるあたたかい日にししがょくねて 
いました。小さいねずみがそのししの 
そばをとおりましたときにししは目を 

9 お^.10 

さましました、そして大きなあしでねずみ 
をおさえまし^,。ねずみはびっくりしました。 
そして「ししさんごめんなさい。」と云いま- 
した。 ししはねずみをはなしました。 


17 い 


18 ⑤にさん にち 


ねずみは よろこんで行きました。‘二 三日 
のちにこのししがわなにかかりました。 
ししは大きなこえでぅなりました。 ねずみ 
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wa sono koe wo kikimashita node 1 sugu-ni kimashTta. 2 Soshite futoi 3 nawa 4 
wo kamiKinmashita, 5 soshite shfshi wo tasukemashTta. 6 7 Shishi wa “Nezumi 
San domo arigato. 7 Anata wa taihen go-shinsetsu 8 desu ne.” to iimashita. 
8 Nezumi wa “ Do itashimashTte, 9 Shishi San, anata wa senjitsu 10 watakushx 
wo tasukemashita; kyo, watakusm wa anata wo tasukemashita. 9 Otagai- 
sama desu.” 11 to limashita. 


切 

太 


先 

今 


ソ 


ゴ 


ヲキキマシタ ノデスグ 


キ 


キマシタ。ソシテ太イナワヲカミ切リマシタ、 


⑦ 


ソシテシシヲタスケマシタ。シシハ「ネズミ 
サンドウモ アリガトウ。アナタハタイヘン 


ィ 


⑧ 


ゴシンセツデスネ。」卜云ィマシタ。ネズミ 
ハ「ドウ イタ シマシテ、シシサン、アナタ ハ 

センジツ10キヨウ 

先日ワタクシヲタスケマシ•タヽ今日ヽワタクシ 

⑨ 

ハ アナタ ヲ タスケマシタ。 オタガイサマ 


デス 


卜 


云ィマシタ 



1 きく to hear; ので as (he) 2 すぐに immediately, きました came 3 太 
い thick 4 なわ rope 5 かみ切る to gnaw 6 たすける to save, to help 
7 どうも very much ， ありがとう I thank you 8 kind 9 どういたしまし 
て nothing at all;not at all 10 先日 the other day 11 おたがい mutual 
reciprocal ; おたがいさまです it is a matter of giving and returning — This 
expression is idiomatic and may be used whenever a deal is or supposed to 
be of mutual advantage. 


はそのこえをききましたのですぐに 
きました。そして太いなわをかみ切りました、 
そしてししをたすけました。ししは「ねずみ 
さんどうもありがとう。あなたはたいへん 
ごしんせつですね。」と云いました。ねずみ 
は「どういたしまして、ししさん、あなたは 
先日わたくしをたすけました、今日、わたくし 
はあなたをたすけました。おたがいさま 
で尤。」と云いました。 
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XXXn. HAKONIWA 1 

3 to 7-Stroke Characters 

1 “ Masachan, 2 hakoniwa wo tsukurimasho 5,3 to nlisan 4 ga iimasliita. 

2 Niisan wa hako wo sagashite kimashTta. 5 Watakushf wa tsuchi 6 ya ishi 7 
wo hakobimashita. 8 3 Hako ni tsuchi wo iremashita. 9 Niisan wa tsuchi 
de takai tokoro 10 wo tsukurimashita. 4 “ Sore wa yama desu, n 否 .” “ 〇〇 

desii.’’ 5 Hikui 11 tokoro m kawa wo tsukurimasliita. Yama ni clnisai ki 
wo i2 go-hon uemashita. 13 6 Kawa no fuclii 14 ni ishf wo narabemashita. 15 
Hasm 1110 16 kakemashita. 17 7 Sukkari 18 dekimashita toki ni, 19 ojiisan ni 20 
misemasliTta. 21 


見 


石土兄作正 


①マサ 2 

「正 チャン 


サンジュウニ 

三十二 

八ゴニ 


n 


V 


ツク 


7 


ヲ 


作リマショウ。」 


イ 


②ニイ 


卜 


ヲ 


兄サンガ云ィマシタ。兄サンハハコ 

5 ツチ 6 ィシ 7 

サガシテキマシタ。ワタクシハ土ヤ石ヲ 


コビマシタ。 


⑧ 


イ 


ゴ 


ツチ 

土 ヲ人レ 


シタ„ 


ツチ 


ツク 


兄 サンハ 土 デタカイトコロヲ作リマシタ 


④ャマ n 〇⑤ 

「ソレハ山デスネ10 J 「ソウデス」ヒク 

カヮ ツク ヤマ チイ 

トコロ ニ川ヲ作リマシタ。山二 

キ12ゴホン13⑥カワ14イシ 


木ヲ 五本 ウエマシタ。川ノフチ 


ナラべマシタ。ハ 

デキマシタトヰ 


シモカケマシタ 

1920 


小サィ 

ィシ 

こ石ヲ 

⑦18 

スッカリ 


オジィサンニ！セマシタ 









XXXII. MINIATURE GARDENS 

See Page 269 for full English translation. 

1 はこ box, にわ garden ; はこにわ miniature garden 2 正ちゃん com¬ 
mon name of boy (see p. note) 3 作る to make; 作りましょう let us 
make 4 elder brother 5 さがす to search, look for , さがしてきました 
searched and brought 6 土 earth , や and 7 石 stone 8 はこぶ to 
carry 9 入れる to put into 10 土で with the earth ; たかいところ high 
place, elevation 11 ひくい low 12 木 tree 13 五永 five trees ; うえる 
to plant 14 ふち edge ; 川のふちに at the edge of the river (in the mini¬ 
ature garden) 15 ならべる to put in a row，to put side by side 16 はし 
bridge ， も also 17 かける to lay 18 すっかり completely 19 でき壹し 
たときに when it was finished 20 おじいさんに to my grandfather 21 
見せる to show 


さんじゅうに 1 

三十二はこにわ 

「正ちゃ^' はこにわ を作りましょ 3 」と 
兄さんが云いました。兄さんははこ を 

5 'つち 6 V I 7 

さがしてきました。わたくしは土や石を 
はこびました。はこに土を人れました。 
兄さんは土でたかいところを作りました。 
「それは山ですね 一。」 「そうです。」ひくい 
ところに川を作りました。山に小さい 
木を五本うえました。川のふちに石を 
ならべました。はしもかけまし^,。 すっかり 

9 〇^ 21 

できまし / C とき r, おじいさんに見せました。 
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8 Oiiisan wa ‘ Hoho, yoku dekita ne ! ” to 1101 nemashita. 1 


9 Nipponjm wa keshiKi ga taihen suki desu. 10 Kodomo no toki kara, 2 
hakoniwa wo tsukuru koto ga jozu desu ノ 11 Hako no naka ni iroiro 4 no 
utsukusKn keshiki wo tsukurimasu. 12 Sosliite, sore wo nagamete 5 tano- 
shimimasu. 6 


手 


オジイサ、/ 

マシタ。 


ホホ 3-クデキタネ。」卜水メ = 


⑨ ニッポンジン タイ 

日本人 ハケシキガ大ヘン スキデス 

⑩ 2 ツク 

コドモ ノ トキ カラ ハコニワ ヲ作ル 

ジョウズ 3 ⑪ ナカ 4 

コトガ 上手 デス。 ハコノ 中ニ ィロ^-- 

ツク ⑫ 

ノ ウツクシイケシキヲ作リマス。ソシテ 

5 6 

•ソレ ヲナガメテ タノシミマス。 




1 ほほ oh! 011 !;よく well , できる to be done ; よ くできたね well done! 
(familiar speech ); ほめる to praise 2 こどものときから since they are 
children 3 つくる to make , 上手 skilful 4 いろいろ various 5 なが 
める to look at 6 たのしむ to enjoy oneself, to take pleasure 



おじいさんは「ほほょ くできたね。」とほ め- 
ました。 

⑧的初 M はけしきが於へんすきです。 
こどもの ときから はこにわ を作る 
ことが上手で元。はこの中にいろ^^ 
のぅつくしいけしきを作ります。そして 
それをながめてたのしみます。 





XXXin. NEKO 1 TO ANA 2 

4 to 7-Stroke Characters 

1 Aru ekaki 3 ga ippiki 4 no okii neko to ippiki no chnsai neko wo 
katte 5 imashita. 2 Aru hi tomodachl 6 ga tazunete kimashita. 7 Soshite 8 
ekaki no heya 9 no to ni 10 daisho futatsu 11 no ana ga aru no wo 12 121 itsuke- 
mashita. 13 3 Sokode 14 tomodachl wa ekaki ni “ Kono daisho futatsu no 
ana wa nan no tame ni 15 aru no desu ka，’’ 16 to kikimashTta. 17 4 Suruto 18 

ekaki wa Oku ana wa okii neko no tame, 19 chiisai ana wa chnsai neko no 
de-iri-guchi 20 desu. 5J to kotaemashita/ 521 5 “ Nan desutte. 22 Naze chiisai 


ナンジユウサ S 1 アナ 2 

三十三ネコト穴 

① 3 イツ. t: キ 4 オオ イツ ビ キ 

アルエカキガー匹ノ大キイネコトー匹 

チイ 5 ②ヒ 

ノ小サイネコヲカッテイマシタ。アル日 


友ダチガタズネテキマシタ。ソシテエヵキ 

9 卜10ダイショウフタ11アナ 

ノへヤノ戶一一大小ニツノ穴ガアル 


12ミ13®14トモ 

ヲ見ッヶマシタ。ソコデ友ダチハエヵキ 

ダィショウフタ アナ ナン15 

「コノ大小ニツノ穴ハ何ノタメ こ 


アル 


デスカ。」 


17④，18 

ト キ、マシタ。 スルト 


オオ アナ オオ19 

カキハ-大キイ穴ハ大キイネコノタメ 


アナ チイ 


小サイ穴ハ小サイネコ 


デイリグチ20 

出入ロデス 


21⑤ナン22チイ 

コタエマシタ。 「河 デスッ テ。 ナゼ小サイ 





XXXIII. THE CATS AND THE HOLE 

See Page 267 for full English translation. 

1 cat 2 hole 3 painter 4 匹 numerative for counting animals- 
5 力、う to keep animals 6 friend 7 たずねて くる to come to visit 8 
そして then 9 room 10 戸 door; pfC at the door 11 大小 large and 
small 12 あるの会 there being 13 見つける to notice 14 そこで 
thereupon 15 何のために what for 16 あるのですか are there ? 17 と 
so, きく to ask; ききました he asked 18 すると thereupon 19 ため for 
20 出々 to go out, 入る to enter, 口 mouth; 出人口 way out and way in; 
after is omitted but understood 21 こたえ S to answer 22 何で太って 
what on earth did you say r (familiar speech ;lit. what is that you are saying ?> 


ざんじゅ 5 さん 1 み^ 2 

三十三ねこと穴 

がるえかき/が TS の t きいねこと 一匹 
の小さいねこをかっていました。ある日 
友だちがたずねてきました。そしてえかき 
のへあの p L 大小二つの穴がある 
のを見つけまし^^そこで友だちはえかき 
に「この大小ぅ二つの穴は何のために 

16 - 17®18 

あるのですか。」とき、ました すると 

お ^ あな おお. 19 

えかきは「大きい穴は大きいねこのため、 
がさい觉は1さいへねこの.出入口です。」と 
こたえましたパ 1 f ですっ v > なぜ小さい 



乙 


甲 


言全 


neko ga okii ana kara de-irl 1 ga aekinai no aesu ka •へ to tomoaachi wa 
waraimashita. 3 6 “ Mattaku ^sono tori desu, ne. 4 Watashf wa sono ten 3 ni 
ki ga tsukimasen deshTta.” 6 to iimashita. 7 


See Page 267 for full English translation. 

7 Nazo 8 » 

Ko : Kezuru to okiku naru mono wa nan desu ka. 9 
Otsu : Wakarimasen. 10 
Ko : Sore wa ana desu. 11 


ネコ ガ大キイ 穴カラ 出入リガデキナイ 
ノ デス カ。」 卜友ダチ ハ ワ ライマシタ。 
「全ク ソノトオリ デ スネ。 ワ タシハソノ 
テンニキガツキマセンデシタ。」卜言イ了 
シタ70 


⑦ 8 

明「ヶズルト大キクナルモノ ハ 
ナン 1アスカご 
び「ワカ リマ セン。」 

明「ソレハ穴デス1。」 





1 出入り going in arid out — 2 • でき : な！ ^ のですか can’t he? 3 わらう to 

laugh 4 全く そのとお'りです ycrt^: are: quite’light ; 全く entirely, absolutely, 
そのとおり just-so, quite so, just like that 5 そのてん that point 6 きが 
つく to pay attention 7 と言いした ’ sd lie said 8 なぞ puzzle 9 甲 
A ., けずる to take away, to chip , と if,' when , 大きくなる to become larger 、 
もの the thing 10 乙 B” わかりません I don 5 t know 11 それは that 


ねこが大きい穴から出入りができない 
のです か。 J と友だちはわらいました。 

「全ぐそのとおりです ね。 わたしはその 

,, ^ 

てんにきがつきざせんで した。」 と言いま" 

レた7。： 


' ^ : ' V., 

お^ :• 、了- 

明「けずると大きくなるもの' は. 

なんです か。」 L ン. 

な「わかりません 。 J 
明「それは穴です。 J ' 
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XXXIY. HINAMATSURI 1 

3 to 7-Stroke Characters 

1 San-gatsu mikka 2 wa Hinamatsuri desu. Nippon-ju,^ onna-no-ko 4 no ini 
uchf de wa 5 o-hinasama 6 wo kazarimasu. 7 ；2 Soshitej 8 kono hi wo o-iwai 
shimasu. 9 Hinadan 10 no ue ni kirei-na o-ningyo 11 wo takusan narabemasu. 12 
3 Sorekara, momo. no hand 13 wo kazarimasu. 14 4 Oishii 15 go-chiso 16 ya 
tokubetsu 17 no o-kashi 18 wo o-hinasama ni sonaemasu. 19 5 Onna-no-ko wa 
ldrei-na kimono 20 wo kimasu. 21 Soshite o-hinasama no xnae de o-tomodachi 
to asobimasu. 4,2 6 Onna-no-ko no tame ni kono hi wa 


形 子女月 


サンジユウシ • 1 

一一一十四ヒナマツリ 

①サンガツ ミツカ2 ニツボンジユウ3 

三月三日 ハヒナマツリデス。 日本中 

オンナコ4 5 6 

女ノ子ノイル ウチデ ハオヒナサマヲ 


② 


ヒ ： 


カザリマス C ソシテ' コ 


シマス 


o' 

ヒナダン 


ウ H 

上 


日 ヲ オイワイ 
キレイナォ人形 


ヲタクサンナラべマス 


ナヲカザ 


リ 


③ 

ソレカラ モモ ノ 

14@1516 

ス。 オイシイゴチソウ ヤ 


，卜 


クべツ ノオカシヲオヒナサマニソナ 


19⑤オンナコ2021 

マス。女ノ子ハ キレイナキモノヲキマス 


ソシテオヒナサマ ノ 


デオトモダチ 


22⑧オン • 


アソビマス。女ノ子ノ タメ ニ コノ 


ヒ 

日 





XXXIV. DOLL，S FESTIVAL 

See Page 266 for full English translation. 

1 ひな old word for doll, まつり festival 2 三月三日 the third of March 
3 日未中 throughout Japan 4 幸の子 (young) girls 5 長の子のぃるうちで 
^ in the houses where there are girls 6 おひなさま dolls (for girls) 7 か 

ざる to decorate, to display 8 and 9 おいもいチる polite form of; いわ 

to celebrate ; おいわい l ます they celebrate 10 wooden steps to put dolls- 
on 11 お人择 dolls ; お honorific 12 ならベる to display, to arrange 13^ 
もも peach, もものはな peach blossoms (the beginning of March is the time 
of peach blossoms) 14 ふざる to adorn, to decorate 15 おいしい delicious 
16 ごちそう nice food, delicacies 17 とくべつの special 18 おかし sweets^ 
cakes 19 そなえる to offer 20 きれいな pretty, きもの clothes 21 き - 
る to wear 22 まえ before, in front of, あそぶ to play 


三十四ひなまつり 

三月三 g ^はひなまつりです。日本中 
女の子のいるぅちではおひなさまを 
かざります。そしてこの日をおいわい 
しま元。ひなだんの上にきれいなお人形 
をた^さんならベます。それからももの 

3 4 ( 4 )) 5 6 

はなをかざります。おいしいごちそぅや 

7 8 、* 

とくべつのおかしをおひなさまにそなえ n 
ます。 女の子は きれハなきものをきます。 


そしておひなさまのまえで おとも だち と 

22⑧おんな こ ひ 

あそびます。 女の子の ためにこの日は 



ichiban 1 tanoshii 2 hi desu. 


XXXV. TANGO NO O-SEKKU 1 

3 to 7-Stroke Characters 

1 Go-gatsu itsuka wa 2 otoko-no-kodomo 3 no tame no o-sekku desu. 2 
Otoko-no-kodomo no ini uchi de wa mushaningyo wo 4 takusan kazarimasu, 
soshite shobu-no-hana 5 wo ningyo no mae ni sonaemasu. 6 3 Sorekara, uchi 
no mae ni 7 oki-na koinoborl 8 wo tatemasu. 9 Koinobori no hashira 10 no sak{ 
ni wa 11 yaguruma 12 ga tsuite imasu. 13 4 Kaze 14 ga 









1 一ばん the best 2 たのしい happy; —ばん たのしい日 the happiest day 

XXXV. THE BOYS，FESTIVAL 

See Page 266 for full English translation. 

1 たんご old word for May 5th , おせっく festival 2 五月五日 the fifth of 
May 3 男の子 boy , ども sign of plural 4 むしゃ人形 Aoll warriors (re¬ 
presenting popular heroes of the Japanese Empire) 5 しようぶのはな ms 
flower 6 そなえる to offer, to dedicate 7 それから and, S ちのまえ in 
front of the house 8 こい carp, のぼり streamer, こいのぼり streamer in 
the shape of a carp 9 たてる to put up, to hoist 10 pole 11 先 the 
top , 先には on the top 12 矢車 small wind-mill with arrow-shaped sails 
13 ついている to be fixed 14 かぜ wind 


一ばんたのしい日です。 


三十五たんごのおせっ く. 

①ごがついつか 2 おとこ こ 3 

五月五日は男の子どものためのおせっく 
です。 男の子どものいるうちでは 

にんぎよう 4 ■ 

むしゃ人形をたくさんかざります、そして 

5 にんぎよう 

しょうぶのはなを人形のまえにそなえ" 

6 ③ / - 7おお.， 

ます。それからうちのまえに大きなこい 


のぼりを立てます。こいのぼりのはしら 
の 先には n 矢 乾 ノが ついています。 かぜが 
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fuku 1 to kono yaguruma ga gara-gara to 2 narimasu. 5 Soshite 3 oki-na koi 
ga takaku 4 noborimasu. 5 Roinobori wa taihen isamashii mono desu. 6 6 Hito- 
bito 7 wa kono hi ni o-furo 8 no naka 9 e shobu-no-ha 10 wo iremasu， 11 soshite 
tokubetsu no o-furo wo tsukurimasu.* 2 Kore wo ts shobuyu ,> to iimasu. 13 


吹 


吹クトコノ矢車ガガラ^^トナリマス 
ソシテ3 大キナ コイガタカク ノボリマス 
コイノボリハ大ヘンイサマシイモノデス 

® ヒトビト .7 ヒ 8 ナカ9 

人々 ハ コノ.日 ニ オフロ ノ 中へ 

〇イ11 

ショウプノハヲ入レマス、ソシテ トクべツ 
ノオフロ ヲ作リマス。コレヲショウブユ 
トー—ィマス1。 







1 吹く to blow; かせが吹くと when wind blows 2 がらがらとなる to rattle 
3 そして and 4 たかく high up 5 のぼる to go up 6 いさましい 
thrilling, inspiring, ものです is a thing, いさましいものです it is a thrilling 
sight 7 人々 people 8 おふろ bath, bath tub 9 中 inside 10 しょ 
うぶ iris, は leaf, しようぶのは iris leaves 11 入れる to put into 12 と 
くべつの special, 作る to make, とくべつのおふろを作る to prepare a special 
bath 13 云う to call, しょうぶゆと云います is called iris bath 


吹くとこの矢車ががら-^となります。 

⑤ 3 おお 4 5 

そして大きなこいがたかくのぼります。 
こいのぼりは大へんいさましい ものです。 
4ひ々とは7このかに S ろ8の”へ 
しょぅぶのはを入れます、そしてと^べつ 
のおふろを作りま丈。これをしょぅぶゆ 

ぃ13 

と云います。 
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XXXVI. HANASAKAJIJII 1 NO HANASHI 2 

6 to 8-Stroke Characters 

1 Mukashi, ? aru tokoro ni， 4 yoi 5 ojfisan 6 ga orimashita. Kono ojiisan wa 
inu wo ippiki katte imashita. 7 2 Inu no na 8 wa Pocki deshita. Aru hi 
Pochi ga hatake 9 no sumi 10 de s< Wanwan 5511 to kageshiku 12 nakimashita 13 
kara, 14 ojiisan wa soko 15 wo horimashita. 10 3 Tsuchi 17 no naka kara o-kane 
ya 18 takaramono ga 19 takusan demashita. 20 4 O-tonari 21 no warm 22 ojiisan 
ga sore 23 wo mimasliita. 24 Soshite, sugu ni 25 yoi ojiisan no uchi e kimashita. 26 : 
5 “ Konnichi wa, 27 ojiisan ; anata wa honto-ni 28 


花 

昔 

或所 


名 


金 

物 


来 


三十六花サカジジイノハナシ 
1日、3或所。- f ヨイオジイサンガオリマシタ。 

イヌ イツビ キ 

コノオジイ サン ハ犬ヲー匹カッテイマ„ 
シタノ②ガノ^ r ハポチデシタ。或日ポチ 

'9 w n ^ 

ガハタケノスミ デ 「ワン"^"。」ト ハゲ シク 


314 

ナキマシタカラヽオジイサン 


ソ n ヲホリ= 


シタ1 。③ E ノ11：カラオ金ヤタカラ物ガ 

④ 21 I. 

オトナリ ノ 


デ20 

タクサン出マシタ 


ヮル 


オジィサンガソレヲ見マシタ ソシテスク 

s ゥチへ来マシタ„ 

8 

ハ ホントニ 


ヨィ オジィサン 

27 


⑤コンニチ 2 

「今日 ハ、オジィサン アナタ 





XXXYI. THE STORY OF HANASAKAJIJH 

See Page 266 for full English translation. 

1 name of the hero of a well-known old tale 2 story, tale 3 昔 old 
time = once upon a time 4 或 a certain , 所 place 5 よい good 6 old 
man 7 かう to keep (animals ), かってい妾した was keeping 8 名 name 
9 field 10 すみ corner 11 bow-wow 12 はげしく fiercely 13 なく 
to bark 14 から as ; なきましたから as it barked 15 そと there, that place 
16 ほる to dig 17 土 earth 18 お金 money , や and 19 たから物 treasure- 
20 出る to come out 21 おとなり neighbour 22 わるい bad 23 それ 
that, that occurrence 24 見る to see 25 すぐに immediately 26 来る 
to come (here used instead of to go) 27 今日は good day 28 ほんとに truly 


三十六花さかじじいのはなし 
1心、或船にょい5おじいさん6が■おりました。 
このおじいさんは犬を一匹かつていま„ 

した7。の名はぼちでした。或日ぼち 

.，一 ，:. 

がはたけのすみで「わん^^。」とはげしく 

- - , 

なきましたから、おじいさんはそこをほり n 
まし^ 16 ③ゼ仏时'からお金もたから物,が 
た^さん出ました。 おとなりのわるい 
おじいさんがそれを見ました◦そしてすぐ 
にょいおじいさんのぅちへ来ました。 
「今日は、おじいさん、あなたはほんとに 











打 


吠 
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un ga yoi 1 deshita ne. Dozo, 2 wataslii ni Pochi wo kashite 3 kudasai.” to 
tanomimasiiita. 4 6 Yoi ojnsan wa Yoroshu gozaimdsu. J PocKi wo kasnite 
agemasu. 6 ” to umashTta. 7 7 Warui ojiisan wa Pochi wo hatake ni tsurete 
ikimashita. 8 Keredomo 9 Pochi wa hoemasen deshita. 10 8 Sore-de, 11 warui 
ojiisan wa taihen 12 okotte 13 inu wo tsuyoku 14 ucliimasliTta. 15 9 Inu ga “ Itai, 
itai, 16 wan-wanto nakimashita node, 17 warui ojiisan wa isoi-de 18 soko wo 
liorimashita. 10 Keredomo, tsuchi no naka kara o-kane wa demasen deshita- 


ウンガヨイデシ タネ。 ドウゾ、 私 二。ホチ 

3 クダ 4 ⑧ 

ヲカシテ 下 サイ。| ト タノミマシタ。 ヨイ 
オジイサン ハ「ヨロシュウ、コザイマス ホチ 
ヲカシ テ上ゲ マス。」卜言イマシタ。 ワ ルイ 

V 

オジイサンハ。ホチヲハタケニツレテ行キ n 

44 〇 

マシタ。ケレドモポチハ吠エマセンデシタ。 
ソレデワルイオジイサンハ大 ヘンオコッテ 
お ヲッョ 'かチマシタ，。⑨尤ガ「ィ タィく城 

7 - 

ワン^^-。」トナキマシ タノ デ、 ワルイオジイ n 

18 〇 ⑬ 

サン ハ イソイデソ コヲホリマシタ ケレ n 

ドモ土ノ中カラオ金ハ出マセンデシ タ。 







1 うん luck ， よい good, うんがよい lucky 2 どうぞ please 3 かす to 
lend 4 たのむ to ask 5 よろしゅうございます polite form of よろしい 
all right 6 かして上げる to lend [lit. lending to give] 7 言う to say 
8 つれて行く to take (somebody or animal to a place) 9 however 10 吠 
える to bark 11 それで therefore 12 大へん much 13 おこる to get 
angry 14 つよく strongly 15 打つ to beat 16 いたい it Hurts 1 
17 ので as, because 18 いそいで hurridly 


うんがよいでした ね。 どうぞ、私にぼち 
をかして 下さい。」と たのみました。よい 
おじいさんは「よろしゅうございます。ぼち 
をかして上げます。」と言いました。わるい 

ぃ 

おじいさんはぼちをはたけにつれて行き" 
ました。けれどもぼちは吠えませんでした。 
r れでわるいおじいさん’は大へんおこって 
ガをつよ“かちまし t 15 犬が「いたいく 

わん^-。」となきましたので、わるいおじい” 

18 ， ⑩ 

さんはいそいでそこをほりましたけれ" 

ども土の中からお金は出ませんでした。 



Tada, 1 kitanai 2 mono ga 3 demashTta. 11 Warui ojiisan wa taihen okotte, 
inu wo koroshimashTta. 4 12 Yoi ojiisan wa taiso 5 kanashimimashita 6 . Soshite 
Pochi wo tsuchi no naka ni umemashTta. 7 13 Sono ue ni 8 chusai matsu- 
no-ki wo 9 ippon uemasmta. 10 Kono ki wa hayaku 11 okiku narimashita. 12 -' 
14 Aru hi, yoi ojiisan wa, kono ki wo kitte 13 sore de 14 usu wo 15 tsukuri>- 
mashTta. 1 - 6 


タダ汚イ物ガ出マシタ。ヮルイオジイ= 
サン ハ大 ヘンオコッテ、 犬ヲ コロシマシタ。 
ヨイ オジイサン ハ大 ソウ カナシ、、、マシタ。 

ツチ ナカ ■ 7 ⑬ 

ソシテポチヲ土ノ中ニウメマシタ ソノ 
^ -f 1サイマッノかヲ9 ィー .本ゥヱマ、： s 10 
コノ 和 ハ 早 ク。 大 キク 成 リマシタパ 或 日、 
ヨイオジイサンハコノ木ヲ切ッテ、ソレ 
.デ臼ヲ作リマシタ。 
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1 ただ only 2 汚い dirty 3 物 thing 4 ころす to kill 5 大そう 
much 6 かなしむ to grieve 7 うめる to bury 8 その上に on it (on 
tlie place where the dog was buried) 9 まつの木 pine tree 10 本 numera- 
live for counting trees, 一本 one tree , うえる to plant 11 早く quickly 
12 大きく成纟 to grow big 13 切る to cut 14 それで with it 15 臼 
mortar 16 彳乍る to make 


ただ汚い物が 出ました。 わるいおじい = 
さんは 大 へんおこって、 犬を ころしました。 
ょいおじいさんは 大 そうかなしみました。 
そして ぼちを土の 中にうめました。その 
I , に小さい まつの 木を一本う えました。 
この 木は 早し 大きく 成りました。或日、 
ょいおじいさんはこの 木を切って、 それ 
A 田を 作りました。 





灰 


米 
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XXXVII. HANASAKAJIJn NO HANASHI (tsuzukf) 1 
6 to 8-Stroke Characters 

1 Yoi ojnsan wa sono usu de o-kome 2 wo tsuKimashita. 3 Suruto, usu no 
naka kara o-kane ya takaramono ga takusan demashita. 2 O-tonan no 
warui ojnsan wa sore wo mimasliTta. Sugu ni usu wo kari ni kimashita. 4 

3 Soshite sore de o-kome wo tsukimashita ga, kitanai mono bakan 。 demashita. 

4 Warm ojnsan wa taihen okotte sono usu wo yakimashita. 6 5 Yoiojusan 
wa warm ojnsan no uchi e ikimashTta. Soshite, usu no haf 7 wo sukoshi 
moratte 8 uchi e 


三十七花サ カジジ イノ ハナシ(ップち 

① ウス n メ 2 

ヨイオジイサンハソノ臼デオ米ヲツキ" 

3 ウス ナカ カネ 

マシタ。スルト、白 ノ中カラオ金ヤ 

モノ デ ② 

タカラ物ガタクサン出マシタ。オトナ リノ 

ミ . - 

ワルイオジイサンハソレヲ 見 マシタ。スグ 

ウス キ 4® 

二臼ヲカリニ来マシタ。ソシテソレデ 

コメ キタナモ.ノ 5 デ 

才米ヲツキマシタガ汚イ物バカリ出マ n 
，シタ。ワルイオジイサンハ大ヘンオコッテ 

ウス 6 ⑤ , 

ソノ臼ヲヤキマシタ。ヨイオジイサン ハ 

イ 

ワルイ オジイサン ノウチへ行キマシタ 
ソシテ臼ノ灰ヲ7少シモラッテ*ウチへ 




xxxvn. THE STORY OF HANASAKAJIJU (continued) 

See Page 265 for full English translation. 

1 continued 2 扫米 rice , お honorific (With certain words the honorific 
お has lost the idea of importing honour or respect but has become a part of 
the word it precedes. 3 つく to pound, to beat 4 かりる to borrow ， 力、 
りに来る . to come to borrow - 5 ばかり only 6 やく to burn 7 灰 
ashes 8 もらう to receive 


三十七花さかじじいのはなし (3 き cl 

①-5す こめ 2 

ょいおじいさんはその臼でお米をつき" 
まし t 。 すると、臼の中から お金や 
たから物がたくさん出ました。おとなりの 

•' 、 み.. 

わるいおじいさんはそれを見ました。すぐ 
に m をかりに於.ました〜ぞしてそれで 
お泥をつきましたが汚い物ばか 5 出ま" 

® - tc ^ 

した。わるいおじいさんは大へんおこって 

' うす 6 ©„ 

その白をやきました。ょいおじさんは 
わるいおじいさんのうちへ行きました。 

うす はい 7 すこ 8 

そして臼の灰を少しもらってうちへ 
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kaerimashita. 1 6 Sono toki 2 kaze de 3 hai ga tobimashTta. 4 Soshite soba 5 
no kareta ki 6 no eda 7 ni. kakarimashita. 8 7 Suruto, sono kareta ki no eda 
ni kirei-na hand ga sakimashita. 9 8 Yoi ojiisan wa taiso yorokobimashTta. 10 
9 Chodo sono toki， 11 tonosama 12 ga soko wo o-tori ni narimashita. 13 10 So¬ 
shite sono kirei-na hana wo goran ni ndtte 14 “ Dare 15 ga kono hana wo saka- 
semashTta 16 ka.” to o-tazune ni narimashita. 17 11 Yoi ojiisan wa “ Watakushi 
ga sakasemdshTta.” to moshimashTta. 18 12 Tonosama wa " Sore-dewa, 19 mo 
ichi-do 20 sakasete 


枝 


申 


⑧ 


カエリマシタ ソノトキカ、セテ灰ガトヒ 


キー 


H ダ7 


シタ 


ソシテソバ ノカレタ木ノ技 


〇〇 ⑦ キエダ 

^カリ マシタ。スルトソノ カレタ木ノ 枝 
ニキレィナ花ガサキマシタ"9 ョィオジィ= 

タイ 10 ⑧ チョウ 

サン ハ大 ソウヨロコビ マシタ。丁ドソノ 


キ 


ノサマガソコヲオトオリ 


ナリマ 


シタ。 ソシテソノキレイナ 被 ヲゴランニ 
，ナツテ「ダレガ コノ 花ヲサカセマシタカ。」 

17⑪ 

オタズネニナリマシタ。 ヨイオジイサン 
一 私 ガ サカセマシタ。」 卜 


卜 


モゲ 18 

申シマシタ 


⑫ 『19イチ20 

トノサマ ハ 「ソレデハ モウ ードサカセテ 




1 かえる to return 2 .. そのとき tlien 3 かぜ wind ， で by, 、かぜで by the 
wind 4 とぶ to fly , とびま L た av^ay 5 そばの near-by 6 か 

れた withered = that were withered , かれた木 dead, tree, withered tree 7 技 
■branch 8 かかる to stick to 9 .. さく . to bloom 10 よろこぶ to be glad 
11 丁ど just , そのと き then 12 どめさま lord，alord 13 おとおりになる 
polite form of, とお'る to pass 14 ごらんになる polite form of , みる to see 
15 だれ who? 16 さかせる to cause to bloom 17 おたずねになる polite 

form of , たずねる to ask 18 申す to say 19 それでは .. in that case, 
if so 20 もう一ど once more 


かえりました。そのときかぜで灰がとび" 
ました。そしてそばのかれた木の枝に 
かかりました。するとそのかれた木の枝 
にきれいな花がさきました。よいおじい” 

たハ10⑧ち ょう 

さんは大そうよろこびました。丁どその 
と#,とのさまがそこを おとおりに なりま" 
しだ。そしてそのきれいな花をこらんに 
なって「だれがこの花をさかせましたか。」 
とおたずねになりました。よいおじいさん 
は「私がさかせました。」と申しました Q 
とのさまは「それではもう一どさかせて 






goran nasai. 1 ，’ to osshaimashita. 2 13 Yoi ojnsan wa sugu ki ni nobotte 3 hai 
wo makimashTta. 4 Suruto, mata 5 kirei-na hand ga sakimdshTta. 14 Tonosamd 
wa taihen o-yorokobl ni ndri, yoi ojiisan ni takusan o-kane wo ataemashita. 6 
15 Warui ojiisan wa sore wo mimashita. Soshite, sugu ni hai wo motte 7 
onaji 8 ki ni noborimashita. 16 Soshite, tonosama no o-kaeri wo matte 9 
imashTta. Shibaraku suruto, 10 tonosama ga irasshaimashita. Warui ojiisan wa 
isoi-de 11 hai wo makimashita era 



ゴラン ナサイ。」 トオツシャイマシタ。ヨイ 

オジイサン ハスグ 木ニノ ボツテ灰 ヲ 

マキ マシタ。 スルト又キレイナ花ガサキ” 

マシタ。トノサマ ハ大ヘンオヨロコビニ 

カネ 

ナリヽ ヨイオジイサンニタクサンオ金ヲ 
アタエマシタ。ワルイオジイサンハソレヲ 
見 マシタ。ソシテスグー I 灰 ヲモ ッテ同ジ 

キ ⑯ 

木 ニ ノボリマシタ。 ソシテ トノサマ ノ 

才カエリヲマツテイマシタ。シバラクスル 
〇 

トトノサマガ イラ ツシャイマシタ。ワルイ 

11ハイ 

オジイサンハイソイデ灰ヲマキマシタガ 





1 もう一どさかせてごらんなさい make the flowers bloom again 2 おっしゃ 
います to say (polite form for second and third person) 3 のほる to climb- 
up 4 まく to scatter 5 すると thereupon , 又 again 6 あたえる to give 
7 灰をもって with the ashes 8 the same 9 おかえり the returning , ま 
つ to wait 10 しばらくすると after a while 11 いそいで quickly 


ごらんなさい。」とおつしゃいました。よい 

き 3 はい 

おじいさんはすぐ木にのぼって灰を 

4 また 5 はな 

まきました。すると又きれいな花がさき U 
ました。とのさまは大へんおよろこびに 

かね 

なり、よいおじいさんにたくさんお金を 
あたえました。わるいおじいさんはそれを 

み はい 7 おな 〇〇 

見ました。そしてすぐに灰をもって同じ 
木にのぼりました。そしてとのさまの 
おかえりをまっていました。しばらくする 
ととのさまがいらつしゃいました。わるい 

1 は C 

おじいさんはいそいで灰をまきましたが 
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hana wa sakimasen deshTta. 17 Kaette, 1 haf ga tonosama no me ya kuchi 
no naka ni 2 hairimashita kara, tonosama wa taiso okorimashita. 18 Soshite, 
warui ojiisan wo ro 3 e irete shimaimashTta. 4 

See Page 264 for full English translation. 

19 Kotowaza : 5 Hana yori dango. 6 

Iwanu ga hana. 7 
Neko ni koban. 8 


却 


牢 


判 


ハナ 

花 


⑰カェ 


ハサキマセンデシ タ。却 ッテ灰ガ 

メ クチ ナカ 2 ハイ 

トノサマ ノ目ヤ ロノ 中二 入リマシタ 
カラ、 トノサマ ハ 大 ソウ オコリマシタ- 
ソシテワルイオジイサンヲ牢へ入レテ 

シマイマシタ。 


⑲ 

n 


ヮザ 

花ヨリダン^6 


言ワヌ ガ 


ネコ 


ハナ7 

花0 







1 却って on the contrary, instead of that 2 目 eye, 口 mouth , 中に into 
3 牢 prison 4 入れてしまう to end by putting into 5 ことわざ proverb 
(Note that in Japanese proverbs the verb is generally omitted. See English 
corresponding proverbs. Page 2b4) 6 より than (comp .), だんご dumpling; 

花よりだんご Better than flowers, dumplings. 7 言わぬ not to speak ; 言わ 
ぬが花 Not to speak is flower 8 小判 gold coin ; ねこに小判 Gold coins to 
a cat. (Pearls cast before swine.) 


1化は さきません でした。 却って灰 が 

め くち なか 2はい 

とのさまの目や 口の中に 入りました 
から、 とのさまは 大 そぅおこりました。 

'〆 ろう3 い 

そしてわるいおじいさんを牢へ入れて 
しまいました。 

⑲ 5 

ことわざ 

花ょりだんご e 。 

言わぬが 双。 

ねこ に 小判。 







XXXVffl. JIMMU TENNO 1 

3 to 9-Stroke Characters 

1 Jimmu Tenno wa Nippon no hajlmete no Tenno Heika 2 desu. 2 Tenno 
wa hajime, 3 Hyuga no kuni 4 ni oide ni narimashita. 5 3 Soshite, Nippon 
wo osamete irasshaimashita. 6 4 Sono koro 7 Higashi nolio ni 8 warui hito- 
bito 9 ga orimashYta kara, Tenno wa sore wo go-seibatsu 10 ni o-dekake ni nari- 
mashita. 11 5 Sono toki, michi 12 ga taihen warukute 13 Tenno no gun wa 14 
hijo-ni 15 komarimashita. 16 6 Aru hi, Tenno ga tsuyoi teki 17 to tatakatte 18 
irasshaimashita toki-ni, kyu-ni 19 tenki 20 ga waruku nari , 2 】 sora 22 ga 


サンジユウハチ テンノウ r 

三十八ジンム天皇 


テンノウ 


ジンム天皇 ハ a 
へィカ。デス。天皇 


ニッボン 

日本 


ハジ テンノウ 

ノ初メテノ天皇 

ハジ 3 ヒュウガ 4 

初メ、日向ノクーI 


- 5 ③ ニツポン 

ニ オイ、テ ニ ナリマシタ ソシテ日本ヲ 

6 ④ 7ヒガシ 

オサメテイラッシャイマシタ。ソノコロ東ノ 
於- f ヮルィ人々ガ9ォリマシタカラ、 天皇 
ハソレヲゴ 征伐 ニオ出カケーーナリマシタ。 

珍 12 タイ13テンノウ 

.ソノ トキミチガ大ヘンワルクテ 天皇 ノ 
彩へヒジョゥニ " K リ マシん。 ⑧或日天皇 ガ 


ツヨイテキ 


f i リマシタ1。窳日无白 主ガ 

8 

タタカツテイラツシヤイマシタ 


キユゥ19 20 

トキニ、 急 ニ テンキ 


21ソラ22 

Vルクナリ、空ガ 
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XXXVin. THE EMPEROR JIMMU 

See Page 264 for full English translation. 

1 天皇 emperor, じんむ name of the first Emperor of Japan, who ruled the 
country from 660 to 585 B. C. 2 初めての first, へいか placed after names 
of sovereigns corresponds to His Majesty. 3 初め in the beginning 4 日 
向の くに name of one of the provinces of Kyushu 5 扫いでになる polite 
form of, いる to be, to live (in) 6 おさめる to rule over, おさめていらつし 
やる polite, form of, おさめそいる to be ruling over 7 そのころ then, at 
that time 8 東 east, 方に on the side 9 人々 people 10 征伐 conquest, 
ご honorific ; 征夜に for the conquest 11 お出かけヒ成る polite form of, 出 
かける to go out 12 みち road 13 わるくて being bad 14 軍 army 
15 ひじょうに very much 16 困る t6 be handicapped, troubled i7 つ i 
い strong, てき enemy 18 たたかう to fight 19 急 k suddenly 20 the 
weather 21 わるくなる to get bad 22 空 sky 


さしじゅうはち てんのう 1 

三十八じんむ天皇 

① てん.のう にっぽん はじ てんのう 

じんむ天皇は日本の初めての天皇 
へいか2です。天皇は、初め3、日向のくに 

5 ③ .にっぽん 

においでになり ました。 そして日本を 

6 ④ 7ひがし 

おさめていらっしゃいました。そのころ東の 
方^!わるい人々私おりましたから、天皇 
はそれをご征伐にお出かけに成りました 1。 

⑤12たい13てんの-5 

その，ときみちが大へんわるくて天皇の 
.軍 I ひじょうに困りました。或日天皇が 
づょいてきとたたかっていらっしゃいました 

. きゅう192021そら22 

ときに、 急にてんきがわるくな り、 空が 
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taiso kuraku narimasliTta. 1 7 Sono toki, doko kara ka 2 kin-iro no tobi 3 ga 
tonde kimashita, 4 soshite Tenno no o-yumi no said ni tomarimashTta. 5 8 Sono 
tobi ga chodo inazuma no yo-ni 6 tsuyoku kagayakimashita node, 7 teki wa mina 
me ga kuramimasliita, 8 soshite kosan shimashita. 9 9 Yagate, 10 Tenn5 wa 
Unebiyama no soba ni 11 o-xniya 12 wo o-tate ni narimashita, 13 soshite hajfmete 
go-sokuishiki 14 wo o-age ni narimasKita. 15 10 Kono toshi ga 16 Nippon no 
Kigen Gannen 17 desu. い 


元年 


度弓止色 


ソノ トキ、ド n 


大 ソウ クラク ナリマシタ。 

カラ t 金色 ノトガト ンデ来 マシタ、 


サキ 


ソシテ无彰ノォ免ノ粑-1止マリマシタノ 

⑧ チョウド 

ソノトビガ丁度イナズ 


ヨウニツヨク 


7 ; 

カガヤキマシ タノ デテキハミナ目ガクラ n 

8 9 ⑨10 

ミマシタ。ソシテコウ サン シマシタ。 ヤガ テ、 


天皇ハゥネビ山ノソバ ニ オミ ヤヲオタテ 

13ハジ14 

ニナリ マシタヽソシテ初メテゴソ クィ シキヲ 
オアゲ ー 


ャマ 


15⑩ トン1611ツボン 

一| ナリ マシタ。 コノ 年ガ日本 

キゲン 元年 デス。 








1 くらくなる to become dark 2 どこからか from somewhere 3 金色の 
golden , とび kite 4 とんで来る to come flying 5 弓 bow , 先 the top, K 

on, 止まる to stop 6 丁度 . ように just like, いなずま lightning 7 かが， 

やく to glitter, ので as 8 目がくらむ tJ be dazzled 9 こうさんする to 
surrender 10 before long，after sometime 11 うねび山 name of mountain, 
そば near 12 palace 13 おたてになる polite form of , たてる to build 
14 ごそくいしき enthronement ceremony 15 おあげになる polite form of, 
あげる to take place 16 この年 this year (= that year) 17 きげん era ， 
元年 first year , 日本のきげん元年 the first year of the Japanese era 


たい 1© 

大 そうくらくな りました。そのときどこ= 
からか2金色のと A がとんで来まし I 、 
そして天皇のお弓の先に止まりました。 

纪 ちようど 6 

そのとびが丁度いなずまのようにつよく 
かがやきましたのでてきはみな目が^^ら n 
みました、そしてこうさんしました。やがて、 
天皇はうねび山のそばにおみやをおたて 
になりました、そして初めてごそくいしきを 
おあげになりました U 。 この年が日本の 
きげん元年です。 
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XXXIX. BYOKI 1 

4 to 10-Stroke Characters 

1 Kesa, 2 watashi wa itsumo no tori,° shichi-ji ni 4 me ga samemashTta. 5 
2 Nedoko 6 kara demashita 7 toki-ni kyu-ni memai ga shimashita. 8 Sugu-ni 9 mata 
nedoko e modorimashTta. 10 3 Netsu 11 ga sukoshi arimasliita. Sono ue nodo 
g3. itamf hajimemashlta. 12 4 Shibaraku yasunde orimashita 13 ga, netsu wa 

dan-dan takaku narimashita. 14 5 Haha wa shimpai shite 15 o-isha-san e 
denwa wo kakemashita. 16 6 Shibaraku nochi-ni 17 o-isha-san ga o-mie ni 
narimashita. 18 Soshite shinsatsu wo nasaimashTta. 10 7 “ Shokuyoku 20 wa 


心母筒休 時私病 

配 気 


サンジユウク ピヨウキ1 

三十九病気 

®2 ワタシ， 3 シチジ 4 メ 

ケサ私ハィツモノトオリ七時一一目ガ 

5 ② 6 デ 7トキ キユウ 

サメ •マシタ。 ネド n カラ 出 マジタ時二急二 


メマイガ シマシタ。スグ 


マタ 

又 ネ I 


ゴ 


10©11ス n 

モドリマシタ。ネツガ少シアリマシタ。ソノ 

ソエ 12④ 

シバラク 


h 


ガイタミ ハジメマシタ 


ftv ンデオリマシタガネツハダン^^高ク 
'ナリマシタ。 母 ハ 心配 シテオイシャサン 

16⑧17 

へデンワヲカケマシタ◦シバラク ノチニ 

ミ 18 

オイシャサンガオ見 H ニナリマシタ ソシテ 

19⑦20 

シンサツヲナサイマシタ。 「シヨクヨク ハ 



XXXIX. SICKNESS 

See Page 264 for full English translation. 

1 病気 sickness 2 this morning 3 いつものとおり as usual 4 七時 
-(C at seven o’clock 5 目がさめる to awake 6 bed 7 出る to get out, 
to come out 8 急に suddenly , めまいがする to get dizzy 9 すく 、: に soon 
10 又 again, もど 5 to go back 11 fever 12 その上 tesides, のど、 throat, 
いたむ to ache, to be sore, のどがいたむ to have sore throat, いたみはじめる 
to begin to ache 13 しばらく for a while , 休む to have a rest 14 だん 
.だん gradually , 高くなる to become high 15 母 my mother , 心配する to 
be anxious, worried 16 おいしゃさん doctor, セん : B をかける to telephone 
17 しばら《のちに after a while 18 i 見えに^;る polite form of 来る to come 
19 しんさつをなさる polite form of しんさつ S する to examine 20 appetite 


さんじゅうく びょうき 1 

三十九病気 

W さ2ゎ私はいつものとお L 七時に‘目が 

5 ② 6 で7 ; とき きゅう 

さめました。ねどこから出ました時に急に 

9 そ / 摹 / C ; 

めまいがしました。すぐに又ねどこへ 
もどりました。ねつが少しありました。その 
上のどがいたみはじめました"しばらく 
r んでおりましたがねつはだん-^高く 
なりました U 。 ⑤船は心配しておいしゃさん 

6 ⑧17 

へでんわをかけました。しばらくのちに 
おいしやさんがお見えになりました。そして 
しんさつをなさいました。「しょくよく は 



156 


arimasu ka.” ——“ lie, gozaimasSn.’’ 8 “ Samuke ga shimasu 1 ka.’’ ——“ Sukoshi 

Mkari. 2 ’’ 9 “ Zutsu 3 wa _” 一 “ Kanari shimasu. 1 10 “A ， wakarimashlta 5 ; 

warui kaze desu 6 ne. Dozo, shizuka-ni yasunde irasshai. 7 11 “ Ashita wa 

naoru desho. 8 Kyo, ichi nichi wa 9 gyunyu to usui o-cha dake 10 meshiagatte 11 
kudasai. O-daiji-ni. 12 O-ki wo tsukete kudasai. 13 ” 12 “ Sensei, d 51110 ari- 

gato zonjimasu. 14 to haha wa teinei ni 15 o-jigi wo shimashita. 16 


存生召茶牛し | 分 




アリマスカ。」「イイエ、ゴザイマセン。」「サムケ 


ス n 


⑧ 


ガシマス カ。」 「少シバカ リ。」 「ズ ツウハ。」 


「カナ 


カゼ 


⑩ 


リ 


シマス。| 「アア分 カリマシタ、 ワル 


ヤス 


風邪 デスネ。ドウゾシズカニ 休ン ディラッ„ 
シャイ。アシタハナオルデショウ。キョウ 

ウスイオ茶ダケ召シ上ッ„ 


イチニチ 9 ギュウニュ rv 

一日 ノ牛学 


卜 


11クダ12キ ク.ダ 

テ下サイ。オダイジ ー〇才気ヲツケテ下サ 


ゾ； 


13⑬センセイ 

，イ。 I 「先生、ドゥ モ アリガトゥ存ジ マス。」 


卜 


母ハティネィニオジギヲシマシタ' 





1 考むけ chill, さむ^;がする to have a chill 2 少し alittle, ばかり only 
3 ずつう headache, ずつうは (said in interrogative tone=Have you headache ?) 
4 ふなり fairly, tolerably, かなりします considerably does 5 あ秦 Oh. I see !, 分 
かる to understand 6 風邪 a cold, 風邪です it is a cold 7 しずかに quietly, 
休む to take a rest 8 あ した to-morrow, なおる to be cured 9 きょう 
to-day, 一日 a day 10 牛乳 milk, うすい thin=weak, お茶 tea, だけ only 
11 召し上る polite form of to take (beverage or food) 12 おだいじに take 
care of yourself 13 お気 attention, お honorific, 気をつける to pay attention, 
be careful 14 先生 teacher (this word is generally used in addressing teachers, 
professors, doctors and lawyers), : どうもあ p がと g 存じます I thank you very 
much 15 ていねいに politely. 、 16 ’ 私じ*をする to bow 


I ⑧ 

ありますか。」「いいえ、ございません。」「さむけ 
がしま尤か。」「少しばか。」「ずつ 3 は。」 

4 ⑩ わ 5 

「かなりします。」「ああ分かりました、わるい 
風邪です ね。 どうぞ しずかに休んで いらっ n 
しゃい。あしたはなおるでしょう。きょう 

いちにち 9ぎゅう K : ゅう ちゃ 10 め あが 

て u < さい。 おだいじ 12 お象をつけて :< さ 

3 ⑫せんせい ぞん 14 

い。」「先生、 どうもありがとう存じます。」と 

f± 1516 、 

母はていねいにおじぎをしました。 
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XL. HINOMARU NO HATA 1 

3 to 11 -Stroke Characters 

1 Hinomaru no hata wa Nippon no kokki 2 desu. 2 Kore wa ]\/ieiji 110 - 
hajime ni 3 dekimashita 4 ga, ippan ni 5 kokumin wa mochiimasen deshTta 6 ; tada 
fune dake 7 ga hinomaru no hata wo kakagemashita. 8 3 Meiji roku neir 
kara kore wo Nippon zenkoku de 9 mochn-hajimemasliTta 10 ga, sono sumpo wa- 
kimatte imasen deshita, 11 4 Meiji ni-ju-shichi nen ichi-gatsu ni-ju-shichr 
nichi ni Nippon seifu 12 wa hinomaru no hata no sumpo wo hajimete kime^ 
mashTta. 5 Hinomaru no hata wa shiroji ni akai taiyo wo 13 arawashitsu 
isamashii mono desu. 14 6 Mata, 15 kono hata wa 


陽赤地 


I 決！ 


# 置 i 


丸 


彐ン*シニウヒすル1 . 

四十日ノ丸ノハタ 

①ヒ マル ニツボン 2 ② 

日ノ丸ノハタハ日本ノコツキデス。コレ 
ハ配治ノ初メー 「出来 マシタ"ガィッパンニ 

コクミン モチ 6 7 

国民ハ用ィマセンデシタヽタダフネダケガ 

ヒマ. 8 ③メ イジ ロ クネン 

日ノ丸ノハタヲカカゲマシタ。 明治六年 

ニツボンゼンコク 9 モチ ハジ 10 

カラコレヲ日本全国デ用ィ初メマシタガ 
ソノボ齡ハかマッティマセンデシタ n 。 明治 

ニジユウシチ ネン ィチガツ ニジユケシチ ニチ ニツボンセイフ12 

二十七年一月二十七日一一日本政府ハ 

ヒマル スンボウ ハジ キ 

日ノ丸ノハタノ 寸法 ヲ初メテ決メマシタ。 

⑤ヒマル シロジ アカ タイ ヨウ 13 

日ノ丸ノハタハ 白地 二赤ィ太陽ヲアラ" 

ィサ14©マタ15 

ワシタ勇マシイモノデス。又コノ ハタハ 
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XL. THE SUN-FLAG (The Flag of Japan) 

See Page 263 for full English translation. 

1 日 sun ， 丸 round, はた ilag; 日の丸のはた the sun-flag 2 こっき na¬ 
tional flag 3 明治 the era of the Emperor Meiji ， 初め ^: at the beginning* 
4 出来る can, here used with the meaning of to be made 5 いっぱんに 

generally 6 国民 the nation, the people , 用いる to use 7 ただ . だけ 

only , ふね ships 8 かかげる to hoist 9 自本全国 the whole of Japan ， セ 
in 10 用い初める to begin to use 11 寸法 size, 決める to decide 12 政 
府 government 13 白地 white ground, (C on , 赤い red , 太陽 the sun 1 凄 
‘ らわす to symbolize, to show, 勇ましい stirring, brave ; 勇ま.しいものです江 
stirring sight la 乂 and 


た4じゆう ひ まる t 

四十日の丸のはた 

①ひ まる にっぽん 2 、 〇 ② 

日の丸のはたは日本のこっきですこれ 
は哪新の初めに出来ました4がいっぱんに 
国松は用いませんでした、ただふねだけが 
.の%のはたをかかげました。 ③ 明治六年 

にっぽんぜんこく ，9%-ち はじ10 

からこれを日本全国で用い初めましたガ 

すん。 ほう き 11 ④めいじ 

その寸法は決まっていませんでした◦明治 

にじゆうしち ねし いちがつ にじゆうしち にち にっぽんせいふ.12 

二十七年一月二十七日に日本政府は 
W のおのはたのボ齡を初めて決めました。 

⑤ひ まる しろじ あか たいょう13 

日の丸のはたは白地に赤い太陽をあら” 

いさ14⑥また15 

わした勇ましいものです。又このはたは 






M 血指…尉 I 


taihen kantan ni 1 tsukuru koto ga dekimasu kara 2 benn 3 desu. 7 Hokusnm 
Jihen 4 no toki, Shiraislif Taii 5 ga Taku hodai 6 wo senryo shita sai-ni, 7 Ei-gun 
ga jama wo shimashita. 8 8 Shikashi 9 tan wa kore wo gekitai shite, 10 sugu- 
ni jibun no yubi \vo kiri, 11 sono chi de hankechf m hmomaru wo kaki, 12 bo 
ni sore wo tsukete soko ni tdte 13 “ Daf Nippon Teikoku banzdi.” to sakebi- 
mashita. 14 


大ヘンカンタンニ作ルコトガ出来マス 
カーろベンデス。 北清ジ へろ ノ時、 白 石 
大尉ガタア クウホウダイヲ占リヨウシタ 


トキ シーフイシ 


7 エイグン 

サイ1一英軍ガ 


マヲシマシタ。シカシ 


ジブン 


大尉ハコレヲゲキタイシテスグ11自分ノ 
指ヲ切リソノ血デハンケチーー日ノ丈ヲ 

12夕13ダイ 

カキボウニソレヲツケテソコ ニ立テ「大 

11ツポン テイコク 


ソレヲツケテソコ 


11ツポン テイコク サケ 14 

日本帝国バン ザィ。」 卜叫ビ マシタ。 
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1 かんたんに easily 2 作る to make, 作ることが出来ます to be able to make, 
から as 3 べんり convenient 4 北清じへん the Boxer Uprising , とき 
when, at the time of 5 白石 name of person , 大尉 captain 6 たあくう 
name of locality, ほうだい fort 7 占りょうする to occupy, さいに when 
8 g 軍 British army , じゃまをする to interfere with, to oppose 9 however, 
but 10 げきたい士る to drive back, to beat off 11 .分の his own . 指 
finger, 切る to cut 12 血 blood, その血で with its blood, ハンケチに on a 
handkerchief , かく to draw 13 ぼう pole, stick 、 に to , つける to fix . そこ 
K in that (very) place , 立てる to hoist, to erect 14 大日本 Great Japan. 
帝国 empire . ばんざい a shout of joy long live 4 urrah /. 叫ぶ to shout 


大へんかんたんに作ることが出来ます 
から2べん h です。1清じへん4の時、白石 
大尉がたあくうほうだいを占りょうした 
さいに英軍がじゃまをしました。しかし 
大尉はこれをげきたいしてすぐに.自分の 

夕び き ュち ひ まる 

指を切りその血でハンヶチに日の丸を 

12.た.13だ V , 

かきぼうにそれをつけてそこに‘立て「大 
日本帝国ばん ざい。」 と 叫びました。 
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昼姿伏連家命将御 


«慕童酒鬼江 


XLI. OEYAMA NO 0NI 1 

5 to 12 -Stroke Characters 

1 Mukashi-mukashi, Oeyama ni Shutendoji to iu 2 oni ga imashTta. 2 Kono 
oni wa tabi-tabi 3 Kyoto ni dete kite 4 mono wo nusundari, onna ya kodomo 
wo sarattari shimashita. 5 3 Sono toki no tenshisama 6 wa taiso go-shimpai 
nasaimashTta/ 4 Soshite erai taisho no Raiko ni 8 Shutendoji wo seibatsu 
suru yo iii 9 go-meirei nasaimashTta. 10 5 Raiko wa go-nin no kerai wo 

tsurete 11 yamabushi no sugata wo shite dekakemashTta. 12 6 Oeyama ni kite 

miru-to 13 taiboku ga takusan atte, 14 hiru demo 15 kurakute 


①ムカシムカシオオエヤマ 

昔々、大江山 


ヨンジュゥィチオオエヤマ オニ1 

四十一大江山ノ鬼 

シュテンドウジ イ 2 オニ 

二酒天童子卜云ウ鬼ガ 


ィマシタ 

キ 4 モ 


② オニ タピタピ3キヨウト デ 

コノ鬼ハ度々京都一一出テ 


オンチ 


n ドモ 


来 一 K 物ヲヌスンダリ 女ヤ子供ヲサラ 


ソ 


タリ シマシタ 

タイ 


1キ テンシ 

ソノ*^ ノ 


天子サマ 


大ソウ 卸.、心配 ナサイマシタ〇 ソシテ H ライ 
だ粑"ノライコゥ- f 配 fk 童子ヲ征伐スル 

9 ゴ メイレイ 10‘ ⑤ 


m ウ 


御命令ナサイマシタ 

ノ家来ヲ連レテ" 山伏 


ライ― J ウ 


スガタ 

姿ヲ 


ゴニン 

ハ五人， 

デ12⑧オオエヤマ キ 

シテ 出カ ケマシタ。 大江山 

タイポク:.5 ヒ； ^ 、15, 

大木 ガ タク サンアツテ 昼、 テモ クラ クテ 


来テ見ル 


3 

卜 





163 


XLL THE DEVIL OF MOUNT OE 

See Page 263 for full English translation. 

1 大江山 name of mountain ， 鬼 devil, demon 2 酒天童子 the devil’s name,. 
と云う tliat is (was) called 5 度々 often 4 京都 Kyoto, the name of the 
former capital of Japan , 出て来る to come out 5 物 object, thing , ぬすむ 

to steal, さらう to kidnap , ぬすんだり . さらったり now stealing.now 

kidnapping 6 その時 at that time, of the time, 天子 * ま the Emperor 7 御 

、酉 2 なさる polite form of 心、酉 E する to be anxious, be concerned about 8 え 
らい great, 大将 general, らいこう person’s name, に to 9 征伐する to con¬ 
quer, ように in order to 10 御命令なさる polite form of 命令する to 
command, to order 11 五人の家来 five retainers , 連れて to take with 12 山 

伏 mountain priest ， 姿をする to disguise oneself , 出かける to go out 13 来 

て見ると when they came 14 大木 gigantic tree , たく さんある tlie being- 
many, there were many 15 届 day time , でも even 


よんじゆ^ s いちおおえやま おに1 

四十一大江山の鬼 

①むかしむかしおおえやま しゅてんどうじ い 2 おに 

昔々、大江山に酒天童子と云う鬼が 

② おに たびたび3きょうと で- 

い ました。 この鬼は度々京都に出て 

き 4 もの おんな こども 

来て物をぬすんだり女や子供をさらっ" 

5 ③ とき てんし 6 

たりしました。その時の天子さまは 

たい ごしんぱい 7 ④ 

大そう御心配なさいました。そしてえらい 

たいしょう 8 しゅてんどうじ せいばつ 

大将のらいこうに酒天童子を征伐する 

9 ごめいれい10⑤ 一 

よう.に御命令なさいました。 らいこう 
は五人の家来を連れて U 山伏の姿を 
して出かけました。大江山に来て見ると 

たいぼく14ひる15 

大木がた^さんあって昼でも^ら^て 










osorosh.fi 1 yama deshita. 7 Ikko wa kewashfi yamamichi 2 wo nobottari 
kudattari 3 fukai tanf 4 wo watattari shite, 5 dandan yama no oku e susumimashita. 0 
S Shibaraku yukimashita toki ni, 7 hitori no ojfisan ni aim^shita. 8 9 Sono 
ojiisan wa “ Moshi-moshi, 9 anata wa Raiko-sama 10 de wa arimasen ka. 11 
10 Watashi wa kyo, anata ga koko e o-ide ni naru koto 12 wo kikimashita 
kara, 13 koko de o-machf shite orimashTta. 14 11 Kore \va mezurashii o-sake 
Aesu, 15 Moshi, 16 oni ga nomeba 17 yowaku nan， 18 ningen ga nomeba tsuyoku 
narimasu. 19 12 Dozo, 


___ 164 

強間弱若珍待事 貴 渡谷深 


オソロシイ山デシタ。一行 ハ ケワシイ 

が ミチ2 ヲー| ッタリ下ッタ 3 深イ谷ヲ4 
渡ッタリシテ ダン^^山 ノオクヘス 、、、、 n 
マシタ ノ シバ ラク かキ マシタ 時_ 7 一人 ノ 
オジイサン ニ アイ マシタ。 ソノ オジイサン 
ハ 「モシ^^ 虫貝 方 ハライコウサ マ.デ ハ 

アリマセンカ U 。 私 タシ ハ 今日、貴方ガ n 、 

ス オ出デ ニナル事ヲキ、マシタ カラ 
コ、 デオ待チシテ居リマシタ。 コレ ハ 

珍シイオ酒デス。若シ鬼ガノメバ弱ク. 
ナリ 人間 ガノメバ 強 クナリマス。 ドウゾ 
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1 くらい dark , 扫そろしい terrible, fearful, ghastly 2 — fx a party, a com¬ 
pany, けわしい steep, 山みち mountain path 3 上ったり going up , 下ったり 

going down 4 深い deep, 谷 valley 5 渡ったり crossing , 上ったり . 下 

ったり now going up, now going down and then crossing 6 だんフこん more 
and more , 山のお くへ to the heart of the mountain, す、む to advance 7 し 
ばらく for a while , 行きました時に when they went, after having gone 8 あ 
う to meet (a person) 9 もしもし a word used to draw somebody’s attention 
=excuse me, if you please 10 らいこうさま Mr. Raiko 11 ではありませ 
んか are you not ? 12 ここ here, ここへ お出でになる事 your coming here 

13 きく to hear, から as 14 ここ here, お待ちして居りました I have been 
waiting for 15 珍しい rare, unusual,Japanese wine 16 若し if 丄 7 の 
めば if (he) drinks 18 弱く weak , なる becoming 19 人間 human being, 
強くなる to become strong 


おそろしい山でした。一行はけわしい 
山み、を上ったり j 一った h 深い谷^ 
渡ったりしてだん^^山のおくへす、み 

6 ® い とき 7 ひとり 

ました。しばらく行きました時に一人の 

8 ⑨ 

おじいさんにあいました。そのおじいさん 

9 あなた10 

は「もし^^貴方は らいこう さまでは 

11⑩ゎたし きょう あなた 

ありませんか。私は今日、貴方がこ、 
へお出でになる事をき、ましたから 
こ、でお待ちして居りました。 これは 
珍しいお酒で t 。 若し鬼がのめば弱く 
なり人間がのめば強くなります。どうぞ 
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kono o-sake wo motte itte 1 kudasai.” to iinagara 2 o-sake no tokkurf wo wa- 
tashimashita. 3 13 Raiko wa yorokonde 4 sore wo uketorimashita. 5 

14 Ko : Anata wa Oeyama no om no hanashi wo go-zonji desu ka. 6 

15 Otsu : E, saikfn yomimasliita; are wa honto 7 no hanashi desu ka. 

lo Kq : ue, otogibanashi 8 desu. Ga are ni tsuite omoshiroi hanashi 9 ga 
arimasu, Sore wa Oeyama no om wa tabun gaikoku no kaizoKu ga 10 
hyoryu shite ano yama ni sunde ottarashli 11 to iu koto desu. 


持 


受取 


海 


コノ オ酒ヲ持ッテ 行 ッテ下サィ。」 卜 

f 2 サケ ワタ 3 

云ィ ナガラオ酒 ノト ックリヲ渡シマシタ” 

^ 4 ウケト 5 

ライコウハヨロコンテソレヲ受取リマシタ 


⑪和 「影かハギ症ノ魃ノハナシヲ 6 i ジ 
デスカ。」 乙「エ、、サイキンヨミマシタ。.アレ 
ハ ホントウ ノ ハナシデスカ。」.甲「イ 、エヽ 
オト ギバ ナシデス。ガアレニツイテ面白イ 
■ハナ、 ろ ガアリマス。ソレハ九 江山 ノ鬼 
ハタブン外国ノ海ゾクガヒョウリュウシテ 
アノ LU : ニスンデ罟ッタラシイト 云 ウ事デ ス。」 
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1 持って行く to take with 2 と so ， 云いながら saying, while saying 3 と 
つくり bottle , 渡す to hand over, to give 4 よろこんで with pleasure 5 受 
取る to accept, to receive 6 甲 A .， 御存じですか do you know? 7 乙 B .， 

さいきん recently, よむ to read, ほんとう true 8 おとぎばなし fairy tale 
9 あれについて about it, 面白い interesting, はなし story 10 それは in fact, 
たぶん perhaps, 外国の foreign , 海ぞく pirate 11 ひょうりゅうして having 
drifted, すんでおったらしい likely lived 


な 

このお酒を持って行って下さい。」と 
云いながらお酒のとっくりを渡しました。 

象 4 ぅけと 5 

ら C こうはよろこんでそれを受取りました 


ぜ*かは1の魃のはなしを6街じ 
ですか。」乙「え ゞ 、さいきんょみました。あれ 
は ほんとう のはなしですか L_° 甲「いふえ、 
おとぎばなしです。が あれ について面白い 
«;なしがあります。それは大江山の鬼 
はたぶん外国の海ぞくがひょうりゅうして 
あの山にすん“で居ったらしいと云う事です。」 
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XLIL 6EYAMA NO ONI (tsuzuki) 1 

5 to 12-Stroke Characters 

1 Sorekara motto 2 oku e susunde 3 yukimashita toki ni hitori no wakai 4 
onna wo mimashTta. 2 Sono onna wa nakf-nagara 5 tanigawa de sentaku 
wo shite 6 imashita. 3 Raiko wa fushigf-ni 01316 tte “ Naze 7 naite iru no desu 
ka.” to tazunemashita. 8 4 Suruto, 0 onna wa “ Watakushi wa miyaKo no 
mono desu 10 ga, onf ni sarawarete koko e kimashita. 11 s, 5 6< Dozo, tasukete 

kudasai. 12 ” to tanomimashita. 6 Raiko ^ Dewa, hayaku 13 on! no .xe e 
annai shite 14 kudasai.” to umashita. 7 Onna wa yorokonde michi-annai 


奥 

進 


泣 

田6 

尋 


助 

案 


ヨンジュゥニ オオエヤマ オニ . 

四十二大江 0 J - ノ鬼?ブ il 


トキ 


① 2 オク スス 3 ユ 

ソレカラモット奥へ進ンデ行キマシタ時 


ワカ 4オンナ 


② 


オンナ 


-人ノ若ィ女ヲ見マシタ。 ソノ 女ハ 


ナ 


二ーガワ 


泣キナガラ谷川デセン，タクヲシテ 'イマ 


シタ„ 


③ 


オモ 


ライコウ ハフシギ 


甲5ッテ「ナゼ 


ナ 


タズ 


卜 

モ* 


尋ネマシタ" 


泣イテ イル ノ デス カ。」 

④ 9 オンナ ワタクシ ミヤコ モノ10 オーー 

スルト 女 ハ 「私 ハ都ノ者デスガ 鬼 
11 サラワレテ ココ へ 来マシタ。ドウゾ 

タス クダ12⑧ 

助ケテ下 サイ。」ト タノ ミマシタ。 ライ ― -2 ウ 
ハ 「デ ハ 早 ク鬼ノ ー豕 へ案队シテ下 サイ 。 J 

イ ⑦ォンナ アンナイ 

卜云イ マシタ。 女 ハヨ ロ コンデミチ 案内 




XLII. THE DEVIL OF MOUNT OE (continued) 

See Page 262 for full English translation. 

1 つづき continued, from つづく to continue 2 それから and then , もっ 
と more 3 奥 the interior , 搶む to advance, proceed 4 若い young 
5 泣く to cry , 泣きながら while crying 6 备川 mountain stream , で in ， 
せんたくをす名 to wash (linen) 7 ふしぎに思 4 to wonder, なぜ why? 
8 尋ね 5 to ask 9 すると thereupon 10 都 capital (city ), 者 person ， 私 
は都の者です I am from the capital 11 …… たさら，われて to be kidnapped 
by ……: 12 助ける to help'13 では then , 早く quickly 14 案内する 

to guide, ito take to 


よんじ，ぅに おおえやま • .^に . 

四十二大江山の鬼(っづぁ 
e れから もっと 2獻へ■んで3行きました時 
にひの截を取ました。铲の辦は 
泣きながら谷川でせんたくをしていま„ 

® おも 7 

した。らいこうは ふしぎに思って「なぜ 


泣いているのです か。」 と%1ねまし'た 

④ 9おんな ‘わたくし みやこ 4の 、，'10」.、‘ぉ上 

すると女は「私は都 ' の者ですガ鬼 


にさらわれてこ、へ来ました。どぅぞ 

ちす くだ12- ® 

脉けて下さい。」とたのみまし. た。 らいこぅ 
は「では與し魅の數へ數献して“せさぃ。」 

い ⑦おんな あんない 

と云いました。女はよろこんで。みち案内 








170 


wo sh.imash.Tta. 1 8 Mamonaku 2 muko ni 3 oki-na mon ga miemasKita. 4 
■9 Mon no soba 5 ni wa onf no bampei ga tatte imashTta. 6 10 Raiko wa 
so no bampei ni “ Watakushitach .1 \va yamabushi 11 “ MicKi ni 

mayotte 7 komatte orimasu. 8 Do^o, 9 komban tomete kudasai. 10 55 to tanomi- 
masluta. 12 Om no bampei wa sugu-ni minna wo 11 rippa-na 12 le e tsurete 13 
yukimashTta. 13 Chodo sono 14 toki, Shutendoji wa sake wo nonde imasnita. 
14 Raiko ga haitte yukimashita 15 toki-ni oki-na me de niramitsukemasliTta 10 
iga YorosKii. 17 Komban tomete agemasho. 18 5, to iimashTta. 15 Raiko 


門 

番兵 

迷 

晚 

皆 

派 


ヲ 


1 幻マ 2 ム 3 オオ モン 

シマシタ。間モナク向 コゥ ニ大キナ門ガ 


見エマ シタ。 門ノソバ 


夕 


⑧モン 5 オニ パツべソ 

. ，鬼ノ 番兵ガ 

彳 ⑩ メンべィ 

か ッテ U ィマシタ。ラィコウ ハ ソノ 番兵 
こ崧シタチ-ハ粗 デス。, チ-一鑑ッテ了 

コマ オ 8 9コンパン ゞ ダ 10。 

m : ッテ& リマス。 ドウ ゾ今晚 トメテ.下サィ」 
トタノミ マシタ。⑫獻 ノ t 兵ハスダニ皆 
n %14:耙へ酚レーへキマシタ 。 T f 船 
，ソノ時酒天童子ハ酒ヲノンデ 

15トキ 


シタ_ 


⑪ 


才才 


ライ ■コウ ガ入ッテ行キマシタ時二大丰ナ 

617 コンハン 

目デ ニラミツ ケマシタガ「ヨロシイ .今晩 
トメテアゲマショウ。 J 卜云イマシタ 


⑮ 

ライコウ 







1 よろこんで gladly, willingly, みち案内をする to guide on the road 2 間も 
なく before long, soon, presently 3 向こうに in the opposite direction 4 門 
gate, 見える to be seen 5 そば near 6 番兵 sentry, 立っている to be 
standing 7 みちに迷う to lose one’s way 8 困っている to be in trouble, 
to be at a loss what to do 9 どうぞ please 10 今晚 to-night, とめる to 
.give shelter 11 皆 all 12 立派な fine, magnificent 13 連れて行く to 
take with 14 丁度その時 ] 4 ust then 15 入る to enter 16 大きな目で 
-with big eyes. にらみつける to glare at 17 よろしい well, all right 18 と 
* めてあげる to offer shelter 


1 ⑧ま 2 む 3 おお もん 

をしました。間もな^向こうに大きな門が 
取えました4。 ㈣ のそば S には魅の番兵が 

•た 6 ⑩ 〆 ん。へ▲ぃ 

立っていました。らいこうはその番兵 
にゎ「於"たちは JJ 槪です。みちに迷ってァ 
困って居ります。どうぞ今晚とめて下さい。」 

二 . ⑫おに ばんぺい みんな 

とたのみました。鬼の番兵はすぐに皆 

1 りっぱ - 2 ハえ つ13,ゆ 、©ちょうど 

を立派な家へ連れて行きました。丁度 

14 とき しゅてんどうじ さけ 

その時酒天童子は酒をのんでいました。 

⑭-はハ •ゆ 15 とき おお 

らいこ AO が入って•行きました時に大きな 

め..1617 こんばん 

目でにらみつけましたが「よろしい 今晚 

18 ぃ ⑮ 

とめてあげましょう。 一と 云いました.◦らいこう 
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wa Domo arigato zonjimasu. 1 J, to ii-nagara, a no ojiisan no o-sake wo dashi 2 
“ Kore wa taihen oishii 3 o-sake desu kara 4 sukoshi meshiagatte 5 kudasai. ,J to 
iimasKita. lb Shutendoji wa sugu-ni sore wo hito-kuchi 6 nomimashita. 
Soshite <£ Kore wa umai umai/’ to itte gabu-gabu nomimashita. 7 17 Hoka 
no onitacKi 8 mo mina nomimashita. Sono uchi-ni 9 Shutendoji mo hoka no 
onitachf mo nemuku narimashita, 10 soshite taihen y6waku narimashlta. 11 
18 Sono toki Raiko wa. katana wo nuite 12 Shutendoji no kubi wo Kin-otosm* 
mashita. 13 19 Sorekara, onf no 


旨 


抜 


「ドウモ アリ ガ トウ 存ジ マス。」 


卜 


云ィ„ 


ナガラアノオジイサンノオ酒ヲ出シ「コレ 

タイ 3 サケ 4 スコ メ 

ハ大ヘンォイシイ 才酒 デスカラ少シ召シ 


T 


つ 5クダ ィ ⑬シユテンイ ^ ヴ 

上 ガッテ 下 サィ。」 卜云ィ マシタ。 酒天童子 


•クチ6 


. スグニ ソレヲ ーロノミマシタ。ソシテ 
「コレハ旨イ^^。|卜云ッテガブ^^. 


ミマ U 


© ホカ 


オニ 


ナ 


7 フニ 8 : 

シタ。 外ノ鬼タチモ皆ノミマシタ ソノ „ 

9 シユテンドウジ ホカ オニ 

ウチ 11酒天童子モ外ノ鬼タチモネムク 


ナリマシタ。 ソシテ 


タイ 

大 


⑬ トキ 

ソノ 時ライコウ 


ヘン弱クナリマシタ- 

カタナ ヌ 


12シユテンドウジ 

刀ヲ抜ィテ酒天童子 

■: .. _ ⑲ オニ 

首ヲ切リオトシマシタ。 ソレカラ鬼ノ 


クビ 


キ 
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1 どうも very much, ありがとう存じ■ます I thank you 2 出し taking out 
3 旨しい delicious 4 ですから a^s it is 5 召し上る to take food, to drink 
6 —口 a draught 7 旨い delicious, がぶがぶのむ a quaff, がぶがぶ 0110 - 
.matopoetic expression 8 外の鬼たち the other devils 9 そのうちに after 
diat 10 ねむくなる to become sleepy 11 弱くなる to become weak 
12 刀 sword, 抜く to unsheath 13 首 head, 切りおとす to cm off 



ぞん 1 い 

は I どうもありがとう 存じます 〇」 と云い. 

さけ だ 2 

ながらあのおじいさんのお酒を出し「これ 
は大へんおいし i お酒ですか k 少し召し" 
上がって5下さい。」と云いました。酒天童子 

ひと^^^ち6 

はすぐにそれを 一口のみました。そして 
「これは旨い^^。」と云ってがぶ^-^のみま= 
した？。 外の鬼たち 8 も 皆の みました。 そ9 

9 しゅてんどうじ ほか おに 

うちに酒天童子も外の鬼たちもねむく 

〇 たハ よわ 1 

なりました〇 そして 大へん弱くな りました。 

⑬ とき かたな ぬ 12 しゅてんどうじ 

その時らいこうは刀を抜いて酒天童子 

くび き13⑲ おに 

，の首を切り扫としました。それから 鬼の 
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ie e hi wo hanachimashTta, 1 soshite Rdiko no keraitachi ga Shutenddji no kubf. 
wo katsuide 2 isamashiku miyako e kaerimdshxta. 3 


20 Ko : Ashita o-tenki naraba, Kamakura 4 e yukimasu. Andta mo irasshai-- 
masen ka. 5 21 Otsu : Arigato. Keredomo, zannen nagara o-tomo suru 6 
koto ga dekimasen. Ashita itoko ga Osaka kara mairimasu node. 7 22 Ko : 
So desu ka ， Devva, shikata ga arimasen ne. Mata, kono tsugf ni shimasho. 9 ' 


放 


勇 


阪 

仕 

次 


家へ火ヲ放チマシタ、ソシテテイコウ 


クビ 


家来タチガ酒天童子 ノ首ヲカツィデ 

Sr マシク都へカエリマシタ- 


⑳和 「 i か才ナラバカマクラへ行キマス 
貴方モィラッシャィマセンカ。」 

1「ア リガトウ。 ケレド 

デキ 


㉑ 


モヽ ザンネン ナガラ 
. 才假スへ敷ガ出来マセン。 明日 ィトコガ 

- _ j _ r 7 /7 

イリ マス ノデ 。 J 


オオサカ 

大阪カラマ 

ぜ「ソウデスヵ。デハ、 仕方 ガア” 
ネ 。 f I 


セン 


ツギ 


\广 \ ヨ 






1 火を放つ to set fire 2 かつぐ to carry (on shoulders) 3 勇ましく triuxn- 
phantly, かえる to return 4 お天気ならば if it is the weather=if the weather 
is fine, 力、まくら well-known summer resort near Tokyo 5 いらっしゃいま 
せんか will you not come ? 6 ざんねんながら it is a pity, I am sorry, お供 

する to accompany 7 いとこ cousin, まいりますので because he comes 
8 仕方がありません it can’t be helped 9 又 again, この次に next time, し 
まし:！：ち we shall do=we shall arrange 


家へ火を放ちました、そしてらいこうの 
韌勑たちが酎母 i 扣の齡をかつぃて 
勇しく都へかえりましわ。 

© g 「明日お天気ならばかまくらへ行きます。 
貴方もいらっしゃいませんか 。 j 
㉑ H 「ありがとう。けれども、ざんねんながら 
お網する6載が出来ません。明日いとこが 
大阪からまいりますので？。」 

©明「そうですか。では、仕方がありません 
ね。 又この次にしましょ1 
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XLffl. KAERU 1 

4 to 12 -Stroke Characters 

1 Kaeru no kodom6 2 ga kawabata 3 de 4 asonae imashita. 5 Soko e 6 ushi 7 
ga kite 8 ' mizu 9 wo nomimashTta. 10 2 Kogaeru 11 wa bikkuri shite 12 nige- 
dashimashTta. 13 Kogaeru \va awatete 14 uchi e kaerimashita. 15 Soshite otosan- 

gaeru 16 to okasan-gaeru 17 ni 3 “ Okii, okii bakemono 18 ga mizu wo nomi 

ni kimashita yo.” to iimashTta. 4 Kinjo ni ita 19 ogaeru ga sore wo kiite 20 
‘‘ SoruS oki-na bakemono wa watashi gurai mo atta ka ne,” 21 to kikimashita. 
5 Kogaeru wa “ Doshite, 22 doshite. Ima made 23 mfta koto mo nai hodo 24 
okii no desu, J, 



姐 

ハ、、 





近 




化 


父 


逃 






蛙 


今 ィマ 

マ 

デ 23 

卜 

キ 

キ 


大 

キ 

ナ 

才 

才 

近 

所 

④ 

キ 

ン 

ジ 

3 

ガ 

水 

ヲ 

ノ 

ミ 


サ 

ン 

蛙 

ガ 

エ 

ル 

16 

T 

V 

テ 


ノ、 

ビ 

y 


ソ 

コ 

へ 

6 

蛙 

ノ 

① 

力 

ェ 

ノレ 



見 ミ 
夕 

事， 

マ 

シ 

夕 


化 

物 

ノ、 

パ 

ケ 

モ 

ノ 

ィ 

夕 

大 

蛙 

ガ 

19 

才 

才 

ガ 

エ 

ノレ 


卜 

才 

母 

サ 

ン 

蛙 

力 

了 

家 

へ 

14 

ク 

チ 

ク 

リ 

シ 


牛 

ガ 

ク 

シ 

7 

子 

供 

ガ 

コ 

K 

モ 

2 

四 

士 

蛙 

H 

ン 

ジ 

ユ 

ク 

サ 

ソ 

力 

ェ 

ノレ 

1 

モ 

姐ナ 

イ 

子 

蛙 

ノ、 

⑤ 

n 

ガ 

エ 

ノレ 

私 

グ 

ラ 

ィ 

V 

_夕 

シ 

米 

マ 

シ 

.キ 

ガ 

エ 

ノレ 

17 

力 

エ 

V 

マ 


テ 

逃 

ゲ 

出 

シ 

12 

来 

テ 

水 

キ 

8 

1； 

a 

川 

ぐ 

夕 

力 

V 

3 

ホ 

-1 

1、、、 


ソ 

レ 

ヲ 


夕 


天 

キ 

イ 

1® 

才 

才 

シ 

夕 

ソ 


ダ 

ヲ 


•一、フ 

4 



1、、 

大 I 

キ 

イ 

1 

ウ 

シ 


モ 



3 
\ —— 

卜 

云 

イ 


15 

マ 

シ 


ノ 

ぐ 


ア 

ソ 

ン 

一? 




テ 

、 

22 

T 

ツ 

キ 

ィ 


‘ィ 

大 

キ 

イ 

才 

■才 

ウ 

シ 


夕 

13 

マ 

シ 





ノ 

ド 

ウ 

シ 

テ 

C 


夕 


テ 

20 



テ 


子 

蛙 

ノ、 

コ 

‘ガ 

エ 

:ル 

夕 

10 

) 

ィ 

マ 

シ 

夕 




一:、 

ス 

I_ 


力 

ネ 

1_ 

21 

ソ 

ノ 

1 

マ 

シ 

夕 

) 

化 

物 

，ノぐ 

[ケ 

，モ 

ノ 

18 

才 

卜 

-ゥ 

子 

蛙 

② 

コ 

‘ガ 

エ 

:ル 

11 

5 






XLIIL THE FROG 

See Page 261 for full English translation. 

1 娃 a frog 2 娃め子供 frog 5 s xhild, bal>y frog 3 川ばた riverside 
4 で at 5 あそんでいました was playing 6 そこへ thereupon 7 牛 
cow 8 来て having come, from 索る to come 9 水 water 10 のみ 
ました past of のむ to drink 11 子娃 t]ie baby frog 12 びっくり.して 
being scared，getting scared 13 逃げ出しました ran away, from 逃け出す 
to run away 14 あわてて being in a hurry, hurriedly, from あもてる to 
l)e in a hurry 15 家へ かえ りました returned home ，.家 home , へ to 16 お 
父さん @ father-frog 17 お 母 きん蛙 mother-frog 18 化_ monster 
19 近所 neighborhood , に in ， いた that was 20 きいて having heard, 
from きく to hear 21 私ぐらいもあったかね was it as big as I ?, ぐらい 

about=as.as , も emphatic particle , あった was , ね very familiar emphatic 

word corresponding to is it? ， isn’t it?，was it? ， wasn’t it ?. と so ， きき全した 
asked, from きく to ask 22 どうして，どうして not at all, far from it 
23 今まで until now 24 見た saw ， 事 the things the fact , も even , ない 
there is not , ほど so , 答えました answered, from 答える to answer 


よんじゅうさんかえる 1 

四十三蛙 

蛙の子供が川ばわ A あそんでいました。. 
そこへ牛が来 t 水9をのみました。子蛙 

12に. だ13こがえる 

はびっくりして逃げ出しました。子蛙は 

4 うち 15 とう- 

あわて、家へかえりました。そうしてお父。 

がえる 16 ，かあ がえる 17 ③おお おお ばけもの 18 .. 

さん蛙とお母さん蛙に「大きい大きい化物 

蔘ず き い > 

が水をのみに来ましたよ」と云いました 
越 C にぃ b S るがそれをきぃ「その 
大きな化物は私ぐらいもあったかね」 
ときき ました。子娃は「どうして、どうして。 
ぢま t ルた载も無ぃほ^大きぃのです」. 
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to kotaemashTta. 6 Okii no ga jiman no ogderu 1 wa un-to 2 Iki wo sui- 
konde 3 onaka wo fukuramasete 4 Sonnara 3 kono kurai 6 mo atta ka ne，” to 
iimashTta. 7 Kogaeru wa kubl wo futte 7 “ Totemo 8 sonna mono 9 de wa 
arimasen，” to umashita, 8 “ Dewa kono kurai ka ne,” to itte 10 ogaeru wa 

isso 11 onaka wo fukuramasemashita. 12 9 : Kogaeru wa “ Ojisan， 13 oyoshf 
nasai. 14 Ikura 15 onaka wo fukuramasete mo kanaimasen yo，”】 6 to iimashita. 
10 Shikashi 17 ogaeru wa kondo koso-to 18 isshokemmei-ni ndtte し iki wo sui- 
komimasliTta.11 Onaka 


首位込吸息答 


卜乾 H マシタ。⑥ M キィノガジマンノ大蛙 
ハウント自3ヲ吸イ 込ンデオ ナカヲフクラ n 

4 5 クライ6 

マセテ「ソンナラコノ位モアッタカネ J 
卜をィ マシタ。⑦丑配ハ首ヲフッテ 7 「ト テモ8 
ソンナ物デハアリマセン」卜云ィマシタ。 
「デハコノ位カネ 」 .L 


ィ10オオガエル 

I 云ッテ大蛙ハ 

112⑨コガエル 

ソウオナカヲ フクラマセマシタ 子蛙 


f オジサン、オヨシナサイ◦イクラオナカヲ 


フクラマセテモ カナイマセンヨ」 


一でイマ 


⑩ 


ォォガエル 


シタ〇 シカ シ大蛙ハ今度 コソ 


イツシ 


卜 


生ケン 


イキ 


⑪ 


メ 


ナツテ_5 ヲ吸ィ 込ミマシタ オナカ 




1 じまん proud, 大きいのがじまんの大蛙は The big frog, who was proud of its- 
big size. 2 うんと with, great force, 息 breath. 3 吸い込んで inhal¬ 

ing, from 吸い込む to inhale, おなか belly 4 ふくらませそ swelling out,, 
from ふくらませる to cause to swell out 5 そんなら then 6 この位も 
about this 7 首 head', ふって shaking, from ふる、 to shake 8 とても 
absolutely 9 そんな物 such thing 10 では then, と云って so saying- 
11 一そう still more 12 おなかをふくらませ全した expanded the "belly, ふ 
くらませる to cause to swell 13 おじさん uncle 14 およしなさい stop 

it, don’t do it Id いくら however much. 16 even you swell up, 

力、ないませんよ you cannot compete, very familiar emphatic expressions 17 
しかし however 18 今度 this time, こそ this very, 今度こそ this very time- 
19 一 ^ 生けんめいになって with all one’s might 


と答えました。大きいのがじまんの大蛙 

2 いき す こ 3 

はぅんと息を賢い込んでおなかをふくら- 

4 5 くらい6 

ませて「そんならこの位もあったかね」 
と^ I ぃました。 ⑦科艇 は齡を ふっ' P 「とて扒 
そんな物ではありません」と云いました。 
?ではこの化かね」と云って大蛙は T 

112®こがえる 

そぅおなかをふくらませました。 子娃は 
「おじさ/01、おょしなさい。いくらおなかを 

. 6 C 

ふ^らませてもかないませんょ」と云いま。 
した。.⑩しか U 对 f は今度 こそと 一生けん= 
めいになって息を吸い込みました。おなか 
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wa marude 1 fusendama 2 no yo-ni 3 fukuremashita. 12 Suruto 4 “Pon” to 5 
心 kii oto ga shite ogaeru no onaka ga yaburete shimaimashita. 6 


13 HARU 7 GA KITA 8 

Haru ga kita, Haru ga kita, 
Doko ni 9 kita, 

Yama ni 10 kita, Sato ni 11 kita, 
No ni mo. 12 kita. 


春 


1 フウセンダマ 2 

ルデ風船玉 


ヨウニ フクレマシタ 


スルト「ボン」卜大キイ音ガシテ大蛙 

オナカガヤブレテシマイマシタ。 


⑬ハル7 キ 8 

春ガ来夕 


春ガ来夕、春ガ来夕、 

ドコ - f 来夕、 

- r 於 夕、 


ヤマ 10 キ 

山一一来夕 、サ 


卜 


12キ 

モ来夕。 
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1 まるで as it were, just like 2 風船玉 balloon 3 のように Like 

4 すると thereupon 5 ぽん pop onomatopoetic expression, ほ°んと with a 
pop 6 音がする to produce a noise , やぶれる breaking . しまう ended by 


SPRING HAS COME 

See Page 260 for full English translation 

•7 春 spring 8 来た familiar form of 来ました came, from 来る to come 
9 .どこ where ? ，に to 10 .山 mountain, に 011 11 さと literary form 

of 村 mura village , に to 12 の open field ; にも also in the 


はまるで風船玉のよぅにふくれました。 
すると「ぼん 」 U 5 大きい音がして大蛙の 
おなかがやぶれてしまいました。 


⑬はる7 き； 9 

春が 来た 

歡がお た、 截がお た、 
どこに於た、 

山に於た、さとに来た、 
のに I 於た。 
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XLIY. KAIWA 1 

3 to 13-Stroke Characters 

1 Honda 2 —— Oliayo gozaimasu, Nakamura San. 3 2 Nakamura —— Ohayo go- 
-y.aimasu. Ikaga desu ka. 4 3 Honda —— Arigato gozaimasu. Aikawarazu 5 desu. 
Kesa wa taihen ii o-tenki desu, ne. 6 4 Nakamura 一 Mattaku liisashiburi 7 no 
nippombare 8 desu, ne. Chikagoro 9 wa cliodo nyubai no yo-ni 10 mamichi mai- 
nichi ame bakari 11 deshita ne. 5 Honda — Tokf-ni. 12 otosan no go-byoki 13 wa 
ikaga 14 desu ka. 6 Nakamura — Arigato gozaimasu. O-kagesama 15 de daibu 
yoku narimashita. 18 7 Honda —— Sore wa kekko 17 desu. 8 Nakamura —— 
Tabun 18 raigetsu atari 19 onsen e 20 


1 酶梅頃晴朝相如座田 g 


ヨンシュウシ カイ ワ1 

四十四会話 ， 

r 田 2 「ォ 早ゥ御座ィ マス、 中村 サン 3 。」 ■ 「ォ早ゥ 
御座 ィマス。 如何 デスヵ。」 本 田 「ア リガ トゥ 
御座 ィ マス。 抵ヵ ヮラズ S デス。 今朝 ハ 九 ヘン 
ィヽ ォ k 気デス、不6 。」 中村 「全 ク久シ 振 ノ 
日本晴 レ8デ スネ。 近頃 ハ 丁度入梅 ノョゥ 
1 f 良日々々 lr バヵ リ 1デシタネ。」 本 田 「時- f 
. 才% サン ノ御 病気へ 如何 デスヵ。」 

中村「アリガトゥ 御座 ィマス。 ォヵゲサマデ 

大分ョクナリマシタ。」 本田「ソレハケッコウ 

⑧18 ライ ゲツ19オンセン20 

デス。」 中村「タブン来月アタリ温泉 へ 
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XLIV. CONVERSATION 

' See, Page 260 for full English translation. - 

Dialogue between Mr ： Hond^ - ( 本田）， Mr. Nakamura ( 中村 ) ， Mr. Kawamura ( 川村） 

1 会話 conversation 2 本田 personal name 3 お早う御座いまチ good 
morning 义 polite lorm ), 中村 personal name 4 如何で寸か How are you ? 
5 相かわらず as usual 6 . 今朝 this morning, いい :^ 天氨 fine weather, ね 
isn ， it? 7 全く really , 久し撂り after a long time 8 日芊晴れ glorious 
day，finest weather 9 迫頃 recently 10 丁度 just , 入梅 rainy season , の 

ように like ， 丁度 . のように iust like 11 毎日 every day, 雨ばかり only 

rain 12 時に py the way 13 御病気 p.f. of 病気 sickness 14 how is 
it r 15 おかげさま corresponds to thanks to {a. person), by one's favour (kelp 
aid), through one’s good offices, by one’s kind influence、through one’s efforts, and 
similar expressions. However, the Japanese use お：^げさま even when in 
English one would, as in the present case ， say : Thanks to God, Heaven, 
Providence, favourable circumstances, etc. 16 大分 considerably, greatly , よ 
くなる to become well 17 けっこう excellent, fine ,18 たぶん perhaps 
19 来月あたり about next month 20 温泉 hot spring 


，よん じゅうし： かい r わ. 1 

、四十四会話 

說「お早5御座います、 中 村さん3辕「お早う 
御座います。如何ですか。」本田「ありがとう 
御 Si います。相かわら尤です。今朝は大へん 
い、お天気です4。」中村「全く久し振の 

につぽんば r 8 . ，ちかごろ- 9 ちょうどにゅうばい 

日本晴れです ね。 近頃は丁度入梅のよう 
.に■々.々 献ばか』でした ね。」5 田 「S 
H ざんめ御病気.は如何です か。」 

パ村「ありがとう御座います。おかげさまで 

龙..いぶ' 严 ⑦ r X , >*, .‘17 

大分よくなりました」本田「それはけっこう 
ですピ ■中村「たぶん来月あたり温泉へ 
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dekakerareru 1 to omoimasu. 2 9 Honda — Go-by 6 go ni wa 3 Yugawara atari 4 
ga o-yorosliii deslio. 5 10 Nakamura —— Watakushi mo so omotte orimasliita. 6 
Soreni achira ni wa 7 chijm mo 8 gozaimasu kara, banji kotsugo de gozaimasu. 9 
11 Honda —— Sore wa nani yori desu/ 0 ne. Toki-ni, Yamaguchi San 11 no 
musukosan^ 2 ga Beikoku e oide ni naru 13 so desu 14 ne. 12 Nakamura 一 
Sore wa hatsumimi desu. 15 Itsu-goro o-tachi ni naru 16 no desu ka. 13 Honda 
— Watakushi mo hakkiri zonjimasen 17 tabun getsuma'tsu goro 18 to omoimasu. 
14 Nakamura — So desu 19 ka. Dewa 20 sassoku denwa de ukagatte mimaslio.4 


伺讎 | 糾抑 ㈣ 湯後 


デ r -オモ ^ ⑨- ' V ヒヨケゴ- 

出カケラレルト思イマス。」本田「御病後こ 
ハ湯河原アタリガオヨロシイデショウ。」 

⑩ ワタクシ オモ オ 6 

中村 I 私 モソウ 思ツテ居リ マシタ。ソレー I 

7 チジン 8 ゴザ ハンジ 

アチラニハ知人モ御座イマスカラ万事 

コウツゴウ ゴザ 9 ⑪ ナニ 

好都合デ御座イマス。」本田「ソレハ何ヨリ 

デ、 ネ。時1一山 ロサ、 ベノ 息子サンガ米国 

へ才出デ ー I ナルソウ デ スネ。」中村 「ソレ 
ハ 初期デス〜イツ頃御立 チ-1ナルノ デス 
力。」 本田 「私 モ ハツキリ存ジマセン1ガヽ 

ゲツマツ ゴロ 18 オモ ⑭19 

タブン月末頃卜患イマス。」中村「ソウデス 
力。 デへ 早逮電話 デ 伺ツテ見マショウ。」 


I 







1 出かける to go, 出かけられる to be able to go 2 と思います so I think 
3 御病後 polite form for convalescent; 御病後には ….“ When one is convale¬ 
scent. 4 湯列原 name of a well-known hotspring resort not far from 

Tokyo, あたり in this case, is used with the meaning of How about., 

What do you think of going ； to. 5 およろしいでしょう will, would be 

good (polite form) 6 そう so, 思う to tliink 7 それに . besides, あちら there ; 
あち 6 には in that place, there 8 知人 acquaintance, も also 9 万事 
everything, all, 好都合 convenient, favourable 10 何よりです it is fine, ex¬ 
cellent 11 山 口 personal name 12 息子 son 13 米国 America, 扫出で 
になる polite form of 行く to go 14 そうです it is said, they say that, I 
heard that 15 初耳です This is news (a revelation) to me 16 いつ頃 
about when 3 when?, 扫立ちになる polite form of 立つ to leave (for), to set out 
17 はっきり sure, for certain, 存じません polite form of 知りません I don’t know 
18 月末 the end of the month, 頃 about 19 そう.ですか really? 20 では 

then 21 早速 at once, 電話 telephone, で by, 伺って見る to try to ask 


で l おも 2.(!>•,. ごびょぅこ 3 

出かけられると思います。」本田「御病後に 


ゆがわら 4 5 

は湯河原あたりがおよろしい でしょう。」 

⑩ わたくし おも お 6 

中村〔私もそう思って居りました。それに 

7 ちじん 8 .ござ ばんじ 

あちらには知人も御座いますから万事 

こうつごう ござ 9 ⑪ . なに ' 

好都合で御座います。」本田「それは何より 

10 とき やまぐち 11 むすこ 12 べいこく 

です ね。 時に山口さんの息子さんが米国 
へお出でになるそうですね。」中村「それ 
は初耳です。いつ頃御立ちになるのです 
かご 神 田 「 I もはっ きり 存じませんが、 

げつまつ ごろ 18 おも ⑭19 

たぶん 月末 頃と思います。」中村一そう です 
か。 では？早兔電話で伺って見 ましょ氕。 」 










15 Honda — Oya, achira kara 1 Kawamura San ga irasshaimasu. 2 16 Naka¬ 
mura —— Honto-ni 3 chodo yoi tokoro de o-me ni kakaremasu .， Watakushi wa 
ano kata ni shibaraku 5 o-me ni kakarimasen deshTta. Moshi-moshi, 6 Kawa¬ 
mura San. 17 Kawamura —，‘ Nakamura San, Honda San, shibaraku 
•deshTta. 8 Sono go wa suKkari 9 go-busata sJumashita. 10 Domo sumimasen. 11 
18 Honda, Nakamura —— Do itashimashTte, 12 kochira koso. 13 O-taku de wa 
minasan o-tassha desu ka. 14 19 Kawamura — Hai, o-kagesama 15 de mind 

^enKi de gozaimasu. 16 Jitsu-wa, 17 kyo, kono go-kinjo made 18 yotashi ni 19 
mairimashlta 


本田「オヤアチラカラ川村サンガイラッ= 
シャイ マスノ」 中村「ホント - f 丁度 ヨイト 所デ 
才^ 11 力、レマス_ 4 私ハアノ方1 |シバ n 
ラクオ目二力、リマセンデシタ。モシ^-^" 

奶 彬サン。」 t 相「ャ L 中村 サン、 本田 サン 

シバラク デシ タ。 ソノ 後 ハ スツカリ 
、 〇11 
ゴブサタ シマシタ。ドウモ スミマセン。」 

，本田.中村「ドウイタシマシテ、コチラコソ。才宅 

デハ'^ n サン御達者デスヵ 1。」川村「ハイ 

ォヵゲサム デぎ元気デ御座 イマス1。 ジツヘ 

キョウ.コノ御近所マデ用達-ーマイリマシタ 

I.ei …' if, ... 
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1 扫や there!, oh 1, あちら over there , から from 2 Jl| 村 personal name, 
いもっ > ゃいます is coming 3 ほんとに really, truly 4 丁度よい just 
aright ， 所 place, お目にかかる to meet, お ' 目にかか ^ れる to be able to meet; 丁 
度よい辦でお目にかかれます just the right place to meet him. 5 あの方 he ， 
しばらく (for) a long time 6 もしもし I say, hello 7 やあ Oh! (used 

by men only) 8 しばらくでした I haven’t seen you for a long time 9 そ 

の後 lately, すっかり completely 10 ごぶさた polite form of ぶさた long 
'silence, neglect to visit, to be silent, to neglect to call, to write 11 どうも 

very ， 子みません I am sorry 12 どういたしまして not at all 13 こちら 

this side, we , こそ indeed ; こちらこそ Indeed it is we, not you that neglected 
to call. [lit. this side, indeed !] 14 お宅 your house, your home , お宅では at 

your home , 御 達者 polite form of 達者 healthy 15 おかげさま See note 15, 
page 183 16 元気 energetic ; 皆元気です all are well 17 じつは I tell you, 

really, in fact 18 御近所 polite form of 近所 neighbourhood , まで to, up to 
19 用達 business transaction, private business, errands, K on 


⑮ 1 かわむら 

本田「おやあちらから 川 村さんがいらつ 


⑯ 


ちようど 


ところ 


しゃいます。」 中村 「ほんとに丁度よい所で 
おか kr か-れま尤。ゎ船はあの方にしば” 


らくお目に，、か V りません、でした。もし^- 
慰椒さん。」@桃「や敉中村さんヽ.本田さん 
しばらく でした。その後はすっかり 
ごぶさたしました◦ どうもすみません。」 

本田•中村 「どういたしまして、 こちらこそ。 お宅 
では皆さん 御 達者です 'か。」川村「はい 
おかげさ L で皆元気で御座います。じつは 
きょう KJ のへ 御 近所まで 用達に まいりました 






node 1 chotto o-taku e o-ukagai shitai to omoimashita. 2 20 Nakamura —ん 
so deshita 3 ka; dewa dozo oide kudasai. 4 Honda San mo o-Kima deshitara 5 
oide ni narimasen 6 ka. 21 Honda — Arigato gozaimasu, de\va nochihodo 
o-ukagai itashimasu.* Dozo, okusan ni yoroshiku. 8 Sayonara. 22 Naka¬ 
mura — Arigato gozaimasu. Dewa o-machi shite orimasu. 9 23 Kawamura— 
Sayonara Honda San. Gomen kudasai. 10 




免 






程 
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謹謙簾鐘隱謹画 smsMWW 」. ： •： 1 ヒ 



1 ので as ， まいりましたので as I have come 2 —' 寸 for a while, just a 
minute , お伺い polite form of 伺う visit , お伺いしたい I wish to pay a visit, 
思います is often used after the desiderative form 3 ああ Oh !， そうでした 
か 01 1 ， I see! 4 では then, どうぞ please, お出で下さい please come 

(polite form) 5 おひま polite form of ひま time, leisure time , おひまでした 
ら if you have time, if you are not busy G お出でになりませんか Will you 
not come? 7 では then, 後程 later on, afterwards , お同いいたす humble 
form of 伺う to call on, to visit 8 奥さん your wife, Madame , に to ， よろし 
く give my regards 9 では then, 待つ to wait; お待ちしております I shall 
be waiting for you 10 逸!]免下さい excuse me，, pardon me 


1 ちょつと たく 

ので一寸お宅 


うかが おも 

お伺いしたいと思い 


ました。」 中村「あ、そうでしたか、では 
どうぞ御出で下さい。」 本 田さんもおひま 
でしたら御出でになりませんか。」 本 田「あり" 
がとう御座います。では 後程 お伺いいたし„ 
^6す。どうぞ奧さんによろ^^さよなら」 
中村「ありがとう御座います。ではお待ちして 


ほんだ 


ごめん 


居りま^\。」 川村「さよなら本田さん 御免 


くだ10 

下さい。」 
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XLV. NIKKO 1 

5 to 14-Stroke Characters 

1 Watakushf wa sakujitsu ojisan to 2 Nikko e itta. 2 Ueno kara asa 
sh.ichi-ji han ni 3 ressha ni notte 4 m-ji kan han de Nikko e tsuita. 5 3 Nikko 
wa shizuka-na machi de, michi no ryo-gawa 6 ni wa o-miyage wo uru 7 111 ise ga 
takusan narande ita. 8 4 Watakushitachi wa jidosha de Kanaya H6teru 
yuki, soko-de chotto o-cha wo nonde kara 10 kembutsu ni dekaketa. 11 5 Hoteru 
no chikaku-ni utsukushii 12 Daiyagawa ga nagarete ita. 13 6 Yumei-na shu- 
nuri no shfnkyo 14 wa kono kawa ni kakatte 13 ita. 7 Daiyagawa wo watatte^. 


r 流美 店産§道特伯 


ヨンジュウゴニツコヶ1 

四十五日光 

©ワタクシ サクジツ オジ 2 ニツコウ イ 

私ハ昨日伯父サント日光へ行ッタ 

②ウエノ アサシチジ ハン 3 レツシヤ 4 -- 

上野 カラ 朝七時半 一一 列車-ー ノッテ ニ 
時間半 デ 日光へ着 イタノ 日光ハ シズ n 

マチ ミチ リョウガワ6 ミヤゲ 7 

カナ町デ道ノ両側ニハオ土産ヲウル 

ミセ 8 ④ワタクシタチ 

店ガタクサンナランデ イタ。 私達ハ 
，辦軲デ餡をホテルへかキソ n デー寸 

チヤ10ケンブツ デ no 

-才茶 ヲ ノンデカラ見物-1 出カヶタ 
パテル ノ近ク-1美シ L 大谷川ガ流レテ 
イタ J 有 乾ナ 朱塗 リノ シンキョウ1ハ コノ 

カワ 15 ⑦ダイヤガワ ワタ 

川二 力、ッテ イタ。 大谷川ヲ渡ッテ 
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XLY. NIKKO 

See Page 259 for full English translation. 

1 Nlkko, about 90 m.(146 km.) from Tokyo, is, from an historical, artistic 
as well as a scenic point of view, the most interesting place in Japan. 
2 昨日 yesterday , 伯父さん uncle, h with 3 name of the second largest 
railway station in T6ky6 ， 朝 morning , 七時半 half past seven , に at 4 歹 Ij- 
車 train , のる to get on, to board (train, etc.) 5 二時間半 two hours 
and a half, _ く to arrive at, to reach 6 しずめ、な quiet ， 田 ] town ， 道 street, 
両側 both sides, に on 7 お土産 present, souvenirs , うさ to sell , お土寧 
をうる店 shops selling souvenirs 8 たくさん many, ならんでいる to be iiL 
a row 9 私達 \ve ， 自動車 motor-car, で by, 金谷ホテル Kanaya Hotel 
10 そこで there, 一奇 alittle while, お茶 tea, のむ to drink , のんでから 
after drinking 11 見物 sightseeing, 出 ‘ ける to 琴 o out , 見物にかける 
to go sightseeing 12 近くに nearby , 美しい beautiful 13 未谷 J H name- 
of a river , 流れる to flow 14 有名な famous ， 朱 cinnabar, 朱塗り red-lac¬ 
quered, しんきよう sacred bridge 15 川 river, か、っている to be laid 


よんじゅシご に0 こ 

M 十五日光 

①わたくし さくじつ おじ 2 につこう い 

私は昨日 伯父さんと 日光へ行った。 
上野から朝七時半に列車にのって二 
時間半で日光へ着いた5。日光はしず„ 

まち みち りょうがわ 6 みやげ 7 

かな町で道の両側にはお土産をうる 
店がたくさんならんでい乞。私達は 

じどうしや かなや 9 ゆ ちょつと 

自動車で金谷 ホテルへ、 行きそこで一寸 

ちゃ . 10 けんぶつ で1] 

お茶をのんでから見物に出かけた。 
ホテルの近くに美しい大谷川が.流れて 

13⑥ゆうめい しゅぬ14.. 

いた。 有名な朱塗りのしんきょうはこの 
川に か、 って いた。 大谷川を渡って 
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sukoshi yuku to 1 furui sugi no ki ga takusan ari, 2 sono aida wo 3 dara-dara-to 
noboru to 4 Toshogu ga atta. 5 ’ 8 Toshogu wa Iyeyasu wo 6 matsutta 7 nadakai 
o-miya de 8 san-byaku nen ijo mae ni 9 taterareta mono de aru. 10 9 Toshogu 
ya sono-ta no rippa-na o-tera ni wa 11 sekaiteKi-ni yumei-na 12 chokoku 13 ga atta. 
10 T6ku-ni Yomei-mon 14 no utsukushii chokoku wa hito-no-me wa ubau 15 
bakari de atta. 16 11 Chodo 17 watakushitachi ga \ omei-mon wo kembutsu 
shite otta toki-m ju-nin gurai no gaikokujin ga 18 kite, iku-doon ni 19 “ Wanda- 
furu, wandafuru 55 to itte 20 - otta. 


異奪蠢的界寺他建前以祀康宮照登杉 


スコ ュ 1フル スギ キ 

少シ行クト古イ杉ノ木ガタクサンア U 


アイダ 3 

ソノ 間ヲダラ 


ノボ 


-卜 


登ル 


卜 


トウショウグウ 

東照宮ガ 

5 ⑧トウショウグウ イ H ヤス 6 マツ 7 ナダカ 

アッタ。東照宮ハ家康ヲ祀ッタ名高ィ 

ミヤ 8 サンビャクネンイジヨウ マ H 9 夕 

才宮デ三百年以上前-1建テラレタモノ 
デアル 0 10 東照宮ヤソノ他ノ立派ナ 

テラ11セカイテキ ユウ メイ 12チョウ n ク13 

才寺こハ世界的二有名ナ彫刻ガアッタゝ 

⑽ ヨウメイ モン 14ウツク チヨウコク ヒト メ 

トク, 一陽明 門ノ美シィ 彫刻 ハ 人 ノ目ヲ 

15 . 16⑪チョウド17ワタツシタチ 

ウバカリデアッタ。丁度私達ガ 

ーウメ イモン ケンブツ トキ ジュウニン-グー フイ 

險明門ヲ見物シテオッタ時一一十人位ノ 
外国人ガ来テ異口同音-一、「ワ'ンダフル^^」 
卜云. ッ テオ ッタ。 / 


ゥバ 

奪 
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1 渡る to cross, 少し alittle; 川を渡って少し行くと crossing the river and 
after going a little farther from it 2 古い ancient , 杉の木 cryptomeria ， たく 
さんあり there were many 3 間 between , その間 between them, between 
the two rows of cryptomeria 4 だらだらと quietly, gently , 登る to go up, 
登ると when we went up 5 ■東照宮 name of Nikko Shrine 6 家康 name 
of the founder of Tokugawa Shogunate, or the dynasty that ruled Japan from 
1603 to 1867 7 祀る to .enshrine, 家論を祀った (where people, they) enshrine 

Iyeyasu 8 名高ぃ famous , お宮 shrine 9 三智年 three hundre4 y<?ars ， 以 
_L over , 前 ago/before 10 建てられる to cause to build , もめである is the 
thing (shrine) 11 その他 other, 立派な fine, お寺 temple 12 世界的に 
internationally, universally , 世界的に有名な world famous 13 彫刻 sculptures 
14 とくに especially , 陽明鬥 name of the most beautiful gate of Nikko Temple 
15 人の目 people’s eyes, •う to snatch ; 人の目を奪-う to fascinate 16 ばか 
'り simply , 人の目を奪うばかり it was simply fascinating 17 丁度 just then 
18 十人 E about ten (people ), 外国人 foreigners 19 異口同音に with one voice, 
unanimously 20 7 ンダフル wonderful , と云っておった so they said 


すこ ゆ 1ふる すぎ. き 2 

少し行くと古い杉.の木がたくさんあり 
その% だ 乞 だらくと' 登る と" 東照宮が 

5 '⑧とうしよ•うぐう .いえやす)- 6 まつ..7 .なだか 

あった。' 東， 照宮は家康を祀 った 名高い 
.お宮.で8三百年以上1 ■ 建てられたもの 

i 〇 ⑨とうしよ.うぐう" 'た- りつぱ 

.であを。東 照， 宮ゃ'その他の立派な 
お劳'，に' I ll 取 i にあ名な/彫刻がぁった。 
® くに駅 is ! 队一くしぃ彫ぅ刻は人の目を 

うば 516 ©- ち■.ょう' H 17 わたく 1> たち 

'奪う.ば，.かりで あった。 丁度私達が 

よう 6いも^:けしぶつ .: , へとき；^•ゆうにん-•ぐらい 

陽明門^見物しておった時に■十人位の 
來酽 I がは扣て異口一€音 c 19 「ヮン'ダフルく」 
と云っておった.' ■ 
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XLYI. NIKKO (tsuzuki) 

3 to 14-Stroke Characters 

1 Koko no kembutsu wo sumasete kara 1 jidosha de 2 yumei-na Kegon no 
takl e mukatta. 3 2 Takf wo kembutsu suru tame ni erebeta de 4 takitsuba 
made kudatta. 5 3 Kegon no takf wa jitsu-ni migoto-na mono 6 de atta. 

4 Kono takl wa fuyu no ichiban samui 7 tokf ni wa,itsumo koru na de aru. s 

5 Sorekara mata erebeta ni notte 1110 dotta. 9 6 Soshite. Chuzenji-Ko made 

aruita. 10 T Utsukiisliii. kosui no mavvari ni wa, 11 katachi no y6i yama ga 
atte 12 hijo-ni kesliiki ga -yokatta. 13 f ， 


量*歩湖 M 凍寒 ~ 為 


ヨンジュ ウロヶ ニツ コウ 

四十六日光?ブキ) 

①ヶンブツ 1 ジドゥ、ンャ 2 

コ、ノ見物ヲスマセテカラ自動車デ 

ユウ メイ ：ム 3 ② 

有名ナケゴンノタキへ向カツ タ。 タキ-ヲ 

ケンブツ .タメ 4 ' 

見物スル為ニ エレべ I ターデタキツボ 
マデ下ツタ。ヶゴン ノ タキ ハジツニ 

ミゴト .-® ?フュ 

見事ナモノデアツ タ。 ― -2 ノタキ ハ 冬、ノ 
T 奮數も_ ハィツモ柬ルノデァル 80 
⑤ソレカラ B ヱレべ ー タ ー こ 势ツテ戾 1タパ 

-@ シテチ4ン t ン昏マデ漱ィタ〜⑦美シィ 湖水 

11カタチ ヤマ12 

ノ マ 7- リニ ハ形ノョィ山ガアツテ 

ヒジョウ ケシキ 13 

非常二景色ガョカツタ。 
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XLVI. NIKKO' (continued) 

See Page 258 for full English translation. 

1 すませる to finish , から after 2 自亭 ! J 亨で "by motor-car 3 たき waterfall, 
けごんの’たき Kegon Waterfall ,- 向かう to start, to go 4 為に in order to, for, 
ユ^ レべー ター elevator, lift, で ' by 5 . たきつぼ the bottom of the waterfall,. 

まで until, up to , 下る to go down 6 じつに truly, very much , 見事な 
wonderful , もの thing 7 冬 winter, 一^番 the most ， 寒い cold , 一番寒い 
coldest 8 いつも always , 凍る to freeze 9 それ力、ら afterwards, and then,. 
又 ' again , 民る to return 10 中せんじ湖 Lake Chuzenji (a beauty spot in 
N'ikko ), 歩く to walk 11 美しい beautiful, 湖水 lake , まわり surrounding, 
には in. 12 形 shape/ よい good,. 山があ:ぅて as there are mountains 
13 非常に very, 景色 scenery, よかった was good, 非常によかった was very fine 


よんじゆうろく につこう 

四十六日光(つづき) 

D けし S つ 1 じどうしや 2 

こ k の見物をすませてから自動車で 

ゆうめい む a ② 

有名なけごんの.たきへ向かつた。たきを 
見物する為に H レべ ーター でたきつぼ 
まで 下つた。けごんのたきはじつに 

みごと-, 6 ④ ふゆ 

見事なものであつた。このたきは冬の 

い^-ばん さむ 7 とき 'こお 8 

一番寒い時にはいつも凍るのである。 
それから 又'. H レべ ーター に乗つて戻つた。 
.そして中ぜんじ湖まで歩いた。美しい湖水 
のまわりには形のよい山があつて 
非常に景色。がよかつた。 .：. 
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8 Koko wa natsu suzushii node, 1 hisho ni kuru hito 2 ga oku, mizugiwa ni 
sotte 3 gaikokujin no besso 4 ga kanari 5 atta. 9 Kohan no yadoya 6 de chushoku 
飞 vo sumasete kara 7 jidosha de yama wo kudatta. 8 10 Kaeri no kisha-chu 
de 9 “ Nfkko wo minn uchf wa 10 kekko to iu na 11 ’’ to iu ku \vo tsukuzuku 
110 nto da to omotta. 12 11 Watakushi wa ima made konna-ni 13 snizen no 
"bi u to jinko no bi 15 to wo kaneta subarashii tokoro 16 wo mita koto ga nakatta* 17 
12 oniki wo tsujite 18 naigaijm no kembutsumn ga 19 taenai no mo mun wa 
nai to omotta. 2 ? 


理通季 = g ❺ 


J 、 ハ夏齡シイノデヒショ-一来ル人ガ 

オオ ミズ ソ 3 ガイコクジン べツ ソウ 4 カナ 5 

多ク水ギヮニ沿ッテ外国人ノ別荘ガ可成リ 

⑨コ ヤドヤ 6チュウシヨク 

アッタ◦湖ハンノ宿屋デ中食ヲスマセテ 

7 ジドウシヤ ヤマ： クタ 8 

カラ自動車デ山ヲ下 ッタ。 力 H リノ 
汽車中ゥデニ日光ヲルヌ内へ結構卜云ゥ 

11イク 

ナ」卜云ウ 15? ヲツクホントウダト 

オモ‘12⑪ワタクシ イママデ13 ビ 

思 ッタ。 私ハ今迄コンナーーシゼンノ美 

14 ジンコウ ビ15トコ016 

，卜人エノ 美トヲカネタスバラシイ所ヲ 

ルタ 事ガ無ヵ ッタ， 。四季ヲ通ジテ内外人 
ノ見物人ガ 1 タヱ ナイノモ無理ハナイト 

オモ20 

思 ッタ〇 
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1 ここ here, 夏 (in) summer, 涼しい cool, ので : as, 涼しいので as it is cool 
2 ひしょ summering, ひしょに for summering, 来る . to come, ひしょに来る人 . 
the people that come to spend the summer 3 多く many , 序 coast, beach,.. 
shore , 水ぎわ water side , 沿って along 4 外国人 foreigner , 別柱 summer-house, 
villa 5 甫成り fairly (good number) 6 涵はん lakeside , 搶屋 Japanese inn 
7 中食 lunch, チませ 5 to finish , から after 8 下る to go down, descend. 
9 かえり coming home, 汽車中で in the train, かえりの汽車中で in the home- 
bound train 10 見ぬ内は before one sees 11 結構 magnificent , 云うな 

don’t say ; 日光を . と云うな Do not utter the word kekko (magnificent) until 

you have seen Nikko. 12 句 phrase, expression , つくづく deeply, profoundly,. 
ほんと true, だ was, ほんとだ it was true, 思った I thought 13 今迄 until 
now , こんなに such 14 自然 nature , 美 beauty 15 冬エ work of man ， 
人工の美 the beauty of art 16 かねる to combine , すばらしい magnificent,, 
wonderful,gff place 17 見る to see , 見た事が無い I never saw 18 [19 季 
four seasons , 通じて throughout- 19 内外人 Japanese and foreign(ers), 見物 入 — 
sightseer ,： visitors 20 たえる to stop , のも that , たんないのも does not stop,, 
constant , 無理 unreasonableness , 無理狂なぃ it is natural 


ぴ、は動齡しいのでひしょに来る人が 
多く水ぎわに沿って"外国人の別荘が4可成 b 

©.こ やどや 6ちゆうしよく 

あった。 湖はんの宿屋で中食をすませて 
か， i 自施車で山を下っをかえりの 
汽車中で9「日光を見ぬ内は結構と云う 
な」 と云う句を つく^--ほんとうだと 
mf ち g 松しは的起こんな ij しぜんの^ 

見た事がなかった。四季を通じて内外人 

の見物人がたえないのも無理はないと 

おも20 1 . 

思った。 
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XLYII. 0N0-N0-T0FO 

2 to 15-Stroke Characters 

1 Mukashi, Ono-no-Tofu to iu yumei-na 2 slioka ga 3 orimashTta. 2 Tofu 
wa wakai toki ni， 4 ji wo Tiaraimasfiita 5 ga, naka-naka jozu-ni kakemasen 
•deshTta. 6 3 Sore-de ， hijo-ni shitsubo shite 7 mai-nichi kan^aete bakari 8 qr!- 
mashTta. 4 Aru ame no furu hi ni, 9 Tofu wa niwa e dete, achira kochira 10 
wo sampo shite 11 orimashTta. 5 Sono-tokL ippiki no chiisai kaeru ga 12 
yanagi-no-ki no shita ni 13 imashita. 6 Tofu wa ， nanige-naJku 14 so no kaeru 
ni me wo tomemaaliita. 15 7 Kaeru wa isshokemmei-ni 16 y-anagl-no-eda ； e 17 
lobitsuko to shite 18 imashTta. 


柳散庭 ㈣ _ 習字書 


ヨンジュウシチ オノ トウフウ1 

四十七小野ノ道風 

ムカシオ ノ トウフウ イ ユウメイ 2 シヨカ3 

昔小野ノ道風卜云ゥ有名ナ書家ガォリ= 

② トウフウ ワカ トキ4 ジ ナラ 

マシタ。道風ハ若イ時一一字ヲ習イマ n 

5 ジョウズ カ 6 

シタガナカ^-上手-1書ケマセンデシタ< 
ソレデ非常二失望シテ"每 iin 考 H テバヵ 

ア アメ フ ヒ 9 トウフウ 

オリマシタ。 或ル雨ノ降ル日 一 I 道風ハ 

ニワ デ 10 サンボ U 

へ出テアチラコチラヲ散歩シテオリ 

⑤ソ トキイツピキ チイ カ H ル12ヤチギ キ 

ノ B 、ィマシタ。⑧歡脇ハ瓣気 in ソノ 
蛙 1 1 ヲ止メマシタ 1。 蛙 ハー、 生 ケン= 

16 ヤナギ エダ1718〇 

メイニ柳ノ技へトビツコ々トシテイマシタ 
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ゾ / XLVII. ONO-NO-TOFU 

oee Page 258 for full English translation. 

1 小野の道風 a calligraphers name 2 音 old times , 宥名备 famous 3 書 
家 penman, calligrapli.er 4 若い yoiing , 若い時に when he was young 5 字 
character, ideograph^ 雀う to learn 6 なかなか by no means, easily , 上宁に 
skilfully , 書く to write, 書けませんでした was unable to write 7 そんで 
therefore , 非常に very much , 失犟する to be disappointed, to despair 8 毎 
日 every day, 考え • る to think, ばかり only 分歳る some, 雨 rain, 降る to 
fall; 或る • 雨の'降さ B に 011 some rainy day 10 庭 garden , 出る to go out, 
あちら there, こちら here, あちらこちら here and there '11 散歩する to 
take a walk 12 其時 the,n 3 一匹 - ： one, 小.さい small , 释 frog 13 柳の木 
willow-tree , 下 under 14 何気無く . unintentionally, accidentally 15 目を 
止める to look 16 一生けんめい aH on¥s might 17 敎 branch ， へ 
to 18 , と . び : ， r? ぐ.的 juQ3p up,r；tp 4art at , とび乙 とする ： to try to jump 


よんじゆうしち お の とうふう1 

四十七小野の道風 

①むかしおの とうふう い ゆうめい 2 ^ L 、 ょか 3 お 

昔小野の道風と云う有名な書家が居衫- 

©とうふう わか とき 4 -じ なら 

ました。道風は若い時に字.を習いま" 

5 じょうず か 6 

したがなか < 上手に書けませんでした。 
それで非常に失望して？毎日考えてばか1ン 

お ④あ あめ ふ ' ひ 9とうふう 、 

居りました。或る雨の 降る日に 道 風は 

にわで10さんぽ ■ 11お 

庭へ33てあちらこちらを散歩して居り- 

⑤そ ときいっぴき ちい かえる 12 やな -rvt 

の B 匕ぃました。®贴は搬勤瓣“そ d 
避に目を止めました。蛙は一生けん" 
めいに柳の枝へとびつこうとしていました。 



8 Shikashi,. eda ga wariai-ni 1 takai node, 2 kaeru wa yoi-ni tobitsuku 3 koto ga 
dekimasen deshita. 9 Namben mo tobitsukimashTta ga, naka-naka 4 Seiko 

^himasen J deshita. 10 Tofu wa so no kaeni ga amari nesshin-na 6 node, 

kanshin shite 7 mite orimashita. 8 11 Sono uchi m taeru wa dan-dan 9 takaku 
tobu koto ga 10 dekiru yo-ni narimashita. 11 12 Soshite, toto 12 saigo ni 13 
yanagi-no-eda ni tobitsukimashTta. 13 Tofu wa, kono ansama 14 wo mite, 
Moshi, jibun mo 15 kono kaeru no yo-ni 16 nesshin-ni benkyd suru naraba, 17 
kanarazu seiko suru 18 rii chigainaL 19 to omoimashT a. 14 Sore-kara, 
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割 

容易 


功 

熱 

感 

内 


最 


有様 

勉 

必 


® シカ エダ ワリアイ 1 タカ 2方エル ヨウ，イ 

然 シ枝ガ 割合 二 高イノデ蛙.ハ容易 


デキ 


⑧ナン 




ビック事ガ33來マセンデ、、 i 夕。怀ベン 


セイコウ 5 

成功シマセン 


モトビッキマシタガナカ/ 

デシ タ。 ず風ハソノ蛙ガアマリ熱心：九 

カンシン 7 才 8 ⑪ ウチ 

ノデ感心シテ見テ居リマシタ。ソノ内二 

力 H ル 9 タカ コ：卜10デ キ 

蛙 ハ： ダン-^高 ク. ■トブ事ガ出来ルヨウ 

ナ11⑫。 • 12サィゴ13 

二 成リマシタ。ソシテ トウ^^ 最後 二 

ヤナギエダ ⑬トウフウ 

fp ノ技 ニ トビッキマシタ。。 道風 パ コノ 

アリサマ14ミ .モ ジブン d .力 i ル 

有様ヲ見テ若シ自分モ、コノ蛙ノヨウ 

16 ネッシン ペンキ， ヨウ 17.カナラ セイコウ 18 

二熱心 一 i 勉強スルナラバ必ズ成功スル 

19ォモ ⑭ 

ニ チガイナイ ト思イマシタ = ソレカラ 


靈霧 ■重ノ ■憂 遷書^^ 著 —i 奢— f— 
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1 然し however, but , 割合に comparatively, considerably 2 高い high , ので 
as it was 3 容易に easily , とびつく to jump at 4 何べんも many times, 
なかなか easily 5 成功する to succeed 6 あまり very much, 熱心なさ ag 好， 
assiduous 7 感心する to be deeply impressed , して with; (by)" 8 見て居り 

ました he was watching 9 .その内に before- long だんだん little by little, 
gradually 10 高く high, とぶ . to leap, to spripg ，事 thing 11 出来る： tp< 
be able to, とぶ事が出架る to be able to jump up, ように成る to become ; と 
ぶ …… ように成りました succeeded^n jumping up —…12 とうとう at last，finally 

13 最後に at the last moment 14 有様 sight 15 若し . ならば if ， 自分 

myself ， も also, too 16 ように as, like, 娃のように like the frog 17 熱 
心に eagerly, 勉強する to study, ならば second part of the conjunction if 
18 必ず surely, certainly , 成功す る to succeed 19 ちがいない no doubt 


⑧しか えだ わりあい 丨 たか 2かえる ようい 

然し枝が割合に高いので蛙は容易に 
とび：つ事が出来ませんでした。何べん 

4 せいこう 5 

もとび つきましたがなか^^成功しません 

⑩とうふう かえる ねっしん 6 

でした。 道風は その 蛙が あまり 熱心な 

かんしん 7 みお 8 ⑪ うち 

ので感心して見て 居りました。 その内に 
蛙はだん^^高くとぶ事が出来るよう 

な11⑫12さいご13 

に成りました。そしてとう^^-最後に 
柳の.把 にとびつきました。 道風はこの 
有様 •を 見て.若し自分.‘ この 鞋の 

辦®に観強するなら^ 17 必ず一成功#を 
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mainichi-mainichi 1 isshokemmei-ni ji wo naraimashita, Sare-de^ Tofu no ji 
wa higoto-ni jotatsu shi, 3 tsui-ni 4 nadakai slioka ni narimashTta. 15 Tofu 
\va issliogai ano 5 cliiisai kaeru no koto wo wasuremasen 6 deshita. 


16 “ Omou nenrikf iwa wo mo tosu. 7 


遂 

涯 

忘 


念力 

岩 


マイ.ニチ 


ジ 


ナーフ 


「ノニごン 1 ノ { r ' ，> -* > 

每日々々 一生ケン メィ ニ 字ヲ.習ィ マシタ。 

2 トウフウ ジ ヒゴ f ジ m , ウタツ ， >3ツイ 4 

ゾレデ道風ノ字ハ日毎二 i 達.シ遂.1 J 

イジショウガィ 

■一生涯 


ナダカ シヨカ ©} ウフウ 

名高イ 書家- ーナリマシタ。道風 


ゲス 


5 チイ カ H . ル コト J ' < - ^ 

アノ小サイ娃ノ事ヲ忘レマセンデシタ_ 


⑯オモ ネンリキ イワ トオ 7 

「思ウ念力岩ヲモ通ス」 


. .:• パ . v^k-r..!!; 5 ■ -T 





1 それから since then , 毎日毎日 day by day 2 それで therefore, accordingly 
3 日毎に day by day , 上達する to make progress 4 遂に finally 5 一生 
涯 one’s entire life , あの that 6 忘れる to forget 7 思う to wish , 念力 

will-power , 岩 rock ， も even , 通す to pass through, to pierce ; 思う . 通す 

To wish with will-power even rocks are pierced. — Where there is a will there 
is a way (See Note, Page 258). 


毎日々々 一生けんめいに字を習いました。 
それで2齡風の字は日毎に上達 U 遂に 
名高い書家になりました。道風は一生涯 
あの S 小さい，蛙の事を忘れません6でした。 

⑱おも ねんりきいわ とお 7 

「思ぅ念力岩をも通す」 










READING WITH “KANJI” 


without “furigana 
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XXYII. OGAWA 

See Page 271 for full Englisk"translation. 

1 Watakushi no uchi no usmro ni' chiisai; kawa ga arimasu* 2 Kawa 
no kishf ni bara-no-hana ga takusan saite imasu. 3 Sore-kara okii sakura- 
no-ki to matsu-no-ki ga arimasu. 4 Kawa no raizu wa taiKen ki'rei desu. 
5 Chiisai sakana ga tokidokf oyoide imasu. 6 Watakushi wa kono o- 
gawa ga taiKen suki desu. 


二- h 七 4 ガ 

① ワタクシノウチノウシロニ 

小 サイ 川ガ アリマス。 

② 川ノキシ ーー バラノハナガ 
タクサンサイテイマス。 

③ ソレカラ 大キイ サクラノキ 
ト マツノキ ガ アリマス。 

© 川ノミズハタイへンキレイ 
デス。 ⑤小 サイ サカナ ガ 
トキドキ オヨイデ イマス a 
⑧ワタクシハコノ 小川 ガ大へン 
スキデス。， 


二十七小川 

@わたくしのぅちのぅしろに 

小ざい川があります。 

©•• 川のきしにばらのはなが 
たくざん.さいて います。 

③それ から 大き ^さくらの き 
とまつのきが あ A 玄す〇 
® 川のみずはたいへんきれい 
です。 ⑤小さい さかな が 
ときどき およいで います。 

® わたくし、はこの 小川が大へん 
すきです。 
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XXVin. KOJIKI TO INU 

See Page 271 for full English translation. 

1 Watakushi ga sakubari sampo ni yukimasHita toki ni, hitori no mekura no 
kojikf wo -- mimashita. 2 Kojiki no soba ni chiisai inu ga imasnita .： 

3 Sono inu no kubf ni chusdi zaru ga tsukete arimashita. 4 Zaru no naka 
ni o-kane ga arimasen deshita. 5 Watakushi wa sukoshi o-kane wo zaru 
ni iremashita. 6 Sono-toki mu wa o wo furimasntta. 


二十八コジキト犬 

①ワタクシ ガ サクバンサンポ 
一ーユキマシタトキーーー人ノ 
メクラ ノコジキヲミマシタ 
零 n ジギノソバ ーー 小 サイ 犬 
ガイマシタ。，®ソノ犬ノクビ 
二小サイ ザルガツケテ アリ = 
マシタ。④ ザル ノ中二.オカネ 
ガアリマセ y - デシタ。 

⑤ワタクシハ少シオカネヲ 
ザルニ 入 レマ、 ゾ タ。. 

⑧ソノトキ犬，ハ"オヲ フリ" 
マシタ 


二十八こじきと犬 

©わたくしがさくばんさんぽ 
にゆきましたときに 一人の 
めくらのこじきをみました。 
©こじきのそばに小さい犬 
がいました。③その 犬の くび 
に小さいざるがつけてあり” 
ました。④ざるの中におかね 
がありませんでした。 

©わたくしば少しおかねを 
ざるに入れました。 

^ぞ. のとき 犬はお.をふり n 


ました。 
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XXIX ： USAGI TO KAME 

See' Page' 270 for fuli Englisli translation. 

r •- f 

1 Aru hi usagi to kdme ga kakekurabe wo shimashita. 2 Usagf wa 
tochu de liirun^ wo ； shimashita. 3 Keredomo, kame wa yasumanai de 
bashmmasliita. ；4 Soshite, yugata kame wa yama no ue ni tsukimasmta. 
5 Sono-toki usagi wa mad 公 yama no sMta de nete imashita. 6 Noroi kame 
k'acHimashTta. 7 Hayai usagi wa makemasHTta. 


二十九 ウサギ ト ヵメ 

①アル 日ウサギトカメガ 
カケターフべヲシマシタ。 

©ウサギハトチュウデヒルネヲ 
シマシタ。③ケレ- K モ、カメ 、ノ 
ヤスマナイデハシリマシタ。 

<!) ソシテ、 夕方 カメハ山ノ 
上. ニツキマシタ。⑤ソノトキ 
ウサギハマダ山ノ下デネテ 
イマシタ。 ⑧ノ ロイ カメ ガ 
カチマシタ。 ⑦ハ ヤイウサギハ 
マケマシタ0 


二十九うさぎとかめ 
^ある日うさぎとかめが 
かけくらべをしました。 
©うさぎはとちゆうでひるねを 
しました。③けれども、かめは 
やすまないではしりました。 
©そして、夕方かめは山の 
上につきました。⑤そのとき 
うさぎはまだ山の下でねて 
いました。 ⑧のろい、かめが 
かちました。⑦はやいうさぎは 
まけました。 
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XXX. FUJISAN 

See Page 270 for full English, translation. 

1 Fujisan \va Nippon de ichiban utsukushii yama desiL 2 Soshite, Fuji¬ 
san wa jitsu-ni kedakai yama desu. 3 Sore«desu-kard Nipponjin wa mind 
Fujisan wo agamemasu. 4 Sekai-ju ni yama wa takusan arimasu ga Fuji¬ 
san no yo>na utsukushfi yama wa kesshite arimasen. 5 Gaikokujin mo r ujisan 
wo taihen sukf desu. 6 t ujisan no ue ni furui kako ga arimasu. 7 Kako 

no naka ni wa yuki ga itsudemo arimasu Kono yukf wo mannen-yuki to 
"/ 一 
nmasu. 


三十フジ山 

①フジ山ハ日本デーパンウック n 
シイ山デス。②ソシテフジ山ハ 
ジツニケダカイ山デス。③ソレ" 
デスカラ日本人ハミナフジ山 
ヲアガメマス。④セカイ中二山 
ハタクサンアリマスガフジ山 
ノヨウナウツクシイ山ハケッ= 
シテアリマセン。⑤外コク人モ 
フジ山ヲタイヘンスキデス。 
® フジ山ノ上二古イ火ロガ 
アリマス。⑦火ロノ中ニハ 
ュキガイツデモアリマス。コノ 
ユキヲマンネンュキト云ィ了 
ス〇 


三十 ^ TLU 

©ふじ山は日本で一ばんうつく U 
しい山です。②そしてふじ山は 
じつにけだかい山です。③それ= 
ですから日本人はみなふじ山 
をあがめます。 ④せ かい中に山 
はたくざんありますがふじ山 
の：ようなうつくしい山はけっ n 
してありません。⑤外こく人も 
ふじ山をたいへんすきです。 
M じ山の上に古い火口が 
あります。⑦火口の中には 
ゆきがいつでもあります。この 
ゆきをまんねんゆきと云いま= 
す。 
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See Page 270 for full English translation. 

8 Fujisan no Uta 

Atama wo kumo no ue ni dashi, 
Shi-ho no yama wo miorosliite, 
Kaminarisama wo shita ni kiku, 

Fuji wa Nippon ichi no yama. 


⑧フジ山ノウタ 

ァタマヲクモノ上二出シ 
四方ノ山ヲミオロシテ 
カミナリサマヲ下ニキク 
フジハ日本ーノ山 


⑧ふじ山のぅた 

あたまをくもの上に出し 
四方の山をみおろして 
かみなりさまを下にきく 
ふじは日本一' の山 
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XXXI. SHISHI TO NEZUMI 

See Page 269 for full English translation. 

1 Aru atatakai hi ni shishi ga yoku nete imashita. 2 Chiisai nezumi ga 
sono shishi no soba wo torimashita toki-ni snishi wa me wo samashimashita, 
soshite oki-na ashi de nezumi wo osaemashita. 3 Nezumi wa bikkuri 
shimashTta. Sosmte “ Shishi San gomen nasai.” to iimashTta. 4 Shishi wa 
nezumi wo hanashimasKita. Nezumi' wa yorokonde ikimashTta. 5 Ni-san 
nichi nochi ni kono shishi ga wana ni kakarimashita. Shishi wa oki-na koe 
de unarimashita. 6 INezumi 


三十ー シ、トネズミ 

①アルアタ、カイ日ニシ、ガ 
ヨクネテイマシタ。②小サイ 
ネズミガ ソノ シ、 ノソバ ヲ 
トオリマシタトキニシ、ハ目 
ヲサマシマシタ、ソシテ大キナ 
アシデネズミヲオサエマシタ。 
③ネズミ ハ ビックリシマシタ。 
ソシテ「シ、サンゴメンナサイ。」 
卜云イマシタ。④シ、ハネズミ 
ヲ ハナシマ、 S 夕。 ネ、、スミハ 
ヨロコンデ行キマシタ。⑤二三 
日ノチニコノシ、ガワナニ 
力、 リマシタ。シ、ハ大キナ 
n ェデ.ウナリマシタ。⑥ネズミ 


三十一しゝとねずみ 

^あるあた乂かい日にし乂が 
よく ねていました。②小さい 
ねずみがそのし乂のそばを 
とおりましたとき K : し V は目 
をさましました、そして大きな 
あしでねずみをおさえました。 
©ねずみ はび つくりし ました。 
そして「し乂さんごめんなさい0」 
と云いました。④し乂はねずみ 
を はなしました。 ねずみは 
よろこんで行きました。©ニニ 
日のちにこのし、がわな K : 
か乂りました。し乂は大きな 
こえでぅなりました。⑧ねずみ 



wa sono lcoe wo kikimashita node sugu-ni kimashita. Soshite futoi nawa wo 
kamiKinmashita, soshite shishi wo tasukemashTta. 7 Shishi wa “ Nezumi 
San domo arigato. Anata wa taihen go-shinsetsu desu ne,” to iimashita. 
8 Nezumi wa “ Do itashimashite, Shishi San, anata wa senjitsu watakushi wo 
tasukemashita; kyo, watakushi wa anata wo tasukemashxta. 9 Otagai-sama 
desu.* 5 to iimashita. 


ハソノコ•エヲキ、マシタノデ 
スグニキマシタ。ソシテ太ィ 
ナワヲカミ切リマシタソシテ 
シ 、ヲ タスケマシタ。⑦シ、ハ 
「ネズ ミ サン ドウ モアリガ トウ。 
アナタハタィへンゴシンセツ 
デスネ。」卜云ィマシタ。®ネズミ 
ハ「ドウ ィタシマシテ シ、 
サン、アナタハ先日ワタクシ 
ヲ タスケマシタ、今日ワタクシ 
、ノ アナタヲタスケマシタ。 

⑨オタガイサマデス。」卜云イ= 
マシタ。 


はそのこえをき\ましたので 
すぐにきました。そして太い 
なわをかみ切りました、そして 
し义をたすけました。⑦し乂は 
「ね- f みさん どうも ありかとう 
あなたはたいへんごしんせつ 
ですね。」と云いました◦⑤ねずみ 
は「どう いたしまして、し\ 
さん、あなたは先日わたくし 
をたすけました、今日わたくし 
はあなたをたすけました。 
^おたがいさまです0」と云い== 
ました。 
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XXXII. HAKONIWA 

See Page 269 for full English translation 

1 “ Masachan 1 hakoniwa wo tsukurimasho 55 to nfisan 1 ” ga iimashita. 

2 Niisan wa hako wo sagashite kimashita. Watakushi wa tsuchi ya ishi wo 
hakoDimashita. 3 Hako ni tsuchi wo iremashita. Niisan wa tsuchi de takai 
tokoro wo tsukuriraashTta. 4 “ Sore wa yama desu, ne. s, “ So desu.” 

5 Hikui tokoro ni kawa wo tsukurimashita. Yama ni chnsai ki wo go-hon 
uemashita. 6 Kawa no fuchi ni ishi wo narabemasmta. Hashi mo kake- 
mashita. 7 Sukkari dekimashita tokf ni, ojnsan ni misemashita. 

1)See this Book, Page 268 for Notes on these words. 


三士ー ハコニヮ ー 三十二はこにわ 
①「正チヤンハコニワヲ帝リ了①「正ちやんはこ 1 C わを作りま n 


ショゥ。」卜兄サンガ云ィマシタ。 
②兄サンハハコヲサガシテ 
キマシタ。ヮタクシハ土ヤ石 
ヲハコビマシタ。③ハ コニ 土ヲ 
入レマシタ。兄サンハ土デ 
タカ.ィトコ ロ ヲ•作リマシタ。 
④ r ソレハ山デスネ I 。」「ソゥ 
デス。」⑤ヒ クィトコロニ 川ヲ 
作リマシタ。、山二小サィ木ヲ 
五本ゥエ.マ'シタ。⑧川ノフチ ニ 
石ヲナラべマシタ。ハシモカケ= 
マシタ。⑦スツカリデキマシタ 
トキ ニ オジイサンニ見セマシタ0 


しょう。」と兄さんが云いました。 
◎兄さんははこをさがして 
きました。わたくしは 土 や 石 
をはこびました。③はこに土を 
入れました。兄さんは土で 
たかいところを作りました0 
それは山ですね I 。」「そう 
です。」⑤ひくいところに川を 
作りました。山に小さい木を 
六本うえました。⑥川のふちに 
石をならべました。はしもかけ" 
ました。⑦すつかりできました 
ときに念じいさんに見せました。 
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8 Ojiisan wa “ Hoho, yoku dekita ne ! ” to 1101 nemashTta. 


9 Nipponjm wa keshikl ga taihen suki desu. 10 Kodomo no toki kara, 
hakoniwa wo tsukuru koto ga jozu desu. 11 Hako no naka ni iroiro no 
utsukusnn keshiki wo tsukurimasu. 12 Soshite, sore wo nagamete tanoshi- 
mimasiL 


^ォジイサ >" ハ「ホ、ヨクデキタ 
ネ。」トホメマシタ 


® 日本人，ハケシキガ大へン 
スキデス。⑩ n ド モノ トキカラ 
ハコニヮヲ作ルコトガ上手 
デス，。⑪ハコ. ノ中 ニィ ロ^^- 
ノ‘ ゥ ツクシ ィケ シキ ヲ作リマ ス 
©y 、 s . テ，ソレ ヲ ナガメテ 
タノ シミマス。 


® おじいさんは「ほふよくできた 
ね0」とほめました。 


-(1)日本人はけしきが大へん 
すきです。⑩こどものときから 
はこにわを作ることが上手 
です。⑪はこの中にいろ< 
のぅつくしいけしきを作ります。 
©そして それを ながめて 
たのしみます。 
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XXXIII. NEKO TO ANA 

See Page 267 for full English translation. 

1 Aru ekaki ga ippikf no oki-na neko to ippiki no chiisa-na neko wo katte 

imashita. 2 Aru hi toraodachi ga tazunete kimashTta. Soshite ekaki no 
heya no to ni daisho futatsu no ana ga aru no wo mitsukemashTta. 3 Sokode 
tomodachf wa ekaki ni 44 Kono daishd futatsu no ana \va nan no tame ni aru 
no desu ka ’， to kikimashlta. 4 Suruto ekaki wa 44 Okii ana wa okn neko 
no tame, chusai ana wa chiisai neko no de-in-guchi desu. ,} 'to kotaemashita. 
5 “ Nan desutte. Naze chusai 


三十三ネコと穴 

デルエカキガー匹ノ大キナ 
ネコトー匹ノ小サナネコヲ 
カッテイマシタ。②アル日友ダチ 
ガタズネテキマシタ。ソシテ 
H カキノへヤノ戸二大小ニツ 
ノ穴ガアル ノヲ 見ツケマシタ。 
③ソ rz デ友ダチハエカキニ 
「コノ大小ニツノ穴ハ何ノ 
タメ ニアル ノデスカ。」 卜 
キ、マシタ。④スルトエカキハ 
「大キイ穴ハ大キイネコノタメ、 
小サイ穴ハ小サイネコノ 
出入ロデス。」トコタ H マシタ。 
©「何 f スッテ。ナゼ小サイ 


三十三ねこと穴 

® あるえかきが一匹の大きな 
ねこと 一匹の小さな ねこを 
かっていました。②ある日友だち 
がたずねてきました。そして 
えかきのへやの戸に大小二つ 
の穴があるのを見つけました。 
③そこで友だちはえかきに 
「この大小二つの穴は何の 
ためにあるのですか。」と 
き乂ました。④ するとえ かきは 
「大きい穴は大きいねこのため、 
小さい穴は小さいねこの 
出入口です。」とこたえました。 
，何ですって。なぜ小さい 
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neko ga okii ana kara de-in ga dekmai no desu ka.” to tomodachi wa warai- 
mashita. 6 “ Mattaku sono tori desu ne. Watashi wa so no ten ni ki ga 
tsukimasen deslnta.” to iimashTta. 

See Page 267 for full English translation. 

7 Nazo 

Ko Kezuru-to oKiiku naru mono wa nan desu ka. 

• Qtsu; Wakarimasen. 

Ko : Sore wa ana desu. .，- 


ネコガ大キイ穴カラ出人リガ 
デキナイノデスカ。」卜友ダチ 
ハ ワーフイ マシタ。©「全 クソノ 
トオリデスネ。ワタシハ ソノ 
テンニキガツキマセンデシタ 。 J 
卜言イマシタ。 


⑦ナゾ 

甲 r ケズルト大キクナル 
モノハナンデスカ。」 
乙「ワカリマセン。」 

甲「ソレハ穴デス0 J . 


ねこが大きい穴から出入りが 
できないのですか。」と友だち 
はわらいました。 ® 「全くその 
とおりで すね◦わたしはその 
てんにきがつきませんでした。」 
と 一一一日いました。 


⑦なぞ 

甲「けずると大きくなる 
ものはなんですか。」 
乙「わかりません。」 

甲「それは穴です。」 
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XXXIV. HINAMATSURI 

See Page 266 for full English translation. 

i San-gatsu mikka wa Hinamatsuri desu. Nippon-ju, onna-no-ko no iru 
uchi de wa o-hinasama wo kazarimdsu. 2 Soshite, kono hi wo o-iwai 
shimasu. Hinadan no ue ni kirei-na o-ningyo wo takusan narabemasu. 
3 Sorekara、momo no liana wo kazarimasu. 4 Oishii go-chiso ya tokubetsu 
no o-kashi wo o-hlnasama ni sonaemasu. 5 Onna-no-ko wa kirei-na kimono 
wo kimasu. Soshite o-hlnasama no mae de o-tomodachi to asobimasu 
€ Onna-no-ko no tame ni kono hi wa ichiban tanoshli hi desu. 


三十四ヒナマツリ 三十四ひなまつり 


① 三月三日ハヒナマツリデス。 
日本中、.女ノ子ノイルゥチデ 

ハ オ ヒ ナサ マ ， K カザ リ マス。 

② ソシデコノ.日ヲ.オイワイ 
シマス。ヒナダンノ上ニキレ 
イナオ 人形 ヲタクサンナーフ ベマス。 

③ ソレカラモモノハナヲカザリ n 
マス。④オイシイゴチソウヤ 
トクべツノオカシヲオヒナサマ 
ニソナエ.マス。⑤女ノ•子ハキレ n 
イナキモノヲキマス。ソシテ 
オヒナサマノマエデオトモダチ 
トアソビマス。®女ノ子ノタメニ 
コノ a ハーバンタノシイ H デス。 


® 二月三日はひなまつりです。 
日本中、 女の子のいるぅちで 
はおひなさまをかざります。 
②そしてこの日をおいわい 
します。ひなだんの上にきれ" 
いなお 人形を たくさんならベます。 
® それからもものはなをかざり。 
ます。④おいしいごちそぅや 
とくべつのおかしをおひなさま 
にそなえます。⑤女の子はきれ" 
いなきものをきます。そして 
おひなさまのまえでおともだち 
とあそびます。⑧女の子のために 
この日は 一ばん たのしい日です。 




219 


XXXV. TANGO NO O-SEKKU 

See Page 266 for full English translation. 

1 Go-gatsu itsuka wa otoko-no-kodomo no tame no o-sekku desu. 2 Otoko- 
no-kodomo no iru uchi de wa mushaningyo wo takusan kazarimasu, soshite 
shobu-no liana wo ningyo no mae ni sonaemasu. 3 Sore-kara, uchi no mae 
ni oki-na koinoborf wo tatemasu. Koinobon no hashira no sakf ni wa yaguruma 
ga tsuite imasu. 4 Kaze ga fuku to kono yaguruma ga garagara to nari- 
masu. 5 Soshite, oki>na koi ga takaku noborimasu. Koinobon wa taihen 
isamashii mono desu. 


三十五タンゴノオセツク 

©五月五日ハ男ノ子ドモノタメ 
ノオセツクデス。②男ノ子ドモノ 
イルウチデハムシャ人形ヲ 
タクサン カザリマス、ソシテ 
ショウブノハナヲ人形ノマエ 
ニソナエマス。③ソレカラウチ 
ノマエニ大キナコイノボリヲ 
立テマス。コイノボリノハシラ 
ノ先ニハ矢車ガツイテイマス。 
©カーゼガ '吹クトコノ矢車ガ 
ガラ^-トナ.リマス。 

^ソシテ大キナコイガタカク 
ノボリマス。 コイノボリ ハ 
大へンイサマジイモノ デス。 


三十五たんごのおせつく 

® 五月五日は男の子どものため 
のおせつくです—男の子どもの 
いるうちではむしや人形を 
たくさん かざります。そして 
しょうぶのはなを人形のまえ 
にそなえます。③それからうち 
のまえに大きなこいのぼりを 
立てます。こいのぼりのはしら 
の先には矢車がついています。 
#ぜが吹くとこの矢車が 
がら^となります。 

©そして大きなこいがたかく 
のぼります。 こいのぼり は 
大へんいさましいものです0 






6 Hitobito \va kono hi ni o-furo no naka e shobu-no-ha wo iremasu, soshite- 
tokubetsu no o-furo wo tsukurimasu. Kore wo “sh6buyu” to iimasu. 


® 人々ハコノー！!二すフロ ノ中⑧人々はこの日におふろの中 
エショゥ ブノハヲ入レマス、 えしょぅぶのはを 入れます。 
ソシテトクべツノオフロ ヲ そしてとくべつのおふろを 
作リ マス。 コレ ヲ ショゥ ブユ 作ります。 これをしょぅぶゆ 
卜云ィマス。 と 云います0 
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XXXVI. HANASAKAJIJII NO HANASHI 

See Page 266 for full English translation. 

1 Mukashi aru tokoro ni, yoi ojiisan ga orimashita. Kono ojiisan wa 

inu wo ippiki katte imashTta. 2 Inu no na wa Pochi deskita. Aru hi 
Pochi ga hatake no sumi de “Wanwan” to hageshiku nakimashTta kara, 
ojiisan wa soko wo horimashita. 3 Tsuchf no naka kara o-kane ya takara- 
mono ga takusan demashlta. 4 O-tonari no warui ojiisan ga sore wo 
mimashita. Soshite. sugu ni yoi ojiisan no uchi e kimashTta. 5 “ Konni- 

-chi-wa, ojiisan; anata wa honto-ni 


三十六花サカジジイノハナシ 

①昔、或所ニヨイオジイサン 
ガオリマシタ。コノオジイサン 
、ノ 犬ヲ ー匹 カツテイマシタ。 
©犬ノ名ハポチデシタ。或日 
ポチガハタケノスミテ 「ワン 
ワン。」トハゲシクナキマシタ 
カラ、オジイサン ハソコヲ 
ホリマシタ。③土ノ中カラオ金 
ヤタカーフ物ガタクサン出マシタ。 
④オ トナリノワルイオジイサン 
ガ 'ソ•レヲ見マシタ。ソシテ 
スグ ーー ヨイオジイサン ノ 
ウチ へ来 マシタ。 ⑤「今日 ハ、 
オジイサン、アナタハホントニ 


三十六花さかじじいのはなし 

©昔、或所に ょいおじいさん 
がおりました。このおじいさん 
は犬を 一匹 かっていました。 
©犬の名はぼちでした。 或 日 
。ほちがはたけのすみで「わん= 
わん。」とはげしくなきました 
から、おじいさんはそこを 
ほりました。③土の中からお金 
やたから物がたくさん出ました。 
©おとなりのわるいおじいさん 
がそれを見ました。そして 
すぐにょいおじいさんの 
ぅちへ来ました。©「今日は、 
おじいさん、あなたはほんとに 
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un ga yoi deshTta ne, Dozo, watashi ni Pochi wo kashite kudasai” to tano- 
mimashita. 6 Yoi ojiisan wa 44 Yoroshu gozaimasu. Pochi wo kashite 
agemasu.” to iiraashTta. 7 Warui ojiisan wa Pochi wo hatake ni tsurete 
ikimashTta. Keredomo Pochi wa hoemasen deshTta. 8 Sore-de, warui- 
ojiisan wa taihen okotte inu wo tsuyoku uchimasliita. 9 Inu ga “ Itai, itai, 
wan-wan 55 to nakimashTta node, warm ojiisan wa isoi-de soko wo horimashita. 
10 Keredomo, tsuchi no naka kara o-kane wa demasen deshita. 


ウンガヨイデシタネ。ドウゾ、 
私ニポチヲカシテ下サイ。」 
トタノミ マシタ。⑧ヨイオジイ n 
サンハ「ヨロシュウゴザイマス。 

ポチヲカシテ上ゲマス。」卜 
言イマシタ。⑦ワルイオジイサン 
ハポチヲハタケニツレテ行キ== 
マシタ。ケレドモポチハ吠エ= 
マセンデシタ。⑧ソレデワルイ 
ォジイサンハ大ヘンオコッテ 
犬ヲツヨク打チマシタ。 

® 犬ガ「イタイ^^ワン^^ 0」卜 

ナキマシタノデ、ワルイオジイ" 
サンハイソイデソコヲホリ= 
マシタ。⑩ケレドモ 土ノ中 
カーフオ金ハ出マセンデシタ。 


うんがよいでしたね。どうぞ、 
私にぽちをかして下さい。」 
とたのみました。⑧よいおじい- 
さんは 「よろしゅう ございます。 
ぽちをかして上げます。」と 
言いました。⑦わるいおじいさん 
は。ほちをはたけにつれて行き= 
ました。けれどもぽちは吹え n 
ませんでした。⑧それでわるい 
おじいさんは大へんおこって 
犬をつよく 打ちました。 
⑧犬が「いた.い< わん <。」と 
なきましたので、わるいおじい U 
さんはい.そいでそこをほり" 
ました。⑩けれども土の中 
から お金は出ませんでした。 
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Tada, kitanai mono ga demashTta. 11 Warui ojiisan wa taihen okotte, inu 
wo korosliimashita. 12 Yoi ojiisan wa taiso kanashimimasliTta. Soshite 
Pochi wo tsuchi no naka ni umemashTta. 13 Sono ue ni chnsai matsu-no- 
ki wo ippon uemashita. Kono ki wa Hayaku okiku narimashTta. 14 Aru 
hi, yoi ojiisan wa, kono ki wo kitte sore de usu wo tsukurimashtia. 


夕 V 汚イ物ガ出マシタ" 
⑪ワルイオジイサンハ大へン 

オコッテ、犬ヲコロシマシク。 
⑫ヨイオヂイサン ハ大ソウ 
カナシミマシタ。ソシテポチ 
ヲ土ノ 中」ーウメマシタ。 
⑬ソノ 上二小サイマツノ木 
ヲー本ウエマシタ。コノ 木 
、ノ 早ク大キク成リマシタ。 

⑪或.日、ヨイオジイサンハコノ 

木ヲ切ッテ、ソレデ白ヲ 
作リマシタ。 ； 


た ゞ 汚い物が出ました。 
©わるいおじいさんは大へん 
おこつて、犬をころしました。 
©ょいおじいさんは大そう 
かなしみました。そしてぼち 
を土の中にうめました。 
⑬その上に小さいまつの木 
を一本うえました。この木 
は早く 大きく 成りました C 
©或日、ょいおじいさんはこの 
木を切って、それで臼を 
{^りました。 
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XXXVII. HANASAKAJIJII NO HANASHI (tsuzuki) 

See Page 265 for full English translation. 

1 Yoi ojiisan wa so no usu de o-kome wo tsukimashTta. Suruto, usu no 
naka kara o-kane ya takaramono ga takusan demashTta. 2 O-tonari no 
warui ojfisan wa sore wo mimashxta. Sugu ni usu wo kari-ni kimashTta. 

3 Soshite sore-de o-kome wo tsukimashTta ga, kitanai mono bakari demashTta. 

4 Warui ojiisan wa taihen okotte sono usu wo yakimashTta. 5 Yoi ojiisan 
wa warui ojiisan no uchi e ikimashTta. Soshite, usu no hai wo sukoshi 
moratte uchi e 


三十七花サカジジイノハナシ 

(ツブキ) 

①ヨイオジイサンハソノ臼デ 
才米ヲツキマシタ。スルト、 
Q ノ中カーフ オ 金ヤタカーフ物 
ガタクサン出マシタ。 ②オ トナリ 
ノワルイオジイサンハソレヲ 
見マシタ。スグニ臼ヲカリ 
二来マシタ。③ソシテソレデ 
才来ヲツキマシタガ汚イ物 
バカリ出マシタ。④ヮルイオジイ n 
サンハ大ヘンオコッテソノ臼 
ヲヤキマシタ。⑤ヨイオジイ" 
サンハヮルイオジイサン ノ 
ウチへ行キマシタ。ソシテ白 
ノ灰ヲ少シモ-フッテウチへ 


三十七花 さか じじいのはなし 

(っづき) 

^ょいおじいさんはその臼で 
お米をつきました。すると、 
臼の中から お金 やたから 物 
がたくさん出ました。②おとなり 
のわるいおじいさんはそれを 
見ました。すぐに E 3 をかり 
に来ました。③そしてそれで 
お米をつきましたが 汚い物 
ばかり出ました。④わるいおじい n 
さんは大へんおこってその臼 
をやきました。⑤ょいおじい= 
さんはわるいおじいさんの 
うちへ行きました。そして B 
の灰を少しもらつてうちへ 
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kaerimashTta. 6 Sono toki kaze de hai ga tobimashita. Soshite soba no 
kareta ki no eda ni kakarimashita. 7 Suruto sono kareta ki no eda ni 
kirei-na hand ga sakixndshTta. 9 Yoi ojiisan wa taiso yorokobimashita. 
9 Chodo sono told，tonosama ga soko wo o-tori ni narimashita. 10 Soshite 
sono kirei-na hana wo gor4n ni natte “Dare ga kono hana wo sakasemashTta 
ka.” to otazune ni narimashTta, 11 Yoi ojiisan wa ^Watakushi ga sakase- 
mashlta.” to moshimashita. 12 Tonosama wa u Sore-dewa, moichido sakasete 


カエリマシタ。⑥ソノトキカゼ 
デ 灰ガ トビマシタ、ソシテソハ 
ノ カレタ木ノ枝二力、リ= 
マシタ。⑦スルトソノ カレタ 
木ノ枝ニキレィナ花ガ 
サキマシタ。⑧ヨィオジィサン 
ハ 大 ソウヨロコビマシタ。 
® 丁ドソノ トキトノサマ ガ 
ソコヲ，オトオリニナリマシタ。 

⑩ソシテソノ キレィナ花ヲ‘ 
ゴーフンニナツテ「ダレガ n ノ花 
ヲサカセマシタカ。」トオタズネ 
ニニナリマシタ。⑪ヨィオジィ= 
サンハ 「私 ガサカセマシタ。」 
卜申シマシタ。⑫トノサマ ハ 
「ソレデハモウ T : トサカセテ 


かえりました。 ⑥ そのときかぜ 
で 灰が とびました。そして そば 
のかれた 木の枝 r か ゞ り U 
ました。 ⑦ するとそのかれた 
木の枝に きれい% 花、、が‘ 
さきました。⑧ょいおじ^ t^p 
は大そぅょろこび* しし ^0 
⑧丁どそのときとの-さ，ま：^ 
そこをおとおりになりました。 
® そしてそのきれいな花を 
ごらんになって 「だれが この花 
をさかせましたか。」とおたずね 
になりました。⑪ょいおじい= 
さんは 「•私が さかせました。」 
と申しました。⑫とのさまは 
「それでは.もぅ一ど.さかせて， 
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goran nasai •” to ossliaimashTta. 13 Yoi ojiisan wa sugu ki ni nobotte hai wo 
makimashita. Suruto, mata kirei-na liana ga sakimasHTta. 14 Tonosama 
wa taihen o-yorokobi ni narx, yoi ojiisan ni takusan o-kane wo ataemasmta. 
15 Warui ojiisan wa sore wo mimashita. Soshite, sngu-ni hai wo motte 
onaji ki ni noborimashita. 16 Soshite, tonosama no o-Kaeri wo matte 

imashita. cjhioaraku suruto, tonosama ga irasshaimash i ta Warui ojiisan wa 
isoi-de hai wo makimashita ga, 



ゴランナサイ。」トオッシャイ K 
マシタ。⑬ヨイオジイサン ハ 
スグ木ニノボツテ灰ヲマキ n 
マシタ。スルト又キレイナ花 
ガサキマシタ。⑪トノサマハ 
大へンオヨロコビニナリヽヨイ 

オジイサンニタクサンオ金ヲ 
アタエマシタ。⑮ヮルイオジイ U 
サン ハソレヲ 見マシタ0 
ソシテスグニ灰ヲモツテ同ジ 
木ニ ノボリマシタ。⑯ソシテ 
トノサ，マノオカエリヲマツテ 
イマシタ。 シ 、ハラク スルト 
トノサマガ イラ ツ シャイ” 
マシタ。ヮルイオジイサンハ 
イソイデ灰ヲマキマシタガ 


ごらんなさい。」とおつしやい n 
ました。⑬ょいおじいさんは 
すぐ木にのぼって灰，をまき- 
ました。 すると 又きれいな 花 
がさきました。⑪とのさまは 
大へんおょろこびになり、ょい 
おじいさんにたくさんお金を 
あたえました。⑮わるいおじい n 
さんはそれを見ました。 
そしてすぐ K : 灰をもって同じ 
木にのぼりました。⑬そして 
とのさまのおかえりをまつて 
いました。しばらくす ると 
とのさまがいらつしやい= 
ました。わるいおじいさんは 
いそいで H をまきましたが 




hana wa sakimasen deshita. 17 Kaette, hai ga tonosama no me ya kuchi 
no naka ni hairimasliTta kara, tonosama wa taiso okorimashita. 18 Soshite, 
warui ojiisan wo ro e irete smmaimasnita. 

See Page 264 for full English translation. 

19 Kotowaza : Hana yori dango. 

.Iwanu ga hana. 

Neko ni k6ban. 


花ハナキマセ/ デシタ。 花はさきませんでした。 
©却ッテ灰ガトノサマノ目ヤ⑪却つて灰がとのさまの目や 
ロノ中二入リマシタカラ、口の中に入りましたから、 
トノサマハ■大ソウオコリマシタ。とのさまは大そぅおこりました。 
© ソシテヮルィオジィサンヲ牢⑬そしてわるいおじいさんを牢 
へ入レテシマイマシタ。 へ入れてしまいました。 


⑬コトワザ 

花 ヨリ ダンゴ。 
言ワヌガ花。 

ネコ ニ小判。 


⑬ことわざ 

花ょり だんご- 
言ゎぬが花。 
ねこに小判。 
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XXXVIII. JIMMU TENNO 

See Page 264 for full English translation. 

1 Jfmmu Tenno wa Nippon no Hajimete no Tenno Heika desu. 2 Tenno 
wa hajime, Hyuga no kunl ni oide ni narimasliita. 3 Soshite, Nippon wo 
osamete irassliaimashita. 4 Sono-koro Higashi no ho ni warui Kitobito ga 
orimasliTta kara Tenno wa sore wo go-seibatsu ni o-dekake ni narimashita. 
5 Sono toki, michi ga taihen warukute Tenno no gun wa hijo-ni komari- 

mashita. 6 Aru hi, Tenno ga tsuyoi tekf to tatakatte irassKaimasKita toki-ni, 
kyu-ni tenki ga waruku nari, sora ga 


三十八ジンム天皇 

©ジンム天皇 ハ日本 ノ初メ テ 
ノ 天皇へ イカ デス。②天皇ハ、 

初メ、日向ノクニニオイデニ 
ナリマシタ。③ソシテ日本ヲ 
オサメテイラツシャイマシタ。 
④ソノ コロ.東ノ方ニワルイ 
人々ガ オリマシタ カラ、天皇ハ 
ソレヲゴ征伐ニオ出カケニ 
成リマシタ。 ⑤ ソノ トキミチ 
ガ：大 へンワルクテ 天皇ノ軍 

、ノ ヒジョウニ困リマシタ。 
©或日天皇ガツヨイテキトタタ- 
カツ テイ ラツシ ヤイ マシタ トキ ニ、 
急ニテンキガ V ルクナリヽ空ガ 


三十八じんむ天皇 
® じんむ天皇は日本の初めて 
の天皇へいかです。②天皇は、 
初め、日向のくににおいでに 
なりました。 ③そ して 日本を 
おさめていらつしやい ました。 
④そのころ東の方にわるい 
人々が おりました から、天皇は 
それをご征伐にお出かけに 
成りました。 ⑤その ときみ ち 
が大へんわるくて天皇の軍 
は ひじょぅ に 困りました。 
® 或日天皇がつょいて きとたた" 
かつていらつ しやいましたと きに、 
急にてんきがわるくなり、空'か 




taiso kuraku narimashlta. 7 Sono toki, aoko kara ka kin-iro no tobi ga 
tonde kimashita, soshite Tenn5 no o-yumi no saki ni tomarimashita. 8 Sono 
tobi ga chodo inazuma no yo-ni tsuyoku kagayakimashTta node, teki wa mind 
me ga kuramimasliTta, soshite kosan shimashita. 9 Yagate, Tenno wa Unebi- 
yama no soba ni o-miya wo o-tate ni narimashlta, soshite hajfmete go-sokuishiki 
wo o-age ni narimashlta. 10 Kono toshi ga Nippon no Kigen Gannen desu^ 


大ソヴグーアクナリマシタ。一大そうくらくなりました。 
@ソノトキドコカラカ金色ノ ⑦そのときどこからか金色の 
トビガトンデ来マシタ、ソシテ とびがとんで来ました、そして 
天皇 ノオ弓ノ先一 一止 マリマシタ。 天皇の お 弓の先に 止まりました。 
@ソノトビガ丁度ィナズマノ ⑧そのとびが丁度いなずまの 
ヨ，ゥニツヨクカガヤキマシタ 
ノデテキハミナ目ガクラミ卩 

マシタ、ソシテコゥサンシマ U ました、そしてこうさんしま" 
シタ。⑥ャガテ 天皇 ハゥネビ山した。⑧やがて 天皇は うねび山 
ノソバニオミヤヲオタテニ のそばにおみやをおたてに 
ナリマシタ、ソシテ初メテ なりました、そして初めて 
ゴソ クィ シキヲオアゲーーナリ n ご そくいしきをおあげになり" 
マシタ。⑩ コノ 年 ガ 日本 ノ ました⑩この 年が日本 の 
キゲン 元年 デス。 きげん 元年です。 


よぅにつよく かがやきました 
のでてきはみ.な目がくらみ n 
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XXXIX. BYOia 

See Page 264 for full English translation. 

1 Kesa watakushi wa itsumo no tori, shichi-ii ni me ga samemashita. 
2 Nedoko kara demasKita toki-ni kyu-ni memai ga shimasliita. Sugu-ni 
mata nedoko e modorimashita. 3 Netsu ga sukoshi arimashita. Sono ue 
nodo ga itami hajimemashita. 4 Shibaraku yasunde orimasliita ga，netsu 
wa dan-dan takaku narimashita. 5 Haha, wa shimpai shite o-ishasan e 
denwa wo kakemashita. 6 Shibaraku nochi-ni o-ishasan ga o-mi6 ni nari- 
mashita. Soshite sHinsatsu wo nasaimashita, 7 u Shokuyoku wa 


三十九病気 

①ケサ私ハイツモノト オリ 
七寺二目ガサ、：メマシタ。 
◎ネ.ドコカーフ出マシタ時；急二 
メマ イ：ガ シマ、 X 夕。スグ ニ、又 
ネ . F コ、：.へ モ、 F 少 マシタ。 

@ネツガ少シアリマシタ。ソノ 
上ノドガ イタミ ハジメマシタ。 
④シバラク休ンデオリマシタガ 
ネツハダン^^高クナリマシタ。 
^母ハ心配シテオイシャサンへ 
デンワヲカケマシタ。⑧シパラク 
ノチニオイシャサンガオ見エニ 
ナリマシタ 。ソシ テシンサツヲ 
ナサイマシタ。 ⑦ 「シヨクヨクハ 


三十九病気 

^けさ私はいつものとおり 
七寺に目がさめ t . した。 
@ねどこから出ました時に急に 
めまいがしました。すぐに、-又 
ねどこ へ もどりました。 

® ねつが少しありました。その 
上のどがいたみはじめました。 
® しばらく休んでおりましたが 
ねつはだん^^高くなりました。 
^母は心配しておいしゃさんへ 
でんわをかけました。⑧しばらく 
のちにおいしゃさんがお見えに 
なりました。そしてしんさつを 
なさいました。©「しょくょくは 
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arimasu ka .” 一 “ lie, gozaimas6n.” 8 “ Samuke ga shimasu ka .” 一 “ Sukoshi 

"bdkari.’’ 9 a Zutsu wa.” 一 “Kdnari shimasu. 55 10 A, Wakarimashita; 
warm kaze desu ne. Dozo shizuka-ni yasunde irasshdi.” 11 Ashita wa 
naoru desho. Kyo ichi nichi wa gyunyu to usui o-cha dake mesmagatte 
kudasai. O-daiji-ni ： O-ki wo tsukete kudasai.” 12 “ Sensei, domo arigato 

zonjimdsQ.” to haha wa teinei-m o-jigi wo shimashTta. 


アリ マスカ 。」 r イ、エ 、ゴザ イ" 
マセン。」®「サム.ケガシマスカ。」 
「少シバカリ。」ツツゥハ。」 
「カナリ シマス。」^アア分 カリ" 
マシタ、ヮルイ 風邪 デスネ。 
ドゥゾ シズカ ニ休ンデ(イラ ツ= 
シャイ。⑪アシタハナオルデショ= 
ゥ。今日一日ハ牛乳トゥスイ 
才茶ダケ召シ上ッテ下サイ。 
オダイジニ。才気ヲツケテ下 n 
サイ。」⑫ 「先生、ドウ モ アリ ガト“ 
ウ'存ジ.マス。」卜母ハテイネイ 
二.オジギ：ヲシマシタ。 


ありますか〇」「い ゞ え、、こざい U 
ません。」®「さむけがしますか。」 
「少しばかり。」®「づつうは。」 
「かなりします。」^ああ分かり= 
ました、わるい風邪ですね。 
どうぞ しずかに休んでいらっ n 
しやい。⑪あしたはなおるでしょ" 
う。今日一日は 牛乳とう すい 
お茶だけ召し上って下さい。 
お.だいじに。お気をつけて下 
さい。」⑫「先生、どうもありがと- 
う存じます。」と母はていねい 
におじぎをしました。 
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XL. HINOMARU NO HATA 

See Page 263 for English translation. 

1 Hinomani no hata wa Nippon no kokki desu. 2 Kore wa Meiji no 
hajiiiie ni dekimashita ga, ippan-ni kokumin wa mochimasen deshita, tada 
fune dake ga hinomani no hata wo kakagemaslaita. 3 Meiji roku nen kara 
kore wo Nippon zenkoku de mochu hajimemashTta ga, sono sumpo wa kimatte 
imasen deshTta. 4 Meiji ni-ju-shichf nen ichi-gatsu ni-ju-shichi me hi nT 
Nippon Seifu wa hinomaru no hata no sumpo wo hajimete kimemashita. 
5 Hinomaru no hata wa shirojf ni akai taiyo wo arawashita isamashfi mona 
desu. 6 Mata, kono hata wa 


四十日ノ丸ノハタ 

①日ノ丸ノハタハ日本ノコツキ 
デス。②コレハ明治ノ初メニ 
出来マシタガイツパンニ国民 
ハ用イマセンデシタ、夕 V フネ 
ダケガ日ノ丸ノハタヲカ 、 n 
ゲマシタ。③明治六年カラコレ 
ヲ日本全国デ用イ始メマシタ 
ガソノ寸法ハ決マツテイマ" 

センデシタ。④明治二十七年 
一月二十七日1一日本政府ハ 
日ノ丸ノハタノ寸法•ヲ初メテ 
決メマシタ。⑤日ノ丸ノハタハ 
白地一一赤イ太陽ヲアラワシタ勇 

マシイモノデス。⑧又コノハタハ 


四十日の丸のはた I 

①日の丸のはたは日本のこっき 
です。②これは明治の初めに 
出来ましたがいっぱんに国民 
は用いませんでした、た ゞ ふね 
だけが日の丸のはたをか t 
げました。③明治六年からこれ 
を日本全国で用い始めました 
がその寸法は決まっていま U 
せん.でした。④明治二十七年 
一月二十七日に日本政府は 
日の丸のはたの寸法を初めて 
決めました。⑤日の丸のはたは 
白地に赤い太陽をあらわした勇_ 
ましいものです。⑧又このはたは 
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taihen kantan ni tsukuru koto ga dekimasu kard benri desu. 7 Hokushfn 
Jihen no toki, Shiraishi1 an ga 1 aku hodai wo senryo shita sai-ni Ei-gun 
ga jama wo shimashita. 8 ShiMslii taii wa kore wo gekitai shite, sugu-ni 
jibun no yubi wo klri, sono cH de hankeehi ni hinomaru wo kaki, bo ni 
sore wo tsukete soko ni tate “Dai Nippon Teikoku banzai.” to sakebimashita 


大へン方 N タゾーー作ルコトガ 
出来マスカラベンリデス。 
©北清ジへンノ時、白石大尉ガ 
タアクウホウダイヲ占リョウ 
シタサイーー英軍ガジャマヲシ U 
マシタ〇⑧シカシ大尉,コレヲ 

ゲキタイシテスグーー自分ノ 
指ヲ切リソノ血デハンケチ 
二日ノ丸ヲカキボウニソレ 
ヲツケテソコニ立テ「大日本 

帝国パンザイ。」卜叫ビマシタ。 


大へんかんたんに作ることが 
出来ますからべんりです。 
©北清じへんの時、白石大尉が 
た あくう ほうだいを占りょう 
したさいに英軍がじやまをし” 
ました。⑧しかし大尉はこれを 
げきたいしてすぐに自分の 
指を切りその血でハンケチ 
に日の丸をかき.ぼうにそれ 
をつけてそこに立て「大日本 
帝国ばんざい。」と叫びました。 
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XLI. OEYAMA NO ONI 

See Page 263 for English translation. 

1 Mukashi-mukashi, Oeyama ni Shutendoji to iu oni ga imashTta. 2 Kono 
■oni wa tabi-tabf Kyoto ni dete kite mono wo nusundari, onna ya kodomo 
wo sarattari shimashita. 3 Sono tokf no tenshisama wa taiso go-shimpai 
nasaimashita. 4 Soshite erai taisho no Raiko ni Shutendoji wo seibatsu 
surd yo ni go-meirei wo nasaimashita. 5 Raiko wa go-mn no kerai wo 
tsurete yamabushi no sugata wo shite dekakemashTta. 6 Oeyama ni kite 
miru to taiboku ga takusan atte, hiru demo kurakute 



四十一大江山ノ鬼 

^昔々、大江山二酒天童子卜 
云ウ鬼ガイマシタ。 

◎コノ鬼ハ度々京都二出テ 
来テ物ヲヌスジダリ女ヤ 
子^^.ヲ' サー N ツタリシマシタ。 
③ナノ.時ノ天子サマハ大ソウ 
御心配 ナサイマシタ。④ y シテ 
H ライ大将.ノライコウーー酒天” 
童子ヲ征伐スルヨウニ御命令 
ヲナサ'イマシタ。⑤ライコウハ 

五人ノ 家来 ヲ連レテ山伏ノ 
姿ヲシテ出カケマシタ。 
@大江 山 二来テ見ルト大木ガ 
タク.サン了ツテ昼デモクラクテ 


四十一大江山の鬼 

©昔々、大江山に酒天童子と 
云う鬼がいました。 

@この鬼は度々京都に出て 
来て物をぬすんだり女や 
子供をさらつたりしました。 
@その時の天子さまは大そう 
御心配なさいました。^)そして 
えらい大将のらいこうに酒天 n 
童子を征伐するょうに御命令 
をなさいました。⑤らいこうは 
五人の家来を連れて山伏の 
姿をして出かけました。 

犯大江山に来て見ると大木が 
/ C くさ. Ay . t > つて昼でもくちくて 
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osoroshii yama deshita. 7 Ikko wa kewashii yamamichi wo nobottari kudattari 
fukai tam wo watattari shite, dan-dan yama no oku e susumimashTta. 
8 Shibaraku yukimashTta toki-ni, hiton no ojusan ni aimashita. 9 Sono 
ojiisan wa u Moshi-moshi, anata wa Raiko-sama de wa arimasen ka. 10 Wata- 
shi wa kyo anata ga koko e o-ide ni naru koto wo kikimashTta kara, koko 
■de o-machi shite orimashita. 11 Kore wa mezurashii o-sake desu. Moshi, 
01 if ga nomeba yowaku nari, ningen ga nomeba tsuyoku narimasu, 12 Dozo, 


オソロシイ Lu デシタ。 

⑦ 一行ハケヮシイ山、、、チヲ 
上、ソ.タリ■下ツタリ深，イ谷ヲ 
渡ツタ リシ テダン^-山ノ 

オク へ ス、、、、マシタ。 

^シパラク行キマシタ時ニー人 
ノ オジイサン ニ アイマシタ0 

⑧ ソノオジイサンハ「モシ^^ 
貴方パ i フイ n ウサマデハ 
アリマセンカ。⑩私ハ今日、 
貴方ガコ、へ才出デニナル 
事 ヲキ、 マシタカラ コ、デ 
才待 チ， シテ居リマシタ。 

⑪コレハ珍シイオ酒デス。 
若シ鬼ガノメバ弱クナリ人間 
ガノメバ強クナリマス。⑫ドウゾ 


おそろしい山でした。 

_?行はけわしい山みちを 
上ったり下ったり深い谷を 
渡ったりしてだん< 山の 
おく へす-^みました。 

® しばらく行きました時に一人 
のおじいさんにあいました。 
⑧そのおじいさんは「もし-^- 
貴方はらいこぅさまでは 
ぁりませんか。⑩私は今日、 
貴方がこ、へお出でになる 
事をき乂ましたからこ乂で 
お待ちして居りました。 

⑪これは珍しいお酒です0 
若し鬼がのめば弱くなり人間 
がのめば強くなります。⑫どぅぞ 



236 , 


kono o-sak6 wo motte itte kudasai.” to iinagara o-sake no tokkuri \vo watashi- 
mashita. 13 Raiko wa yorokonde sore wo uketorimashita. 


14 Ko : Anata wa Oeyanxa no on! no hanashf wo go-zonji desu ka.15 Otsu.- 
E, saiKin yomimashita;• are wa honto no hanashi desu ka. 16 Ko: lie,, 
otogibanashi desu. Ga are ni tsuite omoshiroi hanashi ga - arimasu. Sore wa. 
Oeyama no onf wa tabun gaikoku no kaizoku ga hyoryu shite ano yama ni' 
sunde ottarashn to m koto desu. 


コノオ酒ヲ持ッテ行ッテ下サィ。」 
卜云ィナガラオ酒ノトックリ 
ヲ渡シマシタ。⑬ライコウ 尸 
ヨロコンデソレヲ受取リマシタ。 


⑭甲「貴方ハ大江山ノ鬼ノ 
ハナシヲ御存ジデスカ。」 
⑮乙「エ 、ヽ サィキン ヨミ マシタ。 
アレハホントノハナシデスカ。」 
⑯甲 「ィ、 エヽオトギパナシデス。 
ガアレニツィテ面白ィハナシ 
ガア义マス。ソレハ大江山 ノ 
鬼ハタブン外国ノ海ゾクガ 
ヒヨウリュ ウシテア ノ山二 
スンデ居ッタラシイト云ウ事 
デス。」 


このお酒を持って行って下さい。」 
と云いながらお酒のとつくり 
を渡しました。⑬らい こう は 
よろこんでそれを受取りました。 


©甲「貴方は大江山の鬼の 
はなしを御存じですか。」 
⑮乙「え-^、さいきんょみました。 
あれはほんとのはなしですか。」 
⑬甲「い 乂え 、おとぎばなしです。 
があれについて面白いはなし 
があります。それは大江山の 
鬼はたぶん外国の海ぞくが“ 
ひようりゆうして あの山に 
すんで居ったらしいと云う事 
です。」 


Ilf smss^lfj ~ fi,£t0^s^ f j r -1 1sp 
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XLII. OEYAMA NO ONI (tsuzukf) 

See Page 262 for English translation. 

1 Sorekara motto oku e susunde yukimashita toki-ni 111 tori no wakai onna 
*wo mimashita. 2 Sono onna wa naki-nagara tanigawa de sentaku wo shite 
imashita. 3 Raiko wa fushigi-ni om6tte “ Naze naite iru no desu ka.” to 
tazunemashtia. 4 Suruto, onna wa u Watakushi wa miyako no mono desu 
: ga, onf ni sarawarete koko e kimashita. 5 “ Dozo, tasuicete kudasai，” to 

ilanomimashita. 6 Raiko wa “ Dewa, hayaku oni nole e annai shite kuda- 
■••sai/’ to limashita. 7 Onna wa yorokonde michf-annai 


四十二大江山ノ鬼 9 ブ i 

©ソ レカラモット奥へ進ンデ 
行キマシタ時ニー人ノ若イ 
女ヲ見 マシタ。② ソノ 女 ハ 
泣キナガラ谷 川 デセンタクヲ 
シテイマシタ。③ライ rr ウ 、ノ 
フシギニ思ッテ「ナゼ泣イテ 
イルノデスカ。」卜尋ネマシタ 
® スルト 女 ハ 「私ハ都ノ者 デス 
ガ鬼ニサラワレテコ、へ来マ ■ 
シタ。⑤ドウ、ソ助ケテ下サイ。」 
卜 .タノミ マシタ。⑧ライコウ 

ハ「デハ早ク鬼ノ家へ案内 
シテ下サイ。」卜云イマシタ 
⑦女ハヨ T コンデミチ案内 


四十二大江山の鬼(っづき) 

^それからもっと 奥へ 進んで 
行きました時に一人の若い 
女を見ました。②その女は 
泣きながら谷川でせんたくを 
して いました。③らい こう は 
ふしぎに思って「なぜ泣いて 
いるのですか。」と尋ねました。 
©すると女は「私は都の者です 
が鬼にさらわれてこ\へ来ま- 
した。 ⑤どうぞ 助けて 下さい。」 
とたのみました。⑧らい こう 
は「では早く鬼の 家へ 案内 
して下さい。」と云いました。 
©女はょろこんでみち案内 
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wo shimashTta. 8 Mamonaku muko ni oki-na mon ga miemashita. 9 Mon 
no soba ni wa 01 li no bampei ga tatte imashita. 10 Raiko wa sono bampei 
ni 44 Watakushitachi wa yamabusKi desu. ,J 11 4< Michf ni mayotte komatte 
orimasu. Dozo, komban tomete kudasai.^ to tanomimashita. 12 Oni no 
bampei wa sugu-ni minna wo rippa-na ie e tsurete yukimashita. 13 Chodo 、 
sono toki, Shutendoji wa o-sake wo nonde imashita. 14 Raiko ga haitte 
yukimashita toki-ni oki-na me de niramitsukemashTta ga “Yoroshii. Komban. 
tometa agemashd.’’ to iimashTta. 15 Raiko 


ヲシ マシタ。⑧間モナク向 コウ 
二 大キナ門ガ見エマシタ。 
⑧門ノソバニハ鬼ノ番兵ガ 
立ッテ イ マシタ。 ⑬ ライコウ 
ハソノ番兵二「私タチハ 
山伏 デス。 ⑪ ミチニ迷ッテ 
困ッテ居リマス。 ドウ ゾ今晚 
トメ テ下サイ。」 ト タノミマシタ。 
©鬼ノ番兵ハスダニ皆ヲ 
立派ナ 家へ 連レテ行キマシタ。 
@丁度ソノ時酒天童子ハオ酒 

ヲノ S デイマシタ。⑭ライ コウ 
ガ入ッテ行キマシタ時二大キナ 
目 デニラミツケマシタガ「ヨロ- 
シイ。今晚トメテアゲマショウ。」 
卜 云イマシタ。⑮ライコウ 


をしました。⑧間もなく 向こう 
に大き.な門が見えました。 
® 門のそばには鬼の番兵が 
立っていました。⑩らい こう 
はその番兵に「私たちは 
山伏です。⑪みちに迷って 
困って 居ります。 どうぞ今晚 
とめて下さい L _° とたのみました。 
©鬼の番兵はすぐに皆を 
立派な 家へ 連れて行きました。 
^ 丁度その時酒天童子はお酒 
をのんでいました。⑭らい こう 
が入って行きました時に大きな 
目でにらみつけましたが「ょろ" 
しい。今晚とめてあげましょう。」 
と云いました。⑮ら いこう 
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wa “ Domo arigato ionjimdsQ.” to 11 -nagara ano ojfisan no o-sake wo dashi 
“Kore wa taihen oishii o-sake desu kara sukoshi meshiagatte kudasai •” to. 
iimashita. 16 Shutendoji wa sugu-ni sore wo hito-kuchi nomimashTta. 
Soshite u Kore wa umai umai. ,s to itte gabu-gabu nomimasmta. 17 Hoka 
no onitachf mo mina iiomimashita. Sono uchi-ni Shutendoji mo hoKa no 
onitachi mo nemuku narimashita, soshite taihen yowaku narimashita. 
18 Sono told Raiko wa katana wo nuite Shutendoji no kubi wo kiri-otoshi* 
mashita. 19 .Sorekara, oni no 


ハ「ドウモアリガトウ存ジマス。」 
卜云イナガーフアノオジイサン 
ノオ酒ヲ出シ「コレハ大ヘン 
旨シイオ酒デスカラ少シ 
召シ上ッテ下サイ。」卜云イ= 
マシタ。 ⑯酒天童子 ハスグーー 
ソレヲーロノミマシタ。 
ソシテ「コレハ旨イ^-。」卜 

云ツテガブ^^ ノミマシタ。 
©外 ノ鬼タチモ 皆 ノミマシタ。 
ソノウチニ酒天童子モ外ノ 
鬼タチモネ厶クナリマシタ。 
ソシテ•大へン弱クナリマシタ。 
^ソノ時 i フイ' n ヴパ万ヲ 
抜イテ酒天童子ノ首ヲ切リ n 

オト シマシ，夕。⑬ソレカラ鬼ノ 


は「どうもありがとう存じます0」 
と云いながらあのおじいさん 
のお酒を出し「これは大へん 
旨しいお酒ですから少し 
召し上って下さい。」と云い 
ました。⑯酒天童子はすぐに 
それ を 一口 のみました。 
そして「これは旨い-^。」と 
云ってがぶ < のみました。 
©外の鬼たちも皆のみました。 
そのうちに酒天童子も外の 
鬼たち.もねむくなりました。 
そして大へん弱くなりました。 
©その時らいこうは万を 
抜いて酒天童子の首を切り- 
おとしました。⑬それから鬼の 
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ie e hi wo hanadiimashita, soshite Raiko no keraitachi ga Shutendoji no 
kubi wo katsuide isamashiku miyako e kaerimashTta. 


20 Ko : Ashita o-tenki naraba, Kamakura e yukimasu. Anata mo irasshai- 
masen ka. 21 Otsu Arigato, keredomo, zannen nagara 0401116 suru koto 
ga dekimasen. Ashita itoko ga Osaka kara mainmasu node. 22 Ko: So 
desu ka. Dewa, shikata ga arimasen ne. Mata, kono tsugf ni sb. masho. 


家へ火ヲ放チマシタ、ソシテ 
ライコウノ家来タチガ酒天童子 
ノ首ヲカツ イデ 勇 マシク 都へ 
カエリ マシタ。 


⑳甲「明日才天気ナラバカマクラ 
へ 行 キマス。 貴方 モイラツシャイ= 

マセンカ。」 

㉑ 乙「アリガトウ。ケレドモヽ 
ザンネンナガラオ 供 スル 事ガ 
出来マ•セン。明日イトコガ大阪 
カラマ イリ マスノデ。」 

㉒ 甲 「ソウ デスカ〇デハ、仕方 
ガ アリマセン ネ〇又 コノ 次 

ニシマシ3.ゥ。」 


家へ火を放ちました、そして 
らいこうの家来たちが 酒天童子 
の首をかついで勇ましく都へ 
かえりました。 


⑳甲「明日お天気ならばかまくら 
へ行きます。貴方もいらっしゃい= 
ませんか。」 

㉑ 乙 「ありがとう。 けれども、 
ざんねんながらお供する事が 
出来ません◦明日い とこが 大阪 
からまいりますので。」 

㉒ 甲「そうですか。では、仕方 
がありませんね。又 この 次 
にしましょう。」 
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XLIII. KAERU 

See Page 261 for full English translation. 

1 Kaeru no kodomo ga kawabata de asonde imashita. Soko e ushi ga kite 
mizu wo 110111 imashTta. 2 Kogaeru wa bikkuri shite nigedashimashita. 
Kogaeru wa awatete uchi-e kaerimashita. Soshite otosangaeru to okasangaeru 
ni • 3 4t Okii, okii bakemono ga mizu wo nomi-ni kimashita yo. ,J to iimashTta. 

4 Kinjo ni ita ogaeru ga sore wo kute 44 Sono pki-na bakemono wa watashi 
gurai mo atta ka ne.” to kikimashTta. 5 Kogaeru wa “ Doshite, dosmte 
Ima m を de mitakoto mo nai hodo 


四士二蛙 

^ 魅.ノ，子供ガ：川 X タデアソ n 
ンデ.イマシタ。ソ n へ牛ガ 
来 テ ■水 ヲノミマシタ。 ②子鞋 
ハ ビック” シテ逃ゲ出シマシタ。 
子鞋ハ T ワテ、家へ力 H リ U 
マシタ。ソウシテオ父サン魅卜 
.す 母 サン鞋一一 大 キイ 大 キイ 
化物ガー水ヲノミニ来マシタ 
ヨ」-卜云イマシタ。/④近所二 
イタ大鞋ガソレヲキイテ 
「ソノ大キナ化物ハ私グライ 
モ K .、' ツタ カネ」トキキマシタ C 
颂宗蛙，ハ「ドウシテ、ドウシテ0 

今マデ見夕.，事.，無イホ卩 


四十三蛙 

①蛙の 子供が 川ばたであそ" 
んでいました。そこへ 牛が 
来て 水を のみました。 ②子蛙 
はび つくりして逃げ出しました0 
子蛙は あわて\ 家へ かえり U 
ました。そうしてお父さん蛙と 
お母さん睦に大きい大きい 
化物が水を のみに来ました 
よ」と云いました。④近所に 
いた大蛙がそれをきいて 
「その大きな 化物は 私ぐ らい 
もあつたかね」 ときき ました0 
^子蛙は 「どうして、どうして。 
今まで見た.事も無い杈ど 
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okii no desu/ 5 to kotaemasliita. 6 Okir no! ga jiman no ogaeru wa un-to 
lki wo suiKonde onaka wo- fukuxamasete, u S.onnara kono kurai mo atta ka ne，’ 
to iimasHTta. 7 Kagaeru wa. kubi \vq futte “ Totemo sonna mono de wa 
arimasen, to iimashita. 8 “ Dewa kono kurai ka. n も ’’ to itte ogaeru. wa 

isso onaka wo fukuramasemaskita. 分 Kogaeru wa 64 O-jisan, oyoshi nasai. 
fkura onaka wo fiikurainasGte mo kanaimasen yo, J, to iimashita. 10 Shi- 
kashi ogaeru wa kondo koso-to isshokemmei-ni natte lki wo 


大キイノデス」卜答エマシタ。 
失キイノガジマンノ大蛙 
ハ ウント自3 ヲ 吸イ込ン•デ 
オナカヲフクーフマセテ I ソンナ卩 
ラコノ位モアツタカネ」卜 
云イマシ夯。⑦子蛙ハ' 首ヲ 
フツテ「トテモソンチ物デハ 
T リマセン」 卜 云イマシタ〇 
⑧ r デハコノ位カネ」卜云ツテ 
太^ハーソウオナ方 ヲフク。 

ーフマセマシタ Q ⑧子魅ハ「オジ n 
サン、オヨシナサイ〇 イタラ 
オナカヲフクラマセテモカナ n 
イマセン ヨ」 卜云イマシタ。 
⑩シカシ大鞋ハ今度コソト 
一生ケンメイニナツテ息ヲ 


大きいのです」と答えました。 
® 大きいのがじまんの大蛙 
はぅんと息を吸い込んで 
おなかをふくらませて「そんな" 
らこの位もあったかね」と 
云いました◦⑦子蛙は首を 
ふって「とてもそんな物では 
ありません」 と 云いました。 
<§)「ではこの位かね」と云って 
大娃は一そぅおなかをふく n 
らませました◦❿子娃は「お1:= 
.さん、おょしなさい Q いくら 
おなかをふくらませてもかな= 

; いません ょ」 と云いました。 
⑩しかし 大鞋は 今度こそと 
一生けんめいに なって 息を 









suikomimashita. 11 Onaka wa marude fusendama no yo-ni fukuremashTta. 
12 Suruto ‘ Pon ’ to okii oto ga shite ogaeru no onaka ga yaburete shimai- 
masliita. 13 HARU GA KIT A —— Haru ga kita, Haru ga kita, Doko ni, 
kita, Yama ni kita, Sato ni kita. No m mo kita. 


吸不込ミマ、ゾタ。 ⑬オチ方ハ 
マルデ風船玉ノヨウニフグレ- 
マシタ。 ⑫スルト「ボン」卜 

大キイ音ガシテ大魅/ 

オナガガヤブレテシマイマシ” 

气 

一 ■ I ^_ 1 

@春ガ来夕 
舂ガ来夕、舂ガ来夕、 

ド h 二来夕： 

山二来夕、サトニ来夕、 

ノニ モ来.夕。 


吸い込 ^ました。 ⑩お なが は 
まるで風船玉のょぅにふくれ" 
ました。 ⑫ すると 「ぽん」 と 
大きい音がして大蛙の 
おなかがやぶれてしまいまし n 
た。 

^春が来た 
春が 来た、 舂が 来た、 

どこに来た、 

山に来た、さとに来た、 

のに も 来た。 
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XLIY. KAIWA 

See Page 260 for English, translation. 

1 Honda —— Ohayo gozaimasu, Nakamura San. 2 Nakamura —— Ohayo go- 
zaimasu. Ikaga desu ka. 3 Honda—Arigato gozaimasu. Aikawarazu desu. 
Kesa wa taihen li o-tenki desu, lie. 4 Nakamura — Mattaku hisashiburi no 
nipponbare desu, ne. Chikagoro \va cliodo nyubai no yo-ni mamichi mai- 
nichi ame bakari deshita ne. 5 Honda — Tokim, otosan no go-byoki wa 
ikaga desu ka. 6 Nakamura —— Arigato gozaimasu. O-kagesama de daibu 
yoku narimashTta. 7 Honda —— Sore wa kekko desu. 8 Nakamura —— 1 a Dun 
Taigetsu atari 


四十四会話 

①本田 r 才早ウ 御座イ マス、中 村" 
サン0」② 中村 r 才早ウ 御座 イマス0 
如何デスカ。」③本田「アリガトウ 
御座 イマス。 相 カワラ ズ デス。 
今朝ハ大 ヘンイヽオ 天気 デス 
ネ。」④-4*村「全ク久シ振リノ 
日本晴レ.デスネ。.近頃ハ丁度 
入梅ノヨウニ毎日々々雨パカリ 
デシタネ。⑤本田「時ニオ父サン 
ノ .御疴気 ハ 如何 デスカ。」 
⑧中村 「ア”ガトウ 御座イマ ス。 
オカゲサマデ 大分ヨクナ リマ= 
シタ。」 ⑦本田.「 ソレハ . ケッコ ウ 

デス。」⑧中村「タブン来月 アタリ 


四十四会話 

①本田「お早う御座います、中村- 
さん。」 ②中村「お早う 御座います。 
如何ですか。」③本田「ありがとう 
御座います。相かわらずです。 
今朝は•大へんい\お天気です 
ね。」④中村「全く久し振りの 
日本晴れですね。近頃は丁度 
入梅のょうに毎日々々雨ばかり 
でしたね。」⑤本田「時にお父さん 
の御病気は如何です か。」 
⑧中村「あ力がとう御座います。 
お.かげさまで大分ょくなりま- 
した。」 ⑦本田「それは けつこう 
です。」⑧キ村「たぶん来月：あ/ C り 


lliglgpiill^li^iiiir 8 Bi8i 5 I :: 
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onsen e dekakerareru to omoimasu. 9 Honda — Go-byogo ni wa Yugawara 
atari ga o-yoroshn desho. 10 Nakamura —— Watakushi mo so omotte orima- 
shita. Sore-ni achira ni wa chijm mo gozaimasu kara, banji kotsugo de go- 
zaimasu. 11 Honda — Sore wa nani yori desu, ne. Toki-ni, f amaguchi San. 
no musukosan ga Beikoku e oide ni naru so desu ne. 12 Nakamura —— 
Sore wa hatsumimf desu. Itsu-goro o-taclii ni naru no desu ka. 13 Honda 
—— Watakusm mo hakkiri zonjimasen ga, tabun getsumatsu goro to omoimasu. 
14 Nakamura —— So desu ka. Dewa sassoku denwa de ukagatte mimasho. 


温泉へ 出方ケ ラレ ル ト思イ 
マス。」 ⑨本田「御病後 ニハ 湯河原 
アタリガオヨロシイデショウ。」 
⑩中村「私 モソウ 田 心ツテ居 リマ= 
シタ。ソレニアチーフニ ハ知人 
モ御座イマスカラ万事好都合 
デ 御座 イマス。」 ⑪本田 「ソレ ハ 

何 ヨリ デスネ。 時一 一山 ロ サン 
ノ息子サンガ米国へ才出デニ 
ナルソウデスネ。」⑫中村「ソレ 
ハ 初耳 デス。イツ 頃御立 チ 
ニナルノデスカ。」⑫本田「私 
モ ハツ キリ 存ジマセンガ、 

タブン月末頃卜思イマス。」 
⑭中村「ソウデスカ。デハ早速 
電話 •デ 伺ッテ見 マショウ。」 


温泉へ出かけら扎ると思い" 
ます0」⑧本田「御病後には湯河原 
あたりがおよろしいでしよう。」 
⑩中村「私もそう思って居りま= 
した。それにあちらには 知人 
も御座いますから 万事好都合 
で御座います。」⑪本田「それは 
何よりですね。時に山口さん 
の息子さんが米国へお出でに 
なるそうですね。」⑫中村「それ 
は初耳です。いつ頃御立ち 
になるのですか。」⑬本田「私 
もはっきり存じません が、 
たぶ Ay -- 月末頃と思います。」 
@中村「そうです か。 では 早速 
電話で伺って見ましょう。」 
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15 Honda — Oya, achira kara Kawamura San ga irasshaimasu. 16 Naka¬ 
mura —— Hbnto-ni chodo yoi tokoro de o-me ni .kakaremasu. Watakushi \va 
ano kata ni shil^araku .o-m.e ni kakarimasen deshTta. Moshi-moshi, Kawa- 
mura San. 17 Kawamura —— Ya, Nakamurd San, Honda San, shibaraku 
deshTta. Sono-go \va sukkari go-busata shimashita. Domo sumimasen. 
18 Honda, Nakamura — Do itashimashite, kochira koso. O-taku de wa mina- 
san o-tassha desu ka. 19 Kawamura — Hai, o-kagesama de 11111 la gemd de 
gozaimasu. Jitsu-wa, kyo kono go-kmjo made yotashi ni mainmashita 


© 本田「オヤアチーフカ 7 川村サン 
ガイーフツシャイマス0」©中村「ホン" 

卜一一丁度ヨィ所デォ目二 

力、 レマス。私ハ T ノ方二 
シバ ラク オ目二力、リマセン 
デシタ。.モシ^^川村サン。」 
⑫川村「ヤア中村サン、本田サン 
シバ ラク デシタ〇ソノ後ハ 
スツ カリ ゴブサタシマシタ。 

ドウモスミマセン。 

⑬本田•中村「ドウイタシマシテ、 
コチ7コソ。才宅デハ皆サン 
御達者デスカ。」⑬川村「ハィ 
ォカゲサマデ皆元気デ御座ィ= 
マス Q ジツハキヨウコノ御近所 
マデ用達ニマイリマシタ 


©本田「おや あちらから 川村さん 
がいらつしゃいます。」⑩中村「ほん 
とに丁度ょい所でお目に 
か、れます。 私はあの方に 
しばらく お 目にか\りません 
でした。 もし. < 川村さん。」 
⑫川村「やあ中村さん、本田さん 
しばらく でした。 その後は 
すつ かり ごぶさたしました 
、どうもす みません。」 

⑬本田•中村「、どういたしましてっ 
こちら こそ。お宅では皆さん 
御達者ですか。」⑬川村「はい 
おかげさまで皆 元気で御座い- 
ます。 じつはき ょうこの 御近雨 
まで 用達に まいりました 


こ 
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node chotto o-taku e o-ukagai shitdi to 01116 ima-shita. 20 Nakamura — A, 

so deshita ka; dewa dozo oide kudasai. Honda 'San mo o-hima deshitara oide 
ni narimasen ka. 21 Honda — Angato gozaimasu, dewa nochihodo o-ukagai 
itasHmasu, Dozo, okusan ni yoroshiku. Sayonara. 22 Nakamura — Arigato 
gozaimasti. Dewa o-macM sHite orimasu 23 Kawamura — Sayonara Honda 
San. Gomen kudasai. 


ノデー寸才宅へ才伺イシタイ 
卜思イマシタ。」⑳中村「ア、ソウ 
デシタカ、デハドウゾ御出デ 
下サイ。本田サンモオヒマ 
デシターフ御出デニナリマセン 
力 L _° ㉑ 本田「アリガトウ御座イ" 
マス。デハ 後程 才伺イイタシ” 
マス。ドウゾ奥サン ニヨロ シク〇 
サヨナラ。」 ㉒ 中村「アリガトウ 
御座イマス。デハオ待チシテ 
居リマス。」 ㉓ 川村「サヨナラ本田 

サン。，御免下サイ 。： J 


ので一寸お宅へお伺いしたい 
と田心い ました。」 ⑳中村「あ乂そう 
でしたか、では どうぞ 御出で 
下さい。本田さんもおひま 
でしたら御出でになりません 
か。」 ㉑ 本田「ありがとう 御座いポ 
ます。では 後程 お伺いいたし 
ます。 どうぞ 奧さんによろ L く 0 
さよなら。」 ㉒ 中村「ありがとう 
御座います。 ではお待ちして 
居ります L _° ㉓ 川村 「さよなら 本 田 
さん, 0 御免下さい。 
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XLV. NIKKO 

See Page 259 for English translation. 

1 Watakushf wa sakujitsu ojisan to Nfkko e itta. 2 Ueno kara asa shichi 
ji han ni resha ni notte, ni ji-kan han de Nikko e tsuita. 3 Nikko wa 
shizuka-na machi de, mi chi no ryo-gawa ni wa o-miyage wo uni mise ga ta- 
kusan narande ita. 4 Watakushitachf wa jidosha de Kanaya Hoteru e yukf ， 
soko-de chotto o-cha wo 11611 de kara kembutsu ni dekaketa. 5 Hoteru no 
chikaku-ni utsukushu Daiyagawa ga nagarete ita. 6 Yumei-na shunuri no 
shlnkyo \va kono ka\va ni kakatte ita. 7 Daiyagawa wo watatte. 


四十五日光 

©私ハ昨日伯父サント日光 
へ行ッタ。②上野カラ朝七時半 
二列車ニノッテニ時間半 
デ日光へ着イタ。③日光ハ 
シズカナ町デ道ノ両側二 
ハオ土産ヲウル店ガタク--‘ 
サンナランデイタ。④私達 
、ノ 自動車デ金谷ホテルへ 
行キソコデー寸才茶ヲノンデ 
カラ見物二出カケタ。⑤ホテル 
ノ返クニ美シイ大谷川ガ 
流レテイタ。⑧有名ナ朱塗ノ 

シンキヨウハコノ川二力、ツテ 

イタ。©大谷川ヲ渡ッテ 


四十五日光 

^私は昨日估父さんと日光 
へ行った。②上野から朝七時半 
に列車にのって二時間半 
で日光へ着いた。③日光は 
しずかな町で道の両側に 
はお土産を ぅる 店がたく n 
さんならんでいた。④私達 
は自動車で金谷ホテルへ 
行きそこで一寸お茶をのんで 
から 見物に出かけた。⑤ホテル 
の近くに美しい大谷川が 
流れていた。⑧有名な朱塗の 
しんきょぅはこの 川にか X つて 
いた。⑦大谷川を渡って 




^; 'JE^ 2隨深 B^vrfsi^^'?!^lv 
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sukoshi yuku to furui sugi no ki ga takusan ari, sono aida wo dara-dara-to 
noboru to Toshogu ga atta. 8 TosKogu wa Iyeyasu wo matsutta nadakai 
o-miya de san-byaku nen ijo mae ni taterareta mono de aru. 9 Toshogu ya 
sono-ta no rippa-na o-tera ni wa sekaiteki-ni yumei-na chokoku ga atta. 
10 Toku-ni Yomeimon no utsukushii chokoku wa hi to-no me wo ubau bakari 
de atta. 11 Chodo watakushitachf ga Yomei-mon wo kembutsu shite otta 
laki-ni. iu-nin gurai no gaikokujm ga kite, iku-doon ni "Wandafuru, wandafuru” 
to itte otta. 


少シ行 クト古ィ杉 ノ木ガ 
タクサン アリソノ間ヲダラ 
ダ ーフト 登ルト東照宮ガ アツタ〇 
® 東照宮ヽノ 家康ヲ祀ツタ 
名高ィオ宮デ三百年以上 
前二建 テラ レタ モノ デアル。 
® 東照宮ヤソノ他ノ立派ナオ寺 
ニハ世界的二有名ナ彫刻ガ 
アツ タ。⑩ト クニ 陽明門ノ 美シィ 
彫刻ハ人ノ目ヲ奪ゥパカリ 
デァツタ。⑪丁度私達ガ陽明門 
ヲ見物シテオッタ時二十人位 
ノ外国人ガ来テ異口同音二、 
「ワンダフル^-」卜云ッテ 
オツタ。 


少し行くと古い杉の木が 
たくさんありその間をだら 
だらと登ると東照宮があった。 
，東照宮は家康を祀った 
名高いお宮で三百年以上 
前に建てられたものである。 
® 東照宮やその他の立派をお寺 
には世界的に有名な彫刻が 
あった。 ⑬とくに 陽明門の美しい 
彫刻は人の目を奪ぅばかり 
であった。⑪丁度私達が陽明門 
を見物しておった時に十人位 
の外国人が来て異口同音に、 
「ワンダ フル^^」と 云って 
おった。’ 
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XLYI. NIKKO (tsuzukf) 

See Page 258 for English translation. 

1 Koko no kembutsu wo sumasete kara jidoslia de yumei-na Kegon no ta'kl 
e mukatta. 2 Takf wo kembutsu suru tame ni erebeta de takitsubo made 
kudattd. 3 Kegon no taki wa jitsu-ni 111 fgoto-na mono de atta. 4 Kono 
taki wa fuyu no ichiban samui toki ni wa, xtsumo koru no de aru. 5 Sore- 
kara mata erebeta ni notte modotta. 6 Soshite Chuzen}i-ko made aruita. 
7 Utsukushii kosui no mawari ni wa, katachi no yoi yaxna ga atte hijo-ni 
keshiki g*a yokatta. 


四十六日光 (ツブキ) 

①コ 、ノ見物 ヲ スマセテ カラ 
自動車デ有名ナケゴンノ タキ 
へ向 カツタ。②タキヲ 見物スル 
為ニエレべー タ ー デタキ ツボ 
マデ 下ツタ。③ ケゴン ノ タキ 
ハジツニ見事ナモノデ アツタ。 
® コノタキハ冬ノー 番寒ィ 
時ニハィツモ凍ルノデアル。 
⑤ソレ カーフ 又エレべ— 夕 I 
二乗ツテ戻 ツタ。 ⑧ソシ テ 
中ゼンジ湖マデ歩ィタ。⑦美シィ 
湖水ノ マワリーーハ形ノ 
ヨイ山ガアッテ菲當二景色 


四十六日光 (っづき) 

©こ乂の見物をすませてから 
自動車で有名なけごんのたき 
へ向かった。②たきを見物する 

為にエレべーターでたきつぽ 
まで下った Q ③けごんのたき 
はじつに見事なものであった 
©このたきは冬の一番寒い 
時にはいつも凍るのである。 
⑤それから又 H レべーター 
に乗って戻った。⑧そして 
中ぜんじ湖まで歩いた。⑦美しい 
湖水のまわりには锻の 
ょい山があって^常に景色 
がょかった。 




o Koko wa natsu suzushii node, hisho ni kuru hito ga oku, mlzugiwa ni 
sotte gaikokujin no besso ga kanaxi atta. 9 Kohan no vadoya de chushoku 
wo sumasete kara jidosha de yam a wo kudatta. 10 Kaeri no kisha-chu de 
‘‘ Nfkko wo minu uchf wa kekko tp iu na ” to iu ku \yo tsukuzuku honto da 
to omotta. 11 Watakushi wa ima made konna-ni shizen no bi to jinko no 
bi to wo kaneta subarashu tokoro wo mita koto ga nakatta. 12 Shiki wo 
tsujxte naigaijin no kem-butsunin 茗 a taenai no mo 1 mun wa nai to 011 Lotta. 

1 ) も after の is short for ■ こと (the thing, the fact), and のも corresponds to a 
relative pronoun; the whole sentence may be translated thus.; I thought that it is 
natual that throughout the four seasons of the year a continuous stream of Japanese as 
well as foreigner sightseers go there. 


⑧ n 、 ハ夏涼シイノデヒシヨ 
一一来ル人ガ多ク水ギワーー沿ッテ 
外国人ノ別荘ガ可成リアッタ。 
® 湖畔ノ宿屋デ中食ヲス了 
セテカラ自動車デ山ヲ下ッタ。 
©カエリノ汽車中デ「日光ヲ 
見ヌ内ハ結構卜云ウナ」卜 
云ウ句ヲツク^^ホントウダ 
卜思ッタ。⑪私ハ今迄コンナーー 
自然ノ美卜人エノ美トヲ 
カネタスバラシイ所ヲ見夕事 
ガ無カッタ。⑫四季ヲ通ジテ 
内外人ノ見物人ガタヱナイノ 
モ無理ハナイト思ッタ。 


⑤こ乂は夏涼しいのでひしょ 
に来る人が多く水ぎわに沿って 
外国人の別荘が可成りぁった。 

湖畔の宿屋で中食をすま= 
せてから自動車で山を下った。 
^かえりの汽車中で「日光を 
見ぬ内は 結構と云うな」と 
云う句をつく^:^ ほんとう だ 
と思った。⑪私は今迄こんなに 
自然の 美と 人工の 美と を 
かねたすばらしい所を見た事 
が無かった。⑫四季を通じて 
内外人の見物人がたえないの 
も無理はないと思った" 





: LXVII. ONO-NO-TOFU 

膚 

See Page 258 for English translation. 

1 Mukashf, Ono-no-Tofu to iu yumei.-na shoKa ga orimashita. 2 Tofu wa^ 
|_ wakai toki ni, ji wo naraimashita, ga, naka-naka jozu-ni kakemasen desnita. 

3 Sore-de, hijo-ni shitsubo shite mai-nichi kangaete bakari orimasmta. 4 Aru^ 
a me no fiiru hi ni, Tofu \va niwa e dete, achira kochira wo sampo shite ori- 
mashTta. o Sono-tokf, ippiki no chusai kaeru ga yanagf-no-ki no shita nr 
_ imashita. 6 Tofu wa nanige-naku sono kaeru ni me wo tomemashita. 

7 Kaeru wa issho-kemmei-ni yanagi-no-eda e tobitsuko to shite imashita. ; 


四十七小野ノ道風 

J 日小野ノ道風卜云ゥ有名ナ 
書家ガ居リマシタ。®道風ハ 
若ィ時二字ヲ替ィマシタガー 
ナカ^-上手二書ケマセン 
デシ タ。③ソ レデ^常二失望 •_ 
シテ毎日考エテバカリオリ T 
シタ。④或ル雨ノ .降ル•日二 
道風ハ庭へ出テアチラコチラ 
ヲ散歩シテオリマシタ。⑤其ノ n 
時一匹ノ小サィ蛙ガ柳ノ木 
ノ下ニィマシタ。⑧道風ハ何気 
無ク ソノ 蛙二目ヲ止メマシタ。 
©蛙ハー生ケンメィニ柳ノ枝へ 
トビツ..コウ トシテイ マシタ。 


四十七小野の道風 

i 日小野の道風と云ぅ有名な 
書家が居りました。②道風は 
若い時に字を習いましたが 
なか^^ 上手に書けません 
でした。‘それで非常に失望 
して毎 H' 考えてばかりおりま" 
した。④或る雨の降る日に 
道風は庭へ出てあちらこちら 
を 散歩しておりました。©-其の" 
時一匹の小さい蛙が柳の木 
の下にいました。⑧道風は何気 
無くその蛙に目を止めました。 
©蛙は一生けんめいに柳の枝へ 
とびつこう としていました。 


f 1111 一二ぶ — : 
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8 Shikashi, eda ga wariai-ni takai node, kaeru \va yoi-ni tobitsuku koto ga 
dekimasen deshita. 9 Namben mo tobitsukimashTta, ga, naka-naka seiko 
shimasen deshita. 10 Tofu wa sono kaeru ga amari nesshin-na node, kan- 
sliin shite mite orimashita. 11 Sono uchi ni kaeru wa dan-dan takaku tobu 
koto ga deklru yo ni narimashita. 12 Soshite, toto saigo-ni yanagi-no eda 
ni tobitsukimashita. 13 Tofu wa, kono ansama wo mite, “ Moslii, jibun mo 
kono kaeru no yo ni nesshin-ni benkyo suru naraba, kanarazu seiko suru ni 
‘chigainai/’ to omoimashita. 14 Sorekara, 


⑧然シ枝ガ割合一一高イノデ 
蛙ハ容易 ニトビ ック事ガ 
出来 マセンデシタ。⑧何ベン モ 
トビ ツキマシタ ガナカ^^^ 成功 
シマセンデシタ。⑩道風ハソノ 
鞋ガアマリ熱心 ナノ デ 感心 
シテ見テ居リマシタ。⑪ソノ内 
二 魅 ハ、タン^^" 高 クトプ 事 
ガ 出来 ル ヨウニ 成リマシタ。 
⑫ソシテ トウ-^- 最後 二 
柳ノ枝 ニトビ ツキマシタ。 
^道風/コノ有様ヲ見テ若シ 
自分モ コノ魅ノ ヨウ ーー 
熱心 二 勉強 スルナラ パ 
必ズ成功 スル ニチガイナイ 
卜：田3イマ シタ。⑭ッ レカ ラ 


i 然し枝が割合に高いので 
;:娃は容易にとびつく事が 
一出来ませんでした。⑧何べんも 
一とびつきましたがなか^^■成功 
|しませんでした。⑩道風はその 
一蛙があまり熱心なので感心 
して見て居りました。⑪その内 
に魅はだん^—高くとぶ事 
1が出来るように成りました。 
⑫そしてとう^^ 最後に 
柳の枝にとびつきました。 
⑬道風はこの有様を見て若し 
自分もこの魅のように 
熱心に勉強するならば 
必ず成功するにちがいない 
と！いました。⑭それから 
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mamichi-mainichi isshokemmei-ni ji wo naraimashTta. Sote-de Torn no ji wa 
hfgoto-ni jotatsu shi, tsui-ni nadakai shoka ni narimashita. 15 Tofu wa 
isshogai ano chusdi kaeru no koto wo wasuremasen deshita. 


16 “ Om6u nenriki i\va wo mo tosu.* 5 



毎日々々一生ケンメイニ字ヲ 
習イマシタ。ソレデ道風ノ字 
ハ日每二上達シ遂二 S 高ィ 
書家ニナ少マ、ゾタ。咏道風ハ 
一生涯アノ小サイ能/事ヲ 
忘レマセンデシダ。 


凋思ゥ念力岩ヲモ通ス J 
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painters are kept in museums abroad, and are considered national treasures. 

The calligrapher mentioned in this reading piece lived in the tenth century 
of our era, at the time of the Emperor Daigo. 


1 In ancient times, there was a famous calligrapher called Ono-no- 
Tofu. 2 When Tofu was young, he learned (how to write Chinese) 
characters, but he could not easily write them well. 3 Being 
therefore much disappointed, he kept thinking, day after day, only of 
his inability, [lit. Therefore, being much disappointed, every day 
thinking only was.] 4 One rainy day, Tofu went out into his 
garden and (began) walking up and down. [lit. here and there was 
taking a walk.] 5 While walking, he saw a small frog under a 
willow tree. [lit. That time a small frog under a willow tree there 
was.] 6 Tofu looked at the frog unintentionally. 7 The frog 

was trying, with all its might, to jump on a branch of the willow 
tree. 8 However, as the branch was considerably high, the frog 
could not easily jump (on it). 9 (The frog) jumped many times, 
but couldn’t easily succeed (in its attempt). 10 Deeply impressed 
by the frog’s great perseverance, Tofu kept watching it. [lit. Tofu 
■that frog very assiduous as it was, being .deeply impressed was look¬ 
ing.] 11 Little .by little，the frog succeeded in jumping higher up. 

12 And at last it was able to jump on the branch of the willow tree. 

13 At this sight Tofu thought : “If I study as assiduously as the 
frog (has laboured) I shall undoubtedly succeed, [lit. “If I， like this 
frog eagerly I study, certainly I succeed, there is no 01011 bt.” so he 
thought.] 14 From that time (Tofu) studied (Chinese) characters 
with all his might. Accordingly, his writing progressed day by day ， 
丑 nd finally he became a famous calligrapher. 15 During all his 
life Tofu never forgot the episode of the little frog. _ 


16 Where there is a will there is a way. litt. To wish with will¬ 
power. even rocks are pierced.] . 








25S 


Foi ， ty-sixtli Lesson 

See original Japanese text Page 195 
NIKKO (continued). 

1 After seeing that place [lit. After seeing the sights here] we 
went, by motor-car, to the famous Kegon Waterfall. 2 To see the 
waterfall we went down to its. bottom by elevator. 3 Kegon Water¬ 
fall is really a wonderful sight. 4 In winter, when it is coldest ， 
this fall always freezes. 5 After (seeing the fall) we again took 
the elevator and returned up. 6 Then we walked up to Lake 
Chuzenji. 7 In the surrounding of the beautiful lake there are 
nicely shaped mountains, which make the scenary lovely. 8 As 
this place is cool in summer, many are the people who go there to 
pass the hot season [lit. Here the summer, cool as it is, people that 
come for summering are many], and along the water side there is 
a fairly good number of foreign villas. 9 After eating our lunch 
in a Japanese inn on the lake-side, we went down the mountain by 
motor-car. 10 In the homeward bound train I thought that the 
saying “Do not utter the word kekko (magnificent) until you have 
seen Nikko:’ is profoundly true. 11 I had never seen before such 
a wonderful place combining the beauty of nature and the beauty 
to the work of man. 12 I (then) thought that it is natural that 
throughout the four seasons of the year a continuous stream of 
Japanese, as well as foreign sightseers, go there. 

Forty-seventli Lesson 

See original Japanese text Page 199 

ONO-NO-TOFU 

NOTE : Since the time the use of Chinese ideograms was adopted in 
Japan, Japanese brush-writing has been considered an art no less appreciated 
than the art of painting or sculpture, and in most Japanese homes one 
may see framed inscriptions by good calligraphers as one may find framed 
paintings in foreign homes. 

These inscriptions, generally composed of a few ideograms, express good 
thoughts, proverbs or sayings by great men, and those written by famous 
calligraphers are so highly appreciated that their worth may be valued up 
to several millions of yen. Ancient writtings by famous men are kept in 
museums as carefully as paintings by the most famous middle age European 
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telephone immediately. 15 Honda — Look! There is Mr. Kawa- 
mura coming. 16 Nakamura—~To be sure; just the right time to 
meet him. I haven’t seen him for a long time. Hallo ， Mr. Kawa- 
mura. 17 Kawamura — Oh! Mr. Nakamura, Mr. Honda; I haven’t 
seen either of you for a long time. I (am sorry I) have neglected to 
call on you lately. Please excuse me. 18 Honda and Nakamura — 
Nothing at all; it is we who are to blame. Is everything well at home? 
19 Kawamura — Yes，thank God everybody is well.I wish to tell 
you that to-day, having come on business to this neighbourhood, I 
thought of calling on you. 20 Nakamura — Really ? Then come, 
Please. (And you ，） Mi' Honda, if you have time, won’t you come 
also? 21 Honda — Thank you; I shall call on you later. Please, 
give my best regards to your wife. Good-bye. 22 Nakamura —— 
Thank you very much. Then I shall be waiting for you. 23 Kawa¬ 
mura — Good-bye, Mr. Honda. I hope I did not disturb you. 

Forty-fifth Lesson 

See original Japanese text Page 191 

moco 

- 1 Yesterday I went to Nikko with my uncle. 2 At half past 
seven in the morning we took the train at Ueno Station and in three 
hours and a half we arrived at Nikko. 3 Nikko is a quiet town, 
and on both sides of the streets there are many shops selling ： 
souvenirs. 4 We went by motor-car to the Kanaya Hotel, and 
after taking tea there, we went out sightseeing. 5 Near the hotel 
flows the river Daiya. 6 The famous red-laquered Sacred Bridge 
is laid over this river. 7 After crossing (the bridge over) Daiya. 
river, and a little farther from it, there are many ancient criptomeria 
trees, between which we walked slowly up to where there is Toshogir 
Shrine. 8 JToshogu Shrine is the famous shrine where Iyeyasu is- 
enshrined, which was built over three hundred years ago. 9 In 
Toshogu Shrine, as well as in other shrines and temples, there are- 
world famous sculptures. 10 The sculptures of Yomei-mon especialy,. 
are simply enchanting. 11 Just while we were looking at Yomei- 
mon, about ten foreigners came who, with one voice said: “Wonderful ，， 
wonderful.” 
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wasn’t it], said the big frog swelling its body still more. 9 And 
the small frog said : “ Uncle, stop it. However much you may swell 

your body you cannot compete (with what I saw). 10 But the 
big frog, making a huge effort, drew another big breath [lit. However, 
the big frog this very time with all its might doing, air inhaled]. 
11 Its abdomen became swallen like a Dalloon. 12 When bang, 
with a great noise the large frog’s body burst [lit. Thereupon, pop 
big noise making, big frog’s abdomen breaking ended by]. 


13 SPRING HAS COME 


(1 ne Japanese text is given in poetical style. See Page 181) 

Spring has come; spring has come. Where has it come ? It has 
come to the mountains, villages and fields- 

Forty-fourtli Lesson 

See original Japanese text Page 183 

CONVERSATION 

丄 Mr. Honda — Good morning, Mr. Nakamura. 2 Mr. Nakamura 
—Good morning. How do you do? 3 Honda — I am quite well, 
thank you. [lit. Thank you, as usual.] The weather is fine this 
morning, isn’t it? 4 Nakamura — Indeed, after a long time we are 
having a glorious day (at last), are we not ? Lately it has rained 
every day, just like in the rainy season. 5 Honda — By the way, 
how is your father getting on with his sickness ? 6 Nakamura — 

Thank God, he got very well, thank you. 7 Honda —— That’s fine. 
8 Nakamura — Perhaps he will be able, about next month, to go to 
the hot springs, I believe. 9 Honda — When one is convalescent, 
(going to) Yugawara Hot Springs would be advisable, what do you 
think ? [lit. When one is convalescent, about Yugawara Hot Springs 
will be good.] 10 Nakamura — I also thought so. Besides, as there 
are in that place also acquaintances (of his), everything would be 
convenient for him. 11 That’s fine. By the way; they say that 
Mr. Yamaguchi’s son is going to America, is he? 12 Nakamura — 
This is news to me. When is he going to leave ? 13 Honda — I 

<lo not know for sure, but I think (he is leaving) about the end of 
the month. 14 Nakamura — Really ? Then I’ll try to ask him by 
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wine. 14 When Raiko entered ， (Shutendoji) glared at him and 
said: Allright, I shall give you shelter for to-night.” 15 While- 

thanking him, Raiko took out the wine that the old man had given 
.him and said :巧 This is a very delicious wine; please drink of it.” 
16 Shutendoji soon drank a draft, and having said JThis is delicious.” 
he drank freely. 17 The other devils also drank (of that wine),. 
: and then Shutendoji, as well as the remainder of the devils became 
sleepy and got weak. 18 Then Raiko, unsheathing ms sword, cut 
off Shutendoji's head. 19 And having set fire to the devils’ house, 
‘Raiko’s retainers, with Shutendojis head on their shoulders, trium¬ 
phantly returned to the capital. 

20 A. —— It the- weather is fine to-morrow, I shall go to Kamakura. 
Will you not come along with me? 21 B. — Thank you，but to my 
regret I cannot accompany you, because to-morrow my cousin will 
arrive from Osaka. 22 A. — Will he - fhen it can’t be helped. 
We shall arrange some other time. 

Eortj-tlura Lesson 

See original Japanese text Page 177 

THE .FROG 

1 A baby frog was playing by the side of a river. A cow came 
and drank water [lit. To that place the cow coming water drank]. 
2 The baby frog became frightened, ran away, returned home hur¬ 
riedly [lit. The baby frog being frightened ran away. The baby frog 
liurriedly home returned], (and) said to the father frog and mother 
frog : 3 A very big monster came (to the river) to drink water.” 

4 Upon hearing this, a big frog (that lived) in the neighbourhood 
asked,: “Was the huge monster as big as I?” The little frog ans¬ 
wered : “Far from it [lit. Not in the least, not in the least]. 5 
Such a big one has never been seen before.” 6 The big frog, 
who was proud of its size, inhaling a Dig breath with great effort 
[lit. Bigness proud big frog, with great effort breath inhaling] swelled 
his body and said : Then it was about this (size), wasn’t it: 7 

The small frog shaking its head, said : “ Absolutely not. It was 
much bigger than that * [lit. Absolutely such thing it is not]. 8 
“ Then it was about this size, wasn’t it?” [lit. Then this about, 
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ordered the great General Raiko to conquer Shutendoji. 5 Raiko 
took with him five retainers, and, disguised as mountain priests, they 
•set out on their journey. 6 Upon reaching Mount Oe they found 
that there were many giant trees, and being dark even at day time, 
it appeared a dreadful mountain. 7 The party, now going up now 
.going down steep paths and then crossing deep valleys, advanced 
deeper and deeper into the heart of the mountain. 8 After going 
on for a while, they met an old man. 9 <c Excuse me.” said the 
old man (to the chief of the party). “Are you not Raiko?” 
10 “As I heard that you would pass by this place, I have been 
-waiting for you here.” 11 “This is an unusual wine. If a devil 
-drinks it he gets weak, while if a human being drinks it he becomes 
: strong.” 12 “Please take this wine with you.” and saying these 
words he handed (Raiko) a bottle of the wine. 13 Raiko gladly 
accepted it. 


14 A. — Do you know the story of the Devil of Mount Oe? 15 B. 
— Yes, I read it recently. Is that a true stry ? lb A. — No, it is a 
lairy tale, but there is an interesting story about it. In fact, it is 
said that the devils of Mount Oe were likely foreign pirates drifted 
(to Japan) who lived on that mountain. 


rorty-second Lesson 

See original Japanese text Page 169 

THE DEVIL OF MOTOT OE (continued) 

1 Then, when he had proceeded farther he saw a young woman. 

2 fhat woman was crying while washing linen in a mountain stream. 

3 Raiko, with wondering mind, asked her : “Why are you crying?” 

4 Thereupon, the woman replied : I am from the capital, but after 

being kidnapped by the devils I was brought here.” 5 Please, 
help me.” she pleaded. 6 “Then guide us quickly to the devils’ 
house.” saia Raiko ： 7 The woman gladly guided them. 8 Soon 
a big gate was seen in the distance. 9 Near the gate was standing 
a devil sentry. 10 Raiko said to him: \Ve are mountain priests.” 

11 Having lost our way we are at a loss what to do. Please give 
us shelter for to-night.” 12 The devil sentry soon took them to a 
magnificent house. 13 Just at that time Shutendoji was drinking 
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me. 7 “Have you any appetite?” (asked the doctor.) — “No, I have 
not.”（I said.) 8 Have you any chill? ” 一 “ Only a little.” 9 Any 
headache ? ” 一 “ Cojisiderably.” . 10 “ Oh, I understand; it is a bad 
cold (you have got), you see. Well, take a quiet rest.” 11 To¬ 
morrow you will be allright. For to-day take some milk and weak 
tea. Take care of yourself, and be cautious.” 12 i hank you 

very much doctor •” said my mother with a bow. [lit .my mother 

politely bowed to him.] 

Fortieth Lesson 

See original Japanese text Page 159 

THE SUN-FLAG 

1 The Sun-flag is the national flag of Japan. 2 This flag was 
made at the beginning of Meiji;however, the people as a rule, had 
not adopted it (as their national flag.). Only ships hoisted the sun- 
flag. 3 From the 6th year of Meyi, this flag began to be used all 
over Japan, but its size had not been decided (yet). 4 On the 27th 
of January of the 27th year of Meiji, the Japanese Government 
decided, for the first time, on the (standard) -size of the sun-flag. 
5 The Sun-flag, symbolizing a red sun on white ground, offers a 
stirring sight. 6 Moreover, this flag is convenient because it is 
easily made. 7 At the time of the Boxer Uprising, when Captain 
Shiraishi took Fort Taku, the British army interfered with his action. 
8 However, the captain drove, them back, and soon cutting one of 
his fingers, drew, with its blood, a red sun iiit. the sun-flagj on his 
handkerchief, and attaching it to a pole hoisted it and shouted 
Long live the Japanese Empire •” 

Forty-first Lesson 

See original Japanese text Page 163 

THE DEYIL OF MOUNT OE 

1 Once upon a time, there was, on Mount Oe，a devil called 
Shutendoji. 2 This devil often came up to Kyoto and stole things 
and Kidnapped women and children. 3 The Emperor (who was 
ruling) at that time was much concerned (about this). 4 And 
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entered the lord’s eyes and mouth,.] 18 And ended by putting 

the bad old man into prison. 


19 Proverbs : Bread is better than the songs of birds. 

Silence is golden. 

Don’t cast pearls before swines. 

Tliirty-eiglitli Lesson 

See original Japanese text Page IdI 

THE EMPEROR JIMMU 

1 Jimmu Tenno is the first Emperor of Japan. 2 In the begin¬ 
ning the Emperor lived in Hyuga province (in Kyushu). 3 And he 
ruled over Japan. 4 As there were, at that time, bad people in 
the east (in the eastern part of Japan), the Emperor set out to con¬ 
quer them. 5 The roads being then very bad，the Emperor’s army 
was greatly handicapped. 6 One day, while the Emperor was 
fighting against a strong enemy, the weather became suddenly bad 
and the sky very dark. 7 Then，from somewhere, a golden Kite 
came flying and alighted on the top of the Emperor’s bow. 8 As 
the kite glittered just as strongly as lightning, all the enemy were 
dazzled and surrendered. 9 After sometime the Emperor built a 
palace near Unebi Mountain, where the first enthronement ceremony 
took place. 10 That year is the first year of the Japanese era. 

NOTE. Until the end of the Pacific War，each year on the 11th of February, the 
Japanese people used to celebrate that event as their Empire Day. 

Tliirtj-iiintli Lesson 

See original Japanese text Page 155 

SICKNESS 

1 This morning, as usual，I awoke at seven o’clock. 2 When I 
got up from bed, I suddenly felt dizzy, and I soon went again to 
bed. 3 I had a little fever. Moreover，my tnroat began to ache. 
4 For a little while I had a rest, but the fever tecame higher and 
higher. 5 As my mother was anxious (about me) she., telephoned 
for the doctox. 6 After sometime the doctor came and examined 
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the good old man’s house. 5 “Good day my old man; you are 
really lucky, aren’t you? Please lend me Pochi,” he said. 6 The 
good old man said: : “All right, I shall iend Pochi to you. ?, 7 The 
bad old man took Pochi to the field. However, Pochi did not bark. 
8 Therefore, the bad old man beat the dog hard. 9 As the dog 
cried and said “It hurts, it hurts, bow-bow,the bad old man hur- 
ridly dug in that place (where the dog was barking). 10 However, 
from the earth ho money came out, but only dirty things. 11 ihe 
bad old man got very angry and killed the dog. 12 The good old 
man grieved much and buried Pochi in the earth. 13 On the earth 
he planted a small pine tree, which soon grew big. 14 One day ， 
the good old man cut that tree and made a mortar out of it. 

Tliirty-seyentli Lesson 

See original Japanese text Page 143 

THE STORY OF HANASAKAJIJn (continued) 

1 In that mortar, the good old man pounded rice. Thereupon, much 
money and treasure came out of it. 2 His neighbour, the bad old 
man, saw that and soon came to borrow the mortar. 3 Then he 
pounded rice. In it, but only dirty things came out of it. 4 The 
bad old man became very angry and burned the mortar. 5 The 
good old man went to the bad old man’s house, and having received 
a few ashes ; of the mortar, returned home. 6 Then (on his way 
home) the ashee were blown away by the wind and stuck to the 
branches of dead trees that were near him. 7 Then，on the branches 
of the dead trees pretty flowers bloomed. 8 The good old, man 
was very glad. 9 Just then, a lord passed by there (the place 
where flowers were blooming),. 10 And looking at the pretty flowers 
he asked : “Who made these flowers bloom?” 11 ‘‘1 made them 
bloom.” said the good old man. 12 Then，make them bloom again. 
saia the lord. 13 The good old man soon climbed a tree and 
scattered the ashes. Thereupon, beautiful flowers bloomed again. 

14 The lord was very glad and gave the good old man much money. 

15 The bad old man saw that, and with some ashes climbed the same 
tree. 16 Then he waited for the lord’s return. After a while tlie 
lord came. The bad old man quickly scattered the ashes, but flowers 
did not bloom. 17 Instead, the ashes entered into the eyes and 
mouth of the lord, who became very angry, [lit. Instead, the ashes 
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TMrty-fourtli Lesson 

See original Japanese text Page 131 

THE DOLL，S FESTIVAL 

1 The third of March is the day of the Doll’s Festival. In all Japan, 
in houses where there are little girls, dolls are displayed. 2 And 
this day is celebrated. On wooden steps they display many beautiful 
dolls. 3 Then they adorn them with peach blossoms. 4 They 
offer to the dolls delicious food and special cakes. 5 The girls 
wear pretty kimonos and with their friends they amuse themselves 
before the dolls. o ror the girls this is the happiest day. 

Tliirty-fiftli Lesson 

See original Japanese text Page 133 

THE BOYS，FESTIVAL 

1 The 5th of May is the day of the Boys ， Festival. 2 In houses 
where there are boys, many doll warriors (representing national 
heroes) are displayed, and iris flowers are offered to them. 3 Then, 
before the houses, they set up large streamers in the shape of carp. 
On the top the pole on which the streamer is hoisted, a small wind¬ 
mill with arrow-shaped sails is fixed. 4 When the wind blows the 
mill rattles. 5 Then the big carp mounts high. The streamers 
offer a thrilling sight. 6 On this day, people put iris leaves in their 
l^ath tubs, and take a special bath. This bath is called u shobuyu 
or “iris bath.” 


Thirty-sixth Lesson 

See original Japanese text Page 137 

THE STOUT OF HANASAKAJIJn 

1Once upon a time, there was, in a certain place, a good old man 
who was keeping a dog. 2 The dog’s name was Pochi. One day, 
as the dog was barking fiercely in a corner of a field, the old man 
dug there. 3 From the earth much money and treasure came out. 
4 A neighbour of his, a bad old man, saw that and soon came to 



.267 


body else’s brothers or sisters. 

Otoko no go-kyddai wa nan nin aesu ka. How many brothers have you ? 

男のごきょうだいは何人ですか。 

Futart desil. 二人です。 I have two. 

Onna no go-kyodai ga artmasu ka. Have vou any sisters ? 

女のごきょうだいがありますか 0 
Yonin arimasu. 四人あります。 I have four, 

rhe word kyodai is used also to indicate brothers and sisters together. 

■ Go-kyoaai wa anata to go-issho ni sunde irrasshaimasu ka, 

ごきょうだいは貴方とご一 ^ 緖に住んでいらっしゃいますか。 

Are your brothers and sisters living with you ? 

■tie, kyoaai wa Beikohi ni orimasu. No, my brothers and sisters are in 
い乂え、きょうだいは米国 におります。 the United States of America. 
The last example, as an answer to the proceding question, may be expressed 
: in a more colloquial form as follows : 

he, mind Beikoku ni orimasu. No, they are all in U. S. A. 

い k え、皆 米国におります。 

Tliirty-tliird Lesson 

See original Japanese text Page 129 

THE CAT AiSD THE HOLE 

1 A painter was keeping a large cat and a small one. 2 On a 
ベ certain day, a friend of his came to pay him a visit, and found out 
that in the door of the painter’s room there were two holes, a large 
rone and a small one. 3 Thereupon he asked the painter : “What 
-are these two holes for?” 4 Then the painter replied : rhe large 

hole is for the large cat and the small one for the small cat to go 
- out and to come in. ytit. The large hole is for the large cat，the 
: small hole is the way-out and the way-in of the small cat.] o vVhat 
on earth did you say t Why can’t the small cat go out and come 
: in through the large hole?” said his friend laughing. 6 “You are 
々 quite right. I did not think of that point.” said the painter. 

7 Puzzle 

See original Japanese text Page 129 

A. What is the thing that becomes larger the 

more you take away? 

B. I don’t know. 

A. It’s a hole. 
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make various kinds of beautiful landscapes in - (open) boxes. 12 And 
they enjoy themselves looking at them. 


• The suffix ちゃん chan 

1 ) ちやん is a variation of さ ’ ん (Mr” Mrs., Miss.) and denotes smallness 
of, endearment for, or attachment to, the thing to whose name it is suffixed, 
and it is used of or by children . ちやん is often used by children also after 
names of certain animals, especially cats and dogs. 


On the use of some words indicating- family relations. 

2) When speaking of their own brothers or sisters, the Japanese use words 
that indicate whether the mentioned brothers or sifters are their elder or 
younger family relations : 

兄 2 ん nnsan my elder brother 姉さん nesan my elder sister 

弟 ototo my younger brother 妹 inidto my younger sister 

When speaking of one’s o\yn. elder brother the word am may be used instead 
of niisan, and the word ane may be used instead of nesan for eiae7. sister. 
In this case the words ani and ane indicate humble speech and are used 
when speaking to persons with whom one is not on familiar terms. 

Ani wa jimusho e mainmdsMta. My elder brother has gone to the 

兄は ‘ 事務所へ参りま . した。 office. 


Komban ane to shibai e mainmd.su. To-night I shall go to the theatre 

今晚 姉と芝居へ参ります。 with my elder sister. 

When speaking of somebody else’s elder brothers and sisters the honorific 
o is generally used : 


お兄さん o-niisan your, his, her, their elder brother 
お姉さん o-ii^san your, his, her, their elder sister 
When speaiang of somebody else’s younger sister, both the honorific o and 
the title of courtesy sail are used; however, when speaking of somebody else’s 
younger brother the honorific o is not used for euphonic reason, and only sail 
is used. 


O-imoto-san ni yoroshiht Please give my best regards to your 

お妹さんによろしく P younger sister. 

Ototosan wa Daigaku de berikyo shite irasshaimd.su ha. 

•弟さんは 大学 で勉强していらづ • しゃいますか 0 
Is vour younger brother studying at tne University ? 

Note that the Japanese words given above for elder and younger brotner 
and sister are used also for eldest and youngest brother and sister. 

The word kyoaai has a wider meaning than the words given above, and 
may be used when speaking of brothers or sisters without taking their age into 
consideration. In this case the word otoko or onna is used to distinguish 
whether the family relations one speaks of are male or female. 

Watatzushi wa otoko no kyodai ga sannin to onna no Kyoaai ga futart 
私 は 男 のきょうだいが三人 と 女のきょうだいが二人 

arimasu. I have three brothers and two sisters. 

あります 。 _ 

The word kyodai is preceded by the honorific go when speaking of some- 
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Tliirty-ilrst Lesson 

、 See original Japanese text Page 119 

THE LION AISD THE MOUSE 

1On some warm day, a lion was having a sound sleep. 2 When 
a small mouse passed by him, the lion awoke and with his large 
paw held it down. 3 The mouse got frightened, and said : u Par¬ 
don me, Mr. Lion.” 4 The lion let the mouse free* The mouse 
went away happy. 5 Two-three days later, the lion fell into a 
trap. He roared with 101 id voice. 6 As the mouse heard that roar, 
it soon came. Then it gnawed the thick rope and saved the lion. 
7 The lion said : Thank you very much Mr. Mouse. You are 
really very kind.” 8 And the Mouse said : Nothing at all. Mr. 
Lion, the other day you spared my life; to-day I have saved you- 
9 It is a matter of giving and returning.” 

Tliirty-second Lesson 

See original Japanese text Page 123 

MI 皿 TUBE 

The Japanese are fond of reproducing, in diminutive size, gardens and land¬ 
scapes, which often decorate their rooms. Being these gardens made in small 
receptacles, they have been called box-gardens. 

1 Masachan， 1 ) let us make a miniature garden.” said my elder” 
brother. 2 My elder brother looked for a box and came back. I 
brought earth and stones. 3 In the box I put the earth. With 
the earth, my eider brother made an elevation. 4 That is a 
mountain, isn’t it?”（I said). — “ So it is.” (said my brother.) 5 In 
a hollow place we made a river. On the mountain we planted five 
small trees. 6 On both edges of the river we put stones and laid 
a bridge over it. 7 When it (the garden) was completely nnished 
we showed it to my grandfather. 8 Our grandfather praised it by 
saying; “Oh，it is well made indeed.” 


9 The* Japanese people like landscapes very much. 10 Since they 
are children they are skilful in making miniature gardens. 1 丄 They 


1)and 2) See next page for notes. 
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51 put some money into the basket. 6 Then the dog wagged his 
tail. 

Twenty-nintli Lesson 

See original Japanese text Page 113 

THE RABBIT AM) THE TORTOISE 

1 One day, the rabbit and the tortoise had a running match- 
2 On its way, the rabbit took a nap. 3 However, the tortoise, 
without resting, kept on running. 4 Then in the evening, the- 
tortoise arrived on the top of the mountain. 5 At that time the- 
rabbit was still sleeping at the foot of the mountain. 6 The slow 
tortoise won the race. 7 The fast rabbit lost it. 

Thirtieth Lesson 

See original Japanese text Page 115 

MOUNT FUJI 

1 Mount Fuji is the most beautiful mountain in Japan. 2 And' 
it is really a noble-looking mountain. 3 For this reason, all Japa¬ 
nese admire it. 4 There are many mountains in the whole world, 
but there isn’t any as beautiful as Mount Fuji. 5 Also foreigners 
like Mount Fuji. 6 At the top of Mount Fuji there is an old 
crater. 7 Inside the crater there is always snow, which is said to- 
be everlasting, [lit. This snow is called ten thousand years’ snow/'l ， 


1 A Song of 310111 it Fuji 

See original Japanese text Page 116 

Rising its head above the clouds, 

Looking down at mountains in all directions, 
Hearing thunders (roaring) below, 

Mount Fuji’s the best in Japan. 
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A. 4 It is a little too small. — B. Then try this one. [lit. Then how 
about this one?] A. 5 It is too large. — Then this one. A, 6 It 
is just right. How much is it? — B. It is 1，000 yen. A. 7 It is too 
dear. Have you [lit. Are there] any cheaper ones? — B. Yes, we have. 
[lit. Yes, there are.J This one is 500 yen. A. 8 Is it the same 
size? — B. Yes, it is the same. A. 9 Then I will buy this one. 
Now, show me some handkerchiefs. — B. Linen or cotton ones? 
A,10 Linen ones. — B. How about these ? They are very good. 

A. 11 They are too thin. Please show me some thicker ones. — 

B. Very well, Sir. These are very strong. A.12 How much? — 
One dozen 1，000 yen. A.13 I see. Then, give me half a dozen. 
— B. Thank you. Anything else CMr? [lit. After that, any other 
business is there not?] A.14 No, this is all. [lit. With this it is 
much.] How much all together ? — B. 1，000 yen all together, [lit. 
Thank you very much. In all it is 1，000 yen.] A.15 Please, deliver 
the goods to my home. — B. Very well Sir. What is your address? 
[lit. Your home where is it?] A.16 Shibuya ward, Harajiku, 3 
chome, No. 6; (my name is) Mr. William. — B. Thank you very much. 
A.17 Good-bye. 

Twenty-seyentli Lesson 

See original Japanese text Page 109 

THE BROOK 

1 At the back of my house there is a small brook. 2 On the 
banks or tile brook many roses are Dlooming. 3 There are, besides,, 
large cherry and pine trees. 4 The water of the brook is very 
clear. 5 Small fish sometimes swim there. 6 I like this brook 
very much. 

Twenty-eiglitli Lesson 

See original Japanese text Page 111 

THE BEGGAR AND THE DOO 

1 Last night, when I went out for a walk, I saw a blind beggar.. 
2 Beside the beggar there was a small dog. 3 To the dog’s neck 
was attached a small basket. 4 In the basket there was no money^ 
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Twenty-fifth Lesson 

See original Japanese text Page 93 


MAKING A CALL 

A. Caller, B, Servant, C. Person called upon 

A.1 Excuse me. Is this Mr. Tanaka’s home? [lit. Here, Mr. 
Tanaka is it?] — B. Yes, it is. May I ask your name? [lit. Who are 
you?] A. 2 I am Mr. Smith. Is your master at home? — B. Yes, 
he is at home. A. 3 I wisn to meet him for a moment. — B Please, 
come in. A. 4 Thank you very much. — B. Please wait a moment. 
My master will soon come. A* 5 All right. A. 6 Are you Mr. 
Tanaka? I am Mr. Smith. I am glad to meet you. — C. I am Mr. 
Tanaka; please take a seat. A. 7 This is an introduction from 
Mr. Honda of London • 本 CL Oh, really ^ 丄 see. —— When did you arrive 
in Japan ? A. 8 Yesterday I arrived at Yokohama. I am now 
staying at the Imperial Hotel.I have come here to study Japanese. 

- C* 1 hat’s fine. Where did you study Japanese language r A. 9 I 
studied it at London University. — C. You speak very well. [lit. You 
are very skilful.] How. many years did you ..study ? A.10 I have 
been studying for half a year. The Japanese language is very interest¬ 
ing. — C* Your pronunciation is very good. . A, 11 Thank you very 
much (for the compliment). By the way; do you know any good 
Japanese language teacher? — C* Yes, Professor Yamashita is a very 
good teacher. A.12 Please introduce me to him.—€• I will. [lit. 
All right.] I shall telephone to Professor Yamashita later, and shall 
let you know. A* 13 Thank you very much. Then I shall leave 
now. Good-bye. — C. Please, call again. A-14 Thank you very 
much. Good-bye. — C. Good-bye. 

Twenty-six Lesson 

See original Japanese text Page 101 


AT A MAN 9 S FUEMSHINGS STOKE 


Dialogue between customer (A) and clerk (B) 

A.1 Good morning. — B* You are welcome, Sir. A. 2 Please, 
show me some strawhats. — B.. Very well ； oir. What’s- your size^ 
please. - - ,3 1 ^ : have forgotten.—B. Then, how about this one ? 
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exit, and please，take special, care of this parcel. — E. Porter : Very- 
well, Sir. A. 15 Gall a taxi, please. — E. All right; where will you 
go? A. lb To the Imperial Hotel. 

Twenty-fourtii Lesson 

See original Japanese text Page 87 

AT A JAPANESE TM 

A. Hotel Servant; B. Guest 

A. 1 Welcome Sir. B* I say. Have you a small room (free) ? — 
A. 2 Yes, we have; this way, please. — B- I should like to have a 
room with a nice view. A. 3 How do you like this room? From 
the window one can see Mount Fuji; the view is very pretty. — I 
see; but (the room) is too small. Let me see another one. A* 4 Very 
well Sir. How do you like this r — B. It is very nice. How much for 
one night? A. 5 2,000 yen and no tip.—B. I see [lit. Is that so ?)， 
and what about the meals ? A. 6 Including the meals it is 2,000 
yen. — S. Oh, is that so ? Do you give three meals (a day) ? [lit. The 
meals three times is it?] A. 7 No, only dinner and breakfast. 
Lunch is extra. — B. I understand. Then I will take this room. 
A. 8 Thank you. 丄 shall soon bring your luggage. Sir, at what 
time shall I serve dinner tnis evening? — B. Let me see; I shall 
•eat at seven. A, 9 Do you eat Japanese food, ^ir ? — I do. This 
evening, please give me sukiyaki (sliced beef cooked with vegetables). 
J don’t want to have sashimi (sliced raw fish), [lit. Sashimi 丄 don’t 
ivant.] A.10 Very well Sir. Will you take a hot bath now, Sir? 
— B. No, no,1 shall take it after. Now I shall go for a walk. I 
shall come back after about one hour. A.11 All right Sir. Have 
: a good walk. {Itte irasshaimase and the less polite itte irasshai, have 
.an indefinite meaning and may be translated in different ways accord¬ 
ing to the occasion in which they are said. Both expressions are 
used on parting and are said to the person leaving.) 
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last Sunday ? [lit. last week’s Sunday ?] — I climbed Mount Fuji with 
my son. My son did not get tired, but I got very tired. 5 When, 
will the new French Ambassador come here? — To-morrow afternoon 
he will go to the Embassy. 6 As Mrs. Yamada will come to our 
home to-night, will you not join us? [lit. you also will you not 
come?]—Thank you. Unfortunately, as I also have a guest visiting 
me [lit. However, unfortunately, as also to my home a guest will 
come] I cannot come to-night to your home. — I am sorry, but it can’t 
be helped. Please come when you have time. 7 Next Sunday I 
wish to go to Nikko. Will you come with me? — Thank you. I shall 
accompany you. — Then I shall be waiting for you at Ueno Station, 
at half past eight. If the weather is doubtful [lit' dangerous] I shall 
telephone you early in the morning. 8 If it rains to-morrow I 
shall not go to the picnic; I shall go to the theatre instead. — If you 
do not go, I also shall not go. 9 If your head aches, go quickly 
to the doctor. 10 As the teacher had the toothache, he went to 
the dentist about one hour ago. 

Twenty-tliird Lesson 

See original Japanese text Page 81 

AT THE STATION 

A. Traveller, B. Passerby, C- Booking-clerk, D. Train conductor. 

E. Porter 

A.1 Excuse me, where is the booking officer — B. There it is. 
A. 2 Thank you. A. 3 Please,, give me a second class one-way 
ticket for Tokyo and a berth ticket. — C. Here are the tickets, Sir. 
[lit. I am sorry to have kept you waiting.] Three thousand two 
hundred and eighty yen altogether. A. 4 At what time does the 
train for Tokyo leave ? — C. At half past three. It is an express train* 

A. 5 Is it? Then please, give me an express ticket. How muchr — 
C. Seven hundred fifty yen. A. 6 Where is the waiting room? — 

B. A little farther on, on your right. A. 7 Thanks. A* 8 I beg 
your pardon. Where is the ticket gate? — B. Straight ahead. A. 9 
Thank you. A.10 Does this train go to Tokyo? — B- No, it goes 
to Nagoya. The train for Tokyo starts [lit. is] at platform number 
three. A.11 Thank you very much. A，12 Shall we soon be at 
Tokyo station? [lit, Tokyo station soon will it be?] — D. Yes, another 
thirty minutes. A.13 Thanks. A.14 Take this luggage to the 




many times a week do you take lessons? [lit .do you study?] —- 

Three times. The Japanese language is difficult, but interesting. 


Twenty-first Lesson 

See original Japanese text Page 63 

1 Where is my white hat ? — It is in that red box. 2 Where are 
your master’s black silk socks ? — They are in this drawer. 3 Where 
is the linen table-cloth ? — It is on that shelf. 4 On the desk there 
are pens, ink and blotting-paper. 5 Under the bed there is the cat. 
6 Inside the book there is a pencil. 7 Between the ink- 

stand and the dictionary there is a pair of scissors, [a pair oj is. 
omitted in the Japanese Sentence.) 8 In front of our house there 
is a post office. 9 In front of that shrine there was a pine tree, 
but it died last summer, [lit, this year in summer.] 10 Behind this ， 
temple there are many cherry trees. Every year cherry blossoms, 
bloom beautifully. 11 Near the gate there is a statue. Do you 
know of whom it isr [lit. That whose statue is it, do you know?] — 
Yes, I know. That is (the staue of) Prince Arisugawa. 12 Where, 
is the Japan Hypothec Bank? — It is behind that large building. 
13 In front of the police station there were five policemen : two were- 
young and three old. 14 On that hill there are soldiers. How 
many are they? [lit. How many are there?] — One, two, three, four ， 
five, six, seven ， eight, nine, ten; there are ten in all. 15 Near the- 
window there are a cat and two dogs. 16 Last evening I went to 
ijinza Street with a friend of mine, and bought two canary birds 
and three pigeons. 17 In a drawer of the desk there were twenty 
sheets of white paper and three handkerchiefs. 18 On the shelf 
there are an encyclopedia and five small red books. 19 Please give- 
me three black pencils, six pennibs and two writing-brushes. 20 111 
Tokyo there are about 20large department stores. 


Twenty-second Lesson 

See original Japanese text Page 71 

1 Who is he? He is Mr. Smith’s wife’s father. 2 Is your master 
at home? — No, he is not at home; he is out. — Then, is his wife in? 
— Also his wife is out. — Then I shall call again in the afternoon*. 
Good-bye- 3 When will the Vice-foreign Minister go to London ? 
r-Perhaps about the middle of next month. 4 Where did you go 





276 


16 What day of the month was it the day before yesterday ? — It was 
the eighth of the month. 17 What day of the month will the day 
-after to-morrow be ?~It will be the twelfth of the month. 18 What 
-day or the week is it to-day ? — It is Monday. 19 Yesterday was 
: Sunday. 20 To-morrow will be Tuesday. 21 The day before 
-yesterday was Saturday. 22 The day after to-morrow will be 
Wednesday. 23 What day is your birthday ? — It is the eleventh of 
.December. 24 Where did you go last Thursday and Friday ? — I 
went to church. 25 J?his week is warm, but last week was cold. 
2b Next week I shall go to Kyoto. — Why r — Because my uncle is sick. 
27 Why doesn’t your younger sister come r — Because to-night my 
younger sister has gone to the movies. 28 Where did you go last 
night ? — To the theatre. 29 Tomorrow night I and my younger 
: brother will go to our aunt’s. 30 Please give my best regards to 
: your aunt, or Please remember me to your aunt. — Thank you. 

Twentietli Lesson 

See original Japanese text Page 55 

1 Last month, my father and mother went to London. 2 This 
■month we shall go to Europe. 3 Next month my cousin will marry. 
4 On the 18th of March of last year there was a big fire. 5 This 
: year in summer I went to Mount Fuji with my wife. 6 Next year 
in spring my uncle and aunt will come from South America. 
7 Autumn is very beautiful in Japan. 8 Will you go skiing this 
: year ? — Yes, I shall go with my mend. 9 On the first of September 
1923 there was a great earthquake in Tokyo and Yokohama. 10 Mr. 
Count came to Japan last year on the 20th of November. 11 About 
how many days will you stay in Osaka ? — Perhaps I shall stay about 
•a week. 12 Eight days ago that dog died. 13 That vice-consul 
-died three months ago. 14 My elder brother went to the station 
two-three hours ago. 15 My husband will go to Shanghai this 
year in summer, and will stay there one month. 16 At the end of 
this week a famous musician will come from Italy, and will remain 
in Tokyo until the beginning of next month. 17 When did you 
-come to Japan? — I came one year ago, and since then I have been 
studying Japanese, [lit. And since that time, Japanese language, study 
I began.] — Then you know Japanese well, don’t you ? — No, on the 
■contrary, I don’t, [lit. No, on the contrary, still it is hopeless.] — Whd 
ds your teacher ? — Mr. Honda. — He is a very good teacher. How 
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yen. 17 Please give me ten 5 yen stamps, five 10 yen stamps andi 
six postcards. How much all? 一 Hundred thirty yen. 

Eighteentli Lesson 

See original Japanese text Page 43 

1 Who are you? — I am Mr. Matsumoto. 2 Who is he? [lit. Who 
is that person?] — He is the American Ambassador. (べいこく Beikoku 
the United States of America) 3 Who is it ? — It is the carpenter. 
4 Whose hat is tms ? — It is that gentleman’s. 5 Whose necktie is 、 
that? — It is mine. 6 Whose motorcar is that? — It is my friend’s- 
7 Wmch is your house ? 一 That is my house. 8 Which is his (that 
person’s) dictionary, this or that? — That is. 9 Which do you like ?、 
— I like this one. 10 Which is cheap ? — This one is cheap.. 

11 Which will you buy? [lit. Which do you buy? — I will buy that 
one. 12 Where is the dog? — There he is. 13 Where is the cat ?' 
一 It is here. 14 Where is your house ? — It is in Yokohama. 15- 
Where did you go? — I went to school. 

Nineteentli Lesson 

See original Japanese text Page 47 

1 What time is it? — It is three o’clock. 2 What time is it now 
一 It is half past four. 3 It is fifteen minutes past nine. 4 It is- 
twenty minutes to eight. 5 My watch is slow. (おく it る okureru. 
to be late.) 6 Your wristwatch is fast. 7 His (that person’s) 
watch is right (correct). . 8 At wnat time .do you get up in the 

[lit. every] morning ? —— I get. up at half past five. —— You get up early... 

[lit. It is early, isn’t it?] 9 At what time do you go to bed every- 

night ? — I generally go to bed at twelve o’clock ベね る neru to go to- 

bed) — You go to bed late. [lit. it is late, isn’t it?] 10 At what: 

time do you take breakfast ? [lit. Morning food at what time do you: 
eat?] 一 I take it at a quarter past eight. 11 At what time do you. 
take lunch ? — Generally, I take it [lit. I eat it] at half past twelve- 

12 At what time do you take dinner ? [ht. Evening meal at what 
time is it r] 一 I take it at half past seven. I am hungry [lit. The ： 
belly has become empty .」 13 What day of the month is it to-day ?、 
— To-day is the tenth of the month. 14 What day of the montbl 
was it yesterday ? — It was the ninth of the month. 15 What da ァ 
of the month will to-morrow be?—It will be the eleventh of the months 
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I am Mr. Suzuki. 3 Was it a purse ? 一 Yes, it was. 4 Was it 
your master and mistress ? ― No, it was my father and mother 5 Is 
こ it not a child ? — No, it is a man and a woman. 6 Was it not a 
pair of gloves? (a pair of is omitted in Japanese) — No，it was not. 

Sixteenth Lesson 

See original Japanese text Page 35 


1 My father and mother are at home. {At home is not expressed 
"but understood in the Japanese sentence.) 2 There is a bird and 
a cat. S ihere is a boy and a dog. 4 There is water and there 
■are cups. 5 My uncle and aunt were here. 6 There were gold 
fish and red carp. 7 A man and a horse were there. 8 There 
was pen and iiik. 9 The teacher and students are not here. 
10 There are no pigeons and no rabbits. 11 There is no driver 
: and no horse. 12 There is no food and no money. 13 The 
musicians and the composers, were not there. (The adverb of place 
there is not expressed in this sentence, but is understood.) 14 fhere 
-were no lions and no elephants. 15 No shepherds and no sheep 
were there. 16 Were there not the moon and stars ? — No, there 
were not. 17 There were there the Ambassador of the United 
States and the Minister of Turkey. 18 There was the conductor 
and the motor-man. 19 There were machine guns and anti-aircraft 
guns. 20 There were there hats, neckties, shirts, socks and hand¬ 
kerchiefs. 21 Soldiers, politicians and business men were there. 

Seventeenth. Lesson 

See original Japanese text Page 39 

1 What is this? — It is a bookcase. 2 What is thatr — It is an 
umbrella. 3 What is that? — It is a mosquito-net. 4 This box 
is small. 5 That store is large. 6 That mountain is high. 
7 That manager was ill. 8 He (that person) was diligent. 9 Those 
apples and those pears were tasty. 10 How much is it?—It is 
1，000 yen.—It is dear. 11 How much is this? — It is 100 yen. — It 
is cheap. 12 How much is that ? — 1 hirty-five yen. 13 How 
much is that ? — It is twenty-five yen. 14 How much for one r — 
Eighty yen. [lit. Eighty yen is，] 15 Give me four of these, eight 
of those and a dozen of those. 16 Please give me a pencil, ink 
■and an envelope. How much ；all together ? —— Five hundred twenty-five 






graph 15 extra (newspaper) 16 mail 17 thief 18 bank 
19 Indian Ocean 20 motorcar 21 duel，affair of honour 

22 gun 

Twelfth Lesson 

See original Japanese text Page 27 

1 hands and eyes 2 trees and leaves 3 father and mother 

4 a dog and a cat 5 the moon and the stars 6 mountain and 
sea 7 the watch and the chain 8 a shrine and a temple 

9 the butcher and the florist 10 soldiers and gendarms 11 bride 
and groom 12 an embassy and a legation 13 the window and 
the wall 14 the pen and the rubber 15 telephone and telegraph 
16 the postcard and the letter 17 the newspaper and the magazine 
18 the shirt and the trousers 19 the national anthem and the 
national flag 

Tliirteentli Lesson 

See original Japanese text Page 29 

1 It is a flower. 2 It is paper. 3 丄 t is a sword. 4 That is 
a desk. 5 It is a drawer. 6 It is Mr. Hayashi. 7it is Mrs. 
Kanda. 8 You are Miss Koike. 9 I am a journalist. 10 It 
was a bicycle. 11 It was the police. 12 It was I. 13 He was 
the Italian Ambassador. 14 It was an aeroplane and a tank. 

10 rhey were bandits and thieves. lb rhey were registered letters 
and express letters. 

Fourteenth Lesson 

See original Japanese text Prge 31 

1 It is not a cat. 2 It is not a pair of scissors, {a pair is omitted) 

5 It is not Mr. Yamada. 4 It is not I. 5 You are not Mr. 
Nakamura. 6 It is not a telegram. 7 It was not a streetcar. 
8 It was not a knife and spoon. 9 He was not my cousin. 

fifteenth Lesson 

See original Japanese text Page 33 

1 Is it paper ? — Yes, it is paper. 2 Are you Mr. Honda ? — No, 
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Eighth Lesson 

See original Japanese text Page 17 

1 newspaper 2 university 3 friend 4 troops, army, forces 
5 Japanese language 6 property 7 music 8 triumphal return 
(entry) 9 entrance 10 gloves 11 bullet, cannon-ball 12 wood ， 
timber 13 needle-case 14 hammer 15 dust-bin 16 clerk 
17 penholder 18 grammar, branch shop 19 foreigner 20 London 
21 parcel 22 book-case 23 purse 24 message 25 army 
26 navy 27 dandelion 28 hot-water bottle 

Mntli Lesson 

See original Japanese text Page 19 

1 a Japanese 2 a German 3 an Indian, a Hindoo 4 a 
man of moods, a capricious person 5 musician 6 master ， 
husband 7 vocalist 8 inkstand 9 a barbarian 10 shepherd 
11 earrings 12 necklace 13 wristwatch 14 boiled-egg 

15 staircase 16 kitchen 17 sewing 18 rattrap 19 bathing 

suit 20 lightning 21 brazen-face 

Tenth Lesson 

See original Japanese text Page 21 

1 tea 2 emergency, haste 3 guest, visitor 4 distance 

5 shirt 6 satin 7 secretary, clerk 8 to-day 9 urine 10 one 

hundred 11 hail 12 queer 13 dragon , 14 captive 15 beef 

16 your will 17 hindrance 18 rosary 19 watering-pot 
20 tramcar 21 national anthem, national airs 22 national flag 
23 soap 24 marriage 25 jealousy 26 cup 27 magazine 
(periodical) 28 cripple 

Eleyenth Lesson 

See original Japanese text Page 23 

1 park 2 aeroplane 3 war 4 European-style house 5 tailor 

6 father 7 mother 8 drawing-room 9 hat, cap 10 animal 
11 cinema - ユ 2 Parliarritentary building 13. grammar 14 tele- 
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5 gardener 6 fishmonger 7 chimney 8 bed-room 9 trans¬ 
lation 10 thunder 11 hen ， cock, chicken, domestic fowl 

12 socks，stocking 13 chopping board 14 police statiom 

15 promise 16 picnic 17 bride 18 bridegroom 19 beverage ， 
drink 20 a relative 21 a criminal 

Mftli Lesson 

See original Japanese text Page 11 

1 ambassador’s function, office or residence 2 acetylene 3 red 
flower 4 shop selling kitchenware 5 manager 6 diver 
7 destroyer 8 laundryman, laundryshop 9 grammophone 

10 Japanese girls’ festival 11 white dog 12 black cat 13 con¬ 
tractor 14 sailing-boat 15 dim light 16 hind leg 17 Chinese 
brocade 18 heap, pile 19 rotary press (machine) 20 indiscre¬ 
tion, imprudence 21optimist 

Sixth Lesson 

’ See original Japanese text Page 13 

丄 window 2 wall 3 basket 4 pen 5 Japanese wooden- 
clog 6 spoon 7 water 8 bottle 9 rose 10 gas 11 fur* 
niture 12 finger 13 Japanese socks 14 Japanese sash 15 fool 

16 bread 17 wheat 18 fire，conflagration 19 gum, rubber 
20 cryptomeria 21 pin 22 silver 23 snadow 24 thorn 
25 mud, curt 26 taolet, plaque 27 dust, ruobish 28 nail 
(instrument) 29 key 30 wound, injury 31 bell 32 pan 
33 wistaria 34 a well 35 wind 

Seventli Lesson 

See original Japanese text Page 15 

1looking-glass 2 electricity 3 dictionary 4 wireless 
5 the body 6 flower-vase 7 apple 8 carpenter 9lady 

10 tobacco 11letter 12 pants 13 time 14 Germany 
15 eye-glasses 16 beggar - 17 earthquake 18 finger-ring 

19 English 20 postcard ' 21 glass 22 telephone 23 bag 

24 fur 25 dance 26 trickery, swindle 27 oven 28 baker ， 
bakery 
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First Lesson 

See original Japanese text Page 2 

1 sun, day, fire 2 picture 3 tail 4 tree 5 rice-field 
^6 blood 7 hand 8 mosquito 9 tooth, leaf •10 door 
11 eye, bud 12 arrow 13 hot-water 14 hoop 15 sail 
16 vinegar, nest 17 poem, four 18 a port 19 stomach 
20 cormorant 21 field 22 sign, mark, urban prefecture 

23 hair, fur 24 child 25 nine, ward (division of city) 26 the 
body, seed 27 nought 28 name 29 price, root 30luggage, 
baggage 31 Japanese mile (2.44 miles or 3.93 kilometers) 32 night 
33 scull, fireplace 34 demon, interval 35 mourning 36 ancestor 
37 the back 38 difference 39 will, mind. 


Second Lesson 

See original Japanese text Page 5 


1 man, person 2 dog 3 cat 4 nose, flower 5 mountain 
<6 bird 7 room 8 house 9 dish 10 bridge, chops tick 
11 town 12 street, way 13 the moon 14 star 15 sky 
16 sea 17 dove 18 ship 19 box 20 needle 21 thread 
22 chair 23 paper 24 book 25 rice 26 floor 27 shoe 
28 ear 29 face 30 foot 31 breast 32 mouth 33 the nail 
(of fingers or toes) 34 umbrella, parasol 


Third Lesson 


See original Japanese text Page 7 


1 watch, clock 2 knife 3 ink 4 desk 
€ kimono 7 mustard 8 steamship 9 man 

11 fish 12 girl, daughter 13 gentleman 14 student 

16 barber 17 butcher 18 florist 19 shoemaker 
21 cousin 22 shrine 23 temple 24 head 
26 story 27 history 28 cotton cloth 


5 wardrobe 
10 woman 
15 purse 
20 cherry 
25 Japan 


Fourth Lesson 

See original Japanese text Page 9 

1 soldier 2 seaman, blue-jacket 3 police 4 teacher 
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I. THE SUN GODDESS 

See page 596 for full English translation. 

1 天 heaven , ，照らす to shine , 大神 great god (in this case applied to god* 
dess) 2 Japan 3 天皇陛ヤ His Majesty the Emperor 4 御先祖 

respectfuf or polite form of 先祖 ancestor 5 はじめて first , 人民 people, K 
to 6 農業 agriculture, や and 7 その他 and other, いネいろ various, (D 

of, 事 things;. やその他いろいろの事 and other various things 8 お参;え 

になる r. or p. form of 教える to teach, to instruct 9 そして and , 大へん 
very much , おめぐみになる r. or p. form of めぐむ to be kind to, to love 
(from superior to inferior) 10 弟 younger brother 11 時々 sometimes, 
らんぼうな rough, violent ， 事 action 12 なさる r. or p. form of する to do‘ 
13 が but, 少し毛 (not in the least, おとがめになる r. or. p. form of とがめ 
る to reprimand 14 或日 one day , はたや weaving-room 15 おけがし 
になる r. or p. expression for け力;す to make dirty 16 大へん very much,. 
お心持 ！*‘ or p. form of 心持 feeling, お心持をわるくなさる r. or p. form of 
心持益わる く+る to feel bad, to be offended 


だいいっか あまてらすおおみかみ 1 

第一課天照大神 

① あまてらすおおみかみ にっぽん 2 てんのうへいか 3 ごせんぞ 4 

天照大神は日本の天皇陛下の御先祖です。 

② おおみかみ じん.みん 一〇 .のうきょう6た 

こと 7^し 8 

ろ-^の事をお教えになりました。そして 
W 殿を1< へんおめぐみになりました9。大神 

おとうと10ときどき こと11 12 

の弟は時々らんぼうな事をなさいました 

おお^か^すこ 

が大神はそれを少しもおとがめになりませ 
んでしちけれども或日この%が大神 
のはた也をおけがしになっ t ので大神は大 

こころもち 16 あま 

へんお、： b 持をわるくなさってとうとう天の 





1 とうとう at last , 岩 rock , 天の岩屋 rock-cave in Heaven , へ to 2 お 
入りになる r. or p. form of 入る to enter, 岩戸 i ： ock-gate ， .. おしめになる r. or 
p. form of しめる to close, to shut 3 その時章で until that time , 明かるい 
bright, light , 世界 world 4 急に suddenly , まっ暗 pitch dark , になる to 
become 5 すると thereupon , 色々 various , わる者 bad fellows, bad people 
6 出て来る to come out 7 らんぼうをする to commit outrages 8 その時 
then , 大ぜい great number (of people ), 神様 god 9 お集り.になる r. or p. 
form of 集る to gather, to assemble 10 どうしたら How if doing , よいで 
しょうか will it be good; どうしたらよいでしょうか What could be done ? 
11 御相談なさる r. or ， p. form of 相談する to consult with, to confer 12 ち 
え intelligence, ちえのある intelligent 13 よい考え good idea, お fli しになる 
r. or. p. form of 出す to give ; よい考えを出す to get a bright idea 14 によ 
って by, according to , 考えによって according to his idea 15 或神様 one of 
the gods ., 立派な fine , 鏡 mirror 16 お作りになる r. or p. form of 作 ® to 
make 17 きれいな beautiful ， 玉 jewel 18 沢山 many 


いわや 


いわと 


岩屋へお入りになって岩戸をおしめになり 
ました。 r の i まで明かるかった!一界氏急ぅ 

くら 4 ⑧ いろいろ 

にまっ暗になりました。すると色々のわる 
者が出て来てらんぼうをしました。その時 
对ぜぃの漱辱 K お1 f りになって9「どうした 
らよいでしょう如」と御相談なさいました。 

® ちえのある神# がよい考えをお出しになり 
まし h 。 r の^ f えによってぐ或神！!は大き 
ぃゼ I な！^お似りになりました。或神衞は 
きれぃな避 h 腊山お作りになってくびかざ 
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1 くびかざり neck-lace 2 又 and ; 又或神様は and still another god 
S さかきの木 sacred tree 4 根こぎにする to root up, to pull up (a tree) by 
the roots 5 特っていらっしゃる r. or p. form of 持って来る to bring 
|6 つける to fix 7 前に in front of, 立てる to erect 8 にわとり chicken, 
fowl, 集める to collect 9 大きな声 - big voice, なく to cackle 10 この時 
thereupon, 天のうずめの命 tKe name of a goddess wlio liad a happy face 
11 面白い interesting, 踊り dance, おどる tQ dance 12 神様たち gods 
13 お笑いになる r. or p. form of 笑う to laugh 14 その時 then 



りをお作りになりました。又或神様は山へ 
行って大きなさかきの木を根こぎにして持っ 
ていらっしゃいました。このさかきの木に鏡 
と避をつけの謝に如てました7。又扎 
S のにわとりを■めて岩屋の ま 前へ皆って来 
ました。このにわとりは大きな声でなきま 
しもこの一天のぅずめの命と：5大へん習 
い齡りをおどりまし I 。 その踊りを見て神繼 
た k は大きな辦でお笑いになりました。その 

ゾきあまてらすおおみかみ いわと すこ 、^へ あ 
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1 少しばか . り only little, お開けになる r. or p. form of . 開ける to open 
2 おのぞきになる r. or p. form of のぞく to peep 3 丁度その時 just then 
4 つけてある to be fixed 5 御らんになる r. or p. form of 見る to see 
6 鏡の中に in the mirror 7 御自分 r. or p. form of 自分 oneself , お姿 r. 
or p. form of 姿 figure, image 8 から as, ありま - した :^ ら ， as there was 
9 大へん very much, ふしぎに mysteriously, ふしぎにお思いに長る to wonder 
10 岩屋から from the rock cave , 少し a Little , お出になる r. or p. form of 
出る to come out 11 その時 at that moment , 非常に very , 強い strong 
12 お手 r, or p. form of 手 hand , 取る to take , お孕を取る to take some¬ 
body by the hand 13 外へ （to the) outside , おつれ出しになる r. or p. form 
of つれ出す to take somebody out 14 ので as, as soon as 15 日本国中 
throughout Japan 16 再び again , 明かる くなる to become bright, to become 
light 

NOTE : According to Japanese mythology, Japan had an “Age of the Gods” 
before this earth where we human beings live, was created by some of them. 

A mater asu-o- rai-kami, the resplendent Goddess of the Sun, was acknowledged 
by the gods their all-powerful deity. 

The above story is well-known by all Japanese, young and old. 


1 2 ©'ちょぅど 3 とき 

なっておのぞきになりました。丁度その時 
苑て照大：|みはさかきの和につけてある4鏡を 
離らんになりまし^ 5 その， 綠の中に雜自分 
のお姿がありましたから大へんふしぎにお 
思いになって岩屋から少しお出になりまし 

^ ⑳ とき ひじょぅ つょ U かみさま あまてらすおおみかみ 

た。その時非常に強い神様が天^大神のお 
手を取って：^へおつれ出しになりました。 

一^照大神が岩&からおになりましたの 
で日本国中％^再び明かるなりました。 
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II PRINCE HOTERI AND PRINCE HOORI 

See page 595 for full English translation. 

1 ほてりの命 Prince Hoteri; ほおりの命 Prince Hoori 2 天照大神 tHe Sun 
Goddess (of Shintoist mythology ); ひまご great-grandson ; に as to，speaking 
of (in this case に may be translated by among) ; という so named 3 兄弟 
brother, brothers 4 兄 elder brother ; 非常に very, exceedingly ; 釣 fishing ; 
上手 skilful; で stem of ですむ and でした was, as the case may be 5 いつも 
always ; 魚 fish ; 釣りました past of 釣る to fish 6 弟 younger brother 
弓矢 bow and arrow, shooting (fig .); 名人 an expeirt 7 朝 morning ; 早く early; 
野 field; や and ; 山 mountain ; 出て going out, sub. o/ 出る to go out; 夕方 
evening ; には intiie 8 鳥 bird(s ); はもの beast(s); ように like (adj.) ; 持って 
having, carrying, with ; 帰って returning, sub. of 帰る to return , 来全した past 
of 来る to come, 持って ® って来ました returned with 9 或朝 one morning; 
毎日 every day; 同じ tlie same ; 事 thing; ばかり only ; して doing, sub. of 
チる to do ; いて being sub. o/ いる to be ; していても although, we have been 
doing 10 面白く interesting ; ない is not; から because; 今日 to-day; お前 you 

(addressing inferiors, but not derogatory); と . .，と and; しごとば place of 

work ; 取りかえて見たい should like to excHange ; と思う go think. (After the 
desiderative form of verbs, と @、う gives tK% sentence an idea of mildness and 
gentleness.); ' 


1 YL ほてりのみ4とほおりの命 
1て％ ^I 楸のひまごに2、ほてりのベ叩ととほお 

みこと ひじよう つり じようず 4 たくさんさ■か A 

を，りました ilr とのほおりの t 叩とは T 矢の松 

AJ ■くから！？ ゃ て 裂には 7 おゃ 

④あるあさ あに おとうと まいにち^おな - C 7、 

或朝、兄は弟に「毎日々々同じ事は力り 

9おもしろ きよう まえ わたじ 

していても面白くないから今日はお前と私 

と み おも10 

としごとばを奴りかえて見たいと思うがど 
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1 どうだね what do you think ? (どう how?, fc short for です and used by men 
in familiar speech , ね at the end of a sentence corresponds to isrCt it, does it 、 
doesn’t it ?， I dare say, etc.) ; 云いました past ザ云う to say 2 それは that; 
い 、 good ; 考え idea 3 し ：^ し however ; 苦手 unskilful ness, awkwardness, 

weakness 4 一つ once ; ためし trial, attempt; に for ; 行って見ましょう I’ll try 
to go, 行って見る to try to go ; 答えました past of 答える to reply 5 そし 
て then ; 釣針 fishing hook ; 取りかえて exchanging, 取りかえる to exchange ; 

と . と and; に to; それぞれ each, respectively; 分かれて parting , 分かれる 

to part, separate 6 仕事 work ; 始めました past of 始める to begin 7 けれ 
ども however; 何しろ anyhow; なれない unaccustomed ; ^ thing ; ですから 
because ; 思うようにならず it did not happened as they wished (lit. to think 
like not being) 8 一日中 a whole day ; 野山 field and mountain ; かけまわって 
running about , かけまわる to run about; も although ; —^ 羽 one (羽 numerative 
for counting birds ); さえ even , とれませんでした could not be caught，from と 
れる potential of とる to catch 9 それで therefore ; 非常に very, much ; 失 
望乙て being disappointed , 失望する to be disappointed; 


うだね」と云いました。 

一 T が「それはぃ、おか#えですれ。しか 
i はがしに P です'が3、 T つためしに私は 
ゼ^紀へ釣に行って見ましょう」と答えま 
した4。©そしてが1|ぃは亂齡と弓矢とを取りか 
えて m と J I とにそれかれて5、仕事を始 
めました。 けれども、何しろ、 なれない事 

おも 7あに いち 

ですからなか^^思うようにならず兄は一 
玳|1:3 • 恥をかけまわっても一羽の m さえ 
とれませんでした。それで非常に失望して 9 
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1 ようす doings, movement, circumstances ，•見る to see; ために . in order, to 2 海 
岸 shore ; の方へ towards 3 岩 rock ; しょんぼりと . sorrowfully ; 立づて standing, 
from 立つ to stand; 見つめて gazing at, 見つめる to gaze at; いるのが being 
{lit. to be, used in the nominative ) 見えました past of 見える ： to be seen 4 い 
そいで quickly, in a hurry ; 近づいて approacmng , 近づく to approach 5 どう 
だった How was it ? (どう Aow , だった in familiar speech instead of でし 
た）；{可か anything ;金勺れた short and of familiar speech for 釣れました， past of 
j 勺れる to be fished, caught; き ゞ ました past o/ きく to ask, to inquire 6 ^ 
なしそうに sadly; くび head; よこに negatively ; ふりました past of ふる to 
shake 7 そう ；^ familiar form c ? ゾ 'そうです 力 > is it so ?， but in tms case correspond¬ 
ing to I see, I understand; 方 side; も also ; だめ hopeless 8 では then; 
かえす to give back; から because, as ; かえしてくれ imperative of かえす to. 
give back (くれ speaking to inferiors corresponds to ください please) 9 する 
と thereupon, then; 大変 very much, much ; 困った embarassed, from 困る to- 
be embarrassed ; 顏 face 10 すみません pardon me, I am sorry .; 大切な precious ^ 


弟のようすを見るために海岸の方へ行きま 
すと岩の LI に^ T がしょんぼりと立って海を. 
見つめているのが見えました。 

I はいそいでぉ iT に P づいて「どうだった。 

何か釣れたか」 とき k ました e 。 弟ぅ"はかな 

6 ⑪ 

しそうにくびをよこにふりました。「そうか。 
山の於もだめだった7。ではお■のず矢をか 
えすから釣針をかえしてくれ。」と云いまし 
た。するとぉ职"は大変困った顔をして9「す 
みません。 兄さん。 あなたの大切な釣 
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1 に by; とられて being taken, とられる to be taken; しまいました past of 

しまう to end 2 どうぞ . 下さい please; 許して sub. 〇/*許す to forgive, to 

pardon 3 今夜 this evening ; 自分の my own; JJ sword ; で with ; 五百本 five 
hundred; つくって making, つくる to make; おわび apology; いたします present 
of V> たす humble form of する to do, to make; たのみました past of たのむ 
to ask, beseech 4 が however ，-火 fire; おこって getting angry, おこる to get 

■angry, to burst with anger; たとえ . も even if; 百万 one million; 本 phonetic 

alteration of 本， numerative for counting long things; く れて sud. of くれる to 
give (vulgar expression in this case) 5 どう L ても by all means; 同じ the 
same ; たった今 this very moment; カニ九せ unrefined imperative form of 
す to give back; と云って so saying; ききませんでした past negative 〇/きく 
to listen, in this case to accept 6 それでは then; しばらく a while ; しばらく 
の間 for a while; お待ち下さい polite imperative of to wait 7 必ず surely, 
without fail; さがして looking for, searching, さがす to look for; 来ます present 
の / 来る to come; さがして来る to search and come back; 云いながら while 
saying 8 しおしお with a heavy heart; 夕方の海岸 the shore in the evening 
shadow (lit, evening shore); 歩いて walking, 歩く to walk; 


魚にとられてしまいました◦どうぞ許して 

くだ 2 こんや わたし じぶん かたなごひゃっぽん つり 

下さい。今夜、私は自分の刀で五百本の釣 
針をつくっておわびいた します。」 とたのみ 
ましたが兄は火の ょうに おこって「たとえ 
那別骑が 釣辦をくれても だめ見。どうして 
も同じ飢齡をたった今かえせ」と云ってき 
きませんでした。 

⑭「それではどうぞしばらくの間お待ち下さ 
/。 縱 f さがしてあますから」と氣"は云 
いなが io お^-と 夕方の，岸を歩いて行 
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行きました past 0 /付く to go1 限り limit; 限りもないような（份 . limit even 
there isn’t like ； boundless; 大海 ocean ; で in 2 /j 、 さい small; 一本 031 e ; さ 
がし出す to find; とても very greatly; 不可能な impossible; 事 thing ; ですか 
ら as it is 3 いっその事 rather，would rather ; 海 sea; 身 the body ; なげて 
throwing, なげ 5 to throw; 死んで dying; 死んでおわびをする to apologize by 
death, しよう I will, 思って thinking, from 思、う to think 4 さめざめと 
bitterly ; 泣きはじめました past of 泣きはじめる to begin to cry 5 その時 at 
that moment, then; 一人の老人の神樣 an old god ( 一人 one, 老人 old, 神様 
_god ); あらわれて appearing , あらわれる to appear 6 お前 you, said to inferiors; 
お前の your; さがしている that are looking for; 見つかる to be found; 所 
place; へ to; 案内して上げよう I will lead to ( 案内 guide, して doing , 上げよ 
う will do for you, from 上げる to offer or do in favor of someone 7 箱 box; 
入れ putting, from 入れる to put; しずかに gently ; 波 wave ; おきました past 
<?/ おく to put 8 まっすぐに straight; ずんずんと quickly; 海底 the bottom 
of the sea ; の方へ towards ; 


きました。限りもないような大海で小さな 
1本の釣此をさがし出すのはとても不可ム匕1 
な事ですからいっその事、海に身をなげて 

一 i? 3 

死んでおわびを しようと 思って さめ^-と 
_きはじめました4。その i 、 一んの茫人の 
神様があらわれて S 「お?刖のさがしている釣 
針の見つかる一^ろへ案内して上げよう」と云 
って6ほおりの命とを箱に入れ、しずかに波の 

うえ 7 

上に おきました。 

すると 一はまっすぐにずん< と 海底の方日 
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1 しずんで . sinking ， しずむ to sink 2 その内に before long.; ふた lid ; しぜ 
ん に by itself, spontaneously ; 開姜 ました past 〇/開く to open (intr.) 3 夢 
心地で as if in a dream; 外 outside ; 出て coming out , 出る to come out , 出て 
見ると . when he got out 4 向うの方に on the opposite side ; 立派な fine, 
splendid ; 城 castle ; 見えました past of 見える to be seen 


へしずんで行きました。その内に箱がふた 

あ 2 みこと ゆめ 

がしぜんに 開きました からほおりの命は夢 
心.： i で！ i から啦へ.て見るとノ 1ぅの方に 
把一!な撇が見ぇました4。 
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m. PRINCE HOTERI AND HOORI (continued) 

See page 593 for full English translation. 

1 歩いて walking, 歩く to walk; 行きましたら when Ke went, 行く to go; 
門 gate; そばに near; 大きな big; 桂の木 Japanese judas tree; あって there 
being, from ある there to be 2 その下に under it; 井戸 a well3 近く near; 
まで up to; 急に suddenly; 開いたので as it opened, .開いた past of 開く to 
open (intr*) 4 びっくりして being surprised; のぼって climbing, のぼる to 
climb; かくれて hiding himself, lying concealed 5 中から from the inside; 
出て coming out; 出る to come out; 来た past 来る to come; 出て来たのは 
the one that came out 6 もった past of もつ to have, hold; 力、わい ゞ clxarm- 
ing ; 少女 young girl; でした was 7 くもうとして as she was going to scoop, 
水をくむ to scoop water; のぞきました past of のぞく to look into 8 美しい 
beautiful ; 男 man ; 


獻 f 一 M ほてりの"命とほおりの命 § 
@ほおりのみ％がその船の於へ齡ぃて.きまし 
たら撇の門のそばに九きな桂の木が一本ぁ 
ってその下に井戸がぁりました。ほおりの 
命とがこのか戸の近くまで来ました時に、急 
に m が鼢ぃたので3、びっくりしてか桂の凇の 

うえ 4 ③もん なか 

上にのぼってかくれて おりました。 門の中 
から出て来たのはおわんをもったかわい、 
M ぅ女 でしたブ この少女が水を くもうとし 

C ど なか とき7うつく おとこ8 

て井戸の中をのぞきました時に美しい男の 
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1 すがた form, figure; うつって was reflected, うつる to be reflected; おどろ 
いて being surprised, おどろく to be surprised, amazed; 見上げました past of 
見上げる to look up 2 あやしい suspicious; 者 a being; ではありません am 
not 3 飲ませて letting one drink, 飲ませる to let drink; たのみました past 
of たのむ to ask, request, entreat 4 無言 speechless; さしだし全した past of 
さしだす to offer 5 飲んで drinking, 飲む to drink; から after 6 自分の his 
own; くびかざり necklace; きれいな beautiful; 玉 jewel7 とって taking, と 
る to take; 入れて putting into, 入れる to put in; かえしましたか说〇 / かえす 
to give back 8 とり出そうとしました past of とり出そうとする to try to take 
out 9 そこ bottom ，- くっついて being stuck, くっつく to stick on; 


すがたが水にうつっていましたから大変お 
.どろいて私の上を見上げましも 
⑤ほおりの命は「私はあやしい者ではありま 
せ'ん。どうぞ水を飲ませて下さい」とたの 
みました3。小力？^無言でおわんに.水をくん 

4 みこと みず .の 

でさしだしましたからほおりの命は水を飲 
んでか ら、 自分のくびかざりのきれいな玉 
を一つとってそのおわんに入れてかえしま 
しん。久がはそのきれいな玉をとり出そう 
としました於、避はおわんの底にくっつ/ 





1 とれませんでした could not be taken off, とれる to be taken 2 そのま k 
in that condition, as it was; 門内 inside the gate; 入って entering, 人る to 
enter 3 さっそく immediately; 竜王 Dragon-King ，- 姫君 princess; 只今の 
now, just now; 申し上げ telling, 申し上げる to tell, relate 4 お見せしました 
past of polite form of 見せる to show 5 そこで then, thereupon; と一緒に 
together with; 行って見ますと when slie went 6 ほんとに truly, really; 今 
まで up to now 7 決して never; 見た事もない a thing not seen before; よ 
うな like 8 けだかい noble, dignified; 男の人 man 9 所 place; 行って go- 
ing, 行く to go; 彼に to him; 話しました past of 話す to speak, relate 


ていてどうしてもとれませんでしたからそ 
のま、 水をくんで門内へ入ってしまいまし 
も⑧そして把姑 i さっそくり竜王の姫君に只 
的の範を S し上に、おわんにくっついてい 
るう つくしい玉をお見せしました。そこで 
船群はこの KL ノぅ1 T と H に撇の門へ行って見 
ますと、ほんとに桂の木の枝の2{に今まで e 
肥して見た蔚もないような: 7 だかい男の人 
がおりましたからノ いそいでり竜王のと所へ 
かって彼について話しました S 。 竜王は「そ 
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1 それ that ;きっと surely ; % heaven; ^ god, goddess ; 王子 imperial prince 
ちがいない there is no doubt 2 はやく quickly; こ： ^ へ here ; おつれしなさ 
い conduct him, bring him , つれ imperative of -p れる to lead, etc .; 家来 retainer 
命じました past of 命じる to order, command 3 家来達 plural of 家来 retain¬ 
ers ; 城内 inside the castle ; 立派な fine, splendid ； 部屋 room; お通しして letting 
(a person) pass , 瑪す to let pass, make way for 4 御馳走 entertainment ， feast,, 
treat 5 天の神 god in heaven :ひまご great-grandchild ; 実は really, in fact 
6 とられました past of ヒ られる to be taken; さがしに in order to look for— 
さがす to look for, to locate, etc. 7 ■ 何卒よろしくおねが . い申し上げます This 
expression corresponds to Please assist me，do me the favor, and other ones 
used in soliciting favors .; おたのみになりました polite form of たのみました ' 
past of たのむ to ask, beseech 


_ 



れは きっと 天の神の王子にちがいない。は 

けらい めい 

やくこ k へおつれしなさい一と家来に命じ 


ました。 

⑪そこで!^王ぅの家来達がほおりの命を城内の 


らぱ 


や 


とお 


/ C くさん こちそぅ 


立派な部屋へお通しして沢山御馳走をしま 
したン⑫その I 、ほおりの t 叩とはり竜王ぅに「私は 
K の術のひまごでち製は 今日、 兄の釣針 
を魚にとられましたのでそれをさがしにこ 


き 6 どうぞ ネう 

こまで来ました。何卒よろしくおねがい申し 


もう 


あ 


7 ⑬りゆぅおぅ 

上げます」とおたのみになりました。竜王 


il<v 
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J お気の毒 樣でした an expression corresponding to I am sorry for what has 
-happened to you; 何とか someliow; して doing; さがし出しましょう will find, 
will locate, さがし出す to find, to locate, etc.; と云って so saying 2 すぐに 
immediately; 海中 the inside of the sea; 海中の of the sea; 全部 all ; に to; 
大 至急 very urgently.; 集まる to assemble, to gather; ように in order to 3 し 
杖らくすると after a wKile; 集まって gathering, 集まる to gather 4 或 one, 
a certain; 鍋 sea 钐 ream; だけ only; すがた figure, form; 見せませんでした negative 
_ か说〇 / 見せる to show 5 家 dwelling, house ; 使い messenger ; 出して dispatch¬ 
ing, 出す to dispatch; しらべました past of しらべる to investigate, inquire 
into; ところ when 6 口 mouth; さしっていました past ザさ k る to be stuck 
°7 ぬきとって extracting, ぬきとる to extract, pull out 


は「それはお気の毒様でした。何とかして 

つりばり だ い 1 

その釣針をさがし出しましょう」と云って、 

かいちゆうさかなぜんぶ だいしきゆうりゆうおう し.ろ あつ 

すぐに海中の魚全部に大至急竜王の城へ集 
まるよう に命じました。 

©しばらくすると奶 J £ のさ魚が城へ集まってき 
ましたが、或鯛だけがすがたを見せません.で 
したからこの鯛の家へ使いを出してしらべ 
ましたとこ^、鯛の P <の中にほおりの命.の 
奶の对船な釣齡がさ、っていました6。そこ 

た ( くち つりばり 7 

でこの鯛の口から釣針をぬきとってほおり 
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1 返しました past 0 / 返す to give back 2 よろこんで being 、 glad, よろこぶ - 
to be glad; 親切な kind ; かんしゃしました past of かんしゃする to express 
one’s thanks 3 た父ちに at 011 ce ; 許 place, in this case dwelling ; へ to ; 持 
参したい wish to take, destderative of 持参する to take (something) with one x 
申します present of 申す， humble form ザ云う 1 :〇 say; と申しますと so when 
be said 4 わに crocodile ; お呼びになって polite form of 呼んで calling, haying 
called , 呼ぶ to call, to summon 5 安全に safely ; おつれする polite form of 
つれて accompany; ように in order to ; お命じになりました polite past form 
< 命じる to command, to order 6 せ the back- of the body ; のせて placing，. 
のせる to place, to put; 矢 arrow; のように like; およいで swimming , およぐ 
to swim 7 たった only; で in ; 到着しました past of 到着する to arrive 
8 無事に safely 


の命に返しましたのでほおりの命は非常に 

ししせつ りゅうおう 2 

よろこばれ親切な竜王にかんしゃしました。 
そしてた V ちに釣辦を兄の割へ持参したい 
と奶します A ? り%王は|匹の丸きなわにを 
お•びになって‘、ほおりの命 t を安全に元の 
海岸へおつれするようにお命じになりまし 
た。 大わにはほおりの命をせにのせて矢の 
ようにはやく海中ぅをおよいで6たった一日で 
沿の紀岸へと撕着くしました7。ほおりの命はぁ 
の截？|の楸_や1^1のおかげで無事匕兄の 
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1 さがし出せました past of さがし出せる to be able to find 2 お待ちどうさ 
までした I am sorry I kept you waiting so long; どうも please, excuse me, 
in this case used to emphasize what follows 3 やっと at last; 見つけて having 
found, 見つける to find; 来ましたから as I have come 4 お受け取り下さい 
accept it please, 受け取る to receive; お返しになりました polite past form of 
返す to return, give back 5 苦心 言炎 narrative of one’s hard experience ; 聞い 
て having heard, listened to, 聞く to hear.; 感動しました past of 感動す 
る to be moved, to be impressed 6 そして，その 棒 : は And since then; 自分 
達 they; それぞれの respective; 出来る事 what they can; だけ only; して 
doing ; 仲よ く in harmony ; 暮しました they lived 


釣針をさがし出せましたので早速、兄ほて 
りの命の家へ行って「どぅもお待ちどぅさ 
までしん。奶さんのガ挪な齡齡をやっと見 
つけて於ましたから W 卒おをけ取り下さい」 
と云って兄へ釣針を返しました . 4 兄は弟 
のを心談を，いて非常に感觀しました5。そ 
して、 その後は自分達それ-^の出来る事 

.，なか くら 6 

だけをして仲よく暮していきました。 






304 


IV. CONVERSATION 

See page 591 for full English translation. 

1 会話 conversation, 日本人 Japanese (n.), 貴方 you, 何時 when , いらつし 
やいます polite form of 来る to come 2 外国人 foreigner, 禾ム I ，今年 this 
year , 春 spring , 参る to come 3 お好き polite form of 好き liking, fondness, 
好く to like 4 大へん very much, きれいな pretty, 国 country 5 そし 
て and , 親切 kindness , で and, 丁寧 politeness , ね indeed, really , 親切で丁寧で 
すね they are kind and polite indeed 6 どこ where , 御らんになる p ， f. of 
見る to see 7 日光 Nikko (See Part I， Page 000) 8 京都 Kyoto. For 

over a thousand years until 1868, Kyoto was the capital of Japan. The city 
and vicinity are rich in historic associations with the ancient life of the Empire 
(See Part II, Page 000) 9 奈良 Nara. The first permanent capital of Japan, 

from A. D. 710 to 784. In Nara are found many rare old treasures. 10 見 
物する to do sightseeing 


だいよんか かいわ 

第四課会話 


①— じ" ほ 卜： に 


0 ^ Ai 「貴方は日本へ何時いらっしゃいまし 


たか。」 


② f じ，ゎ「た彳、3しし>る^ 


■ Ai 「私は今年の春参りました。」 


③ Hg # w 「日本をお好きですか。」 

® K 「於へん妍きです。日本はきれいな国 
で元。そして日本人は親切で丁寧で 


すね。」 


H 5¥ Aj £ 「どこを御らんになりましたか。」 


⑥ fk しん r^:3;7rty 


/外国人 


ら 9けんぶつ10 

良を見物し ました。」 
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1 そうですか Really ? 2 では then , 未だ yet , いせ Ise, the name of the 

province where there is the most venerated shrme m Japan, dedicated to the 
goddess regarded as the ancestress of the Japanese Imperial family. 3 い 
らっしゃいません p. f. of 行きません does not go , いらっしゃいませんでした 
you did not go , ね did you? 4 はい！ 10 ，未だです not yet 5 是非 with¬ 
out fail, by all means, 一度 once , いらっしゃい please go 6 には in ， いせ 
神宮 Ise Shrine 7 お宮 shrine 8 日本で in Japan , 一番 the best 9 
なぜならば because, お祀りする p. f. of 祀る to enshrine 10 そシですか 
Really*?, Is it so ? 11 それでは then , 来月 next month , 友だち friend 

12 と一緒に with, together with , 参りましよう I will go 


® 


乱献^「そぅですか。では未だいせへいら 


0 


しゃいません ね。」 


⑧， 


ま 


靈「はぃ、未だです。」 

® I . U 「か 和1ち1いせへいらっしゃい5。いせに 

じしぐぅ 6 みや 7 

はいせ神宮があります。このお宮は 

にっぽし いちばん 8 あまてらすおおみ 

日本で一番です。なぜならば天照大 
神をお杷りして9あります。」 

© iM 「そぅですか 1。それでは 来月 友だちと 
一緖に参りましょ^。」 
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V. LETTER OF INVITATION TO FLOWER VIEWING 

See page 591 for full English, translation. 

1 お花見 flower viewing ， に to , 招く to invite, 文 letter. — Note that the 
word bun 文 may be used to indicate a written or printed communication if 
preceded by an adjectival expression, as in this case (招く to invite), while 
the word tegami 手紙 may be used independently and corresponds exactly to 
the English word letter^ so that the above 招く 文 is also a 手紐 ：. 2 此の頃 

は lately, these (last) few days 3 めっきり very ， considerably . お暖かく polite 
form of 嗟かく warm ， なりました has become 4 皆様 p, L of 皆 everybody,, 
all, おかわり p. f. of かわり change 5 ござる p. h of ある to be 6 宅 
my house, my home , では at, in ， 無事 safe and sound 7 今年 this year, 
も also, 庭 (my) garden , 桜 cherry blossoms 8 美しく beautifully , 咲く to 
bloom, はじめる to begin, ので as 9 次の next, 日曜日 Sunday 10 例 
年の usual, 通り as, したい wish, to have, と思う to hope 11 何卒 please 
おそろいで in a body, together 12 お出で come (p. f .)， 下さい please 
13 お待ちする p. f. of 待つ to wait 




Division of Japanese cities. 


Japanese large cities are divided into wards (区 ku), wards into sections (町 
machi or.cho), sections into blocks (丁目 chome), and the houses in each block 
have numbers (番地 banchu 






Name (centre) and address (right) of addressee, 
and name and address of sender (left) 

東京都 Takyd-to ( 都 to city), 千代田区 Chiyoda-ku, 神田小川町 Kanda Ogawa- 
machi, 一丁目 itchome , 五 go (five ；, 番地 banchi , 山田 Yamada , 清 Kiyoshi, 
様 Sama (二 Mr .), 横浜市 Yokohama-shi , 中区 Naka-ku , 山手町 Yamate-cho, 
七 nana (seven ), 丰木 Hayashi , 正男 Masao , 四月 shi-gatsu (=April ), 一日 futsu- 
ka r2nd) See back ior notes on division of JaDanese cities. 
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1 返事 answer 2 お手紙 p. f. of 手紙 letter, ありがとう存じました I thank 
you very much 3 いつも always, 御親切に p, f. of 親切に kindly 4 何 ' 
とも unutterable, indescribable , 御礼 p. f. of ネし gratitude 5 申し上げる 
humble form of 申す to say, 御座います p. f. of ある to be 6 お言葉 p. f- 
of 言葉 words , に to ， 甘える to take advantage of 7 午後 afternoon, 二時 : 
two o’clock, 頃 about, お伺い p. f. of 伺う to visit 8 先ずは then , 御ネし 
thanks , まで till ; 先ずは御礼まで with renewed thanks 



へん じ 1 

返事 

お，慰ありがとう摇じました2。いつも御親 

せつ 3 まね くだ なん れい 4 もう 

切にお招き下さいまして何ともお礼の申し 
h げ ょう も御座いません5。お雷葉に甘えて6 
次の日腎日午後二時頃おぅ伺い奶し上げま^。 
先ずは御机まで e 。 
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VI. A PILGRIMAGE TO ISE SHRINE 

See page 590 for full English translation. 

1 参宮 pilgrimage to the Shrine of Ise, だより = たより tidings, correspon¬ 
dence 2 昨日 yesterday , 午後 afternoon , こちら here 3 着く to arrive 
at , 外宮 the Outer Shrine of Ise , へ to 4 お詣りチる to visit (a shrine or 
temple) 5 今日 to-day, 0 宮 the Inner Shrine 6 宇治橋 name of a 

bridge near the Shrine, 渡 ^) to cross (a bridge) 7 抽苑 sacred garden 
(attached to a shrine ), に into , 入る to enter 8 しばらく a little while (二 a 
little farther), fx くと when I went 9 千年 a thousand years , も even 

(emphatic ), たつ to pass, ^ if, whether.or , と so, 思、われる to be seen 

10 大木 large tree, i ち並ぶ to stand in a row 11 何も 4 言えない un- 
describable 12 ありがたい solemn, impressive, 感じがす 5 to feel 13 五 
十 | 令川 name of a river , きれいな clean, clear , 水 water ， で with 14 手 
hand ， 洗う to wash, 口 mouth ， すすぐ to rinse 15 御門 polite form of 門 
gate , 前 front, K to 16 進む to advance , 拝む to worship 17 神殿 
shrine, sanctuary , と同じように in the same way 18 お屋根 p. f. of M 根 
roof, 力、や miscanthus (a common Asiatic grass used to thatch roofs of houses) 
19 ふく to thatch, trio, ridge (of a roof) 20 かっお木 wooden log placed 
-on the ridge of a Shinto Shrine roof ; 並べる to place (things) in a row 21 
両端 both sides, K at, 千木 ornamental cross-beams on the gable of a Shinto 
•Shrine 


だいろつか さんぐぅ 1 

第六課参宮だょり 

①啦 i や於、こちらへ^!ぃて：！：$5へぉ11りし、 
5は内あへお詣りしました。和治橋を渡 
って神苑.に入り7、しばらく行くと8、千年もた 
ったかと甲 1われる大木が立ち並ん t いて何 
とも言えない1、ありがたい感じがしました。 

五十—川の，きれいな水で U 手を洗い、口をす 
すいで U 、 御 i ! の『刖 t 進んで拝みました。 
神殿は外あと同じょぅに、お屋根をかやで 
ふき、むね L かつお木を並べ両端に千木氕 
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1 つけてあります are fixed 2 —切 all，the whole , 白木 unpainted wood, 
plain wood , づく り二つ くり construction, structure 3 金 gold , 金具 metal 
fittings , きらきら glitteringly , としている so it is 4 その外 except these, 
何の any , 飾り decoration, ornament 5 誠に very, exceedingly , 神々しい 
holy, solemn 6 自然と of itself, spontaneously , 頭 head , 下る to hang down, 
to go down 7 すませる to finish , 方々 all sides, every direction 8 見 
物する to see, to see the sights , 二見 name of place 9 今夜 to-night, C V 
で here , とまる to lodge in, to put up 10 明日 to-morrow , 朝 morning , 早 
く early 11 起きる to rise, to get up , 日の出 sunrise 12 拝む to wor¬ 
ship, それ力、ら and then 13 京者 name of Japanese old capital , 立つ to 
leave (for) 14 お土産 p. f. of 土産 souvenir, present , に for 15 貝細工 
sliellwork , 買う to buy , から as 16 たのしみにする to be in anticipation 
(with pleasure ), 待つ to wait , 待ってお出でなさい Do wait! 17 父 father, 
より from 


1 ⑤いつさいしらき 2 きん かな 

つけてあります〇 一切白木づくりで金の金 


ぐ 


ほか 


具が、きら^^としていますがその外には 

なん かざ 4 ⑧まこと こうごう 5し 

何の飾りもありません。誠に神々しくて自 
然と頭が下りました e 。 お詣りをすませてか 

ほうぼう 7 けんぶつ ふたみ 8き ⑧こんや 

ら方々を見物して二見へ来ました。今夜は 

9 ⑧あす あさはや 10お ひ 

こ、でとまります。明日は朝早く起きて日 
の出を拝み、それか k 京都へ立ちまお 
土産に貝細 r <^ を買いましたから、たのしみ 


にして待ってお出でなさい。 

しがつとうか 

四月十日 


ち， 


父よ 


さち子さん 
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Shape of Japanese envelopes for ordinary correspondence. 
REVERSE FRONT 


東京都 T6ky6-to •(都 to city ), 港区 Mina to-ku , 本村町 Hommura-cho , 二丁目 
nichome , 六 roku (six ), 番地 banchi , 中山 Nakayama . さち子 Sachiko •様 Sama 
(Miss ), 山田市 city of Yamada , にて at , 父 Chichi (father ), より from , 四月 
shi-gatsu (April ), _卜日 to-ka (10th) 


中、一さち孑良 


山成,/:て 


月す Q 
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VII. THE MONKEY AND THE CRAB 

See page 589 for full English translation. 

1 さる monkey; 力、に crab; 昔 ancient times 2 昔々 once upon a time; あ 
る a certain some ; 所 place, ある所に somewhere, in a certain place 3 お 
気 = 天気 the weather ; V> V fine ; 或 お天気のいい自に on a fine day ; 一緒に 
together; 遊び pastime, recreation, outing ; 山 mountain,[Ij 遊び going to the 
mountain for recreation ; 出かけました past of 出かける to go out 4 途中で 
on the way, その途中で on their way; 柿 persimmon; 種 seed; 拾いましを 
past of 拾う to find, pick up 5 少し a little, a while ; 行きました past of 行 
く to go, proceed ; 時 time; 少し行きました時に after having walked for a 
while; おむすび = むすび rice-ball (a ball, the size of an egg, made of cooked 
rice, which, people take with when they go for an outing, work, etc” to be 
eaten at the proper time .) ，-見つ けました past of 見つける to find 6 急いで 
quicklyr 呼びました past of 呼ぶ to call7 さん after a person’s name cor¬ 
responds to Mr” Mrs, or Miss, but it is used also after names of animals ， 
especially when they are personified in stories. こんな such a ; 大きな big ; よ 
colloquial and familiar emphatic expression often corresponding to an exclam¬ 
ation mark ; と云って so saying (云う to say); 見せました past of 見せる to 
snow 8 おいしそうな delicious-looking; 欲しい to wish, be eager to have; 


第七課さるとかに 

昔々、ある所にさるとかにとがいましん。 
©船お兄象のぃ k かにさるとかには一緒に队 
避びに.かけました3。③その途 h でさるが柿 
の種を拾いまし I 。 少し行きました時にか 
にはおむすびを見つけました。かには急い 
でそのおむすびを拾ってさるを呼ひました 
「さるさん、私はこんな大きなおむすびを 
拾いました ょ」 と云って見せました。 

さるはそのおいしそぅなおむすびが欲しく 
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1 欲しくてたまりませんでした felt an irresistible desire to have (たまらない 

to be tempted beyond, endurance, not to be able to stand the great desire to.; 

から as, because; あのね colloquial and familiar expression very often used to 
*draw somebody’s attention to what one is going to say. It corresponds to listen, 
look, etc.; 取 ^) かえっこする familiar expression for 取りかえる to barter, ex¬ 
change one thing for another ; 取りかえっこしましょち let us exchange 2 で 

も (colloquial) however; のほうが， . よりも more than ; ずっと大きい far 

bigger ; から because = as it is;. したくありません I do not wish, do not 

want ; 断りました past of 断る to refuse 3 その時 then ; ちえ wisdom, intel¬ 
ligence ; 絞って squeezing, from 絞る to press, wring, squeeze , ちえを紋って 
•cudgeling his brain ; そりや colloquial expression for それは indeed (you are right 
); 今 now ; 小さぃ small ; けれど short and colloquial for けれ H も however 
4 まく to sow (seeds ); と if; 芽 bud, sprout ; 出て coming out, from 出る to 
come out; 木 tree ; 成って becoming, from 成る to become, turn out ; すぐ 
soon, quickly; 沢山 many ; なる to produce, bear fruit; おむチびと取り‘えて 
% even if you barter your rice-ball; 損 loss, damage ; ならない there will not 
T)e ; と so，in this way (with these words ); 説明 explanation ; 説明しました 
lie explained, past of 說明する to explain 5 毛う so ; 云われる to be told, 
passive of 云う to say, tell ; と when; そう； zs ; われると when he was told so; 


てた まりませんでした から「あのねかに 
さん、 私の柿の種とそのおむすびとを取り 
かえっ こしましょう。」「でも、 おむすびのほ 
うが 柿の種よりもずっと大きいから取りか 

ことわ 

えっこしたくありません よ」 とかには断り 
ました。その 時、 さるはちえを絞って、「そ 
りゃ、撇の鑑はす1さぃけれ匕、種をまく 
と* 1が阶て和に办って、すぐ九きな柿が1 
山なるからおむすびと取りかえても損には 
ならないよ」と説明しまし也。そう 云わ 九 





1 急に suddenly, immediately; まいて見たくなりましたから as lie got the 
desire to sow 2 貰った past of 貰う to get, to receive; 大きなおむすびを 
貰ったさるは the monkey, who received the big rice-ball; すぐに soon, quick¬ 
ly; むしゃむしゃ onomatopoetic expression suggesting the sound produced when 
munching, gobbling food; 食べてしまって having finished to eat, sub. of 食べ 
てしまう to finish eating 3 あ ゞ oh !; 眠たい to feel sleepy, drowsy ; 眠た 
•くなった I got sleepy; 行きたくない I do not wish to go 4 ごちそう a 
treat, delicious food; ごちそうさま I thank you for the treat you offered me.; 
さよなら goodbye; 自分の } lis own, one’s own ; 帰る to return, 帰って行って 
しまいました (Jit. returning, going ended = ended by returning)=returned, went 
"back 5 大急ぎで in a great hurry ; 庭 garden 6 そして then, and ; 毎 
: every; 朝 morning; 早く early (adv.); 起きて getting up, sub. of 起きる to get 
aip, to rise; はやべ quickly; 


るとかには急に柿の種をまいて見たくなり 
ましたから おむすびと柿の種とを取りか え 
ました。 

大きな おむすびを 貰ったさるは すぐにむ し 
やむしやと 食べて しまって、「あ、、眠たく 
なった。もぅ山 遊びに 行きたくないよ。 か 
にさん、ごちそぅさま。さよなら」 と 云つ 
て gc 把の14へ！！って行って しまいましたン 
⑮かにも大！ I ぎで家へ帰って柿の種を庭に ま 
きました i そして、敏辧齡く皆きて 「はや 
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1 出せ imperative of 出す to put out, push out ; すると then; 間もなく in a ： 
short time, before long, presently; 出ました past of 出る to come out 2 喜 
んで with joy, sub. of 吾 ふ to be glad,of, rejoice at; 水 water; やる to give 
(this verb is used when giving to inferiors, in this case to give to an inanimate- 
thing), 水をやる to water; 木 tree; なれ imperative of なる to become, 
turn into 3 ずんずん onomatopoetic expression indicating rapid growth, as 
of trees and things that grow in elevation ; のびて growing, sub. of のひる to 
grow; 花 blossom ; 咲く to bloom, to blossom ; はじめる to begin; 咲きはじめ 
ました began to bloom 4 嬉しい glad, joyful; 嬉しくてたまりませんでした 
could not contain himself for joy; 力、ら as, because; 実 fruit; 云いながら while- 
saying; 回り circumference (in this case, the lower part of the tree trunk); js. 
い回りました past of 這い回る to crawl around; ちょこちょこ toddling, quickly 
and with short steps 5 しばらく a while, a little while ;■ しばらく すると 
after a while ; おいしそうな delicious-looking ; 沢山 many 


芽を 出せ柿の 種」と云いました。すると 間 
もな くがさい 芽が出 ましわ。 かには喜んで 
敏辧その和に於をゃり「はゃく私になれ：！ 
の 種」と云いました。すると その 芽は ずん 
ずんのびて允きな木になって花が咲きはじ 
めました。 

かには嬉しくてたまりませんでしたから 
「はやく実がなれ柿の種」と云いながらその 
和の配りをちょこ^-這い回りまし1。し 
ばらく すると おいしそぅな柿の実が沢山 






lir- l& ^fe 4 ^^^^ifeK il /fe^ L ^ 翁 ^ 







1 大喜びで greatly pleased ; 食べようと思いました wished to eat (lit. I will 
-eat, so he thought.); 力 、 however 2 余り too, too much; i 哥い nigh, tall; 
•出来ず not being able, as he could not 3 下から from below; 眺めて look¬ 
ing at, sub. of 眺める to look at; ばかり only 

VIII. THE MONKEY AND THE CRAB (continued) 

See page 588 for full English translation. 

4 ある日 one day, a certain day; 遊びに来て eoming for a visit, sub. of 遊び 
に来々 to visit, to call on (somebody for pleasure, to spend sometime together, 
^etc.); 高い柿の木においしそうな柿の実が沢山なっているのを見て having seen 
■the many deiicious-lookmg persimmon fruit on the tall tree 5 とても very; 
うら.やましく adverbial form of うらやましい spiteful, envious; なりました past 
なる to become 6 そこで thereupon; 


㉒ お」よろこ さつそくかき み 

なりました。かには大喜びで、早速柿の実を 


き あま たか 


食べよぅと思いました が、 その木が余り高 
くて撇の势を於ることが出知 2 下から眺 


めてばかりいました= 


第八課さるとかに (® 

©あるか、さるがかにの毅へ齡びに於て、高 


か含， 含 


かき み たくさん 


い柿の木においしそぅな柿の実が沢山なっ 
ているのを見て、とてもぅらやましくなり 
W ました。そこでさるは「あのねかにさん、 
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1 木登り tree climbing ; 上手 skilful ; だから as I am ; 登って climbing, sub. 
of 登る to climb (trees, etc .); 取って上げましょう I will pick and give you = 
will pick for you ; 親切そ $ に with (feigned) kindness 2 どうも very, 
very much ; 御親切さま you are very kind, 摘 ] honorific , 親切 kindness , さま 
title of courtesy ; では then, well, in that case ; お願いします I wish you to- 
do so, do it for me, please (願う to desire, to wish, hope, beg, beseech ) ，-頼み 
ました past of 頼む to ask, beg, entreat 3 早速 at once, immediately ; す 
るすると 0110111 a to poetic expression indicating quick action; 自分 oneself ; だけ 
only; 自分だけ only for himself; むしやむしや 0119 matopoetic expression indicat¬ 
ing a munching sound as when eating greedily ; 食べはじめ beginning to eat, 
sub. of 食べはじめる to begin eating ; 每って waiting, sub', of 待つ to wait 
4 下で待っているかにには to the Crab that was waiting below; 一つも even 
one; 落 L て dropping, sub. of 落す to drop; やりませんでした past of やる to< 
give to inferiors 5 待ち遠しく adverbial form of 待ち遠しい waiting im¬ 
patiently ; 待ち遠しくなって having become impatient to wait (any longer); _ 
分ばか 6 only by yourself; いないで don’t be; 食べて eating , 食べていないセ 
don’t be eating by yourself; 



1 T は私！ i . りが上和だから櫛の木に登って沢 
J £ 樹の势を犯って上げましょう」と親切そ 
うに一？ I いました。⑧かには「どうも御親切 さ 
ま、 ではどうぞ 奶此 取って c < さい。 お願い 
します」 と 頼みました。 

@さるはヂ春柿の和にする<と登って行 
って自分だけ柿をむしゃ^-食べはじめ、 
下で待っているかにには一つも落してやり 
ませんでした。そこでかには待ち遠しくな 
って 「さるさ. 、 自分ばかり食べていないで、 









319 


1 どうぞ please ; 私にも also to me; 洛して下さい please drop ; 大きな big,. 
1011 d; 声 voice; で with; 云いました past of 云う to say 2 不親切で unkind 
意地悪な nasty ; うるさい what a nuisance !; そんなに so much, in such a way ^ 
食べたければ if you wish to eat ; そら there!，get it !; 今 now; 一つ one ; よ 
at the end of a verb, but in familiar speech, has emphatic force 3 と云っ 
て so saying ; 固くて adverbial form of 固い hard ; 食べられない that could 
not be eaten ; よ夕な such as, like (su 伍 x) 4 わざと purposely, intentionally; 
頭 head; へ at; ぶつけました past of ぶつける to throw 5 こつんと with, 
a bump; 当りました past of 当る to hit; 時 when; あっ ouch!; 叫んで crying，, 
sub. of 叫ぶ to cry ; 気絶 a swoon, fainting, fit , 気絶する to faint ; しまいまし 
た ended by (tainting) 6 その間 during that time (the time the Crab re¬ 
mained unconscious ); 盗んで sub. of 盗む to steal ; 家 house, home ; 逃げて 
running, sub. of 逃げる to run away, to flee ; 行きました past of 行く to go 
7 しばらく a little while ; 


どうぞ私にも落して下さい」と大きな声で 
云いました。 

不親切で意地悪なさるは「うるさい。そん 
なに食べたければ、そら、今一つ落すよ」 
と云って、固くて食べられないような柿を 
わざとかにの頭へぶつけました。 

その柿がかにの頭まへこつんと当りました時 
「あっ」 と叫んでかには気絶してしまいまし 
ん。そのぁ間にさるは沢 j £ 術を盗んで大急ぎ 
で^一分の I 豕へ逃げて行きましん。しばら 




1 してから after ; 気がつきました past of 気がつく to recover consciousness ; 
が however 2 傷 wound; 大変 much ; 痛い it hurts ; ので as, because, on 
account of ; 泣いて いました past of 泣いている to be crying 3 そこへ at 
that moment, 友達 friends; 栗 chestmit; 蜂 wasp ; 白 mortar; 通りかかりまし 
た past of 通りか、 る to pass by 4 どうして why? (colloquial speech); そ 
んなに so much ; 泣いているので すか are you crying? 5 と so; ききまし 

た past of きく to ask, inquire ; 意地悪 nastiness ; について about, regarding; 
泣きながら while crying ; 話しました past of 話す to tell 6 友達たち 

friends; なんて what a.!; 悪い bad ; みんなで all (of us), all together; こ 

■らしてやろう we will punish (the monkey); こらして sub. of こらす to punish, 
やろう vulgar for やりましょう we will, we will do; と云って so saying 
7 けれども however; その時 at that time; 
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してからかには気がつきました が、 頭の傷 
がガ変痛いので九きな k で泣いていましん。 
⑩そこへかにの览達の彩と蜂と臼とが通りか 
かりました。そして「かにさんかにさん 
どうしてそんなに泣いているのですか」 
ときき ました。かにはさるの意地悪につい 
て泣きながら話しました。 

と^ P /£ A - C \ わる 

友達たちは「なんて悪いさるだろう。みん 
なでこらしてやろう」 と云って早速さるの 
1豕へ行きまし 6 けれどもその時，さるは 







1 どこかへ somewhere ; 行ったらしく adverbial form of 行ったらしい to have 
probably gone, seemed to have gone; いませんでした was not (at home) 
2 入りました past of 入る to enter 3 いろかろ various; 相談 consultation; 
した後で after having had (lit. doing after; 火鉢 brazier; 火 fire; 中へ入り 
Laving entered inside 4 台所 kitchen; 水力、め big water jug ; 縁 edge ，- .[h 
まり alighting, stem of 止まる to perch, alight 5 入口 entrance; ひさし 
pentroof; 上に 011 6 乗って getting on, sub. of 乗る to mount, step on; 帰 

り the return ; 待っていました were waiting, sub. of 待つ to wait 7 夕方 
evening; 帰って来ました returned (lit. returning came) 8 のど throat; か 
わいた past of かわく to dry up, be parched up, のどがかわいた I am thirsty 
(lit. the throat got dry); やかん kettle; 取りました past of 取る to take ; 時 
when 9 かくれていた that was hidden, lurking, from かくれる to hidsj to 

lurk; 丁度 . のように just like; 弾丸 bullet; はね上って jumping up, from 

はね上る to jump up, leap up; 


どこかへ遊びに行ったら しく、 家にいません 
でした。そこでみんなはさるの家へ入りま 
した2。そしていろ<概談した後で彩はさ 
るの火1の火の中へ入りノ蜂は台所の水が 

ふち と 4 うす いりぐち うえ 5 

めの縁に 止まり、 臼は入口のひさしの上に 
昏ってさるの帰りを徐っていましん。^方 
さるは家へ 帰って来ました。そして 「あ、 
のどがかわいた」と云いながら火鉢の上のや 
かんを 取りました 1^火鉢の火の中にかく 
れていた觀が丁度弾丸のょうにはね上って^ 
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1 額 forehead ; 打ちました past of 打つ to strike. 2 熱い It’s hot, it burns!; 
叫んで shouting, sub. of 叫ぶ to shout; あわてて hurriedly; 水 water; 冷やそ 
うとしました past of 冷やそうとす纟 to try to cool off 3 その時 just then ; 
ちくりと pricking with its needle; 目 eyes; 刺しました past of 刺す to sting 

4 あっ Oil!; 痛い Oh, it hurts!; 表 the outside (of a house); 出ようと . 時 

K when he tried to go out (出る to go out) 5 入口 entrance ; かけて行き 
ました went running, rushing; 表へ出ようとかけて行きました時に when lie 
rushed towards the entrance trying to go outside 6 どさりと with a thud; 
落ちて来て falling down, sub. of 落ちる to fall and 来る to come; ぎゅっと 
strongly, firmly 押えつ けました past of 押えつ ける to hold down 7 はさみ 
crab’s nippers; で with; 首 head; ちょん切って cutting off, sub. of ちょん切る 
to cut off 



さるの額を打ちました。—「熱い」と叫んで 
あわて、台所ろへ行って水で額を冷やそぅ 
としました2。その i 、 水がめの縁で待って 

はち めさ 3 

いた奉がちくりとさるの目を刺しました。 
t ぁっ。跪ぃ」と ㈣ んで大款ぎで表へ J ^- 父 
と Mp < へかけて行きました曝に、ひさしの 
I で御っていた臼がどさりとさるの上に落 
ちて来てさるをぎゅっと押えつけました。 

その 時、 かには大きなはさみでさるの首を 
ちょ Ay 切ってしまいま . ^た 
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IX. TOKYO 

See page 586 for full English translation* 

1 東京 Tokyo 2 首都 capital (city ), 東京湾 Tokyo Bay ， 頭 head, K at; 
湾頭に at the head of the bay 3 位チ to be situated , 禱浜 tlie most 
important port city of Japan 4 ：| 匕方 the north, 二十ノ \ 秆 28 Kilometres, 位 
about ， 所 place 5 人口 population, 九百万 9,000,000 ,以上 above 6 世 
界 the world , 第二 the second, 大都会 large city 7 都 city , 貫く to ran 
through , 隅田川 Sumida River 8 毎年 every year, August 9 行 

なわれる to be held, 大 $ 火 big fire works, 有名 famous 10 二十三区 23 
wards , 分かれる to be divided 11 中央 the centre , 丸の内 name of the 
most important business centre in Tokyo 12 呼ばれる to be called , 商業地 
区 business quarter 13 こ、 here , には in ， 洋風 foreign style 14 大建 
築物 huge building, 多い many 15 都内 in the city, 最も most ， にぎやかな 
populous , 通り street 16 銀座 name of the most popular thoroughfare in 
Tokyo , 新宿 another popular thoroughfare , 街 street 17 両俱 both sides, 
立派な fine , デパート department store 18 大商店 big store , 並ぶ in a row 


だいきゆうか とうきよう 1 

第九課東京 

① につぼし しゆととうきよう とうきよう わんとう 2 くらい よこはま 

日本の首都東京は東京湾頭に位し、横浜 

f T / 

3ほっぼ-うにじゆうはちキロメートルぐらいところ4 @じんこうきゆう 

の北方二十八粁位の所にある◦人口九 

ひやく.まん h じよう S せかいだいに だいとかい 6 ③と 

百万以上で世界第二の大都会で ある。 都を 
貫いている隅田川ル毎年八月に行なわれる 
大花火で A 名で g 9 る。 撕は二十一一一区に分かれ 
ており中央は丸の内と呼ばれる商業地区で、 

ようふう 13 だいけんちくぶつ お ゞ 14 ⑤ .とない もっと 

こ k には洋風の大建築物が多い◦都内で最 

とお15ぎんざ しんじゆく まち 16 りようがわ 

もにぎやかな通りは銀座と新宿で街の両側 
には t 派なデパート"や大商店が並んでいる。 
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1 歩道 pavement, sidewalk , 通行者 pedestrian , で with 2 いつも always, 
いっぱい full 3 時々 sometimes , 歩く 事 walking , さえ eyen, hardly 4 
出来ない cannot, 程 as ， 賑やかさ bustling 5 特に specially, 夜の銀座 the 
•Ginza at night 6 不オン neon, 光 light 7 まぶしい glaring, dazzling, 

位に so.that, 輝いて luminous 8 丁度 just, exactly, 光 light, の of , 海 

■sea , のよう it seems 9 又 and (used here pleonastically ), 浅草公園 Asakusa 
Park (the most popular park in Tokyo, near which there is the largest amuse¬ 
ment centre of the capital ), には in 10 映画館 movies, cinema house 11 
見世物 show 12 毎日 every day, お祭り festival 13 人出 crowd , ニュ 

—ヨーク New York , コニー 了イランド Coney Island , のよう just like 14 一 
番 most ， 美しい beautiful , 所 place 15 宮城 Imperial Palace ， 前 before, in 
front 16 松 pine tree , 生える to grow , 広い wide, 芝生 lawn , へだて k 
beyond 17 二.▲里橋 name of a noted bridge before the Imperial Palace , 見 
える to be seen 18 右手 right side , みどり green , 木の間 through the tree 
〈木 is sometimes pronounced ko in poetical or literary style) 19 遠く in the 
distance , 御所 the Palace 


歩道ば通行者でいつもいっぱいになり時々 
與く載さ L 4ない程のにぎやかさ4である。 
免に齡の銀座はノ不ォンの光沢まぶしい位に 

かがや 7ちようどひかり うみ 8 ⑧また あさくさ 

輝いて丁度光の海のようで ある。 又浅草 
纪，にル沢山の映画館九見世物等が U あって 
t 母日お il ^ 2 のような人出で、ニューョーク 

3 

の コニ ーア ィラン ドのようである 

⑨ とうきよう いちばん うつく ところ 14きゆう じよう まえ15まつ 

東京で 一番 美しい 所は 宮城前で松の 
11ぇた1い芝生をへだてし二重ぅ橋が見ぇそ 
の右和のみどりの和の i かく餘所仏 
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1 お屋根 the roof, 見える to be seen 2 こんな such, 美しい景色 beautiful 
scenery, K by 3 かこまれる to be surrounded 4 世界中に in the whole- 
world, 無い there is not , と so 5 外国人 foreigner , さえ even ， 云う to say 
6 神社 shrine , 仏閣 temple 7 After note 12 follow the names of the most 
famous temples and shrines in Tokyo, ^ etcetera (at times used unnecessarily,, 
as in this case) 8 其の他 others , 数えきれぬ cannot be counted , 程 so many 

.that 9 大きい公園 large park (here follow the names of the largest. 

parks in Tokyo) 10 この外 moreover , 小さい公園 small park 11 都内 
in the city , 谷所 everywhere , 多数 great many , 散在する to be found here and. 
there 12 上野公園 Ueno Park 13 動物園 Zoological Garden , 博物館 
museum 14 その上 besides, in addition to ， こ 、 here 15 桜 cherry 
blossoms , 名所 noted place , として as ， 名高い famous 16 有名な famous,. 
芝居 theatre 


お屋根が見える。こんな美しい景色にかこ 
まれわ宮じ城は世 f 中に無い 4 外国人さえ 

い 5い ⑪とない ゆうめい じんじやぶつかく 6めいじ 

云って居る。都内で有名な神社仏閣は明治 

じんぐう やすくにじんじや のぎじんじや ぞうじょうじ あさくさ 

神宮、 靖国神社、乃木 神社、増 上 寺、 浅草 
寺、 本願寺等で其の他数ぇきれぬ程ある e 。 

⑫お ゞ こうえん 9ひ、 ゞ やこうえん しばこうえん あさくさ 

大きい公園には日比谷公園、芝公園、浅草 

こうえん うえのこうえんなど ほかちい こうえん10 

公園、上野公園等ありこの外小さい公園は 
#1: 各所に多 t 散在してい I 。 

⑬うえ のこう えん 12 どうぶつえん はくぶつかん 13 うえ 

上野公園には動物園、博物館ありその上 
こしは さ#の 名所と して 名高/。 有名な芝居 
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1 歌舞偉座 name of the most famous theatre where Japanese classic plays are 
represented 2 近く near ， 又 and, 五千人 5,000 persons , 容れる to accomodate 
3 日本劇場 . Nipppn Theatre , 帝国劇場 the Imperial Theatre ， 其の他 1110 reover ， 
besides these, 大小 ' big and small 4 映画館 cinema ， も also 5 集まる 
to gather,- to flock 6 南 south ， 4 匕 north ， 部 part, 南:！匕ュ部 north and south 
part, 山の手 uptown, には in ， at 7 居住者 resident, これらの these, 外人 foreigner 
常に always 8 一番 most, 住みよい comfortable to live in ， 都 capital 
’9 異口 different mouths (different people), 同音 same sound, 異口同音に with 



歌舞伎座は銀座の近くにあり又五千人を容 

2にっぽんげきじよう うつく ていこくげきじようそ ただい 

れる日本 劇場、 美しい帝国劇場其の他大 
小の映画館等むこの近くに集まって居る5。 

⑮と なんぼくぶ やま て 6がいこくじん きよじゅうし ゃ 

都の南北 部、 山の手には外国人の居住者 
が炎くこれらの外人は常に「纪京は世界で 
一番住みよい都で e ある」 と異口同音に云っ 
てを么。 


one voice 






X. BUDDHA (SHAKA-MUNI) 

See page 585 for full English translation. 

1 仏陀 Buddha; 釈迦牟尼 （in Sanscrit pronounced Sakyamuni) the Sage of 
Sakya —Buddha 2 今から（ル . from now) ago ; 凡そ about; 二午五百年 2,500 
years; 以上 over, more than , も after 以上も has the function of an emphatic 
particle; 昔 old; 廣 India ; カピラ Kapila, name of an ancient Indian state; 
_ state, country ; ジョウボン name of the king ruling over Kapila ; 王 king; 
ジョウボン王 King Jobon ; 美しい beautiful ; 后 queen ; マヤ theQueen 5 s name 
3 舂 spring ; うら 乂：^な glorious, bright and clear; 侍女 lady attendant, 達 
sign of plural number ; つれて sub. of つれる to take with 4 むうじゅ asak 
tree {Sanscrit : asoka)，a showy tree of tropical Asia ; 今をさかりと咲いている 
(idiomatic expression) now in the their blooming glory (今 now, き力、り summit, 
さかりと the highest, etc .; 咲いて sub. of 咲く to bloom, 唉いている to be 
blooming; 広い wide; 庭 garden; しずかに quietly ; 散歩しておられる respectful 
form for 敲歩レている to be taking a walk 5 毛の頃 at that time; 出産期 
maternity; 近づいて sub, of 近づく to approach ; おられました past of お b れる 
respectful form o/ おる to te ; ので as 6 国王 the. king ; はじめ as a suffix : 
as w e ^ as » not to speak ol,including; 国中 the whole country; 人々 people ; 
こそって in a body all; めでたい happy, auspicious; 待ちのぞんで sub. of 待ち 
のそむ to anxiously wait 


だいじっか①ぶつ だ しゃかむに1 

第十課仏陀(釈迦牟尼) 

②いま おょ にせんごひゃくねんいじょうむかしいんど 

今から凡そ二千五百年以上も昔、印度の力 
ピラ S ジョゥボン王の5美しいお一^マヤ私春 
のうら、かな日に侍女達をつれて、むうじゅ 
の槪が今をさかりと略いている広い庭をし 
ずかに散歩しておられました。 

その齡、おき1^きは出産期が私づぃておられま 
したの A 国王はじめ国中ぅの人々はこぞって 
お后のおめでたい日を待ちのぞんでおりま 
した6。 
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1 日光 sunshine ; あび stem of あびる to bathe, bask in, あびながら while 

basking in. 2 小鳥 little birds; たのしそうに merrily, たのしい cheerful, 

merry, pleasant; さえずって sub, of さえずる to sing, chirp; 林 woods ; 近づか 
れ stem of 近つ力、れる respectful form of 近つ く to approach, 近づ力、れ having 
approached 3 あまり exceedingly; ので as they were; 一寸 a little, a 
moment; さわって sub. o/ さわる to touch, to feel; 見た くなり having felt the 

desire to. {lit. wishing to see having become); 右手 the right hand; 高く 

up high ; あげ stem of あげる to raise, lift; お名げにもりました respectful and 
polite form of あげました raised 4 丁度 just; その時に then {lit. at that 
time); かわいらしい lovely ; 王子 prince ; お生んになりまじた respectful form of 

生れました was born, 生れる to be born 5 この . こそ this very; 後に 

afterwards ; 仏教 Buddhism ; 教祖 founder ; なられた past o/ なられる to become; 
でありました was (to be) 6 誕生 birth ， 御 honorific; 七日目 the seventh 
day ; に on; 若くて young; 美しい beautiful; 帰らぬ negative form of 帰る 
to return; 旅 journey ， に on, for; 行かれまし :^ past of 行かれる respectful 
form of 行く to go; 行かれてしまいました ended by going; ので as, because ； 
7 妹 younger sister ; 君 princess or prince , 沫舀 ths younger sister princess; 
母 mother; 代って instead of: 


お后は、春の日光をあびながら小鳥がたの 
しそうにさえずっているむうじゅの林に近 
づかれ2、@あまり職がぅ美しいのでその花に一 
寸さわっ.て見たくなり、右手を高くおあげ 

3 .©ちょうど とき 

になりました。丁度その時にかわいらしい 
王和がお把れになりました‘。 

⑧おうじ のち ぶっきょう きょうそ ぶつ 

この王子こそ後に仏教の教祖となられた仏 
陀 でありました5。 王子御誕生ぅの七日目に、 
1^くてぅ美 しいおき！^ が帰らぬ旅に行かれて し 
まいました の で6お！ £きの妹ぅと君が母に代って？ 
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1 おいっくしみになりました respectful form 0 / いっくしみました treated tender¬ 
ly, took good care of, いつく しむ to love, be affectionate to, treat tenderly, etc. 
2 小さぃ時から since he was small; 非常に very much, exceedingly ，- かしこ 
く adverbial form of かしこい intelligent; 太子 crown prince; として as; 文武 
literary and military (art ); 追 pursuits; 一生懸命に with all one’s might; おさ 
められました mastered, respectful past form 0 / おさめる to master 3 しか ^ 

し however; •隋深くて sub. of 个育深い kindhearted ; 武人 a warrior, military 
man ; けいこ practice, training ; けいこ事 training exercises ; とはいえ however 
much, notwithstanding the fact that, neverthless 4 ラ矢 bow and arrow に島 
birds; うさぎ hares; 射る to shoot at, 射る事は shooting at; かわいそう piti¬ 
ful, cruel; 力、わいそうで as (he thought) it was a pity, a cruel thing; どうし 
ても by all means; 出来ませんでした negative past 出来る to be able to, 
can 5 自然 nature; 景色 scenery; ながめる to look at, to watch 6 自 
然界 the world {lit. the world of nature); に in; 起こる to happen; おそろ 
しい fearful, horrible, terrible, etc.; 出来事 happenings; 月匈 the chest, bosom, 
but here used in the meaning of heart 2 ^ the seat of emotions; いためる to 
hurt, いためはじめました began to hurt, はじめる to begin 


この王子をおいつくしみになりました。 

はがさい m から非 t にかしこく太子と 
して文武の道を一生懸命におさめられ まし 
たノしかし、太子は大へん情深くていかに 
武人のけいこ事とはいえ3、弓矢であのかわ 
いらしい鳥やうさぎを射る事はかわいそう 
で、 どう^ — ^て も 出来ませんで~^た 

は！ if しい自狄1の勤色をながめるのが大 
へん好きでしたが、自然界に起こるおそろ 
しい4^製を見て小さい胸をいためはじめ e 
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1 庭忌 arden ; 木 tree ; 枝 brancli ; かわい i lovely ;小鳥 small bird; うれし 
そうに happily ; さえずって似ん 0 / さえずる to chirp, sing ; いると while 
2 空 sky; それ it (the bird); 食べよう trying to eat, 食べる to eat; ねらっ 
ており aiming at, ムらう to aim at; 又 or; 狩人 hunter; 向けて sub. 0 / 向け 
る to face, direct, aim (at), •に向ける aiming at 3 弓 bow; 矢 arrow ; つが 
える to put, to fit for use; という such (things); 実に extremely; ざんこくな 
cruel; ありさま sight, condition 4 又 moreover; 人間 man, human being, 
達 sign of plural; 互に one another, mutually; にくんだり frequentative form 
<?/ にくむ to hate, detest; けんかしたり frequentative of けんか士る to quarrel, 
to dispute, けんか quarrel; 戰つたり frequentative 0 / 戰う to fight, make war; 
する auxiliary of frequentative construction ; のを indicates that what has been 
said in the frequentative construction, is in the accusative case 5 多 F 吊に 
very, very much; 感じやすい sensitive, 感じ feeling , やすい easy, simple ; だ 
んだん gradually ; さ竹て sub. of さ:け名 to avoid, avert; ひとりで alone ; 深 
い deep; 考え thought; に in; しずんで如ん 0 / しずむ to sink ; ばかり only ; 
いるように (lit. to be like became; would stay, remain, would be 6 父王 
■the,., king {lit, : father-kiii ： g)i .， さびしそうな sad-looking ; 様子 beliaviors ， move: 
mentg; 御らんになっ pC i ■ 对 ) 破 / V/jfem. o / 見て seeing; 


⑮にわ き ，えだ ことり 

ました。 庭の木の枝でかわい、小鳥がうれ 


そら 


おお 


しそうにさえずっていると空から大きな鳥 


た 


⑱また かり 

がそれを食べようとねらって おり、又、 狩 


うど 


おお 


む 


ゆみ や 


人はその大きな鳥に向けて、弓に矢をつがえ 

じつ 3⑫またにん 

ると いぅ実にざんこくな ありさま や、又、人 
Mli が!^ に、 にくんだり、けんかしたり、戦 
つたりするのを見て、非常に感じやすい太 
子はだん^^人をさけてひとりで深い‘考 


えにしずんでばかりいるよぅになりました。 
ゼ浪は私子のさびしそぅな亂子を御らん匕 
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1 心配なされ becoming anxious (心配なさる respectful form 0 / 心配する cam- 
native be anxious) 2 どうかして in some way; たのしませたい desiderative 
. 0 / たのしむ make happy; と思って thus thinking 3 ある白 one day; tr 
りに against his will;^ field; 野あそび picnic in the field (outside in the 
‘country); お出しになりました respectful past form of 出す to send out 4 と 
ころが however ; その逢中で on the way; ぼろ rag; くるまった past of くる 
まる to be wrapped up in; 貧民 a poor man; がいこつ skeleton; のような 
like; 老人 old man; 又 and; 二目と見られないようなだた a second eye (二 a 
: second time) could-not-look-upon-like ; 汚い dirty; 二目と見られないような汚い 
so dirty that one could not look at him a second time; f 丙人 ; 塞 sick people; 御 j 
らんになった respectful form 0 / 見ました he saw; i に besides 5 貪に 
moreover; 曙をなきはらした past 0 / 眼を泣きはら才 to cry one’s eyes out; に 
よって by; 送られて行く being escorted, accompanied, 送られる passive sub. of 
: 送る to escort, accompany; 葬式 funeral procession, service, rite ; 向こうから 
from the opposite sight ; やって桑ました past of 来る to come (やって is here 
used as a colloquial pleonasm) 6 もう (with negative expression) no more; 

ざころか far from anything but.; 家来 follower, retainer; 命じて犯ん <?/ 命 

じる to command, to order ; 大急ぎで in great hurry; 城 castle ; 帰られ stem 
夕 /: 帰られ令 . respectful form 帰る to return; 一室 one room ; とじこもって 
•suh of とじこもる to shut oneself up, to confine oneself to (a room, etc.) * 


なって大へん心配な され、 どうかして太子 
をたのしませたい と 思ってある 日、 太子をむ 
りに野あそびにお出しになりました。 とこ 
ろがその途中でぼろにくるまった 貪 民 や： が 
いこつの ような 截人、 XI 一目と 取られない よ 

更に眼を泣きはらした人々とによって送られ 
て行く網式が向こうからやって於ました_ 
に太子は、もう野あそびどころか家来に命じ 
て大急ぎで城へ 帰られ、 一室にとじこもって e 
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1 食事 meal, food ; せず negative subordinate of 了な to be ， in this case cor¬ 
responding to without ; ひたすら from the bottom of one’s heart, in earnest 
人生 human existence :という so called; f 3 口 1 題 problem ; について about, regard¬ 
ing ; 深く deeply; 考先っぐけて sub. of 考えっ ゞ' ける to continue to think ; ^ 
られ雀した respectful form of いました was 2 そのご after that ; まるで 
entirely ; 別人 a different man; のように like ; なり stem of なりました became; 
た乂、たぐ only, merely; 吻思い deep thought; (C in ; しずんで sub. of しずむ 
to sink ; 物思、いにしずむ份 .to sink in thought = to ponder 3 心、酉さ worry; 
一方ならず exceedingly, very ; 才 numerative for counting the years of a person’s, 
age ; になられた時に when he became, when he was 4 国中で in the whole 
country ; 姬 princess ; ヤスダフ name of the princess ; 妃 consort ; として as ; 
むかえました past of むかえる to marry, take in marriage 5 薪婚 wedding ： 
(lit. new marriage ); 祝して sub ， o / ネ兄チる to celebrate ; 日夜 day and nights; 

侍女 lady attendant, sign of plural 6 或 . 或 now.now, sometimes ； 

.sometimes ; 歌い singing ; おどり dancing ; 昼イ欠 ‘ day and night; 分 ：^ たず 

without interruption, continuously ( 分力、たず same as 分力、たない negative infini¬ 
tive form of 分力、つ to divide, separate ); 宴会 dinner party, feast, banquet; も 
よおされ stem of passive もよおされる to be held, as a party, etc. 7 • ひた : 
すら earnestly; 


t 事もせず、 6.たすら人生という問題につ 
いて深く考えつ14けておられました。その 

たいし べつじん 

ご太子はまるで別人のようになり、た 
§思いにしずんでばかりおりましたか i 父 

おう しんぱい ひとかた たいし じゆうきゆうさい 

王の心配は一方ならず、太子が十九才にな 
られた it 、 国中で一番美しいヤスダラ姫 
を太子のき1 S きとしてむかえましたノそして太 

し ししこししゆく にちやさんぜん うつく じじよ 

子の新婚を祝して、日夜三千の美しい侍女 
叢が或いは歌い或いは おどり、 昼矿を分か 
たず大宴会が もよおされ、 ひたすら太子を 
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1 楽しませ stem 0 / 考しませる to entertain, 楽しませようと to try to entertain, 

to please, etc.; され、ばされるほど the more.the more ; 一そう more greater; 

苦しみ pain; しずんで似ん 0 / しずむ to sink (intr.) ; しずんで行きました（ム•た 
-sinking went) fell deeper (into) 

XL BUDDHA (SHAKA-MUNI) (continued) 

See page 583 for full Lnglisli translation. 

1 こうして in this way; 月日 months and days ; 流れ < stem of 流れる to 
pass (in this case corresponding to 流れた passed); 初めての the first; 生まれ 
stem 0 / 生まれる to be born (in this case corresponding to 生まれました being 
born, was born) 2 初孑系 first grandchild; 得た past of 得る to get, to obtain 
(in this case す辱た is used as a relative adjective corresponding to who obtained, 
who got, etc.); よろこび pleasure; 大したもの very important thing, very big 
thing 3 冬れにもか、わらず notwitlistanding that; ますます more and 
more ; 半冑神白勺 spiritual;f!3 齒 matter, problem *, 熱心、 keen, eager, fervent, inter¬ 
ested, etc.; で stem of でした was; なやかな gorgeous; 宮廷生活 court life ; 
一日も早く at the earliest moment, as soon as possible {lit. even one day early); 
のがれたい desideraiive form of のがれる to escape ; と思うようになりまし ^: 
'{lit. so thinking he became like) he thought (of escaping) 4 二叶.九才 
*±wenty-nine years old; 


たの 


たい 


楽しませよ うとされ k ばされるほど太子の 


ゆ 


こころ いつ くる 

心は一そう苦しみにしずんで行きました。 


だいじゅぅいっか ぶつだ しゃかむに 

第十一課仏陀(釈迦牟尼)(続) 
ぅしてしセ4んの l ^が11 れ、 M めての政和 
が必まれぃ初孫を得た父王のよろこびは大 
したものでした〇 が、それにもか、わらず、 


たい 


太子はます、 


せいしんてきもんだい ねっしん 

精神的問題にばかり熱心で、 


きゆうていせいかつ いちにち はや 

はなやかな宮廷生活から一日も早くのがれ 


おも 


3 ⑧たいし にじゆう4 

たいと思うようになりました。太子が.二十 
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1 ある夜 one (a certain) night, になられた年のある夜 one night of the year when, 
he bebame (29 years old) 2 大宴会 grand banquet; 開かれた past of 開か 
れる passive form 〇 / 開く to open, begin, inaugurate ; どうしても at any cost,, 
by any means; 出席する to attend, be present at; 気になれず not intending to,, 
not feeling inclined to, 気になる to have a mind to, intend to, etc. ; 音 屋 room 
ひとり alone ; 人間というもの human matters, the things of this world; につ 
いて about, regarding 3 月の光に by the moonlight; さそわれて being- 
allured, passive form of さそう to allure, entice ; 出て見よう when he tried to- 
go out; 大広尸日 う large hall; そば nearby, the proximity ，- 通りました past of jg 
る to pass by 4 ふと unexpectedly, by accident; 自に人ったのは {lit. in 
the eye that entered thing) what he saw; 歓楽に in voluptuousness; 酔いつか 
れた past of 酉辛いつかれる to get drunk and tired, to get dead drunk ; 宮女 . 
lady attendant ; 姿 appearance, posture, pose; みだして in disorder, みだして 
sub. of みだす to put into disorder, 姿を みだして {lit. the figure put in disorder)- 
=in objectionable postures; ■民っている to be sleeping; あさましい shameful; 
光景 sight 5 決然と determinately; 出家 priest; 決心をなさる to make¬ 
up one’s mind ; 出家の決心をなさる to decide to become a priest 6 駿者 ' 
(horse) driver; 
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1 命じて sub. of 命じる to order ; 愛馬 favorite horse ; 白馬 white 110 rse ; 愛 
馬 S 馬 his favorite white horse ; 乗 0 stem 乗る to ride (a horse, etc .); ひ 
そかに secretly; 城 castle; ぬけ出 L stem of ぬ B ■ 出す to steal out 2 こう 
こうと brightly; * えわたる to be bright (said only of -the moon ); あびながら 
while basking , あびる to bask (in the sun, moon ); ダンドク山 Mount Dantolokagiri; 
目指して如み •<?/ 目指す to aim at (in this case 目指して means towards ); 走っ 
て如んぜ走る to run, to rush 3 夜明け dawn; ふもと foot (of a mountain); 
着く to arrive ; 沙門 a Brahma priest ; 会いました past 〇ブ会う to meet 
4 早速 quickly ; おら stem of おりる to come or go down, descend ， alight; 
宝石 precious stones; 首かざり necklace; はずし（二はずしました took off) stem 
〇/はずす to take off ; りっぱな fine, beautiful ; 衣服 dress ; ぬぎすて compound 
word formed by ぬぐ to take off. and すてる to throw away, emphasizing the 
idea of casting away 5 それ等 those things (jewels and dress ); 背 the back 
(of the horse ); つけ putting on the back (つけ stem of つける to put ; 枚 na¬ 
me rative for counting pieces of cloth, in this case a piece of cloth to wrap 
one’s body ; 身 body (physical ); まといました past まとう to wear, be clad 
in, wrap oneself in 6 泣いて crying, sub. <?/ 泣く to cry ; 別れ separation, 
parting ; おしむ to regret, to loatH, be unwilling; な;^め stem of なだめる to 
calm down, pacify ; ， . 


命じて愛馬、白馬に乗り、ひそかに城をぬけ 
出し、こぅ-^とさえわたる月の光をあび 
ながらダンドク山を目指して走って行きま 
しも於明け頃に队のふもとに着きました 
i 、 T ルの沙 m に会いましたノ f 子は早速 
51から おり 宝石の首かざりをはずし、 りっ 
ぱな衣服をぬぎすて、それ等を白馬の背につ 
け、.御自也 はその沙門から1貝った沙門と同 
じ一枚の布を身にまといました。。 

® いて搬れをおしむ奶者をなだめ6はやく城 
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1 帰って sub. 0 /帰る to return ; 今夜 to-night ，- 出来事 the happening, the 
occurrence ; つたえる to report; お命じになりました ordered, past 0 / お命じに 
なる respectful form of 命じる to order, command 2 それ^、ら afterwards; 
一緒に together; けわしい steep ; 山道 mountain path ; のぼったり下ったりし 
て now going up, now going down (alternative form), のぼる to go up, ascend, 
下る to go down, descend 3 奥に {lit. in the interior) in the deep of ; 住む to 
live, to dwell; アフラ proper name of a hermit; f 山ノ、 hermit; 下 place, one’s 
living home ; 苦行 religious austerities ; はじめられました began, respectful past 
of はじめる to begin 4 その後 afterwards ; 多くの many; 修 _ 者 ascetic 
(n.); 学者 scholar, learned man; など etcetera ; について under, witli ; 道 the 
way, the truth ; 求められました past of 求められる， respectful form of 求める 
to seek after (the respectful form is here used, in deference to the prince) 
5 ご主死 life and death; 謎 mystery, riddle; きわめる to investigate thoroughly 
€ 奥 UJ the deep of a mountain ; 六年間も {lit. six years during even) during 
six long year\3 ( も in this case lias emphatic ; 苦行 penance, religious austerity; 
つぐけ stem of つ C ける to continue ; げだつ (Buddhist) salvation ; 得ようとな 
さいました tried to get , 得る to get, secure, obtain, acquire; 




へ帰って父王に今夜の33来事をつたえるよ 

めい 1 ⑧ 

うに お命じになりました。それから、その 
批£と 一 t にけわしい山道をのぼったり下 
ったり U てこの队の奥に住むアララ仙人の 
E へかって g < 仏を はじめられまし c 3 その 
後多くの仙人や修業者、或は学者などにつ 
いて， を 求められました が、 生死の謎をき 
わめる } i が 出和ませんでし t 5 その後太子 
は奥时へ 登り、 ひとりで六年間 も 苦行をつ 

みちえ 6 

V け、 げだつの道を得ようとなさいました 
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1 方法 method, a way; 単に only, simply, solely; 身心 、 body and soul ; 苦し 
め名 to torture; だけ oniy, ででした） was; 魂 soul; チくい由は for the 
salvation, in order to save 2 < こで tliereupon .; 下つそ coming down the 

mountain, sub. 下る to come down, descend; ア卩]水 river 知 ater ;， 汚れた that 
was dirty, past of 汚れる to become dirty ; 身 body ; きよめ stem of きよめる 
to purify, cleanse, make clean 3 丁度その時 just then ; 来合わせた，碑 w of 
来合わ士る to happen to come ; 村の娘 a village girl; さ、げた tliat offered, 
き、げる to offer; 牛乳 milk; 奴 h で sub. of 飲む to drink; 食力 energy ; か 
いふく recovery ， し stem of す 5; かいふくナる to recover; こんどは this 
time 4 止覺山 name of the mountain where Buddha had his long fast and 
meditation; ぼだいじゅ linden tree ; 草 grass ; しいて sub. o/ しく to spread ，- 
静坐 quietly sitting , 静坐する to si 上 quietly; 四十九日 49 days ; 断食 fasting, 
陆食する to fast; 戴想 meditation; 行ないました practiced, 行な S to practice 
5 その間 during that period of time ( = during his meditation); あくま ； the 
devil, demon, Satan (of Buddhism ); 誘惑 temptation; た ) w かい stem of た V か 
う to fight ; ついに finally, in the end ; 三十五才 $5 years old ; 二月八日 Feb¬ 
ruary 8th; あかつき dawn, あかつきに at dawn; 正覺 enlightenment ; 正覚を 
得て reaching, having reached (obtaining) enlightenment (salvation ); なら it ま 
した became, respectful past なる to become 6 毛れから tten ; 仏教 
Buddhism ; 教祖 founder; 


がその方法は単に身心を苦しめるだけで魂 
のすくいにはなりませんでした。 そこで、 山 
を:<って^水で麻れたかをきよ) 2 丁 f そ 
の_於|口わせた，の娘がさ、げた牛乳ぅを 
きんで M 加を かいふく U 、 正ぅ覚山のぼだい 
じゅの下の石の^ I に影をしいて静 坐し、 こ、 
で恥^^ 日間断食して,想を行ないましだ。 
r の_にあくまの1 i 敷とた、かい、ついに三 
ゼ纪才の二 H ^ ル日のあかつきに正覚を得て 
仏陀となられました。それから仏教の教祖 
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1 となって (lit. so becoming) having become ; 伝道 gospel preaching, mission¬ 
ary work ; 祐 journey, travelling, 旅に on a journey; 出か!^ました時に when 
he went 2 多くの many ; 諸国 countries ; 王者 king , 達 sign of plural; 
きえ conversion , きえしました to be converted 3 はじめ (ttsed as a suffix) 
as well as, including, not to speak of; j 臣 princess ; 彼の his own ; 王子 prince 
(Buddha’s own son, now tlie heir to the throne); and even; 仏 弟 十 Buddhist 
disciples 4 勿論 of course ; に対して about ; いろいろ various; 中傷 slander ， 

calumny; 中傷する to slander; 迫害 persecution ; 加える to inflict,. たり … 

.“ たり {frequentative construction) now.now. . at times.at times.; 

者 people ; 多く many 5 却って on the contrary ; さかんな prosperous ， 
flourishing , さかんに in prosperous manner , し after K is the stem o/ する， 
here used m the meaning of making (it more prosperous ); 拝みに in order to 
worship , 拝む to worship ; ます童す more and more ; 多くなりました Qit. many 
became) increased in number 6 ひろい vast, large; 東西南; | 匕 east-west y 
south-north ; あんぎゃ making pilgrimage traveling on foot; 道^:つたえる to 
preach ： the gospel, 道 the way, the right way, the truth , つたえる to propagate; 
spread; 道をつたえる事四十五年 for 45 years He preached to spread the truth ; 


となって伝道の旅に出かけました時に多く 
の人々とや諸£の} A 者達も仏教ぅにきえしまし 
た 2。⑬ XI % 政はじめャスダラ賦、そして彼 

瓣レい仏をに対していろ< 中傷したり 
迫害を加えたりする者も多くありましたが、 
そ.れ•は蛾って仏%をさがんにし、仏陀を 
拝みに於る人々はます^^多くなりましわ。 
ひろい叱.を截11南私にあんぎゃして道を 
つたえる載№1-五年、ある l 仏陀は自分の 
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1 入寂 Nirvana (=the dying out in the heart of passions, hatred and delusion 
— Tnis emancipation involves a beatific spiritual condition and freedom from 
the necessity of future transmigration); 近づいた past of 近づく to approach 
知って似み.知る to know, 近づいたのを知って knowing that it had ap¬ 
proached ; 華 子 disciple, 達 sign of plural; 予告 (previous) notice, advance 
notice, 予告女 S to notify beforehand 2 _ 国 all over the country; 百万 one 

million; きえしや converts; 下 place; はせさんじる to hasten to, hurry to 

3 人滅 Nirvana=death (this expression used only referring to a Buddhist 
priest’s death); 後 after ; 自分に代って in His stead (lit, to himself instead); 

説教 preaching, 説教する to preach; つたえる to tell, convey, teach, make 
known, transmit 4 さら毛うじゅ Salavana (name of the trees among 

which Buddha died); 才 numerative for counting the years of people’s age; 老 
いたる old; 身 body ; よこたえて sub. of よこたえる to lie down ; 嗎る to 
sleep; ^ is here used as an emphatic particle; ごとく as if; ねはん Nirvana, 
death (this expression used only in reference to Buddha 1 * 3 * 5 s death) 5 時なら 
ぬ unseasonable; まっ 白い snow-white ; 一 面に all over; 咲き stem of 咲く to 
bloom, to open (said of flowers) 6 ふくいく fragrant, sweet smelling; 香り 
fragrance; 四方 four directions, all around; さんじ stem of さんじる to scatter, 
disperse, send out; 雪のような like snow; 


;-....ir" f 'i-f'^r^_o^s.;' 


入寂の近づいたのを知って弟子達に予告 
しましん。諸！^から百がのきえしゃが仏 
陀の P へはせさんじました2。そこで仏陀は 
か和截にガぅ滅彬は自分に代って自分が今ま 

せっきよう ひとびと はな 

で説教したことを人々につたえるように話 
し、 さらそうじゅのあいだにその八十才の 

お み 1む 

老いたる身をよこたえて眠るがごとくねは 
んに入りました。 この時、さらそう じゆに 
は略ならぬまっ故い11が一 面に！^、 ふく 


かお 


しほう 


ゆき.‘ 


いくとした香りが四方にさんじ雪'のよぅな 
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1 花びら petals ;ひらひらと onomatopoetic expression indicating the fluttering 
of something in the air ; まいおりて coming down as if dancing (as petals 
fluttering in the air); お ゞ いました past of お ゞ う to cover 2 いがい corpse; 
荘厳な solemn; 葬式 funeral; によって according to; だび cremation ; だびに 
ふされ stem of だびにふされる to be cremated, だびにふす to cremate 3 後 
later, afterwards ; 仏骨 Buddha^ ashes ; 分けられ stem of 分けられる to be 
^divided, 分ける to divide ， - 仏塔 temple tower; おさめられました past of おさ 
められる respectful form of お芝める ict pit 4 開いた past o / 開く to open, 
to begin (intr .); その後 after that ; 国々 countries ; ひろまり stem of ひろまる 
to be spread, propagated; 光 light; として as; あがめられて sub. of あがめら 
九る to be worshipped ， あカミめる to worship 


f 化びらが ひら^^ ■とまいおりて仏陀のから 
だを お」 いました。それから、仏陀のいが 
いは，厳な印度の觀式にょってだびにふさ 
九、 後、 仏^ r は八国に 分けられ、 仏塔にお 
さめられ ましん。 仏陀が開いた仏教はその 
後、 印度からアジャの ra < 々にひろまり仏陀 

4 

おります。 
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XII. THE TEMPLE OF THE CRAB 

See page 581 for full English, translation. 

1 蟹満寺 name of the temple 2 昔 ancient times, once upon a time, 京 .‘ 
都 name of the old Japanese capital 3 近い near , 棚倉ホ寸 name of a village, 
外れ outskirts , に at 4 ーノ v one, a , 百姓 farmer , 七つ seven years old. 
5 娘 daughter , 住む to live 6 この tliis , 少女 girl , いつも always 7 家 
house , そば near , 小川 brook , 畔 vicinity, づヽ川の畔 on the banks of a brook 
8 かに crab ， と with, 遊ぶ to play 9 そして and, 夕方 evening , になると 

when.came 10 川岸 riverside , 静かな quiet , 所 place 11 置く to 

put , 上 top , から from , 菜かい soft ， 草 grass , かける to put, to cover 12 い 
たずらっ子 naughty boy ， 達 sign of plural, に by 13 いじめられる to be. 
teased , いじめられぬように in order not to be teased , 置く to keep 14 行 
くと when she goes 15 うれしそうに gladly , 這い出す to crawl out 16= 
何め、 something , 食物 food ， 貰う to receive 


だいじゅうにか か fc まんじ1 

第十二課蟹満寺 

①むかしきようと2ちか たなくらむら はず 3ひとり ひやくしよう 

昔京都に近い棚倉村の外れに一人の百姓 
と七スになる娘とが住んで5居た。この少女 
はいつ t 家のそばの小川の畔でかにと遊ん 
で居った。そして夕方になるとそのかにを川 
尉の静かな！ I ろへ置いて LI から柔かい影をか 
け、 いたずらっ子達にいじめられぬようにし 
て置しのであった。この少女が川岸へ行く 
といつもこのかにはうれしそうに這い出し 
て i ： か食阶を少ぅ女から I 貝 k のであった。 
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1 ある日 one day, 父親 father ， 田 rice-field, 出る to go out 2 仕事をする to 
work, 一匹 one, a , 蛇 snake 3 蛙 frog , つかまえる to catch , 食べる to eat, 
食べよう going to eat 4 見る to see, 是非 " by any means 5 助ける to 

lielp ， 助けたい wish to help , 思う to think 6 向かって to, towards, from 向 

かう to face, be opposite 7 若し . ならば if ， くれる to give 8 お前の 

your (to inferiors ), 望む to desire, to wish ， 物 thing , あたえる to give , 云う to 
say 9 すると and lo !，言葉 words 10 分かる to understand , らしく it 
•seems, as if 11 すぐに at once ， 放す to set free 12 姿を消す to disap¬ 
pear 13 その夜 that very night , おそく late 14 戸 dcor, 口 [] く to knock, 
者 person , 尸をロロく 者 a person knocking at the door , あった there was , ので 
as 15 出て見る to go out and see, そこに there 16 立派な fine, 男 man, 
立つ to stand 17 そして and, 今日の to-day's, 約束 promise, の通り as ， 
according to 



⑤ひ しよぅじよ ち k おや た で 1しごと 

ある日この少女の父親が田に出て仕事をし 
て於た i 一匹の蛇が2蛙をつかまえて食べよ 
L とした。又親はそれを見て是非ぞの力蛙を 
助けたいと思い蛇に向かって6「かしその蛙を 
私にくれるならばお前の望む物をあたえる」 
と云った。すると蛇はその言葉が分かったら 
ししす ぐに 蛙を放し1姿を消し t しまった。 
その於おそしこの百姓の家の戸を叩く者が 
あったので出て見るとそこに立派な男が立 

6 お ⑨ きよぅ やくそく とお17じぶん 

って居った。そして今日の約束の通り自分 
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1 自分の my, 貰う to get, to receive, 来る to come 2 どんな物 what 
(thing) ?, ほ * しい to wish 3 尋ねる to ask, ところ when 4 お宅の your 
house 5 これ this , 聞く to hear 6 非常に very much, びっくりする to 
be surprised, shocked, alarmed 7 ヤれでは then , どうぞ please , 二日 three 
days, すぎる to pass, すぎてから after 8 又 again, 帰らせる to cause (some¬ 
body) to return 9 その後で afterwards, soon after , 大急ぎ hurry , で in , 大 
急ぎで hurridly 10 丈夫な strong, 小屋 cabin, 造る to make 11 その中 
へ into it 12 すると then, 三日目 the third ， 晚 night, K on 13 あの男 
that man , 連れて行く to take with 14 たちまち in a moment 


の望む物を貰いに来たと云った。 

百 if はすぐにどんな物が ほし i のかと尋 
ねたとこんその男"は「是非お宅仏娘が5貝い 
たい」と云った。これを聞い t 百姓は非氣 
に びっくりし、 それではどぅぞ三日すぎてか 
私る よぅにと 云って その 男を贤らせん。 
その歡で百.ぅは大仏ぎ t 丈夫な如屋を氣1 
その中/少女を入れておいた。すると三日 
目の 晚 J あのち が和て その 少女を連れ t 
行くと云ってたちまち大きな蛇になり少女 





1 自分の his own, 体 body, しっかりと firmly , 巻く to tie round 2 小屋の 
中の少女 the girl in the cabin 3 おそろしくなる to become frightened 
4 大きな声で with loud voice , 泣き出す to burst out crying 5 時 when, 
方 towards , から from 6 大 /J、big and small , 無数の innumerable , 違う to 
crawl 7 咬み殺す to bite to death 8 然し however , ために by 9 殺 
される to be killed 10 そこで thereupon , 村 village , 人々 people 11 死 
がい carcass , 集める to get together 12 地 earth , に into , 埋める to bury 
IB そこに in that place , お寺 temple , 建てる to build 14 今の present, of 
the present time 
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はい い こや じぶん からだ 

の入って居る小屋を自分の体でしっかりと 
巻いてしまった。 

4屋の中の少女が 2 おそろしくなって大き 
な與で啦き阶しん_川？序の不か k 大小無数 
のかにが這って来てその蛇を咬み殺した。 
然しかにも沢山蛇のため匕殺された9のでぁ 
った。そこで村の人々：^かにの死がいを集 
めてに埋.そこに小さいお寺を建てた。 
これが！^蟹満寺でぁる。 
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XIII. THE MONGOLIAN INVASION 

See page 580 for full English translation. 

1 元寇 the Mongolian invasion 2 今から from now, およそ about, 年 
years, 加 before, ago, 文永 name of era, 文永十一年 the 11th. year of Bun-eL 
3 兀 name of ancient China, 軍船 war vessel, warship 4 二万 30,000 ，大 
軍 large army, 以って with 5 初めて first time, おそう to attack 6 失敗 
failure, 終る to end 7 そこで thereupon, けいかく plan ， かえる to change 
8 使者 envoy, 送る to send 9 降伏する to surrender, ように to, 勧告する 
to urge，to advise 10 しかし however, 時の at that time, 執権 regent , 北条 
時宗 name of the regent 11 非常に very, 勇気がある to be courageous ， の 
で as 12 無礼な rude, impolite, 勸告 advice, 怒る to get angry 13 追 
い返す to send back 14 それにもかかわらず in spite of that, notwithstand¬ 
ing that 15 弘安二年 the 2nd year of K6an ， 西磨 Christian Era, 再び again 


雪 ir l -.. . 1 J 

だいじ咿 うさん か げんこう 1 

第十三課元寇 

①いま ななひやくねんまえにつぽん ぶんえいじゅういちねん2 

今からおよそ七百年前、日本の文永十一年に 

げん くにきゅうひやくいくさぶね ¢0さんまん たいぐん も 4 

元の国が九百の軍船と三万の大軍を以って 
M めて的对をおそっわ が、 これは失敗に終っ 
た。 そこで元の国はけいかくをかえて使者 
を的初へ獻陶龄するよぅに鍁^して来たゾ 

⑧ とき しつけん ほうじようときむ ね 10 ^^ よう ゆうき 一、、^ 

ったので u M の■な■を！ H ぞの歡 
をかい敏しも④それにもか k わらず元の国 
は犯努一，一妃 ( i 處二一七九教に再び使者を 
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1 よこす to send 2 今度 this time ， 首 head, きる to cut, 首をきる to 
behead 3 すると thereupon 4 夏 summer 5 九州 name of one of 
the four largest islands of Japan , 博多湾 Hakata Bay 6 攻める to attack, 
攻めて来る to come to attack 7 この時 at this time , 日本軍 Japanese army, 
一'生けんめいに with all ohe’s might 8 戰う to fight, 一歩 one step , も 
even ; ' 歩-も even one step = even one man 9 上陸 landing , 上陸する to 

land , 出来る can , 出来ず can’t 10 ニヶ月 two montlis ， も as many as, as 
long as 1L 海戰 naval battle, だけ only, つ ゞ 、ける to continue, to keep on 
12 その内に in the meantime 13 多数 many 14 勢 power , 急に 
suddenly, ，ヒる to increase, to go up, ― at a stretch 15 博多 name of 
place, 攻めようとする to try to attack 


1 こうふく かんこく こんど 

よこして降伏するように勸告 したので 今度 

ししや くび 2 

はその使者の首をきってし まった。 
f る 3 藏の釀は似數四年(西暦一一一八一年) 

4なつさんぜんごひやく いくさぶね じゆうまん たいぐん も 

の夏三千五百の軍船と十万の大軍を以って 

きゆうしゆうはかたわん 5せ き 6 ⑧ と，きにっぽんぐん 

九州の博多湾へ攻めて来た。この時日本軍 
が T し4 f けんめいに戦ったので元の軍は一歩 
する製が 4-^ 扣 f 9 ニヶ月 L 海戦だけ 
をつ V けて U 居った。その内』元の国から新 
しい％ S と4齡 d がさ艇とが和たので元軍の 
勢は急^^ り 一気に像多を攻めようとしち 
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1 これ this ， にとって for 2 正しく certainly, 非常な very ， 国難 national 
-crisis 3 この時 at this time , かしこくも graciously , 亀山上皇 the ex-Emperor 
Kameyama 4 /V 幡宮 Hachiman Shrine , 参詣する to visit (a shrine) 5 
: 我が命 my life ， さ、げる to sacrifice, よって at 6 どうぞ please, 破る to 
•destroy, to crush 7 一心に whole heartedly , おいのり遊ばす respectful or 
polite form of いのる to pray God 8 その夜 that night , 突然 suddenly , 大 
:風 typhoon, 起こ ^) to occur 9 怒涛 angry waves, raging billows , 天 sky , つ 
く to pierce, to stab ， ような as if 10 有様 condition (of the sea ), なり to 
^become 11 大抵 almost, あらし storm ， ために by, 沈没する to sink 12 こ 
:の時 this time ， 少数 small number , 兵 soldier 13 逃げ帰る to run back, 
:が and 14 その後 since then 15 決して never , おそう to attack 


⑧これ は日本にとって正しく非常な国難で 

⑧ とき かめやまじようこう3はちまん 

あった。この時かしこくも 亀 山 上皇は八幡 
^5へ#||され4「勸が命を八幡良にさ\ける 

に」 と一心においのり遊ばされ t 。 その夜 
製 II 允财が紐こりプ怒蒴は F をっくょぅあ 

ありさま10はかたわん げん いくさぶね たいてい 

有様と なり、 博多湾の元の軍船は大抵この 

. ちし一はつ11⑪ とき 

あらしの ために沈没して しまった。この 時 
しわノ也の元の兵1逃げ帰^載が出来たがその 
矿元の国は日本^>決しておそわなかった。 







だいじゅうよんか ざ- S - f - つね うさぎ1 

第十四課猿と狐と兎 

①むかし^-お k むかしあ やまおく 2さる きつねうさぎ きようだい 

昔々大昔或る山奥で猿と狐と鬼と が 兄弟 
のように俯よく m してがりました。或る時 お 
奶 1 !_が どの 數をお i きになって ノ是非一度 


かれら あ た 


おも 8 




彼等に会い度いとお思いになりました。そこ 
でお犯！！観はわざと9見すぼらしい老人の姿 
になつ L その■と狐と^ I のいる処へお出で 

13たいそぅなか くら 

ちがぅにもか k わらず大層仲よく暮してい 
ると，きました ので私は遠い処から尋ねて 


蒙 ^ 隱 #ll"Efe-r;MMR?r'£• 雲 *' 
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1 余り too, 長い long, 道 way, 余り長い道 a very long way 2 歩く to 
walk, から as 3 お腹が空く to be hungry, 死ぬ to die, 死にそう going to 
die 4 どうか please, 食物 food, 申す to say 5 その時 then, すぐに at 
once, 登る to climb up 6 木の実 fruit, 沢山 much, 取る to get, to take 
7 老人の前 before the old man, 差出す to offer 8 どうぞ please, 御遠慮 p. f. 
of 遠慮 restraint, 御遠慮なく without restraint 9 召上る p. f. of 食べる to 
■eat, ; う to say 10 近く near, づヽ川 brook 11 おいしい tasty, delicious, 
-おいしそうな appearing to be delicious, 魚 fish, おいしそうな魚 delicous looking 
-iish, 捕える to catch 12 同じ事 same thing, 処が but, 野原 field 13 一 
日中 from morning till night, all day long, 飛び歩く to run about 14 探す 
to look for 


来ました。佘り長い道を歩いて来ましたか 
らお腹が空いて死にそうです。どうか私に 

たべものくだ もう 4 

食物を下さい」と®^^^^ま^^^た 
® その2繼はすぐに和に登ってポの実を沢山 
此って6於ました。そしてそれを老人の前え差 
阶して7「どうぞ離遠船な J 沢 W 召上って < さ 


⑧またきつね ちか 


おがわ10い 


い」と云いました。又狐は近くの小川へ行っ 
ておいしそぅな魚を捕えて来ました。そして 
繼と離じ敷を截^<に云いました。，処が兎は 
•厭 hT I4-ぅ娵び鰣ぃ t 食物を探 U ました 
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1 が but , あいにく unfortunately , 何も anything (with negative verb ), 見つ 
ける to find, 見つける事が出来ない unable to find 2 それで therefore , 夕方 
evening , 淋しい sad , 顔 face 3 すごすごと sorrowfully , 帰る return 4 
そこで thereupon, 可愛相な poor 5 しばらく for a while, 考える to think, 
が ' but 6 急に suddenly , 早く quickly 7 枯枝 dead branch , 集める to 
gather 8 火 fire, つける to set, 火をつける to strike a fire 9 とても 
very, い ゞ good, 考え idea, plan, から as 10 頼む to ask 11 分かる， 
to understand 12 ともかく anyway 13 その時 then 



r 


があいにく佩も見つける事が出来ませんで 
した 1。それで夕方淋しい顔を2してすご< 
と皆の船ろへ歡って參りまし c 3 
そこでこの可愛相なぅ^1は4しばらく考えて居 
りましたが急に「猿さん、狐さんどぅぞ早く 
•枝を集めて於て下さ い7。 そしてそれに火を 
つけ さい。 私にとてもい k 考えがあり 
ますか， i 」 と齡みまし^ 10 繼とき狐は^ I の考え 
が分かりませんでしたがともかく、 枯枝を 
集めてそれに火をつけました。その時兎は 


1 そば near , 行く to go, 行きながら while going 2 物 thing 3 自分 
myself, oneself , からだ body , ささげる to sacrifice 4 皆さん everybody , さ 
ようなら good-bye 5 火の中へ into tlie fire, 飛び込む to jump into ^ 
これを見て having seen this, 二匹 two, 友達 friends 7 非常に very , 悲し 
む to be sorry 8 しばらく a little while , 後に after 9 向かって to, 
/row 向かう to face 10 貧しい poor 11 実は in fact 12 心持 heart ， 
皆同じように all alike 13 有がたぃ kind, obliging, 有がたく思う to feel 
thankful, grateful 14 特に especially 15 実に very , 立派な fine, excel¬ 
lent, 付い deed 


火のそばに行きながら「私は貴方に何も差 
上げる物がありませんから自分のからだを 

3 みな 4 V 

さ-^けます皆さんさよぅなら」と云って 
火の中へ！ i び込んで5しまいました。これを 
見て一一私の纪達と私人は.非常に悲しみまし 
た7。しばらく後一!老人は猿と狐に向かって9 
「一!しは⑽しぃ 1^ではぁりません契は U 賢迦 
です。•お?刖方のが持は皆同じよぅ h 有がた 
1ぃまち⑬と^ r かぎが g c 把のからだをさ 
さげた敷は実に f 派な！£ h です。. 
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1 死がい body, carcass , 月の宮 the palace in the moon , 持って行く to take 
2 葬る to bury, entomb , やる to do (a thing) for (a person) 3 おっしゃ 
る p.f. of 云う to say 4 翌晚 next night ,. から from 5 美しい beautiful, 

住む to live,. 事になる to begin 6 諺 proverb , 言う to say , 易く easily, 

行なう to act , かたし difficult 7 去る to go away , 者 person , 日に day by 
day , うとし to be forgotten 8 短気 short temper, 損 loss 9 恋 love, 
思、案 consideration, の外 out of 


私はこの兎の死がいを月の宮へ持って 
行って葬って やりましょぅ」 とおっしゃい 
まし もこのぅ兎はその翌晚か』ぅ美しい月 
の宮に住む載に なりましん。 


㉑ ことわざ 



言うは易く行なうはかた し。 

さ ものひ 7 

去る者日にうとし。 

たんき そんき00 

短気は損気。 

11は思案の 外。 
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XV. THE SILKWORM 

See page 578 for full English translation. 

1 蚕 silkworm 2 生活 life; 産卵紙 silkwopn .egg-card 3 生ミッケル 
to deposit, to lay (eggs), 生ミッケラレノし to be laid, 卵 egg , カラ from, 始マ 
ル to begin 4 非常二 very, 小サイ small, ーオンス one ounce 5 三万 
30,000 ，匹 numerative for counting ammals ， 位 about, 幼虫 larva 〇 力 
ヘル to be hatched, 十ニポンド 12 pounds , 生糸 silk thread 7 先ズ in the 
first place 8 竹 bamboo , 浅イ shallow ， カゴ basket 9 ノ セル to put , 養 
蚕室 silkworm rearing-room ， 棚 shelf , 置ク to place, to put 10 天井 ceiling, 
床 floor ， マデ till, シッラエテアル to be equipped 11 一枚 one, 一枚ブッ one 
by one , 並べル to arrange, to place 12 風通シ ventilation , 風通シノ ヨイ 
well ventilated 13 清潔ナ clean , イツモ always 


ダイジユウゴカ カイコ1 

第十五課蚕 

①力氣ノ起齡 ハ顏卿於 ノ E-f かミッヶラレタ 
卵ラ始マルノデアル3。コノ卵 ハ 非常 - r 
小 サク ティーチオンん ノ， 卵カラ三万五千匹位ノ 
ず虫ガ5カエ リ. ソレガ 十ニ ポンド位ノ生糸 
-f ナル。% ^ ん夕4 コガカエルトソレヲ竹ノ浅イ 
力. V ハ E ニノ セテ寶蚕室 ノ雪ノ 上 二置ク9。コ 
ノ棚ハ 天： i ゥカラ床マデシツラエテアルカラ 

海 イカゴ ヲー枚ヴッ犯山並べル事ガ出来 ル。 
養蚕室ハ風通シノヨイ清潔ナソシテイツモ 
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1 一定ノ uniform, fixed , 温度 temperature 2 タモツ to keep , 静カナ quiets 
室 room, デナイト unless 3 ヨク well, 成長スル to grow 4 コノヨウナ 
such , 入レル to put , ソレカラ and then 5 細カニ into small pieces , 切ル to 
cut ， 桑 mulberry-tree ， 葉 leaf , アタエル to give 6 コレ等ノ these , 昼 day, 
モ and ， 夜 night, 昼モ夜モ day and night 7 ドンドン constantly , 食べル 
to eat , 日毎二 day after day, day by day , グングン rapidly , 大キクナノレ to grow 
8 他ノ other ， 虫 worm , 異ナル to be different (from), to differ 9 点 point, 
自分ノ one’s own, 場所 place 10 決シテ never, 這イ出ス to crawl out ， 這 
ィ出サズ do not crawl out 11 行儀 manners , 行儀ガヨイ mannerly, of good 
behaviour 12 大キクナルト when it grows 13 切ラズ 110 1 to cut ， 切， 
ズニ without cutting, ソノ マ、 as it is, as they are 14 タエズ continually 
15 音 sound 


一定ノ温度ヲタモッタ静カナ室デナィト蕃 

セイチョウ 3 ⑧ ヨウ 

ハヨク成長シナィノデアル。コノヨウナ養 
配！! 一 Iんレテソレカラ4細力-一阶ッタ影ノ葉 

ヲ T タエ ル。 

コレ擎ノ辦虫ゥハ&ーモ纪モノドン^^*%へテ日 

毎11グン-^大キクナル。蚕ガ他ノ虫卜異 
ナルIフ、か% ノ場豕がラ決シテ蒼ィ出サ 
A 非か儀ガョィ U 敷デァル。一 f ガ大 

12クワ ハ キ13アタ 

キクナルト桑ノ葉ヲ切ラズニソノマ、与エ 
ル。 1此ノー^コガタユズ“影ノ葉ヲ%ヘルちハ 
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1 下度 just like , 衷畑 wlieat field 2 吹ク to blow , 風 wind, ノ ヨウ like, as 
3 s 日本中 in'iall J^pan, 農家 farnlhouse 4 老人 old m 注 n, ィタル迄 to & 
一家 one "family , 総動員 general mobilization 6 寝食 sleep and food , 命ェ 
名 even, 忘レル to forget 7 世話ヲスル to take care of 8 三十日位 
about thirty days , 成熟スル to "become full grown 9 ソノ 間二 during that 
time , 四回 four times , 脱皮スル to cast off the skin 10 前日 the previous 
day ， 頃 about, j] y from 11 食べル事 eating , 止メル to stop 12 睡眠 
sleep , 状態 the state of , 睡眠状態 state of sleep , ニォチイル to fall into IS 
眠ノレ to sleep ， 卜云ウ it is called, it is said 14 後 after , 身長 height, tHe 
length of the body , 凡ソ atout 15 二时 three inches , 太サ thickness, size, 
亲見指 thumb ， 位 about 16 達ス to reach , ソノ 頃 about this time ， カラ from 
17 身体 body, 半 jg 明ニナル to become semitransparent 


丁度麦畑ヲ吹ィテ来ル風ノョウデアル' _ 

的。ダ中ノ ill 4 デへぎ人ヵラ子供-—ィタ 
迄一家総動員デ•寝食サ H モ忘レテ蚕ノ世 

ワ 、 r .7 , ⑫カイコ サシジユウニチグ - フイ セイ 

詠ヲス‘ルノデアル。蚕ハ三十日位デ成 

ジ.1ク8..- アイダ ヨンカイダツゼ 9 ⑬ダツビ トキ 

熟、ン..ソノ間11四回脱皮スル。.脱皮スル時 
i 一 1.'ハソノ前日_カム象べル事ヲ止メテ U 睡眠 
wli -ーォチィ^。コノが11ヲ r 1. コガ_ル」 

トー；轉 ' '' V ' 

⑭ヨン'カイ， •' d ダツ：ビゴシシチョウオヨ 14 サンインチフド、- オヤユビグ-フイ15 

四® . ノ「 脱皮後身長凡 ゾ三吋、 太サ親栺位.… 
11シゾノ亂力一、身.制ガ半透亂-ーナリ桑ヲ食 







1 人々 people, マ:/シ a kind of nest made of straw corresponding to the 
brushwood branches or echelletes 2 ウツス to transfer' 3 ワラ straw, 

作ル to make 4 高サ height, 六时 six inches, スキマ opemng, スキマノア 
ノレ with openings. 5 カキネ fence, ノョウナ like, モノ thing,- デニデス to 
be 6 コノ 中デ in this place , 二三日 two three days, 二三日ノ間 for two 
three days, 一生ケン メイ ： F with one’s all might 7 頭 head, グルグル 
round and round, マワス to turn, グルグルマワシナガラ turning round and 
Tound 8 ロカラ from the mouth, 釉イ thin, 糸 thread, 出ス to produce, 藏 
cocoon, 怍ル to make 9 出来上ル to complete 10 サナギ pupa, chrysalis, 

ナル to become 11 若シ . 卜 if ， 置ク to leave 12 二週間 two weeks, 

後 after, ガ moth 13 食イ破ル to break with biting 14 飛ビ出ス to fly 
out , 直グニ soon 15 交尾スル to couple, to copulate 16 産卵スル to lay 







1 ノ外 except , 卵ヲトル繭ノ外 excepting the cocoons for obtaining eggs , 熟 
heat , 加エル to give , 殺ス to kill 2 カクテ in this way , 製糸工場 silk mill 
3 送ル to send, 送ラレル to be sent, 生糸 silk 4 洁言 maxim, 笑ウ to 
laugh , 門 entrance of a house, gate (here used with, the meaning of house),. 
福 fortune , 来ル kitaru, literary style of 来ル kuru to come 5 氏 lineage, 
birth , ヨリ more than , 育チ breeding 6 時 time , 金 money, ナリ literary 
style of ァス w 


5 r 


卵ヲト ル 繭ノ外ハ繭ガ出来上ッタ時-一熱 
ヲ加エテ中ノサナギヲ殺シテシマウ。 カク 
テコ レ拳ノ繭ハ t 糸 B 場 V 怒ラレ テ!<クシ 
ィ 生糸 トナルノデアル。 


㉑ カクゲン 

格言 

ワラ カド フクキタ 4 

笑ゥ門 M ハ福来ル 

だョリ育チ5。 

トキ カネ 6 

時ハ金 ナリ。 




XVI. THE GODDESS OF MERCY OF HASE TEMPLE 

See page. 576 for full English translation. 

1 長谷寺 name of a temple , 観音 Goddess of Mercy 2 大昔 in ancient 
times , 近江 name of a province , 琵琶湖 name of a lake 3 溢れ 6 to over¬ 
flow 4 付近 neiglitouriiood, 海 sea, のように like 5 なづた事があった 
it had become 6 その時 at that time, どこ where, から from , ，どこからか 
from somewliere 7 一本 011 e , 楠 camphor tree, 大木： large tree 8 流れ 
て来る to come floating, floating down 9 毎夜 every night, 不思 _ な 
mysterious, 光 light 10 放つ to radiate, to shine , 人々 people 11 恐れ 
る to be afraid of , 近づく to approach 12 その頃 about this time , 大和 
name of a province , 八木村 name of a village 13 一人 one (person ), 信心 
深い deeply religious , 住む to live , 住んで居った was living 14 一生 one’s 
whole life , 一生の内に in Her whole lifetime 15 是非 by all means, at any 

cost , 立派な fine , 仏像 image of Buddha , 造る to make,. たいと思う to wish 

16 長い間 long time , 適当な suitable , 材未 wood, timber 17 尋ねる to look 
for, 尋ねて居った was 100 king for ， が iut 18 なかなか easily, 見つかる to 
be found 


だいじゅうろっか はせでら かんのん1 

第十六課長谷寺の観音 
①だ齡、し歡6の！！ 113渺仏科が歡れて 3 その付1 
がぎのようになった事があっちその時どこ 
からか e ぃ一本の楠の大木が流れて来て8、毎夜 
和 m L きなひたを M っ'たので人々 d 恐れてそれ 
に般づかなかった U 。 ③その梨か糖の八木村匕 

ひとり しんじんぶか おんな.す お 13④ おんな 

一人.の信心深い女が住んで居った。この女 
は 一4 r の W 11是非^一派な仏像を造りたいと 

おも15なが あいだてきとう ざいも.く 16 たず お17 

思って長い間"適当な材木を尋ねて居ったが、 
なか^^見つからなかった。 
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1 ある時 one time, one day , ある人 a man, 湖水 lake 2 浮かぶ to float, 
浮かんで居る floating 3 話す to tell 4 非常に very, 喜ぶ to be glad 
5 早速 at once, without delay , 出かけて行く to go 6 人夫 coolie, carrier, 
やとう to ； employ 7 上げる to take out , 上げさせる to cause to take out 
8 自分の村 one’s own, 村 village, 持ち帰る to bring home 9 ところが 
110 wever, "but ， 不幸 unfortunate , 不幸にして unfortunately 10 間も無く soon, 
急病 sudden illness , 急病で from sudden illness 11 亡くなる to die 12 
その後 aftqr that 13 ■ほしくなる to -wish to Have .14 木 wQC»d ， 手 hand, 
かける to put, ところ when, 木に手をかけたと : g ケ whQn he put: his hand On 
the wood, when he touched the wood 15 すぐに immediately ， 病気になる 
to become ill 16 その後 since then, この様な like this , 事 thing 17 度 
々 very often , あった happened , ので as 18 そのま ゞ in that condition ， そ 
のま、にしておく to leave as it is 


ある時ある人が近江の湖水に不思議な楠が 
. かんで居ん製を話し乞のでその女は非常 
に！ r ^ 4 早速琵琶湖へ出かけて行っちそし 
て人夫を やとっ V ； その楠を水から上げさせ？、 
gl : 把の梢へ斯ち ！I っも。 ところが不幸にし 
て e この女は，も無く急病 t 亡くなっ心し 
まった。その後ぎるんがこの大木をほしく 
なっ 1 私に和をかけ t とくろ、 すぐに病ぅ気 
になっもその後この^ i な度々あった 
ので人々はこの楠を恐れてそのま、に、し.て 



1 数十年後 after several decades 2 洪水 flood, 起こる to occur 3 かな 
り considerably, 遠く far, かなり遠ぐ ) C ある at a good distance 4 長谷川 
Hase-River, 押す to push, 流す td flow, 押し流す to wash away 5 近所 
neighbourhood 6 引き上げる to pull up, to pick up 7 ところ when, 
やはり also, 病気になる to become sick 8 そこで thereupon, 注連 sacred 
rope, sacred Shinto festoon 9 張る to hang ( = to put), The verb to hang 
is here used because the Shinto sacred rope has paper tassels hanging from it. 
おく to leave 10 数年後 after several years, 徳道上人 name of a Buddhist 
saint, 僧 priest 11 尋ねる to ask 12 今迄 until now, 出来事 happening,- 
13 全部 all, 物語る to tell 



置いた。数十年後この村の近くの川が溢 
れて，水が起こ 2 この大木をかなり遠くに 
ある311{谷川まで押し流して行ったノ 長谷川 
の，所れ人々がこの楠を办てすぐに水から 

ひ あ 6 ひとびと びょうき 

引き上げたところやはりその人々も病気に 
なったノ そこで^<々とはこの撕へ注連 t 張っ 

9 ⑬すうねんご とくどうしょ.うにん い そう10 

ておいた。数年 後、 徳.道上人と云う僭が 
この楠を見てなぜ注連が張ってあるのかと 
に尋ねた U 。 村人はこの不思議な楠につ 
いて今 r の出於事を全部物語った U 。 


occurrence 
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1 頼む to ask 2 長谷山 name of a mountain near Hase village ， 持って行 
く to carry 3 藤原房前 personal name ， 公 prince , 藤原房前公 Prince Fusa- 
saki Fujiwara 4 狩 hunting , 狩に付く to go hunting 一心、に intently, 

fervently ， ネし拝 worshipping ， ネし拝する to worship 6 御覧になる polite form 
of 見る to see ， 不思議に思う to wonder 7 理由 reason 8 について about, 
concerning that , 一切 all , 申し上げる humble form of 云う to say 9 是寻戶 
at any cost 10 金 money , 無い without, 金力 ; 無い (to be) without money, 
望 desire 11 果たす to realize , 出来ず 110 1 to be able to, cannot 12 誠 
に very , 残念 regrettable , 答える to answer 13 話 story , 聖武天塞 the 
Emperor Shomu , 西暦 Christian Era , 西暦七二四 一 七四八 724—748 A. D. 14 
秦上する to report to the Throne 


⑮とくどぅしょぅにん むらびと たの 1 さつそく くす ちか 

徳道上人は村人に頼んで早速この楠を近 
くの！ H 口 脱へ： I ： つて•つた2。⑯あるとき藤原 
■ ml んが^ ハ^ I へ m に 伊 L 槲の ■で一、心に 

て6その趣狀么おぎねになつた。その•徳道 
七ガんは術について11を呎し上げ是非ごの 
船で仏1を造りたいのであるが、女が無く 
てその！^蜘たす範が阶於もま i とに残念で 
あると m えも^廚_纪はこの話を聖武天 
歡(配 齡七一 一四— 七 四ん)へ絜 上し も 
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1 有名 famous , 有名であった that was famous , 仏師 maker of Buddhist images 
-2 御命じにな名 polite form of 命じる to order 3 以って with, 身長 height, 
:凡そ about, ノ \ メー トル 8 metres 4 観音像 image of the Goddess of Mercy, 
• ，御造らせになる p- 1 of 造らせる to cause to make 5 その上 moreover 
石御建立になる P_f. of 建立する to build (a temple) 7 安置する to en- 
: shrine 8 由来， history, story 9 格言 maxim ， 天 Heaven, God ， 自ら 

eoneself, themselves , 助ぐる to help , 助く to help, 10 于 one thousand , 里 
Japanese mile (2.44 English mileis ), 道 road, journey , も 'even, — 歩 one step, 
ぐより from 



天皇は早速その頃非常に有名であった仏 
A に1御命じになその撕を奶って身長 一一丈 
ろ丸し^ (.凡そ W メートル ノの観音 I を.お造らせ 
になった，。そ dp 天皇は長谷山へ長谷寺を 

ご-こんりゅぅ 6 かんのんぞぅ あんち 

御建立になりそこへこの観音像を安置され 
たノこれが 一一! 谷寺観音の由来で 8 ある。 


㉒ かくげん 

格言 

沿は l ら辦くる齡をぎ。 

. 节坠の銳も YI ノょ L 。 
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xvn. THE ART OF FLOWER ARRANGEMENT 

See page 574 for full English translation. 

1 活花 the art.,of flower arrangement - 2 日本^)国に in the country of 

Japan=in Japan/. 走け only, ある to exist -3 興味 interest, もって with, 興 
妹をもって to take an interest, 見られる to be seen 4 世界中で in the 

whole world 5 愛する to love, 無い there is no. . 花を愛さない人 01 ie 

that does not love flowers, 無いのですか.ら as there is not 6 さす to arrange, 
答 to be sure, 省です it is sure, • ，花をさ . さない国は無い答 ’ です It is sure that 
there is no country wnere people do not arrange flowers 7 力、 however, jc 
け only 8 さし方 the way of arranging (flowers) 9 全く quite, abso¬ 
lutely, ことなる to be different 10 外国人 foreigner, 単に only, 愛する to lovo 
11. 自然美 the beauties of nature, 調 fP harmony , 花と自然美との調和を愛する 
to love the harmony of flowers and the beauty-of nature 12 例えば for in¬ 
stance iS 花びん flower vase , の中へ into ，， さす to put 14 美しい beautiful 
15 しかし but 


だいじゅぅしちか いけばな 1 

第十七課活花 

I 初の S にだけ ぁム腐槪は！一歡の A ^ 々とから 
第聪をもって取られて g; ります。. 世界中で 

ない酣は1 i い害でちが日本の活花だけは" 
來顯の概のさし於どは"¥くことなって％り 
ます。® SW は戰に概を 14 する^ 10 ですが日 


か 


なか，た •■< 


⑤たと12がいこくじん はな : ^ 

列えば、.•外国人は花だけを花びんの中へ沢 


さん 


13うつく14 


15にっぽん 


山さして「美しい j と云います◦しかし日本 
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1 枝 branch , 振り shape , よい well , 枝振りのよい a well-shaped branch 2 ； 
Note that in technical, language, a branch used for flower arrangement is callecL 
木 tree, as in the present case . 根兀 the part of a branch near the stem 3. 
添える to add, with 4 作り出す to produce 5 それです、ら therefore, 
that is why 6 単に merely, only, 單に花をさすのではなくて it is not only 
to arrange flowers 7 高尚な noble , 芸術 art 8 よく well , 学ぶ to learn,. 
為に in order to, for 9 数年 several years , も as many as, no less than,, 
か、る to take, 数年もか、ります takes as many as several years 10 方痒 

method , ばかりで無く .not only.but. 11 植物 plant , 性質 nature,. 

及び and 12 天然の natural , 状態 condition, state 13 知る learn, to 
know, 自然美 tlie beauty of nature, へ to 14 どう云う風に how (to ), し七 
to do, どう云う風にして how to do 15 人工美 the beauty of art, 加える to 

add , どう云う風にして人工美を加えるか .how to add beauty of art to. 

16 研究する to study, 研究しなければなりません must study 17 そもそも 
originally 18 仏前 before Buddha , 供える to offer 19 始まる to begin ， 
7 古ける to arrange 


w は槪ぶりのょ i 和の伽沿へ焚しの M を添 
えて3&|<を假り朌しまち r れですか k 
的初の fg は勒に11をさすのではなく A 4 
iSiji し i ぅな芸術であります。この活花をよ 
く 1?ぶ？！に1 m 鲒もか、りまあ、それは活花 
の於！ i を與ぶばかりで1 T 10 1 i 物の性質及び U 
冗11のが ぅ R 抓りそのか,美へどう云う風 
にしを M える r ^ 15 と合う載を研究し 
なければなりません。そも^^活花は仏前へ 
齡える1に齡まっ t ものですから M を活け 
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1 心 mind, 落着ける to calm (one’s mind), 心を落着けてせねばなりません we 
must do it with quiet mind 2 形 shape, form , 作る to make 3 自分の 
•one’s own ， 趣味 taste , 高尚にする t6 refine 4 気品 （ moraiyiSne ， ’ 高め 5 to 
improve , ので as 5 中流 middle class , 以上 above 6 家庭 home , 娘 
daughter，young girl 7 大抵 generally , 習う to learn 8 昔から since 
olden days 9 今日まで until to-day, U 本女性 tlie Japanese woman 10 は 
なす to separate, 出来る can, はなす事の出来ないもの cannot be separated 
11 なって = なる to become 12 起源 origin, 実に very, 古い old 13 聖 
徳太子 Crown Prince Shotoku 14 朝臣 courtier , 小野妹子 name of person 
15 随 name of old China , 御差遣 polite forin of 差遣 to dispatch 16 彼の 
国 that country , 国情 condition of a country 


る時には非常に心を落着けてせねばなり 
ません1。⑨11槪は美くしぃ形を作る2ばかりで 

じぶん し ゅみ こうしょう 3きひん たか 

なく自分の趣味を高尚にし気品を高めます 

4 にっぽん ちゅうりゅういじょう 5 かてい むすめ 6 たいてい 

ので日本の中流以上の家庭の娘は大抵 
活花を習いま 元。 

S 北か日しか，^ M まで日#把性と活花ははなす 

こと でき 10 お 11 ⑪いけばな 

事の出来ないものになって居ります。活花 
の趣.織は製に沿/ものでぁります。ちがら 

ねんまえ しようとくたいし13ちようしんおののいもこ 

一、三〇〇年前に聖徳太子は朝臣小野妹子 
も i の_へき#槪に 15 り—の<の_情ぅ t ぉ 
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1 お調べさせになる p.f. of 調べさせる to cause to examine 2 文明 civili¬ 
zation, 研究す.る to stu4y 3 序に at the same time , マいて about , も also- 
4 学ぶ to study^ 帰朝する to return (from abroad) 5 御工夫 p. f. of 工夫 : 
improvement, 遊ばす！ ) .f. of する to do, 工夫をする to improve 6 遂に 
finally , 天 heaven , 地 earth , 人 man , 持つ to possess 7 お定めになる p. f: 
of 定める to establish 8 _ 礎 foundation 9 宇宙 tlie universe , 表現ナ 
る to symbolize, to manifest 


調べさせに なりました。この 小野妹子は隨 
の 於 ■を 廠きめぅしも 序に仏前へ供える花に 
ついて んで帰朝し ました 4 。 聖徳太子 
は 和 が i で紫んで きました. 促覦の花 
の^ I に鰣を 1 ばさ 札、 窳に！ k 、 地、 人の 

た^ので あります。 ぴ のぬ、 i 、 C は 活花の基 
藤になるか修ちで { r % を ひき.現しもので あか 


ます 







XVni, WILLIAM ADAMS 1 (Miura Axijin) 

See page 573 for full English translation. 

2 初めて at first, first; 来た past of 来る to come; 英国人 Englishman; ウイ 
リヤム William ; アダムス Adams; でした was 3 西暦（西 west, 暦 calen- 
dar) expression indicating the years of tlie Christian Era ); 千五备九十八卓 
1598 ;牟 year ; に in the 4 オランダ Holland; 東 East; 印食 India ; 会 :^: 
company, firm (会 abbr. of 會）；オランダの東印度会社 the Dutch East Indies 
Co ， 5 貿易 trade, commerce ; 船 ship ^ 貧易船 trading ship ; 隻 numerative 
for counting ships ; 五隻 five (ships); マラッカ Malacca; へ to; 向けて bound 
to; 出.させました past of 出帆させる to cause to sail 6 名の時 at that 
time ; 一十二 twenty-three; zt years (才 is used to indicate the age of animate 
beings) 7 水先案内者 pilot (水先 direction of a current, course ; 案内者 
guide); として as; その船に 011 that ship (understood; on one of the five 
ships); 乗って riding (in a car, etc.), sailing, being on boiard (乗る to ride, etc .)， 
乗っていました was on board 8 この this ; 航海 navigation ; 中に during ; 
tt after 中に has emphatic force; 度々 sometimes; 海賊 pirates; K by ; 攻撃 
attack; 攻撃されたり repeatedly being attacked 9 その他 the others, the* 
rest; 色々.の various ; 困難 difficulties 10 最後に finally,.at the. last moment; 
難船しました were shipwrecked, from 難船する to be shipwrecked 11 運よ 
く fortunately •- ' r . J '' ，、 ‘ 


だいじゅ 5 はちか みうらあん •!: ん1 

第十八課一ーー湳按針(ウイリヤム•アダムス.) 

s W 

①にほん はじ き えいこくじん • 

日本へ初めて来た英雙人は、ウィリャム • 

< • , 2 ②•せいれき.せんごひゃくきゅうじゅうはちねん3 

アダムスでした。西暦千五百九十八年に 

ひがしいんどがいしゃ 4③ぼうえきせんごせき-ひが.し 

オランダの東印度会社は、貿易船五隻を東 

いんど ■ む しゅっぱん 5 

印度のマラッヵへ向けて出帆させました。 

④ とき にじゆうさんさい 

その時、二十三才のウィリャム.アダムス 
は6、水 r 案内者としてその船に乗っていま 

7© こうかいちゅう たび^かいぞく こうげき 

した。' この航海中には、度々海賊に攻撃さ 
れた、その他色々の困難があ1、最後に 
難船しましたれ、運よ J アダムスと 十ぅ八人 
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| i： 



1 水夫 sailor; 乗っていた船だけ only the ship on which (Adams and the 
eighteen sailors) were navigating ; 漂着しました past of 漂着する to drift ashore 
2 当時 at that time ; 鎖国 national isolation, exclusion of foreigners, 鎖国する 
to close the door (to foreigners), 鎖国して’おりました had (already) closed the 
door (to foreigners) 3 将軍 tycoon, military ruler; 家康 name of the 
greatest Japanese ruler during feudal times — 漂流者 castaways ; 聞き stem of 
聞く to hear 早速 at once 4 入港させて sub. of 入港させる to cause or let 
enter port; 自ら himself; に会いました past of に会う to meet 5 しかし 
however ; 話す to speak, 英語 English language, わ力、る to understand ; 者 
person, 言舌す英語を ; D 力、るもの力 ； a person who could understand spoken English; 
おりませんでした there wasn’t; が ' but 6 幸い fortunately ; ポルトガル言吾 
Portuguese language; 知っておりました past of 知っておる to know; ので 
because; 通訳 ieterpreter ; によって through 7 本国 one’s own country 


の於かが於ってぃた f だけが九州の豊後へ 
漂着しました 1。 

©塋酎、 i 初は ii しておりました氏、将軍 

とくがわいえ やす ひょぅりゆぅしや こと き さっそく3 

徳川家康はこの漂流者の事を聞き早速、 
r の艇を 允 K へに^ T 齡させ て、 将軍自らア 
ダ ムスに会いました。 

⑩しかし、アダムスの話す英語をわかる者が 
いませんでしたが幸いアダムスがポルトガ 
ル語を知っておりましたので日本人のホル 
トガル}!叩の船！ i にょって6、アダムスの本国" 
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1 や and ; 彼の his ;航海 voyage ; • 及び and ; 海外貿易 foreign trade ;など 
etc. ; について ’ about; 知る to know; 事が出来ました could 2 アダムスの話 
に Adams’s, talk ;萍常に very much ;興味を覚えました past of 興味を覚える 
to be interested 3 その後 afterwards, after sometime ; 顧問 adviser ; となり 
stem of となる to become; 江尸 old name of present Tokyo; 日本橋 popular 
district of Edo city (to-day’s Tokyo city) and still called by the same name at 
the present time ; 屋敷 mansion 4 相模の国 name of an old province of 
Japan ; 三浦郡 Miura county; 辺見村 Hemmi village ; と云う so called ; 景色 
scenery, view ; 良い beautiful ; 領地 fief ; 貫いました past of 賞う to receive, 
be granted 5 職業 occupation, profession ; 水先案内 pilot; 当時 at that time; 
日本語では in Japanese language; 按針 old expression for pilot ; と云っており 
まし先ので as it was called 6 人々 people; 住んで sub. of 住む to iive r 
•dwell; 町 ( まち） street; 住んでおりました町 the street where (he) lived; 町(ち 
よう） other expression for street; 呼びはじめました past of 呼びはじめる 
begin to call 


や彼の航海及び海外貿易などについて知る 
载が出4ましん。将軍家康はアダムスの話 
に4；常に興味を覚えましん。 

その後、彼は家康の驗問と なり、 江戸日本 
橋の星%とき摸の配三浦郡辺見村と云う， 
3のかい領 t とを I 貝いました4。アダムスの 

しょくぎょう みずさきあんない こと とうじ 

職.業であった「水先案内」の事を当時の 
日本} Is では「按針」と云っておりましたの 
で5、⑬ W パはアダムスが住んでおりました rl 
を「慰しと•びはじめましだ。この 









1 町名 street name ; その時から since then; 今日まで も even up to 110 w; そ 
のま、 in the same way, as it was; 使われて sub. of 使われる passive form 
of 使う to use ; 使われております lias been used 2 さて well; で=でした 
was; 彼の his; でしたから as it was, as they were; 自然に naturally; 日本名 
Japanese name; となりました past of となる to become 3 或る時 one 
day, on one occasion ; 西洋 型の foreign fashion, way, etc.; 造る to make, 
build; 造るように in order that he make or build; 命じました past of 命じる 
to order 4 早速 without loss of time ; 八十トン eighty-ton ， 位 about ; 大き 
.さ size; 木造 wooden ; 木造船 wooden ship ; 造りました past of 造る to make, 
to build ; ところ = 時に when 5 非常によく very well; 出来ましたので as 
was made; 大変に very much; よろこび being pleased ; 益々 more and more; 
彼を him (Adams); 大切にしました past of 大切にする to treat kindly 



吧ぅ松は その 時から今 r までも その ま k 使わ 
れてお ります。⑰さて、 ァダムスの 領地が三 
m 繼で搬 のし i 業ぅが「按針」でしたから 自 
一に ァダムスの. «松が「三谳按針」とな 
りました。 

⑬あ とき いえやすみうらあんじんせいようがた ふねつバ 

或る時、 家康は三浦按針に西洋型の船を造 
るように銳じましも⑩一 t 一船撚妣は早速 A 十 
トンぐ 俗ぃの九きさの f 造船を1りました とこ 
ろ ノそれが辦制に よく 阶积ましたので家康 
は对數に よろこび、 ーバ貧 を^<切にしました S。 
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1 その後 sometime later; 日英 Japanese-Englisli; 貿易 trade ; はじめる to 
begin; ように in order to ; す ゞ めました past of す、める to advise; ところ 
when 2 た义 ちに at once ; よろこんで gladly, willingly ; 賛成しましたから 
past of 賛砍す る to approve of (a plan), to. agree to ; から as, since, because 
3 ジャパ島 Java Island ; にある in wliicli there is (was); 英国 England, 
English ; 商館 firm, company; について about ; 手紙 letter ; 出しました past of 
出す to send (letters, etc.) 4 結果 result, consequence ; その 結果と して as 
a consequence oi that; 隻 numerative to count ships, 二隻 two snips ; 英国 貿 
易船 English merchants ships ; 九州 name of a large southern island of Japan; 
平 戸 a port city in Kyushu; 来る 事 tlie coming (of the ships); になり ました 
ので as it occurred, as it took place 5 行って sub. of 行く to go ; 通商 
commercial relations; のために for; 尽力し ました past of 尽力する to endevor ， 
make efforts 6 そして then; 新設され た past of 新設される to be newly 
established; 顧問]として as an adviser; 招 : れ having been engaged, from 招 
か ^れ る passive of 招く to engage (a person for work, etc.) 7 そこで then ; 
婦人 lady 


㉑ ごみうらあんじん いえやす にちえいぼうえき 

その後、三浦按針が家康に日英貿易をはじ 

1 ㉒ いぇやす 

めるようにす、めました ところ、 家康はた 

さんせい 2 ㉓ あんじん 

だちによろこんで賛成しましたから、 按針 

とう えいこくしようかん にちえいぼうえき 

はジャバ島にある英国商館に日英貿易につ 
いて和紙を阶しました3。その結果として、 

にせき えいこくぼう えきせん きゆうしゆう ひらど く こと 

二隻の英国貿易船が九州の平戸へ来る事 
になりましたので‘、三 f 按針は平戸へ行っ 
て的英通商のために尽り力しまし1。 そし 
て搬はその於、!^に新設された英国商館 
の勝 k として把かちそこで日本婦人と 





1 結婚する to marry ; 二人子供 two children ; もうけ stem of もうける to get$ 
: io have; 幸福に happily; 暮‘していました past of 暮している to live, pass one’s 
life 2 元和 name of a Japanese era (1615 — 1623); 元年 first year; 四月十 
四日 April 14th; K on ; 二十一年間 twenty-one years ; 住んでいた lived ; 0 
本の土となる to die in Japan (lit.; to become Japanese earth) 3 諺 proberb 
4 會 g ability, 能ある clever, たか hawk, 爪 talons, かくす to hide; 能あるた 
かは爪をかくす 0 A clever hawk hides his talone .二 Still water runs deep. 
5 七 seven, ころび fall, falling, fig. failure, A eight , おさ ascent, rise, from 
おきる to rise, to ascend, fig 、 success; 七ころび / V おさ 。 Seven times failing, 
eight times success. = You never can tell. 


結婚して二人子供を もぅけ、 幸福に暮して 
おりましたが 1、元|元年四月十四日に二 
TT 妒間住んでいた日本の土となってしま 
いました"。 


© ことわざ3 


のぅ つめ 4 

能あるたかは爪を かくす。 
七 ころび 八 おき。 
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XIX. INTRODUCTION OF CHRISTIAN RELIGION (TO JAPAN) 

See page 571 for full English translation. 

1 キリスト教 Christian religion , 伝来 introduction 2 初めて first time y 
伝来する to introduce 3 天 151 十八年 the 18th year of Temmon (era ), 西匿 
Christian era, 西磨一五四九年 1549 A_ D. 4 ポルトガル Po れ ugal, 王 king, 
命 order, によって by 5 来朝する to come to Japan, 聖 Saint, による owing" 
to, by 6 日本へ来る前に before he came to Japan, 印度 Iiidia ， 伝道をする 
to preach the Gospel 7 その頃 about that time , 齒人 merchant, 日本につ ' 
いて about Japan 8 色々 の various, many , 詁 story , 聞く to tear 9 い 
つか some day , 行き度い wish to go , 望む desire 10 ある時 on one occasion^ 
マレー Malay, 半島 peninsula, マラッカ Malacca 11 伝道に行く to go for 
Gospel preaching 


だいじゅ 5 きゆうか た-ょう でんらい1 

第十九課キリスト教の伝来 
|初へ械めてキリストき％が齡瓣した？のは 

てんもんじゅうはちねんせいれき ねん3 おう 

天文十八年(西暦一五四九年)ポルトガル王 
の命によっ C 来朝した聖 フランシスコ、 ザ 
ヴィエルに よる。 

耶 i ザヴィ h ルは日 f へ於る？刖に印.で伝道 
をし t おった。その頃ポルトガルの商人か 
ら& I - ll につい P 色々ろの話を聞 I 、いつか日 
本へき度いと望んで9おった。ある時聖ザ 
ヴィエルが マレー 半1の マラッヵ へ k 伝道に 




1 時 when , 偶然 by chance, 一人 one ， 日本人 Japanese , 会う to meet 2 里 
見 name of the first Japanese whom Xavier met , と云う to be called , 男 man 
3 自分の his ， 故郷 one’s native place , 鹿児 島 name of a Japanese province, 
で in, at 4 友人 friend , 過って hy mistake , 殺す to kill 5 それで there¬ 
fore, 丁度 just, その時 then, 鹿児島湾 Kagoshima Bay 6 来ている to come 
and stay, 商船 merchant vessel 7 逃げ込む to run into, 船長 captain (of a 
ship ), 頼む to beseech 8 一緖 together , 連れて行く to take with , 一緒に連 
れて行ってもらう to be taken with somebody 9 ，常に very, 親切 kind 
10 航海 voyage ， 中 during , 航海中 during the voyage 11 や and , 等 
etcetera,=and other things , の事 about , よく often 12 それで therefore , 是 
非 very much, 御目にか k りたいと思う to wish to meet 


い とき ぐうぜん ひとり につほんじん あ 1 ⑤ 

行った時偶然一人の日本人に会った。この 

につぽんじん さとみ い おとこ 2じぶん こきょうかごしま 

日本人は里見と云う男で自分の故鄕鹿児島 
を^まって槪した4。それで丁度その 
児齡湾に於ていたポルトガルの商船に 


に こ せんちよう たの 


いつしょ つ 


逃げ込み船長に 頼んで、 一緒に連れていっ 
て もらった8のであった。この 船長は非常 

しんせつ 9 こうかいちゆうさとみ 10きょう せい 

に親切で、航海中里見にキリスト教や聖 

など こと11はな 

フランシスコ、ザヴィエ ル等の事をよく話 

した。⑧ それで壓見は是非聖ザヴィエルに御 
y おも 2 
目 r か、りたいと 思って おった。 






1 ところが however, 着く to reach, 着いた時 when he reached 2 あい 
に く -unfortunately, 他の another, 地方 district, 旅行 travel, 旅行する to travel 
3 何時 when, 帰る to return, 何時帰るか when would he return?, わからない 
cannot tell 4 それで therefore, 失望 disappointment, 失望する to be disap¬ 
pointed 5 次の next, 船 ship, で by, 帰る事になった decided to go back 
6 帰国 return to one’s country, 途中 on the way, 帰国の途中で on his way- 
home 7 大風 big storm, 会う to meet 8 支 China, ある港 a certain 
port, 入った時 when (the ship) entered 9 思、いがけなく も unexpectedly 
10 出会う to come across 11 以前 before, 知り合い acquaintance, 知り合 
う to be acquainted with each other , ので as 12 すすめ advice , によって 
according to, すすめに よって according to his advice 13 再び again, 引き 
返す to go back 


ところが里見がマラッカに着いた時あいに 
く 1 i ザヴィヱルは你の地方へ紀行し1何時 
獻るかわからなかった3。それで里見は非常 
に r 5 SU 、 次の船で日本へ帰る事になったプ 
帰園の象中で大嵐に会 i 船が支那のある 
み科とへ M っん i 思いがけなく扒、日本からマ 
ラッカへ緻る。ホルトガルの商船に出会つ1。 
⑫その1の艇^ T と把見とは、以前、知り 
合いであったのでこの船長のすすめに ょっ 
v 35 j 見は再びマラッカへ引き返しも 
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1 彼 he, 丁度 just , 直ちに immediately , 面会 meeting, •面会する to have a 
meeting 2 及び and, について about 3 詳しく minutely, 尋ねる to ask 
4 れいり intelligent 5 その上 moreover , 熱心な faithful , 信者 believer, 
キリスト教信者 Christian, ので as 6 神学校 theological school, 入れる to 
put, to send 7 こ v で here (at that school), 一 1 生懸命に with all one’s might, 
勉強する to study 8 洗礼 baptism, 洗礼を受ける to be baptized 9 ポー 
口 Paul , 霊名 Christian name , 与える to give , 与えられる to be given 10 
遂に at last, 西暦一五四九年六月廿四日 24th of June, 1549 A. D. 11 其の 
他 and others , 人々 people , と共に with, together with 12 向け for ， 日本 
へ向け for Japan, 出帆する to set sail, 日本へ向けマラッカを出帆する to set 
sail from Malacca for Japan 



彼がマラッヵへ着いた時丁度聖ザヴィエル 
が帰っておったので直ちに面会する事ができ 
あ。⑭11ザヴィ H ルは日%-1び日本人につい t 
m しく搬に_ねた3。^|見は非をにれいり A 
その上熱心なキリスト教信者であったので 
1|ザヴィ H ルは搬を耽鼢の術学 m ヘルれた e 。 

⑱さとみ いっしようけんめい べんきよう7 せんれい 

里見はこ k で一生懸命に勉強し、洗礼を 
舍 i ?、 。ホ ー D という霊名を与えられ遂に西暦 
一五四41^ハ月啦私日聖ザヴィ H ルその他 

ひとびと とも11にっぽん む しゆっぱん 12 

の人々と共に日本へ向けマラッヵを 出帆し、 





1 同年 the same year, 八月十五日 1 5th of August, 無事に safely 2 到着 
する to arrive at 3 上陸 landing, after , 一行 party 4 直ちに at 
once , 里見の家 Satomi’s home , 尋ねる to visit 5 当分の間 for sometime, 
そこに there, 滞在する to stay ， 後 after 6 領主 a Lord (of a manor ), 島津 
家 the Shimazu family ， 館 mansion 7 参上する to call on, to visit 8 
教理 doctrine ， 説く to expound, explain 9 於ける in , 日本に於ける in Japan, 
伝道 Gospel-preaching , 第一歩 the first step 10 諺 proverb , 旅 travel , 道連 
れ companion , 世 the world , 情 affection, kindness 11 勝つ to win ， 兜 helmet ， 
緒 string , 締める to tighten 12 程に as much as , 物を言う to say things ， 
to speak 


どうねん仕ちがつじゅう、こにちぶじ 1かごしま とうちやく 2 

同年八月十五日無事に鹿児島へ到着した。 

⑰じようりくごいつこう3た r さとみ いえ たず 4 とうぶん 

上陸後、一行は直ちに里見の家を尋ね、当分 

あいだ たいざい 5のちりようしゅしまづけ やかた 6 

の間そこに滞在した後領主島津家の館へ 

さんじよう 7 きよう きようり と 8 ⑬ 

参上し、キリスト教の教理を説いた。こ 
れが日本に於ける伝道の第一歩であった9。 


⑩ことわざ 



たび みちづ よ なさけ10 

旅は道連れ世は 情。 
勝って兜の緒を締めよ U 。 

め くちほど もの い12 

目は口程に物を言ぅ。 








378 


XX. THE ORIGIN OF THE AEROPLANE 

See page 569 for full English translation. 

1 飛行機 aeroplane, 初め origin 2 人間 man, human being , 時々 some¬ 
times, 大空 sky, air, ふわふわと lightly 3 飛びまわる to fly about , 夢 
dream, 夢を見る to dream 4 空 sky, 飛ぶ to fly, 子供 children , ばかり 
only 5 見る to dream , 大人 adult , も also 6 では then , なぜ why ?， 

こんなに so much 7 それは . から it is because 8 誰でも everybody, 

飛んでみたい wish to fly, 本能 instinct, 持って居る to have 9 それで there¬ 
fore, 世界 world , には in 10 発明 invention , 話 story , 色々 many 11 
日本に in Japan , も also, 一つ one 12 岡山 name of a province , 或田丁 a 
certain town 13 表具屋 paper-hanger , 幸吉 proper name of a boy, 若者 
young man 


第二十課飛行機の初め 
® 賦は附ど々 ^! 製をふゎ^ •と2 如び ま ゎる數 

が見るものではありません、大人も見ます。 
ではなぜ人間はこんなに空を辦ぶ夢を見る 
のでしょうか。それはノ人間は誰でも大空 
を飛んでみたい本能を持って居るからです。 

それで昔から世界にぬ空を飛ぶ発明の話 
が色々ぎります。日本にも一つ1あります。 

⑦む かしおか やま あるまち12ひようぐ や こうきち い わかもの 13 

昔岡山の或叮に表具屋の幸吉と云う若者 
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1 住む to live, 住んで居る to be living 2 子供の時から since he was a 
l)oy > 3 ぜひ very much, いつも always, 工夫 plan, 工夫をして居る to be 

planning 4 或日 one day , 細い tliin ， 竹 bamboo , 組合わせる to join together 
5 骨 framework , 作る to make, to build , それ it ， に to , 紙 paper , 貼る to stick 
*6 翼 wing, 二枚 two, 両腕 both arms ， に to 7 しっかり firmly , 結びつけ 
る to tie 8 二階 upper story , 屋根 roof ， から from , 飛び下りる to jump down 
*9 結果 result , 大成功 great success 10 からだ body , 空中に in the air 
11 浮く to float, ふわふわと浮てい居りました was floating lightly 12 大喜 
びで to be very glad 13 の様に like, 動かす to move 14 だんだん 
.gradually , 高く High , だんだん高く Higher and higher , 舞い上がる to soar, to 
fly high 


が住んで 居りました。 

氣吉はチ供の i から2ぜひ空を取んでみたい 

おも そら と くふう お 

と思っていつも空を飛ぶ工夫をして居りま 
しん。或日も1 s は細い竹を1合わせ1骨を 
作りそれに紙を貼っ t 大きな翼を二枚仇り 
それを両腕にしっかり結びつけて？二階の屋 
根から i び下りました8。その結果は大成孤 
A 幸吉のからだは製中ぅに"ふわ^*といて 

お 11⑪こうきち おお ょろこ12 じぶん りょうう で 

居りました。幸吉は大喜びで自分の両腕 
を翼の観に配かし t だん—-高く舞い上 K 
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1 その時 at that time, 丁度 just ， 春 spring , 真盛りで to be at its highest 
2 下界 the earth, には on ， 桜の花 cherry "blossoms ， や and , 桃の花 peach 
blossoms 3 美しく beautifully , 咲く to "bloom 4 町 town , 人々 people, 
沢山 many, お花見をする to be flower viewing, お花見をしながら while they 
were flower-viewing 5 お酒 Japanese wine , 飲む to drink , 飲んだり drink¬ 
ing, 御馳走 delicious food, 食べたり eating 6 生れる to be born , はじめて 
first time , 生れてはじめて It was the first time since he was born, ので， a& 
7 うれしくって to "be happy, うれしくってうれしくってたまりません to be ex¬ 
tremely happy 8 それで therefore, だんだん little by little , 方へ towards, 
人々の居る方へ towards the place where the people were 9 降りる to descend 1 
10 それを見た町の人々 the townspeople who saw that, びっくりする to be 
frightened, surprised 11 悲鳴をあげる to utter shrieks, あげながら (while) 
uttering 12 皆 all ， 逃げて行く to nxn away 


りました。 その時は丁度春の真盛りで下界 
にはさ桜の花ゃ搬の花乳美くしく免いて3居り 
ました。 そして町の人々"が沢山お花見をし 
ながしお酒を飲んだり御馳あを食べたりし 

5お ⑭こうきち うま 6そら 

て居りました。幸吉は生れてはじめて箜を 
飛ぶ事が出来たのでうれしくって^^たま 
りませんでした。それでだん^^-人々の居 
る方へ燦んで於て下界へ降りましもそれ 
を見た町の人々は非常にびっくりし L 悲鳴 
をあげながら皆逃げて行きました。 
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1 そこへ thereupon, 役人〇伍 cial (of the government), 走って来る to come 
running, to rush to 2 しばる to tie 3 その時 then, もどる to turn back, 
もどって来る to come back 4 魔法使 sorcerer, witch, 悪奪 devil 5 散 
々 very mucli, なぐる to beat 6 調べる to examine, 結果 result 7 分 
かる to understand, が However 8 考え idea 9 とうとう finally, 追放 
する to exile, 追放される to be exiled 10 この様な like this, 昔話 old story, 
德返す to repeat, 繰返される to be repeated, 内に while 11 遂に at last, 
西磨一四八〇 1480 A. D •，頃 about 12 イタリー Italy, イタリーの Italian, 
有名な famous 


そこへ役人が走って来て幸吉をしばってし 
まいましん。その_人々はもどって来 t 幸 
1 S を「き法使だ Mi •だ4」と云って肥々なぐ 
りましだ。役人が調べた結果幸吉は悪魔で 
ない製が分かりましたが7「人間が空を爆ぶ 
と 云う事は1 i 魔と同じ考え8である」 と 云わ 
れ てとうと う！ f 吉はその町から追放され 
しまいました。 

ぴの櫥なむ!一し一!しが鍋趙されて取る内に遂に 

せいれきいつせんよんひゃくはちじゅうねんごろ11ゆうめい12 

西曆一 四八〇年頃にィタリ—の有名 
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1 天才 genius, 芸術家 artist, レオナルド • ダ • ヴィンチ Leonardo Da Vinci. 
2 鳥 bird, 羽ばたきをする to flap tlie wings, 様な like 3 模型 model , 造 
る to make 4 併し however , 失敗 failure , 失敗に終る to end in failure , が 
but 5 今日 to-day ， 今日の飛行機 the aeroplane of to-day , 元祖 pioneer 
6 その後 later , 独逸 Germany , 独逸の German , オットー personal name T 
発動機 motor, つける with 8 発明する to invent, 自分で by himself 9 
ベルリン Berlin , 郊外 suburbs 10 実験 experimentation , 飛行 flight ，中 . 
during 11 悪 bad , 気流 current of air, 為 on account of 12 五メ—卜 
15 metres , 高さ height 13 墜落する to fall , 死ぬ to die 14 その後 after 

that , 米国 America , ライト personal name , 兄弟 brothers 15 苦心する to 
work hard , 研究する to make researches , 遂に finally 16 十七馬力 17H.P.. 


な天才芸術家レォナルド 、ダ、 ヴィンチが鳥 
が辦ばたきをする衡な飛慶の歡型を造り 
ましん。併しそれは失敗に終りましたがノ 
f 日の飛仿#の元祖どなったのです。 

その後独逸のォットしが発動機をつけた飛 

こう* t はつめい じ U ん％ し ねんは v *^, がつここしのか 

こうがい 9じっけんひこうちゆう10 あくきりゆう ため11 

ベル. リン郊外で 実験 飛行中、悪気流の為に 
十 ぅ五メートルの 高^から墜1して死んで し 
まいましもその後 米！^ のライト 兄弟が U 苦 

しん けんきゆう つい15ねん じゆうしちばりき 16 

心、研究して遂に一九〇四年に十七馬力の 
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1 完全に perfectly 2 征服する to conquer 3 願う to desire 4 実現 
する to realize , 実現される to be realized 5 点滴 falling drops of water, 
rain drops , 石 stone , 穿つ to pierce 6 光陰 time , 矢 arrow, 如し like (lit. 
style) 7 蒔く to sow (seeds ), 蒔かぬ not sown ， 種 seed , 生える to grow, tn 
sprout , 生えぬ do not grow 


発動機をつけた飛行機を造り初めて完全に 
空を征服する事が出来ました。昔から人間 
が大空を藤びたいと願って^ 3 た夢が遂に実 


㉕ ことわざ 



てんてきいし ぅが 5 

点滴石を 穿つ。 

こぅいんや ごと 6 

光陰矢の 如し。 

ま k ね は 7 

蒔かぬ種は生えぬ。 
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XXL YORO FALL 

See page 567 for full English translation. 

1 養老 taking care of tlie aged , 滝 waterfall , 養老の滝 name of the water¬ 
fall 2 元正天皇 Empress Gensho , 霊亀三年 the third year of Reiki era (717 
A. D.) 3 九月 September , 中頃 about the middle 4 美濃国 Mi no Pro¬ 

vince, 今の present , 愛知県 Aichi Prefecture 5 多度山 Mount Tado ， 奥 
interior 6 霊泉 wonder-working fountain , 湧き出る to flow out, 評半 Ij rumour, 
パッと suddenly , 立つ to become the talk of, to spread, to get abroad, ( 評半 Ij ) が 
立つ to spread (a rumour) abroad 7 麓 foot of a mountain 8 貧しい 
poor, きこり woodcutter, その his, 老父 old father, 住む to live, 住んで居る to be 
living 9 父親 father ， 年 age , 取る to take , 年を取る to tecome old , に従っ 

て with, 年を取るに従って with (his) growing old 10 食物 food, 一 ¢0 . ず 

never. (with negative verb ), 与又る to take , 取らず without taking, not to take 

11 只 . だけ only , 酒 sake (Japanese wine), 只酒だけ only sake , 飲む to drink, 

飲んで drinking, 4 きて居る to live 12 拿行 filial piety, 幸 ? ラ息子 dutiful 
son 13 自分の物 his own things , 何にも anything , 貢わず without buying 
14 貢って居った used to buy 15 併し however 



だいにじゅういっか ようろう たき1 

第二十一課養老の滝 

① げんしょうてんのう れいきさんねんせいれき ねん2 くがつ 

元正天皇の霊亀三年(西暦七一七年)九月 

なかごろ 3み.ののくに いま あいちけん4 たどさん おく 5 

中頃に美濃国(今の愛知県)多度山の奥から 
霊泉が 湧き出ると 云う評判がパッと立っ1。 

② たどさん ふもと 7ひとり まず 

それは多度山の麓に一人の貧しいきこりと 
その卷父とが住んで8居り、きこりの f 親は年 
を t るに従っ心食く物を一切取らず只酒だけ 
かんで生きて U 居った。きこりは非常な孝行 
獻 p Ag c 分の阶は何にも買わず父親の為に 
酒だけを買って居っ l 4 亂 U 貧しいきこり 






1 収入 income, では with, なかなか easily, 父の酒 sake for the father , 出来ず 
not to be able 2 いつも always, 心 heart, 痛める to hurt, 心を痛める to be 
anxious about 3 或日 one day, —•生懸命に with all one’s might 4 木 
を伐る to cut trees ， 時 when 5 どこからか somewhere, 強い strong , 香り 
fragrance, smell, して来た came 6 不思議 wonder, 思う to think , 不思議に 
思、いな^^ら while he was wondering 7 方へ towards , 行く と when he went 
8 そこに there, 滝 waterfall 9 確かに surely ， その滝の水から from the 
water of the waterfall 10 出て来る to come out 11 ためし trial , ため 
しに for trial, 一口 one mouthfull , 飲んで見る to try to drink 12 おいしい 
delicious 13 萝 dream , 驚く to be astonished, 夢 ：^ と驚く to be very much 
astonished 14 且つ at tlie same time , 喜ぶ to be pleased , 早速 quickly ， 自 
分の his, ひさど grourd - 


の収入ではなか < 父の酒を買ぅ事も出 
和尤いつもこ、がろを】 J めて居っも 。或 日き こり 

が4の»で1っゼ1|鍁にポを你って居っ 
わ畴、どこからか強い配の香りがして来た S 。 
® fc に顋いなが i その1 r のする方へ行 
く> 7 そこに滝があった。そして確かにその 
11の水か k 酒の香りが出て来るのできこり 
はためしにその水を 一口飲んで見るとそれ 

2さけ ⑧ ゆめ おどろ 

はおいしい酒であった。きこりは夢かと驚 
も如つ一 In こび ST 敗その於を c 把のひさごに入 







1 大急ぎで in a great hurry , 帰宅する to go back home , 勧める to offer 2 
今迄 untill now , 今迄のもの the once before, よりも than, ずっと far more ， 
上等 test quality 3 この事 this event , 聞く to hear , 村人 villager , 我 I 
(literary form )， も also, 我も我もと one after the other 4 が but 5 た ゞ 、 
merely, simply 6 y 及む to draw, フ j てを汲む to draw water 7 '必ず 
sure, without fail , 酒の味 taste of sake , 味がする to taste , ので as 8 人々 
people , 奇蹟 mirade, だけ only , に to 9 天 Heaven, God , 与える to give ， 
もの thing 10 と云って so they said, 大評判 great sensation , 大評判をする 
to start a sensation 11 遂に at last , 大耳蓉 the Empress’s knowledge , に to ， 
達す to reach , 天聴に達す to. reach, the Empress’s ears 12 畏くも graciously ， 
群臣 the whole Court , 従えられる polite form of 従える to be attended by 
IS 行幸 Imperial visit, 行 _ 遊ばされる to be pleased to visit, to go (said of a 
sovereign) 
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れて大ぎぎで帰宅し父親に勧めた。父は非常 
に1 T びその M はぢ起のものょりもずっと上 

とう？1 ハ ⑩ こと き むらびと われ 


等で 2 あると 云った。 この 事を聞いた村人は我 
も^- 3 その潑へって水を飲んで見たが" 
それは酒では なく、 た r の水であった。たぐ 


みず く 


かなら さけ あじ 


^ j J/. - c -- 

そのきこりが水を汲むと必ず酒の味がする 
ので 7 、々とは、 この命蹟はきこりだけに天が 
贺えたものであると云って大評判をした。 

§ はなし つい てんちょぅ たっ11かしこ てんのぅ 

この話は遂に天聴に達し、 畏くも 天皇は 
祖盼を， f ぇられて^鼢此へ行！ f 遊ばさ1、 








1 汲ませる to cause to draw (water), 召上^^られる very polite form for to take- 
food or drink 2 果して as (was) expected, sure enough , 通り as, 評判の通 : 
り as the rumour (reported) 3 その後 after that 4 病気 sickness ， や， 
and ■，傷 wound , いやす to cure , のに to, for, in order to 5 効目 effect ，效 
目のある efficacious , 判明する to get known, to become plain 6 それで 
therefore , 益々 more and more 7 孝行息子 dutiful, son , 有名になる to be¬ 
come famous 8 名づける to name, 名づけられる to be named 9 その - 
上 moreover , 年号 the name of an era , 迄も even, also 10 滝の名に to 
the name of the waterfall , 因む to be connected with 11 その年 that year,, 
養老元年 the first year of Yoro , 改める to change , 改められる to "be changed 


きこりに滝の水を汲ませて召上がられた 
⑬その水は顆して評判の通のおいしい酒 
であった。その^ j の滝の水は病気や傷を 


-ききめ 


こと はんめい 


いやすのに効目のある事が判明した。それ 
で益ま々この滝と教伊息子は有名になり遂に 
この11は「觀截の潑」と和づけられも . 

⑩その KI 年 H 4^この滝の名に因ん A その年 
を觀！一元年と改められた U 。 
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XXII. OSAKA 

See page 565 for full English translation. 

1 大阪 the second largest city in Japan 2 歹 |J 車デ by train, 大阪駅 Osaka 
Station , 近ゾク to approach , 卜 when 3 晴レタ clear , 晴レタ日 clear, fine 
day, デモ even in, 空 sky 4 ドンヨリ leaden, 暴ッタ cloudy, ヨウニ as if, 
見エル to be seen 5 ソレモソノ 答 there is a reason because , 俗二 commonly 
6 煙 smoke , 都 capital, city , 煙ノ都 city of smoke , 卜云ワレル to be called 
7 大ヽ large and small ， 一万 ten thousand, 以上 over , 工場 factory, コ、二 
here , アツテ as there are 8 grove, wood, forest, ノ ヨウニ like , 立ツ to 
stand , 並ブ side by side , 立チ並ブ to stand in a row 9 煙突 chimney ， 絶 
ェズ incessantly, 黒イ black, 吐キ出ス to puff out, 吐キ出シテ居ルノデス to li)e 
puffing out 10 実二 in fact, 日本第一 - the first, best in Japan , 工業 industry, 
都市 city , 工業都市 industrial city 11 各種 ノ of all sorts , 甚ダ very much, 
盛 thriving, flourishing, busy 12 又 also , 昔カラ from old times , 商業 
commerce , 所 place 13 市 city , 流レル to flow , 淀川 Yodo River 14 幾 
筋 many canals , ニモ into , 分カレル to divide 15 西 west, 大阪湾 Osaka Bay 


ダイニジユウニカ オオサカ1 

第二十二課大阪 

©那歡 デガ K 奶ーー 芯、 ブクト^レタトデモ空义 

クモ ミ 4 ⑤ 

ドン ヨリ 暴ッタ ヨウ I 一見エマス〇ソレモソノ 

ハズオオサカ ゾク5ケムリ ミヤコ イ 6 ダイショウイチマン 

害、大阪ハ俗-一煙ノ都卜云ヮレ、大小一万 

イジョウ n ウジョウ 7ハヤシ タ 

以上ノエ場ガコ、-ーアッテ林ノョウ-一立 
チ！ s ブ^ i ちヵラ i h ズ點ィ煙リヲ 1キ出シ テ 

イ 9®オオサカ ジツ ニツボンダイイチ n ウギョウ 

居ルノ デス。 大阪 ハ、 実二日本第ーノエ業 

トシ10カクシユ コウギョウ ハナハ サカン11@オオサカ 

都市 デ、 各種ノエ業ガ甚ダ盛デス t 大阪 

マタムカシ シ3ウギョウ サカン ト n 口 ：： i © シ ナガ 

ハ又、昔 ヵラ 商業ノ盛ナ所 デス。 市ヲ流 

ヨドガワ13 イク スジ ワ14ニシ オオサカワン15 

レル淀川ハ幾筋一ーモ分ヵレテ西ノ大阪湾一一 




1 注グ to flow into 2 川水 river water , 市内 in the city , 幾十 several tens, 
(about 60 ), 堀 canal , 堀カラ堀二 from canal to canal , 通ジ to go through Z 
マノレデ just like , 網目 meshes (of a net), ノ ヨウ like , 組合ウ to cross one an¬ 
other 4 永ノ都 city of water , トモ also , 云ワレル to be called ， 訳 reason 
5 コヽニ here, in this place, 了ノレノデス here is 6 ソコデ then , 港 har¬ 
bour, 集マル to swarm, to gather ， 船 ship, 積荷 load, cargo 7 小船 small ship, 
デ by, 伝ワル to go along 8 町々 streets, 上ゲラレル to be unloaded 9 物 
産 products , 多クハ almost , 通ッテ through 10 送ラレル to be sent 11 
コウシテ in this way , 多クノ many , 品物 goods 12 自由自在二 easily, freely v 
集マル to gather, come together, 散ラノぐル to scatter, 集マッタリ散ラノくッタリ now 
coming together then scattering 13 自然 consequently, 一大尚業都 rT 了 the ： 
largest commercial city , トシア as 14 発達スル to develop 


ソ y • 1 イ ⑧ カワミズ シナイイクジユウ イ 

注 イデ 居 マス。ソノ 川水 ハ 市内 幾 十卜云ウ 
掘 ヵラ 堀 一一 遞ジノ術卜堀トハ、マルデ継.ノ 
ョゥ-1船合ッテ がマス。 大阪ガ水ノ都 トモ^ 

ワレル訳へ、コ、1ー アルノデス5。ソコデ、大 
K ノミき 卜- 1 KT マッテ於ル船ノ S 荷へ 小船 デ 川 
ヤ亂ヲ 仏ヮッテ"大阪ノ町々 一一 上ゲ ラレ マス S 

⑨マタオオサカ ブッサン オオ 9ホリ カワ トオ ミナト 

又大阪ノ物産モ多クハ堀ヤ川ヲ通ッテ港へ 
起ラレマス/ n ウシテ、 多 クノ 品物ガ U 、 自由自 
在二集マッタリ散ラバッタリスルノデ、自然 

オオサカ イチダイショウギョウトシ13ハッタツ14 

大阪ガー大商業都市 トシテ 発達 シ タノ デス 
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: ：1 デスカ歹 as it is 2 大づヽ large and small, 千何百 one thousand and some 
liundreds (bf )， モ no less than , 橋 bridge 3 南 sout^i ，.、 へ towards , 御堂筋 
name of a street , 筋 street, 卜： zs ： ウ to be called , 大通 main, large street, tlirougli- 
fare 4 進ム to advance, to go on , 中之島 name of a reclaimed island in 
■Osaka city , 所 place 5 細長イ oblong , 島 island 6 二向カッテ towards, 
: against , 北 north , 北カラ from tne nortn 7 カケ渡ス to cross (a bridge), 

.カケ渡サレタ橋 .tlie bridge whicli crosses. ，バカリ only 8 デモ . even ， 

一十モ no less than twenty 9 及ビ and , ソノ its ， 付近 neighbourliood 
10 近代的 modern ^ .建物 building , 並ブ to stand side by side 11 東端 east 
-end , 公園 park 12 一番 the most , 賑ャカナ animated , 場所 place 13 中 
央 centre , 追頓堀 name of a street 14 ゾむ斎橋 name of a street , 筋 street ， 
立派ナ fine , 商店 shop 15 堀端 near the canals 、 



⑪ミズ ミヤコ 1 オオサカ タイショウセンナンヒャク 

水ノ都デスヵラ、 大阪一 •ーハ 大小千何百 モ 

ハシ 2 ⑫オオサカ H キ ミ>ミ ミ ドウ スジ 

橋ガアリ マス。 大阪駅カラ南へ御堂筋卜 
を フ 大通乙進ムト中力島卜をゥ所)来 了 ス' 
ソレハ ii * ノ中-ーアル細長イ島ヂスガコノ 


シマ ム 


キタ 


、ナ、 


7夕 


ぐゾ 


島二向カッテ北カラ南カラカケ渡サレタ橋 
バカ"リデモーー十 S モア リ マス。中力島及ビ ソノ 

フキン 9 キンダイテキ タカ タテモノ ナラ 10 シマ トウタン 

付近-1 ハ 近代的ナ高ィ建物ガ並ビ 、島ノ 東端 
こハ W 力 島 八“園 r アリマス。 一番賑ヤ カナ 

バショ12シ チュウオウ ドウトンボリフ.キン マチマチ13 

場所ハ市ノ中央、道頓堀付近ノ町々デ^ 

⑯シンサイパシスジ リツ パ ショウテン U ナラ ホリパタ 15 マチ 

。心斎橋筋-ーハ立派ナ商店ガ並ビ堀端ノ町 




1 映画館 cinema 11011 se, 劇場 theatre 2 波 wave, 人ノ波 waves (crowds) 
of people, 後カラ後カラ one after the other , 押寄セル to press on 3 夜ニナ 
ノレト when night comes , コノ 辺 these parts, 一帯 the whole 4 ネオン neon, 
光 lights 輝ク to shine 5 —面二 tlie whole , 火 fire , 流ス to float, ヨウ like 
6 手習 studying writing 7 禍 evil, misfortune, 門 gate 
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XXIII. OSAKA (continued) 

See page 563 for full English translation. 

1 続 continued 2 名所 feature spot , トシテハ as , 先ズ first, 大阪城 Osaka 
Castle 3 豊臣秀吉 the founder of Osaka Castle (See note, Part II, Page 
000 ),築ク to build 4 ソノ its , 天守閣 castle tower , 上ル to go up，to 
climb , 卜 when, if 5 広イ wide , 一目 a look , 一目二見エル to get a view 
of € 石垣 stone wall , 石 stone , 有名 famous ， ガ and 7 中ァモ above 
all, especially ， 縦 height ， 横 width, 縦六メートル横十ーメートル 6 by 11 
metres, 卜云ウ such 8 スノぐラシク immensely ， 大キイ石 large stone , 誰ァ 
モ everybody , ビックリスル to get astonished 9 仁徳天皇 the Emperor 
Nmtoku (made Osaka the capital of this empire ；, オマツリス ノレ polite form oi ， 
マッル to enshrine 10 高痒宮 name of the shrine of the Emperor Nmtoku, 
ャ and , ソノ 近ク near it 11 生国魂神社 Ikutama Shrine, ズット far ， 南 
south 12 住吉神社 Sumiyoshi Shrine, 最初 first , 卜云ワ レ ル to be said 


ダイニジュウサンガ オオサカ 

第二十三課大阪® ' 


①メイシヨ 

名所トシテ 


マ オオサカジョウ2 

先ズ大阪城ガァ 


シロ 


リマス 

テンシユカク ノボ 


◦豊臣秀吉ガ築ィタ城 デ、 ソノ天守閣-一上ル 
トノぬィ大阪ガー^-ー ル H マス5。 

配ノ松酎ノ松ノ大キィノハ有％テスガ S 中デ 
モ戀ヘメ 


V 7 


卜 


ヨコジュウイチ 

ル、廣十 ーメートルト云ウス 


オオ ィシ ダレ 

バラシク大キィ石こハ誰デモビックリシ 


④ーーントクテンノウ 


コゥゾノミヤ 


ス 


仁徳天皇ヲオマツリシテアル高津宮ヤ、 
ソノ 起 クー r ァル办1 i 取術 把、 ズット南-「ァ 
ル S 带#： R 日本良初ノ寺卜^ヮレル 



_ 一 * II ,レ f: : 







1 四天王寺 name of a temple ， 等 etcetera 2 イズ レモ all, 由緒 history ， 
才寺 temple 3 コトニ especially , 境内 ground of a shrine 4 樹木 trees T 
社殿 the building of a shrine 5 厳力 solemnly , 拝スル to worship , 拝サレ 
ル to seem (polite form) 6 天王寺公園 Tennoji Park , 美術館 museum , 動 
物園 Zoological Garden 7 木立 grove, thicket , 池 pond , 運動場 athletic 
ground , 花壇 flower-bed 8 大阪港 Osaka Harbour , 防波堤 breakwater 
9 続ク to stretch, extend , 港内 inside the harbour , 岸壁 quay, ニノ 、 to 10= 
一万五千 P® 15,000 tons , 大船 big ship , 横付ケニスル to moor alongside 11 
大小 ノ船 1 汪 rge and small ships , 帆柱 mast , ネ木 wood (forest ), 見エル to be seen 
12 市内 in the city , 自動車 motor-car , 走ル to run , 電車 tram car 13 地下 

鉄 abbreviation of , 地下鉄道 subway , 通ズル to run 


四天王寺等、ィズレモ由緒ノ古ィ神社ャオ 

テラ 2 ⑤ スミヨシジンジャ ケイダイ3 ヒロ 

寺 デス。 コトニ 住吉神社 ハ、 境内ガ広 ク、 
樹和ガ紫 ク、社 配"ガォ厳力--拝サレマス5。四 

テンノウジ チカ テンノウジコウエン ビジユツカン ドウブツ 

天王寺-一近ィ天王寺公園-1ハ美術館ャ動物 
園ガァ 6 1木立ャ泥ャ'運動場ャ広ィ花 

ダン7 ⑦オオサカコウ ボウハテイ8トオ ッブ 

壇ガアリマス。 大阪港 ハ 防波堤 ガ遠ク続キ、 
齡阳ノ^慰-1へ一万五千噸ノガ船ガ横付ヶ 

,10®タイショウ フネ ホパシラ ハけシ 
ミ 11 ⑧シナイ タクサン ジドウシャ ハシ 

-I 見 H マス。 市内 ニハ 沢山 ノ自動車ガ走リ 
電 f ガ走 12 地！！ぎ道モ通ジテ居リマス。 
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1 卜彳ウ empliatic expression , 通ウ to pass, ノノ、 which 2 ナクテハ but, 
大阪デナクテハ見ラレヌ one cannot see it except in Osaka, 景色 scenery 3 
近郊電車 suburban tramcar , 発達スル to develop 4 立派ナ fine, splendid, 

■飛行場 airport 5 誇 pride , ーツニナノレ to become one of the. 6 昔 

.in ancient times, 西暦三一 ■ 三年 313 A. D. 7 コノ 地 this place, 者 capital, 
才定メ ニナル polite form of 定メル to establish 8 堀江 small canal , 才開キ 
ニナノレ p. f. of 開ク to open, to construct 9 三年 three years, during, 
租税 tax , 免ズル to exempt from 10 民 people, subjects , カマド cooking 
stove , 煙 smoke , 立ツ to rise, ヨウ ニ in order to , ナサ ノレ p. f. of スル to do, 
民ノカマドノ煙ガ立ッ ヨウ ニナサル He made smoke rise from the cooking 
stoves of the people = He relieved the economical condition of the people 
11 トシテ as 12 今日ノヨウナ like to-day, 大都会 large city, 成ル to be¬ 
come, ノ ニノ 、 in order to 13 誠二 very ， 尊イ precious, 言胃 origin, 了ノレノァ 
ス there is 


川ャ堀 U 幾千トィウ船ガ通ツテ居ルノハ大 

サカ ミ ケシキ2 ⑪キンコウデンシャ 

阪 デナクテハ 見 ラ レヌ 景色 デス。 近郊電車 
ノ漱摇 シーハ於 ル範 モ 、^I 派ナ办 行場 パ アル 
氧 モ、 大阪ノ誇ノヒー トツ--ナッー ハ居 マス。 

⑫ムカシニントクテンノウセイレキ ネン6 チ ミヤコ 

昔仁徳天皇(西暦三一三年)ハコノ地一一都 

サダ 7ホリエ ヒ7 8マタサン 

ヲオ定メニナツテ堀江ヲオ開キ-ーナリ又三 
辑ノが、租亂ヲギ、ンテノ阳ノヵマドノ.煙ガ 
かツ ヨウ ニナサィマシク1。大1ガ-^ ノ都卜 
シカ霧叢シぢ的ノョゥナガ都纪卜成ッタノ 
- 一へ マ i トーート^トイ^ I ガアルノデス U 。 
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XXIY. DESERVED BEATING 

, See . page 562 ； for full EnglisK- translation. 

1 相当 deserved; 打 beating, from •打つ to beat. 2 世界的 fc world-wide, 
international; その their ; しとやかさ gentleness, etc .; と and; 従順さ obedience, 
『 submissiveness , さ after 従順 correlated with と after しとやかき corresponds 
to an emphatic and, while を is the regular syllable indicating the accusative 
•case 3 うたわれる to be famous, reputed, $ たわれている that are famous, 
etc.; -女性 women, lair sex 4 寧町 name of a Japanese era (1334 — 1572); 
日寺代 period, era ; 术期 the last years, last stage ; から from ; .徳川 name of 
another Japanese era (1603 — 186^7); 初期 the beginning; 頃 about; まで until; 
にかけて extending over, during 5 呼ばれた past of 呼ばれる passive form 
of 呼ぶ to call; 暴力 violent ; 淡汰 action, deed; 慕力沙汰 violent action ; 行な 
って sub. of 行なう to do, practice 6 当時の oi those days ; 男性 man, men ; 
.も the liver, gall bladder, (fig.) pluck, nerve ; きもを冷やさせる to make one’s 
blood run cold, to scare, frighten 7 とは emphatic nominative ; 姜 wife; 
不法に unreasonably ; 離別 divorce; 後 after 8 後妻 second wife ; 妻を むか 
える to take a wife; 場會に in case of 9 前妻 former wife ; はずかしぶられる 
to be insulted, etc ., はず か , しめられた事にな名ので as it becomes an insult, etc. 
.10 そのよう ^: such; 立場 situation, そのような立場にあっ先前妻が the forper 
'Wife who finds herself in such a situation 11 白分の her own; 親類 relatives 


だいにじゅうょんか ①そう とう うち1 

第二十四課相当打 

②せかいてき じゅうじゅん 2 

世界的にそのしとやかさと従順さとを う. 
たわれているか本女性が3、室 JI 時代.の末期 
から徳川時代の初期頃までにかけては，.「相当 
扩」と•ばれた暴九沙汰を度々ヽ行なっ t 当 
時の男性のきもを冷やさせたものであつ 'た。 
抓辦打とは、敷を不法に離別し、 i 別後、 
間もなく後をむかえた場合に e 、 前妻は非 
常にはずかしめられた事になるので、その. 
ょうな货場にあった前妻 K 自分の親類 W # 







1 縁者 family connections, kinsmen; 或は or ; 親しい close ; の中から from, 
among; 女性 women; だけ only; 同志 persons of the same mind, sympathisers 
あつめて sub. of あつめる to collect, assemble、gather 2 乱入 intrusion, 舌し . 
入する to intrude; 家具 furniture ; こわす to break, smash; そこの of that. 

(place, house); 人達 people ; 打ち合い beating one another ;. たり . した 

り frequentative construction ; する事であった happened (lit, to do the thing or 
the fact there was) 3 行なう to practice, carry out; には in order to ; 一定 
の fixed, prescribed; ならわし tradition, custom ; に in this case corresponds to 
the particle; 従う to obey, follow, observe, 従わなければならなかった one had 
to follow, etc. 4 それは lit. that = According to that tradition or custom ; 先 
ず first of all ; 相当打をする前妻は the former wife who was going to carry out. 
tlie deserved beating; 数日 several days ; 前に before; 相手方 the other party 
5 使 messenger; 出して sending ，- 日 the day ; 時亥 the time ; 迪告 notification 
するのであった used to be (according to rule) 6 予告 previous notice; (C 
接する to receive; と when ; と同じく in similar way ; 自分の her own ; み力 
た supporters, sympathisers 


ir 或は親しい友達の中から女性だけの同 
志を集め1、後雞の家へ乱入じ、その家の家具 

ひとたちう あ 

を こわしたり、そこの 人達と打ち合いをする 
載であっ^^ しかし、この 船雖打を行なう に 
は M 疋のなら わしに 従わなければならな 
かった3。それは t ず、 抓 if 打をする前妻は 
その■に，手 方で ある 後曼へ使を 出し 
て概 ii 沿を行なう日と時節とを通告するの 
でぁ っだ 。このヤ纪に 接する と、 衡妻も 前妻 
と 同じく 自分のみか1の婦人をあつめて 
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1 群 group, band ; に対抗する in order to oppose ; 防禁 defence ; 用意 prepa¬ 
rations ， • と ゞ のえ getting ready 2 いよいよ at last, finally ; 当日 the appointed 
-day ; せ今とうに taking the lead ; 向こう鉢巻 a rolled handkerchief tied round the 
head with knot in front, still used by many Japanese workers when doing 
lieavy works; たすき sash or cord for holding up tucked kimono sleeves when 
doing manual work, たすきがけで with sash or cord used in such a way 3 
手に in hand , 手に手に the repetition of the expression; 竹刀 bamboo sword; 
や and; 棒 stick, rod, pole ; など and so on ; 持って having 4 必ず custom¬ 
arily, habitually ; .勝手口 backdoor = kitchen entrance ; から from ; ときの声 battle 
•cry; あげて shouting; 乱入 intrusion 5 勝手 kitchen, 道具 utensils ; あたり 
の around; 器具 household furniture ; 手当ら次第に anything within reach ; 打 
ちこわす to destroy, はじめ beginning, 打ちこわしはじめ beginning to destroy 
宁向かう to opose ; 手向かうもの those who offer resistance = opponents ，-ピ 
シヒ 'ノと onomatopoetic expression indicating noise of hard beating; 打ちまく 
れば should one strike ; 負 & て losing, from 負ける to be defeated ; おられず 
cannot stand 7 一生懸命に with all one’s might; 打ち返し beating back; 
敵み かた foes and friends; 入り乱れて sub. of 入り乱れ ^) to mix in confusion 
8 争う to. stru 琴 gle ; と while ; 頃合 suitable; 炱計らって sub. of 見計らう to 

vuse one’s discretion ; 頃 合を見計ら 6 to choose the proper (right) time;. と 

. と and 


ぜんさいぐん たいこう ぼうぎよ ようい 1 

前妻群に対抗する防禦の用意をと」のえ 

⑮ とうじつ く ぜんさい おんな 

いよ^--当日が来ると前妻をせんとうに、女 
達が向こう鉢■たすきがける手に<竹刀 
や棒などを！：って3、必ず後妻の家の勝手口か 

こえ- らんにゅう4 ⑫かつてどうぐ 

らときの声をあげて乱入し勝手道具やあ 
たりの•具を和当り次第にかちこわしはじ 
め、 手向かう者をピシ^^と打ちまくれば後 
敷槪 も 免けては おられ、 f 6 一生懸命に扣ち 
返し、 p 5 ち 返し、 敵みかた入り乱れてしばら 
く I そうと、 配合を見許らって前妻と後妻 8 
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1 の両 of both; 仲人 go-between, matclimaker (In Japan, even at the present- 
day, most marriages are arranged by a matchmaker or go-between, generally- 
selected by tlie parents oi those intended to be married); 妥 wife ; 両仲人の妻 
二人が the wives of the two go-betweens 2 仲裁役 mediators; となり as: 
they become (なり from なる to become); 来た past of 来る to come; とその ' 
and her; 同志達 supporters; なだめて sub. of なだめる to pacify ; ひきあげさ 
せる to make them leave, make them go away, withdraw; のであった used' 
to happen 3 決して never; 男性 men ; まじえず without intervening, 
interfering, from まじんる to mix, cross ; 終始 all along, throughout (終 end,. 
始 beginning); 勇敢に gallantly, bravely, etc.; 行なった past of 行なう to do, 
to perform; ものであった used to occure 4 会う to meet, 別れ parting, は : 
亡まり the beginning 


り i - う^-こうど ブまふたり1 ㉑ ちゅうさいやく そうとう 

の両 仲人の妻二人が仲裁役と なり、 相当 
松に於た前妻とその雕志達をなだめてひき 

2 ㉒ そうとううち けつ 

あげさせるのであった。この 相当打は決し 


だんせい 


しゆうし じよせい 


ゆうかん 


て男性をまじえず、終始、 女性だけで勇敢に 


行なったものであった。 


㉓ ことわざ 


会ぅは別れのはじ まり。 


■H .: IL - iIFi 一 こ一 ji 



■ 導 — 霧 , 贪 — 南 llfflrfrs 







399 


XXV. KYOTO 

See page 560 for full English translation. 

1 京都 the ancient capital of Japan 2 夢 dream , 都 capital, city, 夢の都 . 
dreamland city, 美柿 f fine art, 美術の者 K city of fine art 3 ば ;^ り 

only , ばかりでなく not only 4 全世界 the whole world, 観光客 tourist ， 憧 
れ longing, cherished desire , 地 place, ■瞳れの地 a place one wishes to visit 
5 桓武天皇 the Emperor Kammu (782 — 805 A. D.) ， 延磨十三年 13th year of 
the Enryaku Era 6 この地 this place, 首者 capital , 定める to decide, to 
settle 7 明治天皇 the Emperor Meiji (1863—1912 A. D.) 8 東京 Tokyo, 

御遷都 polite form of 遷都 transfer of the capital ， 迄 until, 一千余年 over 1，000 
years , 間 during, for 9 御代々 polite form of 代々 generation after genera¬ 
tion 10 御即位式 polite form of 即位式 enthronement ceremony , 挙げる to ‘ 
perform 11 といえども even 12 古えの都 old city, 行なわせられる polite 
form of 行なう to perform 13 歴史的 historical, 或は oi *， 美術的 artistic 
14 神社 shrine , 仏閣 temple , 数 number , 甚だ very 


だいにじゆうごか きようと1 

第二十五課京都 

①ゆめ みやとびじゆつ みやこふる 2みやこきようと にっぽんじん 

夢の都、美術の都、古き 都、 京都は日本人 
ばかりでなく全世界観 f 客”の憧れの地で 

②かんむてんのう えんりゃくじゆうさんねん5せいれき 

ある。 桓武天皇が延曆十三年(西暦七九四 

ねん ち しゆと さだ 6 めいじ •' r ん 

年)にこの%'を首都と定められてから明治天 

のう7 とうきようごせんとまで いっせんよねんかん CO みやこ 

皇の東京御遷都迄、一千余年間の都であっ 
た#^ T の右絜はこの i で御恥位右を挙げ 
ら41ゲ日といえど^ 1 御即位式はこの古えの 
g こで衍なわせられ L ので ある。 び、には歴史 

てきあるい びじゆつてき13ゆうめい じんじゃぶっかく かずはなは14 

的或は美術的に有名な神社仏閣の数、甚だ 


1 多く many , なかんすく especially 2 here a list of shrines and temples is 
given ; その its, their , 名声 fame, reputation 3 海外に abroad , 及ぶ to ex¬ 
tend, to reach 4 金閣寺，銀閣寺 names of two other famous temples , 固有 
<D characteristic , 庭園 garden , 内に in ， inside , ある there to be 5 常に 
always , 目を奪う to attract 6 皇居 Imperial Palace 7 京都御所 Kyoto 
Palace , 今尚 still now , 昔ながら as ever, as before 8 尊い solemn , 面影 
traces, shadow, aspect , 偶ばせる to show 9 物静かな quiet, 旧都 old capital, 
近年 recently , 著しく very, 近代化す to modernize 10 鉄筋コンクリート 
reinforced-concrete , 造り construction 11 大建築物 large building , 至る所 
-everywhere , 聳える to lift up, to rise , なる to become 12 四条通り most 
popular street in Kyoto , 京極 amusement center in Kyoto 


おお 1 きよみずでら ちおんいんさんじゅうさんけん 

多く、 なかんずく清水寺、智恩院、三十三間 

どう へいあ Ay じんぐう ほうこくじんじやとう めいせい 2かいがい 

堂、 平安神宮、豊国神社等その名声は海外 
にまで奶んで3於る。又金閣寺、銀亂寺は日 

ぽんこゆう うつく ていえんない 4つね かんこうきやく 

本固有の美しい庭園内にあって常に観光客 
の目を奪って居る。 

^® 1 f 々ぃの无絜の銳辦でぁった^!船御所は 

⑦ものしず きゅうと きんねんいちじる きんたいか 9 

物静かなこの旧都も近年著しく近代化し 

てっきん づく10だいけんちくぶつ しないいた 

鉄筋コンク リート 造りの大建築物が市内至 

ところ そび11しじようどお きようごくとう12 

る听に聳えるようになり四条通り、京極等 




1 繁華な bustling, "busy , 街 street 2 ネオン neon, 光 light , 輝く to shine 
3 しかし however, 加茂川 tlie River Kamo, 水の美しい加茂川 the River Kamo 
whose water is clear 4 ゆるゆると gently, slowly , 流れる to flow 5 川 
沿いの along a river , 柳 willow tree , 川沿いの柳 riverside willow trees , そよ 
風 gentle breeze, K by 6 なびく to wave , 夕暮 twilight, evening 7 詩 
poetry , 詩の都 city of poetry 8 ちなみに by the way, 近 515 suburbs , 嵐山 name 
of a mountain near Kyoto 9 桜 cherry blossom , 高尾 name of a famous 
place for maple trees , 紅葉 maple , 以って with 10 共に "botli ， 名 name , 全 
国 the whole country , 響く to sound , 名が響く to become well known 11 
格言 a saying , 百 a hundred ， 聞 hearsay , 一見 a sight , に than , 如く to be 
better ; 如かず is, are not better 


繁華な街はネオンの光が輝いて居る。しか 
し、 水の Ik しい加茂川がゆる < と市内を流 
れ M かいの柳きがそょ船になびく夕嘗の京1 
は 的もな お、 詩の 都、 夢の都で ぁる。 

⑨ きんこぅ あらしやま00 さくらたかお もみじ 

ちなみに、 近郊の嵐山は 桜、 高尾は紅葉を 
ルつ t 期に その名が全_ に 響いて 居る。 

⑩かくげん 

格^一目 

百聞は一見に如か I 。 
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XXYL THE ORIGIN OF THE CHRYSANTHEMUM CREST 

See page 559 for full English translation. 

1 菊 chrysanthemum, 御紋章 polite form of 紋章 (family) crest, 由来 origin 
2 皇室 Imperial Family ‘ 3 十六葉 sixteen petals, 八重 double ， 表 

the face, the surface, 菊形 the shape of the chrysanthemum 4 起源 

origin , について about 5 学者 scholar , 間に among , も even , 種々 various ， 
擧論 divergence of view 6 口昌 える to advocate , が however 7 最も 
most , 有力な weighty, convincing, 説 view, opinion , として as 8 後鳥羽 上 

皇 the ex-Emperor Gotoba, 西磨一一八四 - '一九八 1184—1198 A. D” 非常に 

very much 9 愛でられる p. f. of 愛でる to love, 御袍 imperial robes , 御輿 
palanquin , お持ち物 p.f. of 持ち物 one’s belongings , など etcetera , に to 10 
そ莫様 design, おつけ遊ばす p. f. of つける to affix, to put 11 だんだん 
gradually , 上皇 ex-emperor , 御殿 palace , 御標 p. f. of 標 emblem , と as , なった 
became, ものである the fact is 12 その後 since then, 後深草天皇 the Em¬ 
peror Gofukakusa，the Emperor Kameyama, the Emperor 

Gouda 


だいにじゅうろっか きくごもんしよう ゆらい1 

第二十六課菊御紋章の由来 

①にっぼん こうしつ 2ごもんしよう じゅうろくよう やえ おもて 

日本の皇室の御紋章は十六葉、八重、表 
纪形である。この御 t 章の起源について4 は、 
学者の間にも種々異論が i 日えられて居るが6 

もっとゆうりよく せつ 7 ごとばじようこうせいれき 

最も有力な説としては後鳥羽上皇(西曆一 
一八四—一一九八年)が類の花を非常に愛 
でられ、御槪や御座ハやお i ： ち阶などに菊の花 
の模様をおつけ遊ばされ、だん^^それが 
pii が御殿の御觀となったものである /11 そ 

ご ごふかくさてんのう かめやまてんのう ごうだてんのう12 

の後、後深草天皇、亀山天皇、後宇多天皇の 





1 三帝 three Emperors 2 相次いで one after the other , お用い遊ばす p. L 
of 用いる to use 3 遂に finally 4 様な like, 立派な fine, もの thing ： 
5 步 shape , 正しく exactly , 放射状 radiate , 呈する to show, to present , ので 
as . 6 これ this ， 太陽 the sun , たとえる to compare 7 日精 spirit of the 
sun , 呼ぶ to call, 貴む or 貴ぶ to value, esteem 8 それに moreover , 古来 
since ancient times ， 香り odour，fragrance 9 好み from 好む to like ， 観賞 — 

する to appreciate , ばかりでなく 11 ot only.but also 10 長寿 longevity ， 

薬 medicine , として as 11 百花 hundred flower=all kind of flowers , 中 
among , から from , 選ぶ to chose , 選ばれる to be chosen 12 皇室の Imperial 
Family’s , 実に in fact, indeed ， 王 King, 花の王 the king of flowers 


三帝が相次いで菊の花の御標をお用い遊ば 
され2、遂に製室の御 f 章となって、今日の様 
な f 派なも )- となったのである。 I の花は 
その形が於しく放射於ぅを呈して居るの' 
昔これを太1にたと t 「日精」と呼んで貴ん 
見のである。それに、人々とはか 来、 獻の香り L 
好み^<美しい花を観賞したばかりでな 

これ ちょぅじゅ くすり10もち 

之を長寿の薬として用いたものである。 

百花の中から選ばれて usi 室の御紋章と 
なった S は、 実に日本の花の王である U 。 









XXVII. A VISITOR 

See page 558 for full English translation. 

1 来客 visitor 2 玄関 entrance , ベル bell , 鳴る to ring 3 女中 maid 
-servant, 急いで in a hurry, hurridly , 耳又次ざ answering a call at the door , 出る 
to go 4 間もなく soon, 一枚 one , 名刺 name card , 紹介状 introduction 
5 争寺って with, 入って来る to enter 6 旦那榛 master , この士 this person, 
お見えになる polite form of 来る to come 7 と云って so saying, 渡す to 
liand 8 見ると when I see (it) ， 表 on, 名刺の表に on the name card 9 
原田 family name, 光雄 surname, と so ， 言己す to write, 言己してある it is written 
10 中村 proper name ， 氏 Mister {formed ), から from ， であった was , から as 
11 宣しい all right, 応接間 drawing room ， へ to ， • お通し申し上げる polite form 
■of 通す to usher into , なさい imperative form of する to do 12 すぐ at 
■once , 行く I go , から as ， すぐ行 くから as I shall go at once 13 こう such, 
like this, 云いながら while saying, こう云いながら saying this 14 立ち上 
がる to stand up , 急ぐ to hurry 15 待つ to wait , 待たせる to keep some- 


だいにじゆぅしちか らいきやく 1 

第二十七課来客 

1^4瞰のべルが铮っ~ゼ Tq ぉ齡が點ぃで 
肥 t ぎに阶た 3。 1 i もなくお松が一枚の名刺と 
船，把粑 H を！：って人って积 T 5 旦那様、この 
龙がおルえになりました6」と云って私に渡 
し1。.見ると名刺の表には8 - 原田光雄」と 
銳してあ紹ぅ介状は中村氏からのもので 
あったから, S しい応接間へお通し申し上げ 
なさ h 。 すぐ行^か k 」 私はこぅ云いながら 
t ち h がって麟摇,へと說ぃ見。_0ぉ徐た也 







1 お待たせしました I am sorry to have kept you waiting 2 前後 before- 
and after , 三十前後 about thirty (years old ), 立派な fine , 紳士 gentleman 3 
丁寧に politely, お辞儀をする to bow (at) 4 初めて first time ， お目にか k る 
to meet, 初めてお目にか、ります I see .you for the first time = This is the first, 
time I have the honour of meeting you=I am pleased to meet you 5 申す 
tp say ， 私は原田光雄と申します （humble form) 二 I am one called Mitsuo Harada 
=My name is Mitsuo Harada 6 突然 unexpectedly , お伺い申し上げる p. f. 
of ㈣ う to call on 7 何とも exceedingly , 申訳 excuse, _座いません p. f. of 
あらません there is not ， 何とも申訳が御座い _ せん I have no words to apologize 
(for the trouble I am giving you.) 8 と so ， 初対面 first meeting, あいさつ. 
greetings , 述べる to express, mention 9 tK 野 person’s name , よくいらっし 
ゃいました you are welcome 10 さあどうぞ please, お掛け下さい Take a 
seat please 11 今 now , 拝見する p.f. of 見る to see, look at 12 こち 
ら here , へ to , こちらへ to this place, to this city , お出で p.f. of 来る to come, 

そうで士ね isn’t it ?, I understand that., 初めてこ‘らへお出でだそうですね 

•X believe this is the first time you have come- here, isn’t it? 13 はつ ！: es 
(formal), 昨晚 last night , 着く to arrive at 


しました」と云って私が入った 時、 三十前後 
の t 派な紳士が私を見て丁寧にお辞儀をし 
て3 「M めておかに か、りま尤 。私は原田 
形•とまも、突然おぅ伺い奶し上げまし1 
M とも" i し！！が斷座いません7 」 と初対面のあ 
いさつを述べた。私は「初めてお目にか、り 
ます。 私し、 水野です。ょくいらっしゃいましん。 
さあどぅぞ お掛け C <さ/。今、中 村さんの 
船|4じ1ぅを|;見しました/が初めてこちらへ 
お出で だそぅ です ね。」 「は っ、昨晚 着きました、 
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1 何しろ anyhow^ 申し上げて令よい I may say that. 2 実は in fact, 

以前 before, in former times, 学生 student, 時 ft period, 学生時代 one’s school 
•days 3 {ま学旅行 school excursion, study tour, 一寸 a short time, a few days, 
参名 humble form pf 来る to come, だけ only, から as 4 ' あ、そうですか 

Oh, I see, キれで then, 失礼ですが Excuse me, but. 5 今度 this time, 

御 丄 京 p •も of 上 牙ヽ coming up to the capital 6 会社 Company, 拿業 business, 
-undertaking, 拡張 extention, 為 for 7 最近 recently, 支店 branch office, 設 

置する to establish, なりまして二なりましたので as it happened. 8 支 

居長 manager of a branch office, 命ず to order, 命ぜられる to be ordered, to 
be appointed, ので as 9 今後 from now on, 何 ：^ と in some way, お 1ft _ 舌 
様 p. f. of 世話 favour, kind o 伍 ces, お世話様になる to receive somebody’s 
favour 10 存ずる to believe, 御 あいさつに 上がる p. f. of あいさつに 来る to 
^ome to pay a visit 11 あ乂 Oh! それはそれは [lit. that, that] emphatic 
^expression; sometimes indicating surprise, sorrow, and similar emotion, どうも 
• very, 御丁寧 p. f. of 丁寧 polite, それはそれはどうも御丁寧に It is very kind 
.tof you 12 恐れ入る to be thankful, 恐れ入ります I thank you very much 
4L3 お暇 polite form of 暇 leisure time, 套暇の節 at your leisure time 14 
いつでも at any time , ，ノ 


何しろ東京は初めてと申し上げてもよいの 

1 じつ いぜしがくせいじだい2しゅうがくりよこう ちよっと 

です。実は以前、学生時代に修学旅行で一寸 
参っただけですから。」「あ、そうですか。そ 

しつれい 4こんど ごじようきよう5 ⑩じつわたくし 

れで失礼ですが今度の御上京は。」「実は私 

か(しゃ じぎようかくちよう6ためさいきん してん 

の会社が事業拡張の為最近こちらへ支店 
を1する氧になりまして、私がその支店長 
を^!ぜられましたの A 、 今後、 W かとお世論 
慰になります事と存じまして御あいさつに 

あ ござ 10 P 、 

上がったので御座います」「あ、それは^^ど 
ぅも歡 EEli れ A りまちぉ蝦の節は 13 っ" 
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1 お龜しにな名 p.f. cif : お 1 出でにな吝 to: <ioiniie, お越し下ざい please come 
2 それに moreover, 若し …… ならば if,,. 私に出来ます事ならば . If I can do 
something "tor you [lit. for me if i.can thing xf it isI 3 ぃつでも always, 
喜んで willingly 4 •お力 p.f. of jj help, 'お力になる to help you , 度ぃ wish 
to, お力になりぃと思ぃます I wish to help yot, : から as 5 御遠 . 慮 p. f，of 
遠慮 reserve, hesitation , •'.なく without, 御遠慮な、く freely, without hesitation お 
っしゃる p. f. of 云う to say, おっしゃって下夸ぃ Please let me know 6 ど 
うぞ please, 宣しくお願仏申し上げる（申し上げる p.f. of する ） to "ask for some¬ 
body^ favour 7 これ:^ら from now , 一寸 a bit , 他へ another place 8 
廻る to go ， 廻らねばならぬ I have to go (to some place), ので as 9 これ 
で with this , 失礼 impoliteness , 失礼する to Leave (somebody’s home) 10 
まあ pray, そう so, 急ぐ to be in a hurry, まあそうお急き : にならんで Pray ， 
do not be so much, in a hurry 11 もう少し little more , 御ゆっくり p. f. of 
ゆっくり a long stay, なさる p-f. of ■ る to do, 如何 how, 如何でチか How 
do you like it (or to do so)? 12 お言葉 p.i of 言葉 words , では御座ぃま 

す it is ， お言棄では御座ぃますが These are your words, however. 13 

お暇ぃたす p. f. of 暇する to take leave 14 又 again, 改めて another time 
15 大変 very much 


でもお越し下さい。それに若し私に出来ま 
す}¥ならば2いつでも一吾んで3お力になり度い 
と思いますから御遠慮なくおっしゃって下さ 
はっ剌一う御座います。どうぞ？4しくお 
願い50上げま 元。 きょうはこれから一寸他 
へ廻らねばなりませんのでこれで失礼いた 
しま^\。」「まあそうお急ぎにならんでもう* 
少し御ゆっくりなさっては如何ですか U 。」 「お 
言葉では御座いますがこれでお暇いたしま 

13またあらた14うかが もう あ、 たいへん15 
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1 お邪魔を致す P.f. of 邪魔をする to hinder, interrupt , 大変お邪魔を致しまし 
た Please excuse me xor having troubled you so much. 2 餌 j 免 f さい Ex¬ 
cuse me 3 そうですか Well, well, では then, 是非 be sure , お出掛け下さぃ 
Please come 4 失ネししました Excuse me [lit. Excuse my rudeness.] 5 
遠ぃ distant, 親類 relative, より than, 近ぃ near, 他人 stranger 6 燈台 
lighthouse , 下 under , 暗し it is dark 7 住む to live , 住めば if we live , 都 
capital ^city) 


お邪魔を致しました。御免下さい。」「そぅで 
すか。では又ぜひお出掛け下さぃ3。 さよう 
なら、 失礼しました。」 


⑰ことわざ 



遠くの親類より近くの他人。 

とぅだいもとくら 6 

燈 台下 暗し。 

す みやこ7 

住めば 都。 





409 


XXVIII. A (Friendly) CALL 

See page 556 for full English translation. 

1 訪問 visiting 2 甲二 A , 今日は Good-day 3 乙 =B ， 暫く for a long" 
time, 見えな :^ った haven’t seen you 4 あ ゞ yes (men’s familiar speech )， 
―•寸 a little (while ), 下田 well-known place not far from Tokyo , 方面 district,. 
旅行する to travel 5 のさ I assure you (men’s f. s .)， とても very (colloquial), 
i 偷十吳公 good time, だ and だった vulgar and familiar, used by men and cor¬ 
responding respectively to です and でした，よ emphatic and f. s. 6 乂力、い 
men’s f. s.= 又 again, 今度 this time, 連れ companion 7 山本 and 島田 per¬ 
sonal names 8 上く often, ばかり only, しそぃ る have been, ぃるんだ = ぃ 
ます，ね emphatic of are you not, don't you ? 9 そうさ you are right (men’s 

f. s .)， 舍 you (men’s f ， s ，)， みたいを colloquial and f，s •二:のような like 10 勉 
強家 close student, grinder ， 違う to be different , 違 うんだ vulgar and men’s, 
speech : 違います it is different 11 ときたら emphatic expression and f. s., 
宭ときたら Oh, you ! ，一日中 the whole day, 部屋 room 12 閉じこもる to- 
confine oneself to (a room ), 首 head, 弓 | く to pull, 本と首っ弓 1 き wrestling with, 
books. なんだもの二です to be 13 冬んなに so much, so 14 健康 health ， 
害する to hurt 15 ね一 come, come, たには once in a while 16 僕 L 
(men’s f. s.), と一緒に with, 僕と一緒に with me, 出かける to go out 17 そ 
うさね men’s f. s.= そう で十ね Let me see 


だいにじゅうはちか ぼうもん 1 

第二十八課訪問 

① 的は2 。」 耷やあ、暫く見えなかった れ。」 
甲 「あ、。一寸1^田方面を旅行して4いたの さ。 と 
ても•快だったょノ乙ぞかいゝ今度の連れは 〆 
甲 「 J I 初と1田。7 」 乙「ょく旅行ばかりしている 
んだれ。」_「そうさ。君みたいな勉強家とは 
違うんだ4。ずときたら一日中部屋 L 閉じこ 
もって本と首っ引きなんだもの。そんなに勉 
配⑴かりしていると健を截す4 。ね一 君、た 
まには僕と一緖に出かけ給 t ょ。」乙「そうさ 
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1 じあ colloquial .of では then, 近.い内に before long , 付き合う to go with 
〈 men’s f, s.) 2 そうかい O. K .， 善 a good thing , 急げ make in haste , 善は 

急げ “D.o in haste anything good.” 二 “ Strike while the iron is liot •” 3 週 

末 weekend, 一晚 one night , 泊る to put up, to 'stay , 一晚泊り stopping one 
night 4 熱海 famous hot spring resort near Tokyo , 熱海へでも to Atami 
elsewhere, 行こう = 行きましょう let’s go 5 うん Hum, 悪くない 110 1 so 
bad 6 行くんなら = 若し行くならば if we go ， 箱根 well-known mountain 
near Tokyo, 行き度いんだ = 行さ度いです I wish to go 7 よしよし All right, 
賛成 agreement , 貪成だ I agree with you 8 本田君 Mr. Honda , 誘う to 
invite, 土曜日 Saturday , 一時半に at half past one 9 東京駅 T6ky 6 Station, 
待合室 waiting-room, 会おう = 会いましょう we shall meet 10 旅行通 an 
で Xpert in travelling, だから = で女から as you are 11 万事 everything, H 
•せる to leave (some matter) to (somebody) 12 オーケー O. K .， ちゃんと 
perfect(ly), プラン plan, 立てる to form, プランを立てる to make a plan 13 
.先ず first of all , 小田原 name of a station , まで until, up to , 電車で by electric 
train 14 それから from there , 宮の下 noted spot in Hakone Mountains, ノく 
X auto-bus 15 そこで there, 一^泊 a night’s lodging 16 翌日 the follow¬ 
ing day , 朝早く early in the morning , 立つ to leave 


ね。じぁ近い内に付き合うよ。」甲「そうかい。 

ぜん いそ 2 こんど しゅうまつ ひとばんどま 3 あたみ 

『善は急げ』 だ。 今度の週末に一晚泊りで熱海 
へでも行こ 04 」乙「うん、熱海も悪くないが5 
.くんなら M は齡伽へ行き鼯ぃんだ6 。」_ 「よ 
し< 賛成 も。 じぁ本田君を11って土曜日の 

いちじ はん 8 とうきようえき まちあい.しつ あ 9 ⑨きみ 

一時半に東京駅の待合室で会おう。」乙「君 
は^£通だか k 万事君に任せる4 。」 _「ォ ー 
ヶー 。僕がちゃんとプランを立てる よ。 先ず、 
和 /£ 贼まで1^^それから宮の下までバス“。 

いっぱく ⑪よくじつあさはや み令 した た 16 

そこで一泊。翌日朝早く宮の下を立って、 
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1 蘆 Q 湖 L.ake ： -Ashi , ハ イキゾグ hiking 2 い k good, 考え idea, だろう二で 
しょう is it ?、 い i ： 考えだろう < Don’t you think it’s a good idea? 3 すてき won¬ 
derful, それから and then? 4 頌畔で at the lakeside, 景色 scenery, 眺める 

to look at, 眺めながら while looking at 5 中食をする to take lunch, ボー 
卜で "by boat , 湖尻 place where boats stop, 行 こ う = 行きましよう well shall go 
6 大地獄 （ Great’Hell) place of liot springs in Hakone Mts., 通る to pass, walk 
through 7 後は after, ケーブルカー cable-car, 登山電車 mountain railway 
：8 . 湯本 place of hot springs in Hakone Mts. 9 降りる to go down, 降りる 
事にする we shall go down, しようじゃないか = しようではありませんか Shall 
we not do so?10 結構 good, excellent, 話だけで with the talk only 11 も 
う already, 旅行しちゃった = 旅行してしまった have finished travelling, ような as 
: if, 気 feeling, 気がする I feel 12 だよ = で すよ it is 13 伯父 uncle ， 伯 
父の所 at my uncle’s ， へ to, —寸 a "bit, 顔 face, 顔を出す to drop in, to call 
，〇 n 14 だから = ですから as I am, これで with this ， 失敬 Bye-bye，(used 

: among boys) 


务し こ 


力んガ 


蘆の湖までハイキングをしようい、考えだ 


⑫ 


⑬ 


ろう。」乙「うん、すてきだね、それから。」甲「そ 
れから斷嗯で契<い如色を配めなが k れ食 

うみじリ い 5 

をして、それからポ^—卜で湖尻まで行こう 
r こから対；を通って 6 、札はケーブルカー 
と^^電車で7湯和まで降りる事にしょうじゃ 


はなし 


"こう 


9 ⑮けつこぅ _ : 

ないか。」 乙 「結構^- 話： だけ'でもう旅行し 


き 


⑯ 


どよう 


ちゃ？たよぅな気がするよ。」甲「じゃ.土曜の 
T 舻判だ 4 。 徵はこれから砂处のと C へ T ポ 
8を阶九のだからこれで失%」乙 「又伯ハ又 さ 
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1 食いつく to bite, to ask (for money), 食いつくのかい = 食いつくのですか Are ： 
you going to bite (=ask ior money；? 2 そんな such, 人 _ き reputation, 
人聞きの悪い disreputable ， 事 thing, 云うなよ = 云ってはいけません don’t say- 
3 冗談 joke , 冗談だよ It is a joke (f. s. among boys or men) 4 に to ， よ 

ろしく give xny regards to. 5 病 sickness, 口 moutli ， から from 佐 

雨 rain ， 降って from , 降る to fall , 地 ground, soil , 固まる to get hard 7 明 
日 to-morrow , あり there is , と云う so to say ， 勿れ don’t say (literary style) 
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XXIX. THE TELEPHONE 

See page 554 for full English translation. 

1 電話 telephone 2 花子 girl’s surname , 読んでいると while reading 
3 部屋 room, の外で outside , 女中 maid-servant , お讓様 word used as address 
•a young lady when her name is not mentioned 二 Miss, Mademoiselle, _ 匕子様羡 
Miss Momoko 4 桃子様からお電話で御座います a telephone call from Miss 
M .， と so , 知らせる to inform, tell 5 読みさしの not yet finished to be 
: read , 下へ置く to put (something) down 6 大急ぎで in a great hurry , 電話 
口 the mouth of the telephone=the telephone , 受舊舌機 receiver , 耳 ear , に to, 
当てる to 1101 d, と when 7 もしもし Hello, と so, 云う to say, 声 voice 
*8 そうです so it is, 私よ （ girls’ familiar speech )= 私で士 It is I ，お分かりにな 
つて （ women’s f ， s.) = お分かりになりますか Do you understand (recognize) me? 
9 あのね (f. s.) Listen, I say , 今日 to-day , 午後 afternoon , 貴女 you (fem .), お 
暇 p. f. of 暇 time, leisure time, 今日の午後貴女お暇 = 今日の午後貴女はお暇で 
す :^ (In very f. s. the nom. particle wa and verb may be omitted.) 10 え 
、 yes (f. s -)， 暇です I am free , のよ emphatic particle used by young girls in 
f. s.; it softens the sound of the sentence 


だいにじゅうきゅうか でん わ1 

第二十九課電話 

が材を；1んでぃると#彫の l で纪的 P 
「おじ，ぅ繼、術 B 繼か. i お電話で御座ぃます」 
と邮ら せた4。花 P は静 みさし の本を下へ置 
いて大ぎで電話口へ行き受話機を耳に当 

6 はなこ い もも 

てると「もし^^花子さん ですか」 と云う桃 
モさん の巧 「もし^^ そうです。 私ょ。 お 分 
かりにな つて。」 g デ 「もし < あのね 花子さん、 

於、截かお暇“」 r 学「ぇ、暇ですの4、 
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1 なぜ why? 2 実は in fact, I tell you, シネラマ cinerama, お誘いしたい p.f. 
of 誘いたい I wish to invite you 3 もう already, 帝劇 abbr. of 帝国虜 jj 場 
Imperial Theatre, 御覧になる p.f. of 見る to see , 貴女もう帝劇御覧になって 
(young girls’ f ， .s.)= 貴女はもう帝劇を御覧になりまレたか Have you been at the 
Imperial Theatre already? 4 い乂え no , まだ not vet 5 そう （ f. s .) 二そ 
う七すか Is it so ?，Really ?, じゃ （ f. s.) = で then, 御一；緒に p.. f- of 一緒 to¬ 
gether with, いらっしゃいませんか (p ， f.) will you not come ? 6 実は The- 

fact is, to tell you the truth, 咋晚 last night , 兄 my elder brother , 見て参りま 
した has seen 7 そして and, とても very, すてき wonderful, 申チ humble 
form of to say , 申しておりますから as he has been saying 8 急 ft suddenly, 
私急に == 私は急 K ； (drop of nom. p. wa\ 行きたくなりました I became desirous 
to go 9 の pleonastic affix used by women in f. s.; it gives a sweet sound 
to the sentence , 如何 What do you think of it ? 10 あら （young women's 

L s.), あらそう Oh, is it so? Really ? ，どうも有難 ， Many thanks. I thank you. 
very much. 11 私も I also, 卞虔 just, あれ i^ ， 見たい wish to see , 見たい 
と思う I desire to see 12 所なんですの = 所です indicating progressive 
action, 見たいと思っていた所て ' す I have been desiring to see. お供します • 
humble form for I will go with you , わ emphatic particle used in young women’s. 
Ls.、gives the sentence a sweet sound) 13 どうぞ please , 二時に at three r . 
の刖 in front of , へ to 


なぜ 1。」桃子 「あのね一 実はシネラマへお誘い 
したい のょ。驚 女もう 帝劇、 離覧にな ってノ 
花子「い、 え、まだ。」 桃子 「そう、 じゃ御一緒にい 
らっしゃいませんかパ実は I - 晩、 兄が見て参り 
ましたの よ、 そしてとてもすてきだと申して 
おりますか i 、 ゎ歡し ㉝ ！！、 貴办と御一緒に行 
きたくなりました の、 如何。」花子 「あら、そう、 
どうも剪 i 氕、ぁのね、一|しも P 度ぁれを免 
たいと思っていた所なんです の、 お供します 
4子「じゃ 、どうぞ 一一 M に帝氣の： i へいらっ 
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1 いらっしゃい go (p. f .)， ちょうだい please, I pray (in young women’s f. s. it 
gives the sentence a sweet sound )， ね you see, you know (f. s.) 2 え乂 (f. s.) 

What? ， Eh?，What did you say ? 3 何時にですの At what time ? (の in~ 

stead of か shows familiarity and is used only by• women) 4 あのね I say ， 
遠い is far away, 電話が遠いのよ the voice is faint 5 もっと more , 大き 
い声で with loud voice, 話してちょうだい please speak 6 ちっとも 110 1 a bit r 
at all, 聞こえないのよ = 聞こえません cannot be heard 7 あ乂 Ah ! やっと 
at last , 聞こえます I can hear 8 どうも I am sure, 故障 out of order , ら 
; しい it seems, らしかった it seemed 9 あのね Listen, I say , 何時にお目に 
か乂りますの At what time shall we meet? 10 あの well 11 え ゞ 分かり 

ました Yes, I understand. 12 では then , 三時 at three ， ね surely 



しゃってちょうだいね。」花子「え、 1 もし-何 
時にですのあのね電話が遠いのよ、もしく 
桃子さんもし^^桃子「もし^^花子さ 
んどうぞもっと大きい所で!！してちょうだ h 、 

き 6 はなこ 

ちっとも聞こえないのよ、もし^-花子さ 

⑪ き 7 

ん。|花子「もし^^ あ、 やっと聞こえます わ、 ど 
うも電話の故障らしかったのね-あのね—何 
時にお目にか、りますの。」桃子「あの三時に帝 
劇の前でね。」花子「え、分かりました。どうも有 
難う、では三時に ね、 さよなら。」桃子「さよなら。」 
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XXX. SOGO SAKUKA (KIUCHI) 

A MARTYRIZED FRIEND OF THE PEOPLE 

See page 553 for full English translation. 

1 義人 upright man, righteous man, martyr ; 佐倉宗吾 person’s name 2 
g 口ち namely, to wit, that is to say, etc .; 本名 real name; 慶安 Japanese era 
<1648—1651 ); 西磨 Christian Era, A. D.; 千六百四十八 1648, 千六百五十一 1651; 
頃 about (the time of) 3 下総国 Shimosa Province ;千葉県 Chiba Prefecture 
•(25 miles from Tokyo ); 佐倉郡 Sakura County ; 内 in; 三百八十九 3 的；村 
-village ，-大名主 cmet headman of villages 4 当時 at that time, m those 
<lays ; 若い young ; 藩主 feudal lord ; 藩政 fief administration; 少しも （ not) in 
the least, (not) a bit ; かえりみず negative form of かえりみる have regard to, 
think of, pay attention to, etc. 5 父 father, 父の代 his father’s time ; から 
from; 家老 minister of a feudal lord ; —切 everything ; 委せておりました past 
of 委せる entrust (a matter) to, leave (a matter) to 6 ところ ：^ but, how- 
■ever, in this case in the meaning of unfortunately; 弓®慾 avaricious; __ 道 
•cruel; 士 samurai; 悪政 misrule, 悪政を行ない misruling a country ; 常に always; 
私腹をこやす to enricli one’s pocket, enrich oneself, etc.; ばかり only (himself) 



だハさんじつか ①ぎ じん さくらそう ご きうち そうご1 

第三十課義人佐倉宗吾(木内宗吾) 

②さくらそうごすなわ ほんみょうきうちそうご けいあん せいれき 

佐倉宗吾即ち本名木内宗吾は慶安(西暦 

せんろつぴゃくよしじゆうはちねん せんろつぴゃくごじゆういちねん ころ2 

千六百四十八年—千六百五十一年)の頃 

しもうさのく に ち ばけん さくら ぐんないさんびゃくは ちじ ゆうきゆうか 

に下総国(千葉県)佐倉郡内三百八十九ヶ 
祀の对私赶 でしん。③の：！^郡の若ぃ藩 
S は藩政を少しもかえりみ 尤、 父の代から 
の{4歡に 一 f 委せておりまし も ところが、 

かろう ごうよく ひ' どう さむらい あくせい おこ 

この家老は強欲非道の土で、悪政を行ない 
常に私腹ばかりをこやしていました。 
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1 たまたま accidentally, it so happened that. ; 藩内 in the land of the clan, 

内 inside, in ; 数年来の for several years , 数 several , 年来 for years past ; 不作 
bad crop, 続き continued , 不作続き continued bad crop; で 011 account of, be¬ 
cause of 2 重い heavy; 牵貢 land tax (in kind); 姑める to pay (tax, fee); 
どころか far from, not to speak of, not only but also 3 その自その日の 
daily ; 食物 food; にさえも even ；困る to be in difficulty, to have a hard time 

(of it); ほどに so.that. ; なりました past of なる to become 4 益々 

more and more; 税 tax, taxation; 容赦 mercy, 容赦な く without mercy; 取立 
て蓮した past of 命立てる to collect; ので as，because of 5 餓死する to die 
of starvation, perish of hunger ; 者 people ; 他 other , 国 province , へ to , 他国へ 
xo another province; 逃げ to run away, to flee; 途中で on tlie way 6 捕 
えられて being caught, sub. of 捕えられる to be caught, passive of 捕える to 
catch :殺される to be killed, 殺 '/ ' to kill ; 者 people; などが such cases; 沢山 
ありました there were many 7 それで therefore ; ついに at last, finally; 
白姓 peasants; 一揆 uprising; お 1 こして sub. of おこす to begin, start (a move¬ 
ment) ; 直接 directly; 訴えよう、 , としました tried to appeal to, 訴えよう.とする 
to appeal to; が however 8 この事 this thing ; 聞いた past of 聞く to hear; 
法律 law, 当時の法律 the laws of that time; によれば according to 


⑤ はんない すうねんらい ふさくつづ 1さんひやく 

たま <藩内が数年来の不作続きで、三百 

はちじゅうきゅうかそん そんみんたち おも ねんぐ おさ 

八十九ヶ村の村民達は重い年貢を納めるど 

2 ひ しよくもつ こま 

ころか、その日^^の食物にさえも困るほ 

3 ⑧ ごうよく かろう 

どになりました。しかし、強欲なこの家老 
は々良い槪を銳 t なく船立てましたのでノ 
餓•するものや他亂へ逃げる途中 t 捕えら. 
れて齡される者などが沢 W ありましん。そ 
れで^^はついに百か一鮮をおこして藩 
S に! i 接 訴えようとしました 於、 この 事 
を S いた加 m 宗五" n は雖時の法律によれ匕 









1 no matter how ; 訴丸 appeal, complaint; IE しい right, justified , 訴丸 

カエ正し くても 110 matter how right it might t»e , 訴え . ても 110 matter how.; 

百姓一撲をおこせば if they start a peasants’ uprising 2 必ず surely; きび 
しく severely; 罰せられて sub. of 罰せられる to be punished, passive of 罰す 
る to punish ; # 卜吊、に much, very much ; 不孝 lj disadvantage, 不手 IJ に disadvan- 
tageously; 人々に to the people; 説き explaining, from 説く to explain (the 
reason, meaning) 3 ともめ、く anyway, anyhow, at all events ; 自分に to 
himself ; 委せる ように to leave the matter (to him ); と云いました lie said (to 
the people) 4 生れつき by nature; 情け深く kind hearted; その上 more¬ 
over ; 正義 justice, 観念 sense, 正義の観念 sense of justice; 強かった was 
strong, ので because，as 5 早遇 at once ; 自身で by himself ; 屋敷 mansion ; 
村民 villagers ; 窮状 wretched, distressed conditions , について about; くわしく 
fully, in detail ; 述べ stem of 述べる to tell, relate, describe ; 減税 reduction of 
taxes ; ねがいました past of ねがう to beseech, ask ; が but, however 6 聞 
きとどけられる passive form of 聞きとどける to grant (a person’s request); ど 
ころか on the contrary; 再び again ; 同じ事 the same thing ; .ねがいに to ask; 
来れば if lie comes, from 来る to come 7 その時は then 




いかに村民達の訴えが正しくても百姓一 
授をおこせば必ずきびしく罰せられて非 

じよう ふり こと ひとびと と 2 ⑪ 

常に不利になる事を人々に説き、ともかく 

じぶん まか い 3 

自分に委せるようにと云いました。 

この私阳截吾と分う人は监れつき情け深く、 
その W 、 正義の観念が非常に1かったの A 

⑬さつそくじしんはんしゅ やしき い そんみんきゅう 

早速自身で藩主の屋敷へ行って、村民の窮 
状についてくわしく述べ、減税をねがいま 
したが、聞きと r けられるどころ か、 宗吾が 
再たび同じ載をねがいに和れぬその i 7は彼を 






1 重ぃ heavy; 刑 punishment ; 処する to condemn ; 強く strongly ; 言ぃ渡し 
ました past of , 言い渡す to announce, tell, give (a person) to understand 2 
L かし however; あくまで％ persistently, definitely, to the bitter end; 救おうと 
した past of 救 お ' う i チる to try to save, rescue, help out; 危 _ danger, risk, 
危険にもかか石らず even at liis owns rist, at the risk of his life, にもか、わ 
ら宁 in spite of, notwithstanding, disregarding 3 その後 thereafter, after 
that, subsequently; 度々 often, from time to time, on several occasions; 同じね 
がぃ tlie same petition; 熱心ヒ zealously, eamestiy; く り返しました past of く 
り返す to repeat; 拒絶さ : ft る to be refused, 拒絶チる to refuse, 通し as a suffix 
to the stem of a verb, it corresponds to all through ， constantly, every time, all 
the times 4 その間に meanwhile ; 生活 life, existence ; 益々 more and more ; 
苦しくなる to become hard, 苦しぃ painful, distressing, hard ; 田地 farm ; 家財 1 
h.ouseh.old effects ; 売り sold and, 売る to sell 5 そんで with that (=through 
that sale); 餓える人々 the starving people; 救って sub. of 救う to help, save, 
rescue, 救っておりました lie hejped ; が however 6 何分七も in any way 
(with negative verb)=in no way ; 限り limit, bounds, 限りある limited ; 財産 
property, means, assets, 限りある財産で with (His) limited property ; 限りなく 
boundless, unmeasurable — in this case=unbearable, intolerable ; 眼りなく 餓え 
る村民 the unbearabry starving villagers 7 救ぃ relief. Help, 救ぃきれる to 
be able to help, 救ぃきれず witliout being able to help ; とうとう at last ; 家 
family ヮ 


重い刑に処すると強く言い渡しました。 
しかし、あくまでもあわれな村民を救おう 
と f 心したぞ吾は、身の危険にもか k わら f 
その後、 度々同じねがいを熱心にくり返し 
ましたが、いつも拒絶され通しでしわ。 そ 
の間に村民の生活は益々ぎしくなりました 
ので、 氣五こ 口は自分の m - r 地 や家， を命り4、そ 

⑬なにぶん かぎ ざいさん かぎ う そん 

何分にも限りある財産で限りなく飢える村 
いきれ ず、 とう^^{於吾の家はすっ 
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1 すっかり entirely, completely ， - 貧乏 poor; になってしまいました past of に 
なってしまう to become in the end 2 妻 wife ; も亦 also; 気立のよい good- 
natured, of good disposition, of good character ; 親切な kindhearted; でした :^ 

ら as she. was 3 自分 herself; 四人の子评達 （ her) four children; 着 •- 
のみ着のま k となって with nothing but the clothes they had on ; となっ 
てしまっても notwithstanding they were left in the end; 夫 husband ; は 
げましておりました past of はげます to encourage 4 その内に meanwhile; 
飢えた村民達 the starving villagers ; 再び again ; 一撲 uprising, revolt ; お 
こす to start, さわぎ出しました past of さわぎ出す to begin to clamor, begin 
to threaten ，-ので as, because 5 命 life, lives ; 救うために in order to save ; 

身 body , 捨てる throw away, give up , 身を捨てる to sacrifice himself (lit. throw 
away, give up his body ; 覚悟しました past of 覚悟する to make up one’s mind 

6 それは lit. That=His plan was. ； ひそかに secretly ; 江戶 name of the 

city of Tokyo during feudal times ; 将卓 name given to the military rulers of 
Japan during feudal times (1603 — 1868); 藩主 feudal lord, daimyo 


かり 貧乏になって しまいました。しかし、 彼 
の敷 も， 大変に i 立の ょい 親切な女でした 
か i 、 自分と i 人の子私達が鲁のみ着のま 
まとなつてしまつても、！^々ォ夫をはげまし 
ておりました。 

@その阳に、.えた彬民達は再び一揆をおこ 
すとさわぎ出しましたの： 4 宗ルロは三百八 

じゅうきゅうかそん ひとびと いのち すく じぶん 

十九ヶ村の人々の命を救うために自分の 
身を捨てる覚悟を しました。 

㉒ それはひそかに取戸へ. って、 将軍に藩主 
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1 曇政 oppressive rule, tyrannical government ; 飢え死にしている dying from 
starvation ; 状態 condition, the state (of things, aft airs ); [訴する to make a. 
direct appeal 2 勿論 to be sure, needless to say, of course ; 国法 state law,. 
によって according to, by ; 直訴者 person who makes a direct appeal ; その 
his ; 家族 family 3 必ず surely ; 死刑 capital punishment ，-死刑になる to, 
be punished, with death ; という事 tlie fact; よくわかっておりました he well 
knew ; から as, because 4 出発 departure , 出発前 before departing ; 妻千 
wife and children ; 離別 divorce , 離別する break off relations formally 5 あ 
る大雪の夜 one heavy snowy night; そして then ; 機会 (his) chance ; 待ってお ■ 
りました past of 待つ to wait 6 しばらく for a while, for sometime , しば 
らくする内に after sometime ; 上野 name of a place in Tokyo wher.e^ still exists 
the temple referred to in this story ; 寺 temple ; 参言旨 visit to a,temple, pilgrim¬ 
age to a temple ; 参詣に行かれる respectful form of 参詣に行く to go to visit 
a temple ; 知り having known, learned, stem of 知る to know, learn 7 目 ij 
i 夜 previous night.;* しのび人 stealing into , しのび入る to steal, sneak in ;. 渡 
り廊下 elevated passage; の.下に under, below ; 身 self, oneself. Himself 


の暴政のため沢山の村民が飢え死にしてい 
る状態を直訴する事で しん。勿論、 宗吾は 
i 歡にょって m •者とその家族は必ず死刑 
になる といぅ 事を よく わかっ ており ました 
か i 、 ㉔ ぬ P へし^'齡 M に妻子を i 別し、 
ある大牵 i の於に江戸に行きました。そして 
ひそかに直訴する機会を待っておりました。 

しばらくする阳に将 f が上野のお寺へ参 
11に•かれる載を _ 6 、 ぞ吾はその前夜か 
らお 封へしのび入り、渡り廊下の下に身を 



1 身をかくしておりました was hiding, 身をかくす to hide oneself 2 あく 
る朝 the following morning ;通られた past of 通られる respectiul lorm of 通る 
to pass ; 時に when ; 下から from below 3 竹の 竿 bamboo pole ; の 先に at 
the top of; つけた (that was) attached , つける to attach, fix (one thing to an¬ 
other) ; 訴状 petition, written complaint ; 差 出しました past of 差出す to hold 
•out 4 従者 retainer ; 急いで Hurriedly, quickly ; 受けとって having taken 
it up, sub. of 受けとる take up, pick up, receive ; 読み上げました past of 読み 
上げる to read out, read aloud 5 目的 purpose ; 達せられ having been 
reached ， 達する to reach, attain, to realize ; 救われる to be saved; 事になりま 
し ft lit. the thing became=was the result, as a consequence 6 国法を 3B す 
breaking the state’s law, 3E す to break ; 直訴した that (who) made the direct 
appeal ; 場 spot, place ， その場で on the spot ; ただちに immediately 7 捕え 
られて having "been caught , 捕えられる passive of 捕える to take, catch, seize; 
引き渡されました past of 引き渡される to be handed over, 引き渡す to hand 
iqyer, to deliver 8 そこで then, thereupon; さんざん severe, harsh ; 拷問 
torture, 拷問にかけられた was tortured, 拷簡にかける to torture; 上 after 


1 ⑳ あさ しょう 

かくしておりました。そしてあくる 朝、 将 
S がその 殿り麟 下を通られた 時に、 下 か k 
傾の！-の辦に つけた 訴状を! 一 出しましあ。 

のじ，ぅ者が急いでそれを C 乂けとって読 
み h げましたので宗吾の m 的は達せられ、 

さんびやくはちじゆうきゆうかそん ひとびと すく こと 

三百八十九ヶ村の人々は救われる事にな 
りましわ。しかし i 法を犯して直訴した宗 
吾は、その場でた r ちに捕えられて藩主へ 
引き渡されました。 

そこで%吾はさん^- 栲 i ; にかけられた 上、 
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1 はりつけ crucifixion, はりつけにされる to be crucified, はりつけにする to 
crucify; ために in order to 2 公 律 name of a place; 野 field; 引かれて 
sub. of ひかれる to be pulled; ひかれて行きました past of ひかれて行く to be 
dragged 3 役人 official, 達 sign of plural ; 柱 post, pole, beam, はりつけ 柱 
a cross (for crucifying); しばりつけて sub. of しばりつける to bind (to a stake, 
to fasten (to a post); ら after (having bound) 4 眼 lij before one’s eyes, 
彼の眼前 before his eyes, before him ; 愛児 one’s dear child, 四人の愛児達 his 
four beloved children; 連れて sub. of 連れる to take (with), bring (with), 連 
れて来て ム • た bringing coming = having brought; 首 the head; きろうとしまし 
た got ready to cut off, were about to cut off 5 十ニオ twelve years old, 
になる & that haa become, that was ; 向:^つて facing, confronting, addressing ; 
父の眼の前で in front of our father’s eyes ; きられる to be cut off, passive of 
きる to cut, cut off; とても very; つらい painful, hard (to bear) 6 どうぞ 
please; 父の後で after our father (’s execution); 殺して sub. of 殺す to kill; 
たのみ stem of たのむ to beseech 7 又 and, and then :八才の娘 eight 
year-old daughter; の代りに instead of; 私を殺して下さい “Kill me, please.’’; 
泣いて crying, 泣く to cry ; 泣いてねがいました begged in tears 


はりつけにされるために公津の野へひかれ 
て行きましん。藩主の役人達は宗吾をはり 
つけ柱らにしばりつけてか k 、 彼の眼前へ四 
人の愛児達を連れて来て首をきろうとしま 
し:4その^ I し- P 一一 f になる長男は役人 

5 ちち あと 

れるのはとてもつらいからどうぞ父の後で 
1^し M を 齡 して下さい」 とたの‘、又、 八才の 
む渺めは「どうぞお%さんの代りに私を殺し 
て下さい」と；&いてねがいました沉、卜供達 
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1 かれんな pitiful ， 願 entreaty ; いじ悪い heartless ; によって "by ; 拒絶されま 
した past of 拒絶される to be refused, 拒絶する to refuse 2 名主 headman 
of a village ; 名 numelative used m literary style for counting people instead 
of the colloquial 人， • 命 life ， 彼等の命 their lives; 彼等 6 命を捨てる代りに 
in exchange for sacrifying their lives 3 せめて at least, just ; 助けて sub. 
of 助ける to save, spare ; 命を助けて くれるように spare the lives (of the child¬ 
ren) in their favor ; 切願しました past of 切願する make an earnest appeal; 
これも but even this; 許されませんでした was not granted, 許す to allow, 
permit, grant 4 竹やらい bamboo palisade ; めぐらした enclosed by , めぐ 
らす to enclose ; 刑場 execution ground ; まわりに around ; 宗吾に by Sogo; 
救われた村民達 tlie villagers that were saved; 全部 all; 集まって来て sub. of 
集まって来る to crowd together 5 自分達の救主 their own savior ; 別れを 
おしむ to be loath to part , 別れ farewell, parting ; ために so as to, in order 
to ; 泣きながら in tears, lit. while crying ; 念仏 Bundhist prayer, invocation; 
念仏をとなえる to chant a Buddhist prayer 


のかれんな願はいじ悪い役人達によって拒 

ぜつ 1 ㉝ とき さんびやくはちじゆうきゆうかそん 

絶され ました。 この 時、 三百八十九ヶ村 

なぬしさんびやくはちじゆうきゆうめい かれら いのち 

の名主三百八十九名が彼等の命をすてる 
m りとし t せめて叙吾の子亂達四人の命を 
助けてくれるように切願しましたが、これ 
も許されませんでした。 

やらいをめぐらした刑^ Q まわりには宗 


き 


じ 


ご すく そんみんたち ぜんぶあつ 

吾に救われた村民達が全部集まって来て自 


な 


ぶんたち すくいぬしそうご わか 

分達の救主宗吾に別れをおしむために泣き 


ねんぶつ 


ながら 念 ^ をと なえて おりました。 
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1 いよいよ at last, finally ; 刑の執行 the execution of the sentence ， 刑 sentence; 
はじまり stem of はじまる to begin (intr.) and short for はじまりました began; 
次々 one after tlie other; きられました were cut off 2 フ 番 turn; 宗 吾の 番 

となり Sogo’s turn came and.; 槍 spear; 脇ばら the side of the chest, the 

flank; つきさした past of つきさす to thrust, pierce, run through; 目を開け 
opening his eyes 3 御囘向 your prayer; かたじけのう存じます I thank 
you very much (lit. かたじけのう being favored, honored by, 存じます I con¬ 
sider, I esteem) 4 しずかに quietly; 最後 the last; 息 breath; ひきとり ま 
した past of ひきとる to expire, to die, 最後の息をひきとりました breathed 
his last (breath) 5 —命 life, existence ; すて、 sub. of すてる to give up, tHrow 
away, 一命をすて X sacrificing his life ; 犠牲的 self-sacrificing; 精神 spirit ; な 
がく for long, for ever; つたえる to hand down ； その後 afterwards; 人々 
people; 刑場跡に at the execution ground; 霊堂 temple; たてる to build, erect; 
あがめました past of あがめる to worship 


いょ < 刑の執行がはじまり、宗吾の眼前 
で子供達四人の首は次々にきられましわ。 

そして宗吾の番となり役人達が槍で彼の1 
ばらをつきさした時に、宗吾は目を開：^ 
「御囘向かたじけのぅ存じます」と云ってし 
ずかに記後の息をひきとりましも。一命を 
すて、，民を救った義人和が宗吾の犠牲的 
精神をながくつたえるために、その後、人々 
は刑場跡に.倉宗吾霊4 i をたてて彼をあが 
めました。 
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XXXI. MODELS OF LETTERS 

See page 550 for full English, translation. 

New Year’s Greetings (epistolary style) 

1 手紙 letter , 文例 example, model (of writing) 2 年賀状 New Year’s 
letter (年 year , 賀 congratulation ， 状 letter) 3 謹んで respectfully , 新年 New 
Year , 賀し奉ります I beg to congratulate you , 併せて in addition , 平素 always, 
ordinary times 4 疎音 long silence, neglect (to write or call ), 謝す to apolo¬ 
gize 5 尚 still more , 将来 future , 御交誼 nolite form of 交誼 friendship ， 祈 
衫上げます I wish for 6 元旦 the first c. of the year 7 村田一 Mr. 
Hajime Murata sender’s name 


だいさんじゅういつか てがみ ぶんれい1 

第三十一課手紙の文例 


①ねんがじょう2 

年賀状 

■しんで船街を！！した i っ ります。 m せて 

へいそ 3 そいん しや 4なおしようらい ごこうぎ 

平素の疎音を謝し尚将来の御交誼を 
漱りセげまち 

がんたん6 むら た はじめ7 

元旦 村田 一 
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I 年始状 new year’s letter (始 beginning) 2 明けまして = 明ける to begin, 
お目出度う御座います I congratulate you, A happy New Year (to you) 3 昨 
年中 all last year, during last year, 一方ならぬ immense, great, お世話様 polite 
€orm of 世話 favour, kindness, になり received, —方ならぬお世話様になり I 
am much indebted to you tor your kindness 4 深く deeply d 御ネし 
polite form of ネ L thanks, appreciation, 申し上げます I say, 深く御ネし申し上げま 
す thank you ever so much 6 尚 and still more, 本年 this year, も alos, 
相変らず as usual, 御願い申し上げます polite form of 願います I do hope, 
Y oshiko Tanaka ender’ss name 田中美子 Miss (Mrs.) 7 紹介状 letter of 
introduction 8 友人 friend (my friend), 加藤清三郎氏 Mr. Kiyosaburo 
Kato 9 御紹介 polite form of 紹介 introduction, 御紹介申上げます I int¬ 
roduce to you, なにとぞ please, 暫時 a short while, 御引見 p. f. of 引見 inter¬ 
view, 下されたく願い上げます I beg you 


②ねん しじょぅ 1 

年始状 

明けましてお目ぬぅ friij ぃま^ 2 啦 

1115；し如げま丸。！ T 本ん！^掀11らず 
お願い則し上げます。 

いちがついちじつ たなかよし こ6 

一月一日 '田中美子 


® しようかいじよう7 

紹介状 

ゆうじんかとうきよさぶろうし 8ごしようかいもうしあ 

友人加藤清三郎氏を御紹介申上げます。な 
にとぞ暫時御引見下されたく願い上げま 元。 
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1 結婚 wedding , 披露 annovinceineiit ， 結婚披露状 letter announcing a wedding 
2 拝啓 Dear Sir, Dear Madam , 時下 at present , 秋冷 autumnal chill , 候 season, 
weather , 秋冷の候 cool autumnal weather , 益々 more and more ， 御清栄 p. f* of 
清栄 peace and prosperity , 御清栄の段 for peace and prosperity , 賀し奉りま 
す I congratulate you 3 陣者 I beg to inform you that, # 今般 recently ， 宮 ’ 
野 personal name , 法学博士 Doctor of Laws 4 御媒灼 p. f. of 媒灼 match¬ 
making, one’s good o 伍 ces 5 により through , 長男 eldest son (my eldest 
son ), 太郎 personal name , 長男太郎儀 regarding my eldest son Taro , 花川男爵 
Baron Hanakawa , 次女 second daughter , 春子 girl’s name , と with 6 結 ¬ 
婚致しますに付き as ie marries, 御披 * p. f. of 披露 announcement , 旁々 at 
the same time , 粗餐 frugal meal , 差上げ度く I wish to offer ， 間 as ， 方障 all 
hindrances, impediments , お繰合せの上 p.f，of 繰合せの上 after arranging T 
来る coming, next, 十六日 16th, 午後 p. m., 六時 6 o’clock, 帝国ホテル Imperial 
Hotel , へ to 8 御来駕 p_ f. of 来駕 your coining , 賜わり度く I wish to have r 
曝い上げます I beg you, 無 ! 来駕賜わり度く願い上一ま :^ kindly favour us with 
ybiir company 9 野上正一 Mr. Masaichi Nogami 10 野上雪江 Mrs. 
Yukie Nogami 


④けつこんひろうじ上ラ1 

結婚披露状 

はいけい じかしゅうれい こうますくごせいえい だんが 

拝啓、 時下秋冷の候益々御清栄の段賀し 

たてまつ 2 のぶればこんぱんみやのほうがくはかせ 3ごばい 

奉ります。陳者今般宮野法学博士の御媒 

しやく 4 ちようなんたろうぎはなかわだんしやくじじよはるこ 5 

妁により長男太郎儀花川男爵次女春子と 

けっこんいた つ ごひろうかたみ、そさんさしあ 

結婚致しますに付き御披露旁々粗餐差上げ 

た ぞん ゆえばんしよう くりあわ うえ6きた じゅう 

度く存じます故万障お繰合せの上来る十 
穴的ヤ後ガ時帝圈ホテルへ御来駕賜ゎり度 
く願い上げま^。 

の がみ まさ いち 9 

野 上 正 一 

じゅうがつとうか の がみ ゆき え 10 

十月十日 野上雪江 
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XXXIL POEMS BY THE EMPEROR MEIJI 

See page 548 for full English translation. 

1 明治天皇 the Emperor Meiji , 御製 an emperor’s poem 2 よき the 
.good , 取る to take , あしき the bad , 捨てる to abandon , とつ国 foreign country, 
おとらぬ not to be inferior to , 国 country , なす to make , よしもがな I wish 
(lit. style.) 3 さし昇る rising, 朝日 morning sun, の如く like ， さわやかに 
serenely , もたまほしき I wish to have , 心 heart , なりけり to be (けり emphatic 
-suffix used in poems) 4 国のため to the country , あたなす to do harm , 仇 
foe, くだく to strike, とも even, いつくしむ to love, いつくしむべき事 love, 
loving (72.)，な . 忘れそ do not forget 


だいさんじゅぅにか めいじてんのぅぎょせい1 

第三十二課明治天皇御製 

よきを取りあしきを捨てて、とつ国に 
おとらぬ国となすよしもが な。 


②のぼ あさひ ごと 

さし昇る朝日の如く、さわやかに 

こ ゞ ろ 3 

もたまほしきは4 J なりけり 


③くに あだ 

国のためあだなす仇はくだくとも 

こと わす 4 

いつくしむべき事な忘れそ。 
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1 開く to open , 道 way , 開くべき道はひらきて to open the way (if necessary), 
かみつ代 the age of the gods, ancient Japan, すがた spirit, 忘れざらなむ do. 
not forget 2 国というく に all countries, か ゞ み mirror, example , となる to, 
become, ばかり only , みがく to polish , みがけ polish ますらを warrior,, 

man , 大和魂 the spirit of Japan 3 よも four directions (east, west, north, 
and souths the world, all countries ), 海 sea , みな all, はら ,;^ ら brethern ， と so,. 
思う I consider, I think of , 世 the world , に in , など why ?，波 wave , 風 wind ，、 
波風 waves and wind=discord, trouble, •たちさわぐ to clamour, to raise a 
clamour , らん 'emphatic suffix used in poetical language and corresponding to- 
the colloquial expression でしょう； d 、 しら / wonder why . 


X 


④ひら みち 

開くべき道はひらきてかみつ代の 


くに 


わす 


国のすがたを忘れざらなむ。 


⑤くに 


国といぅくにのか！^みとなるばかり 


やまとだましい2 


みがけますらを大和魂。 


⑧ぅみ おも よ 

よもの海みなはらからと思ぅ世に 
など波風のたちさわぐらん。 


x 



TRANSLITERATION 


WITH ROMAN LETTERS OF THE JAPANESE READING 
PIECES CONTAINED IN PART II. 


(BEGINNING AT PAGE 467) 







KEKKON HIROJO 
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4 Haikei, jika shurei no ko masu-maslj go-seiei no dan gashi 
tatematsurimasu. Nobureba, k6mpan，Miyano Hogaku Hakase no 
go-baishaku ni yorl, chonan Taro gi，Hanakawa Danshaku jijo Ha- 
ruko to kekk6n itashimasu ni tsuki go-hiro kat^gata sosan sashiage- 
taku zonjimdsu yue bansho o-kuriawase no ue kitaru ju-roku nichl 
roku-ji Teikoku hoteru e go-raiga tamawaritaku negaiagemasii. 

N6gami Masaichi 
N6gami Yukie 


XXXII, Mi Sanjuni-ka 

See original Japanese text Page 429 and English translation Page 548 

MELTI TE_ GTOSEI 

1 Y6ki wo t6ri ashiki wo sutete, totsukuni ni 
otoranu kuni to nasu y6shi mo gana. 


2 Sashi noboru asahi no g6toku ? sawayaka ni 
motama h6shiki wa kok6ro nari k6ri. 


3 Kunl no tame ad 含 nasu ad 含 wa kudaku tomo 
itsukusmmu beki koto na wasure-so. 


4 Hirak6 beki michi wa hirakite kamitsu-yo no 
kuni no sugata wo wasure zaranamu. 


5 Kuni to iu kunf no kagami to ndru bakari 
migake masura6 yamatodamashii 


6 Y6mo no umi mind harakara to omou yo ni 
nado namikaze no tachi saw^gu-ran. 
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orimdshlta. 36 Iy6-iyo ? k^i no shikko ga, hajimarl, Sogo no ganzen 
de kodomotacHl yo-nin no kubi wa tsugi-tsugi ni kiraremdshita. 
37 Soshit6 ? Sogp no ban to nari, yakunintachl ga yari de k 合 re no 
wakibara wo tsukisashita tokl ni, Sogo wa me wo akete Go-eko 
katajikeno zonjimastito itte shlzuka-ni saigo no Iki wo hiki-tori- 
mashlta. 38 Ichi-m6i wo sutete sommm wo sukutta gijm Kluchi 
Sogo no giseitekl seishin wo nagaku tsutaer6 tame ni, sono-go, hito- 
bito wa Sdkura Sogo Reido wo tdtete, kare wo agamemashita. 


XXXL Dai Sanjmkka 

See original Japanese text Page 426 and English translation Page 550 

TEOAMI m BraEEI 


NENOAJO 

1 Tsutsushinde shinnen wo gashi-tatematsurimasu. Awasete heiso 
no soln wo shashi nao shorai no go-kogi wo inoriagemas む . 

Gantan 


Murata Hajime 


NENSHIJO 

2 Akemaihlte 0111 edeto gozaimasii. Sakun6n-ju wa hit oka td naranu 
o-sewasama ni nari fukaku on-rex moshiagem^sii. Nao honnen mo 
aikawarazu o-neg^i 1110 shiagemasii. , 

Ichi-gatsti ichi-jitsu 

Tanakd Yoshiko 


SHOKAIJO 

3 Yu jin Kato Kiyosaburo Shi wo go-shokai moshiagemasii. Nani- 
toz6 z^nji go-inken kudasaretaku negaiagemlsu 
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natte shimaimashlta. 20 Shikashi, kdre no tstjma mo mata. taihen- 
ni kidate no yt5i shlnsetsu-na onnd.deshita kard, 21 jibun to yo- 
nin no kodomotachi gg. kfnoml. klnomama-to n^tte shimatt6 mo, masu- 
masu ott6 wo hagemdshlte orimdshita. 22 Son6 uchi-ni tieta som- 
mmtachi wa futatabl Ikki wo okosu to sawagi-dashimdshlta n6de, Sogo 
wa sambyaku-hachlju-kyu-ka-son no hit6bito no Inochi wo sukuli tame 
ni jibun no mi wo suteru kakugo wo shimdshlta. 23 Sore wa ， 
his6ka-ni Ed6 e itte, Shogun ni hanshti no bosei no tame takusan no 
sommin ga ue-jinl shite iru jotai wo jikis6 sur6 kot6 deshlta. 24 
Mochlron, Sogo wa, kokuho ni yotte jikisosM to son6 kazoku wa 
kanarazu shikei ni naru to iu kot6 wo y6ku wakatte orimashlta kard, 
25 Edo e shuppatsu suru 111 ae ni saishf wo ribetsu shi, dru o-yuki no 
yo ni Edo e yukimashlta. Soshite, his6ka-m jiias6 suru kikdi wo mdtte 
orimashlta. 26 Shibaraku surii uchl ni, shogun ga Uen6 no o-tera 
e sankei ni yukareru koto wo shiri, Sogo wa son6 zen-ya kara o-tera 
e shinobi-iri, watariroka no shit 焱 ni mi wo kaktashite orimashlta. 
27 Soshite, akuru asa, Shogun ga sono watariroka wo torareta tokl 
ni, shita kara take no sa6 no saki ni tsuketa s6jo wo sashi-dashimd- 
shlta. 28 Shogun no jusha ga is6ide sore wo uketotte yoml-age- 
mashlta node, Sogo no mokutekl wa tasserare, s^mbyaku-haclil-ju-kyu- 
ka-son no hitobito wa sukuwareru kot6 ni narimdshlta. 29 Shikashiy 
kokuho wo okashite jikis6 shita Sogo wa, son6 ba de tddachi-ni 
toraerarete hanshu e hiki-watasaremdshita. 30 Sok6-de Sogo wa 
sanzan gomon ni kakerareta ue, haritsuk6 ni sarertj tame m Kozu no 
no e hikarete yukimashlta. 31 Hanshu no yakunintachf wa Sogo 
wo haritsuke-bashira ni shiban-tsuket6 kard kare no ganzen e yo-nm 
no aijitachi wo tsurete kite kuhi wo kiro-to shimdshita. 32 Son6 
toki, ju-ni-sai. ni naru chonan. wa yakunm ni mukatte Chichi no me 
no 111 ae de watashid6mo ga kubl wo iarareru no wa totemo tsurai 
kara, dozo chicnl no dto de watashid6mo wo. koroshit^ kudasii 5? to 
tan6mi, 33 matd ndssai no musume wa dozOj otosan no kawari 
ni watasm wo koroshite 101 dasdi” to naite negaimdshlta ga, kodomo¬ 
tachi no karen-na negai wa, ijf-warui yakunintachf ni yotte kyozetsli 
saremashlta. 34 Kon6 toki; sambyaku-hachi-ju-kyu-ka-son no na- 
nushf sambyaku-hachi-jukyu-mei ga karera no Inochi wo suterti kawari 
to-shite semete Sogo no kodomotachi yo-nm no inochi wo tasukete 
kureru yo-ni setsugan shimashlta ga, kore mp yurusaremasen deshita. 
35 Takeyarai wo megurashita keijo no mawarf ni wa Sogo ni suku- 
wareta sommintachi ga zembu atsumatte kite jibuntacm no sukuinushi 
Sogo ni wakare wo oshtou tame - ni nakl-nagara nembutsu wo tonaete 


\ 
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XXX. Mi Sanjikka 

See original Japanese text Page 416 and English translation Page 553 

1 GIJIN SAKUEA SOGO (KIUCHI SOGO) 

2 Sdkura Sogo, sunawachi hommyo Kiuchi Sogo wa, Keian (Sei- 
reki sen-roppyakti-yon-ju-hachi nen——sen-roppyak6-go-ju-ichi nen) no 
k6ro ni Shimosa no kunl (Chiba-ken) Sikura-gun nai sambyaku-hachf- 
ju-kyu-kd-son no onanuslii deshlta. 3 Toji no sdkura-gun no wakai 
hanshu wa hansei wo suk6shi-mo kaeri-mlzu, chichi no ddi kara no 
karo ni issai makdsete orimashita. 4 Tokoro ga, kon6 karo wa 
goyoku hido no samurai de, akus^i wo okonal tsune-ni shifuku bdkari 
wo koyashite imdshlta. 5 Tamd-tama han-ndi ga su-nen-rai no 
fusaku-tsuzuki de, sdmbyaku-hachi-ju-kyu>ka-son no sommmtachi wa 
omoi nengu wo osameru d6koro-ka, son6-hi sono-hi no shoktjmotsu ni 
sa6 mo komaru hod6 ni narimashita. 6 Shikashi, goyoku-na kono 
karo wa masu-masu omoi zei wo yosha-ndku torl-tatemdshlta n6de ， 
7 gashi suru mon6 ya, ta-kokti e nigeru tochu de toraerarete koro- 
sareru mono nado ga takusan arimdshita. 8 Sore-de hitdbito wa 
ts6i-ni hyakuslio ikki wo ok6shite hanshti ni chokusetsti uttaeyo-to 
shimdshita ga, kon6 kot6 wo kiitd Kiuchi Sogo wa, 9 toji no 
horitsu ni yoreba ikarii sommlntachi no uttae ga tadashikute mo 
hyakusho ikki wo ok6seba 10 kanarazu kibisliiku basserarete hijo- 
ni furi ni ndru kot6 wo hit6bito ni t6ki ， 11 t6mokaku, jibun ni 
makaseru yo-ni to iimashita. 12 Kono Kiuchi Sogo to iu hito wa 
umaretsuki nasakebukaku, son6 116， seigi no kdnnen ga hijo-ni tsuyo- 
katta n6de, 13 sassokti jfshin de hinshu no yashikf e itte, sommin 
no kyujo ni ts6ite kuw^shiku n6be ， genzei wo negaimashita ga, 
丄冬 kikl-todokerareru d6koro-ka, Sogo ga futatabi onaji kot6 wo negai 
ni kureba son6 toki wa kare wo omoi kei ni shosuru to tsuyoku 
il ： watashimashita. 15 Shikashi, aktimade-mo ， dware-na sommm wa 
sukuo-to k6sshin shita Sogo wa, mi no kiken nimo-kakawarazu, 16 
son6-go, tabi-tabi onaji negai wo nesshin ni kunkaeshimash!ta ga ， 
Itsumo kyozetsu-sare-doshi deshita. 17 Sono aida ni sommin no 
seikatsti wa masii-masu kurushiku narimdshita node, Sogo wa jibun 
no denji ya kazai wo uri 18 sore de ueru hitobito wo sukutte 
orimashita ga, 19 nanibun-ni-mo kagiri aru zaisan de kagiri naku 
ueru sommin wo sukui-kirezu, toto Sogo no 16 wa sukkari bimbo ni 
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Ame futte ji katamartj. 
Asti dri to iti ndkare. 


XXIX. Dai Mjukyu-ka 

See original Japanese text Page 413 and English translation Page 554 

DEWA 

1 Hanako ga hon wo y6nde irti to heyd no s6to de jochu ga 
“ Ojosama, M6moko Sama kard o-d6nwa de gozaimdsu ,> to shirasetd. 
2 Hanako wa yomisashl no hon wo shitd e oit6, oisogi de denwd- 
guchl e yuki, juwdki wo mimi ni ateru to u M6shi, m6shi Hanako San 
desu ka to iti M6moko San no k6e. 3 “ M6shi, m6shi, so desu. 

Watakushi yo. O-wakari ni ndtte.” 4 M6moko M6shi, moshi, 
an6-ne, Hdnako San, kyo, g6go, andta, o-himd.” Hdnako “Ee ， himd 
d6su no yo. Naze. ,J 5 Momoko Ano-ne, jitsu wa, shineramd e o- 
sas6i shitdi no yo. Andta rao Teigeki goran ni ndtte.” Hanako lie, 
m 焱 da.” 6 M6moko ‘ bo, ja go-issh6 ni irasshaimasen ka. Jitsu 
wa, saktiban, am ga mite 111 airimdshita no yo. Soshite, totem6 sutekl 
da to moshite orimdsu kard, watakushi, kyu-ni, an^ta to go-issh6 ni 
yukitaku narimdshlta no. Ikaga.” 7 Hdnako “ Ara, so, domo 
arigato, an6-ne, watakushi mo chodo are wo mitdi to om6tte it§ tokor6 
nan-desii no. 0-t6mo shimdsu wa.” 8 M6moko “Ja dozo, san-ji 
ni reigeki no 111 de e irasshatte chodai ne.” 9 Hanako u Ee m6shi, 
m6shi, ndn-ji ni desu no. An6-ne, denwd ga toi no yo. Moshi, m6shi, 
M 61110 ko San, m6shi, m6shi, m6sm/’ 10 M6moko M6shi, m6shi, 
Hanako San, dozo, m6tto oku k6e de hanashite chodai. Chitt6mo 
kikoenai no yo. M6shi, m6shi, Jtldnako San.” 11 Hanako u M6shi, 
m6shi, aa, yatt6 kikoemdsii wa. Domo, denwd no kosho rashikatta 
no ne. An one, ndn-ji ni o-me ni kakarimdsu no.” 12 M6moko 
An6 san-ji ni l'eigekl no mae de ne.” Hdnako Ee, wakarimashlta. 
Domo arigato. Dewa sin-ji ni ne, Sayonara.” M6moko Sayonara.” 


\ 



XXYIII. Dai MjuhacM-ka 

See original Japanese text Page 409 and English translation Page 556 

HOMON 

1 Ko. “ K6nnichi wa.” Otsu. Ya, shibaraku mienakatta ne . ,?， 
2 Ko. A, chott6 Shimoda homen wo ryoko shit6 ita no sa. Totem6 
yukai datta yo.” Otsu. Mata k 含 i. K6ndo no tsure wa.” 3 Ko. 

/amamot6 to Shimadd.” Otsu. f6ku ryoko bakari shite irunda 
ne.” 4 Ko. “ So sa. Kimi mltai-na benkyo-ka to wa chigaun da 
yo. Kimi to kitdra ichinichi-jii neyd ni tojikomotte, hon to kubippikf 
nan-da mon6. Sonna ni benkyo bakari shite iru to kenko wo gaisu 
yo. Ne kimi, tama ni wa b6ku to issh6 ni dekake tamde, yo/’ 
5 Otsu. So sa ne. Ja, chikdi uchl ni tsukidu yo.” 6 Ko. “ So- 
kai. Zen wa is6ge ’ da. K6ndo no shumatsu ni iiitoban-domari de 
Atami e demo iko. J, 7 Otsu. Un Atami mo wdruku n^i ga, ikun- 
nara, b6ku wa Hakon6 e ikitam da.” 8 Ko. Y6shi y6shi, sans6r 
da. Ja, Hond4 Kun wo sasott6, Doyooi no ichi-ji han ni Tokyo-ekf 
no machidi-shitsu de ao. 5J 9 Otsu. Kimi wa ryoko-tsu da kara，. 
banji kimi ni makaseru yo.” 10 Ko. “ O.K. B6ku ga chanto 
puran wo tat6ru yo. M4zu, Odaward mdde densha, sore kard Miyano- 
shit£ made basu. Sok6 de, ippakti. 11 Yokujits6, Asa hayaku 
Miyanoshitd wo tatte, Ashi-no-ko m 含 de hdikingu wo shiyo. Ix kangae 
dara” 12 Otsu. Un, suteki da ne. Sor6 kara/ 5 13 Ko _ Sor6 
kard, k6han de utsukushli k^shiki wo nagame-nagar 合 ， chushoku wo 
shite, sor6 kara boto de Umijin mide iko, 14 Sok6 kar 泛 Ojigoku 
wo totte, ato wa keburuka to tozdn-d6nsha de Yumot6 made orfru. 
kot6 ni shiyo ja nai ka.” 15 Otsu. “ Kekk5 ， kekko, hanasm dak6 
de mo ryoko shicnatta yo-na ki ga suru yo.” 16 Ko ja, Doyo- 
no ichi-ji han da yo. B6ku wa kor6 kard ojl no tokor6 e chott6 ka6 
wo ddsu no da kara, kore de shikk6i.” 17 Otsu. Mata, ojisan ni 
kuitsuku no kdi.” Ko Sonna Mt6-gikl no war6i kot6 wo iu na yo. ,r 
18 Otsu. Jodan da yo. Ja, ojisdn ni yoroshiku.” Ko Arigato. 
SaySnara •” 


19 Kakugen 
Ydmai wa，kuchf kard. 
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toki, sanju zengo no rippa-na shinshi ga watashi wo mite teinei-ni 
ojigf wo snite, “hajimete o-me ni kakarimasu. 5 Watakushi wa 
Harada Mitsuo to moshimasu. Totsuzen o-ukagdi moshi-ageraashite, 
nantomo moshiwake ga gozaimasen ” to shotaimen 110 disatsu wo 
nobeta. 6 Watashi wa <c Hajlmete o-me ni kakarimasii. Watakushi 
Mizuno desu. Y6ku irasshaimdshita. Sa, dozo o-kake kudasai. 
7 Ima, Nakamurd San no Shokaijo wo haiken shimashita, ga, hajl¬ 
mete kochira e o-ide da so d6sii ne.” 8 “ Ha, saktiban tsukimdshita. 

Ndnishiro, Tokyo wa hajlmete to moshi-agete mo y6i no d6sii. Jitsti 
wa, lzen, gakus6i jldai ni shugaku ryoko de chotto mditta dake desu 
tara” 9 “A，so desii ka. Sore-de, shitsurei desu ga, k6ndo no 

go-jokyo wa.” 10 Jitsu wa, watakushi no kaishd ga jigyo kakucho 
no tam6, saikin kochira e shit 611 wo setchi surd kot6 ni narimdshite, 
watakushi ga son6 shitencho wo meizeraremashlta n6de ， k6ngo ， nani- 
ka-to o-s6wasama ni narimasu koto to zonjimashite, go-aisatsu ni 
agatta n6de gozaimastL” 11 A，sore wa sor6 wa, domo, go-teinei- 
ni os6re-irimasu. O-hima no setsti wa itsu-d6mo okoshl kudasai. 
12 Sor6 ni, m6shi, watakiishi ni dekimasii kot6 naraba itsu-demo, 
yorokon-de o-chikara ni narit^i to omoimdsu kard ， go-enryo nakn 
osshatte kudasdi.” Ha, arigato gozaimasii. Dozo yoroshiku 

-o-neg^i moshi-agemasu. Kyo wa, kore kar 佥 ch6tto, ta e mawara- 
neba narimasen n6de ， kore de shitsurei itashim を sii.” 14 “ Ma, 
so, o-isogi ni narande, mo suk6shi go-yxikkuri nasatte wa ikdga desu 
ka •” 15 • O-kotoba de wa gozaimasii ga, kore de o-itomd itashimasii. 

Mat 含 ， aratamete o-ukagai moshi-agemdsu. Taih6n o-jama wo itashi- 
mdshita. Gomen kudasdi.” 16 So desti ka. Dewa, mata, zehi 
o-dekake kudasai. Sayonara shitsurei shimashita •” 


17 Kotowaza 

Toku no shlnrui yon chikaku no tanfn. 
Todai mot6 kurdshi. 

Sumeba miyak6. 





XXTI. Bai Mjtrokka 

See original Japanese text Page 402 and English translation Page 559 

KIKU GO-MO 娜 10 獅 YURil 

1 Nipp6n no koshitsu no go-monsho wa juroku-yo, yae, omote- 
kikukei de aru. 2 Kono go-monsho no kigen ni tsuite wa, gakusha 
no aiaa ni mo snuju ir6n ga tonaerarete iru ga，mdttomo yuryoku-na 
setsu to shite wa, Gotoba-Joko (Seirekl 1184— 1198 nen) ga kiku no 
hana wo hijo-ni mederare, go-ho ya mikoshi ya on-mochimono nado 
ni kiku no hana no moyo wo o-tsuke asobasare, dan-dan sore ga 
Joko no g6ten no on-snirushi to natta mon6 de aru. 3 Sono go, 
Gofukakusa Tenno, Kameyama Tenno, Gouda Tenno no san-tei ga 
aitsuide, kiku no hana no on-shirushi wo o-mochii asobasare, tsui-ni 
koshitsu no go-monsho to natte, k6nmcni no yo na rippa-na mono to 
natta no de aru. 4 Kiku no hana wa son6 katachi ga tadashiku 
hoshajo wo teishite iru n6de，mukashi kore wo taiyo ni tat6e Nissei” 
to yonde totonda no de aru. 5 Sore ni, hitobito wa k6rai ， kiku 
no kaorl wo konomi, mata utsukushfi hana wo kansho smta b^.kari de 
naku kore wo choju no kusuri to smte mochiita mono de aru. 
6 HyaKka no naka kara erabarete, koshitsu no go-monsho to natta 
kiku wa, jitsu ni Nipp6n no lian^ no o de dru. 


XXYII. Mi MjusMcM-ta 

See original Japanese text Page 404 and English translation Page 558 

RAIKYAKU 

1 Genkan no beru ga natta. Jochu no O-matsu ga is6ide toritsugi 
xii deta. 2 Mamonaku, O-mdtsu ga ichi-mai no meishi to shokaijo 
to wo m6tte haitte kite, Danna-sama, kon6 kat 含 ga o-mie ni nari- 
mashita ” to itte watashi ni watashita. 3 Mlru-to meishi no omote 
ni wa Harada Mitsu6 ’’ to shirushite ari, shokaijo wa Nakamura Shi 
kara no mono de atta kara, /oroshii, osetsuma e o-toshi moshi>age 
nasii. Sugu yuku kara ” Watashi wa ko ii nagara tachi-agatte osetsu¬ 
ma e to is6ida. 4 “ O-matase shimdshita to itte watashi ga h 合 itta 





XXY. Dai Mjugo-ka 

See original Japanese text Page 399 and English translation Page 560 

KYOTO 

1 Yume no miyak6, bijutsu no miyako, furuki miyako, Kyoto wa 
Nippon-jln bakari de naku, zen-sekai ? kankokyaku no akogare no chi 
de aru. 2 Kammu Tenno ga Enryaku ju-san nen (Seirekl794 nen) 
ni kono chi wo shut6 to sadame-rarete kara Meiji Tenno no Tokyo 
go-sento made, issen yo nen kan no miyak6 de atta. 3 Go-dai-dai 
no Tenno wa kono chi de go-sokuishikf wo agerare, konnichi to ie- 
domo go-sokuishikf wa kono inishie no miyako de okonawaserareru no 
de aru. 4 Koko ni wa rekishitekl aruiwa bijutsutekl ni yumei- 
na jmja-bukkaku no kazu，hanahada oku, ndka-demo, Kiyomizu-dera, 
Chion-in, Sanjusangen-do, Heian-jingu, Hokoku-jinja to, sono meisei 
wa kaigai ni made oyonde iru. 5 Mata, Klnkakuji, Gmkakuji wa 
Nippon koyu no utsukushli teien nai ni Atte, tsune-ni kankokyaku 
no me wo ubatte iru. 6 Go-dai-dai no Tenno no kokyo de atta 
Kyoto g6sho wa Ima nao mukashin^gara no totoi omokage wo shino- 
basete iru. 7 Mono-shizuka-na kon6 kyuto mo kinnen ichijiru- 
shiku kindai-ka shi，tekkfn konkurlto-zukuri no daikenchikubutsu ga 
shinai itaru tokoro ni sobieru yo ni n^iri, Shijo-dori，Kyogoku to, han- 
ka-na machi wa neon no hikari ga kagay^Ite iru. 8 Shik^shi, miz6 
no utsukushii Kamo-gawa ga yuru-yuru-to shi-nai wo nagare ， kawaz6i 
no yanagl ga soyo-kaze ni nabiku yugure no Kyoto wa Ima mo nao, 
shi no miyako, yume no miyako de aru. 9 Chmami-ni, kinko no 
Arashi-yama wa sakura，Takao wa 11161 niji wo m6tte tom6-ni sono 
na ga zenkoku ni hibiite ir6. 


10 Kakugen 

Hyaku bun wa ikk6n ni shikaztj 
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XXIY. Dai Mjuyoii-ka 

See original ’Japanese text Page 395 and English translation Page 561 

1 SOTOUCHI 

2 Sekaiteki ni son6 shit6yaka-sa to jujun-sa to wo utawarete iru 
Nih6n josei ga ， 3 Muromachi jidai no makkl kara Tokugawa 
jidai no sh6ki goro mAde ni kakete wa, Sotouchi ,? to yobareta bo- 
ryoku-zata wo taDitabi okonatte ， 4 toji no dansei no kimo wo 
hiyasaseta mono de atta. 5 Sotouchi to wa, tsuma wo fuho ni 
ribetsu shi, ribetsu-go 6 mam6naku gosaf wo mukaeta baal ni, 
7 zensai wa hijo-ni hazukashimerareta koto ni naru node, 8 son6 
yo-na tachiba ni atta zensai ga, 9 jibun no shlnrui, enja aruiwa 
shitashfi tomodachl no naka kara josei dak6 no doshi wo atsumete, 
10 gosaf no ie e rannyu shi, son6 i6 no kagu wo kowashitari, sok6 
no hitotachi to uchi-af wo suru kot6 de dtta. 11 Shikashi, kon6 
sotouchi wo okonau ni wa itt6i no narawashi ni shitagawi-ndkereba 
naranakatta. 12 Sore wa, mazu, sotouchi wo suru zensai wa sono 
sujitsu mae ni, aitekata de aru gosal e 13 tsukai wo dash it e soto~ 
uchi wo okonau hi to jikoku - to wo tsukoku suru no de atta. 14 
Kono yokoku ni sessuru to, gosai mo zensai to onajiku jibun no 
mikata no f.ujm wo atsumete, zensal-gun ni taiko suru bogyo no yoi 
wo totonde, 15 iy6-iyo tojitsu ga kuru to, zensai wo sen to ni 
onnatachi ga, muko-hachimakx tasuki-gak6 de, te-ni-te-ni shinai ya bo 
nado wo m6tte, 16 kanarazu gosaf no ie no katte-guchi kara^ 
toki-no-k6e wo agete rannyu shi, 17 katte-dogu ^ya, atari no kigu 
yvo teatari-shiaai ni uchikowashi hajim6 ? 18 temukau mon6 wo 
pishi-pishi-to uchi-makur6ba, gosal-gun mo makete wa orarezu, 19 
isshokemmei ni uchi-kaeshi uchf-kaeshi, teki mikata irimidarete, 20 
shibaraku arasou-to, koroai wo mihakaratt6, zensai to gosdi to no 
ryo-nakodo no tsuma futari ga 21 chusaiyaku to ndri, sotouchi 
ni kita zensai to son6 doshitachl wo nadamete hiki-agesaseru no de 
dtta. 22 Kono Sotouchi wa kesshite dansei wo majfezu, shushi, josei 
dake de yukan-ni okonattd mon6 de atta. 
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18 Kakugen 

Hachi-ju no tenarai. 

Kuchi wa wazawai no kado. 


XXIII. Dai Mjtisaii-ka 

See original Japanese text Page 392 and English translation Page 563 
OSAKA (tsuzuki) 

1 Meish6 to shite wa, mazu Osaka-jo ga arimasu. 2 Toyotomi 
Hideyoshi ga tateta shiro de ， son6 tenshukaku ni 110130 ru to, hir6i 
Osaka ga hit6-me ni miemasu. 3 Shir6 no ishigaki no ishi no okii 

110 wa yumei desii ga naka de mo tate roku metoru, yoko ju-ichi 
metoru to i(i subarashiku okii ishi ni wa dare demo bikkuri shimasu. 

4 Nmtoku Tenno wo o-matsuri shite aru Kozuno-miya ya, sono 
■chikaku ni aru Ikutama Jinja, zutto minarni ni aru Sumiyoshi jinja, 
mata Nipp6n saisho no tera to iwareru Shitennoji nado, izuremo 
yuisho no furui jinja ya o-tera desu. 5 Koto-ni, Sumiyoshi Jinja 
wa, Keidai ga hfroku, jumoku ga oku, shaden ga ogosoka ni haisare- 
niasu. 6 Shitennoji ni chikai Tennoji-koen ni wa bijutsukan ya 
•dobutsuen ga ari, mata kodachl ya ike ya, undojo ya hiroi kadan ga 
arimasu. 7 Osaka*ko wa bohatei ga toku tsuzuki, konai no gampeki 
ni wa ichi-man go-sen ton no taisen ga yokozuke ni saremasu. 
8 Daisho no fdne no hobashira ga hayashl no yo ni miemasu. 

5 c^hmai ni wa takusan no jidosha ga hashlri, densha ga hashfri, 
chikd tetsudo mo tsujite orimasu. 10 Kawi ya hori ni lku-sen to 

111 ftine ga kayott6 irii no wa Osaka de ndkute wa mirarenu keshiki 
desu. 11 Kinko-densha no hattatsu shite iru kot6 mo, rippa-na 
liikojo no aru kot6 mo, Osaka no hokorl no hit6tsu ni natte imasu. 
12 Mukashi, Nlntoku Tenno (Seireki313 nen) wa kon6 chi ni 
miyak6 wo o-sadame ni natte, horie wo o-hiraki ni nari mata san 
nen no aida, sozei wo menjijte, tami no kamado no kemuri ga tdtsu 
yo ni nasaimashlta. 13 Osaka ga miztl no miyak6 to shite, hattatsu 
shi k6nnichi no yo na dai-tokai to natta no ni wa makot6-ni totoi 
iware ga aru no desil. 





XXII. Dai Mjuni-ka 

See original Japanese text Page 388 and English translation Page 565 

OSAKA 

1 Ressha de Osaka-eld ni chikazuku to hareta hi demo sora ga 
don-y6ri kumotta yo ni 111 iemasu. 2 Sore mo son6 haz6, Osaka wa 
2oku ni kemuri no miyak6 to iware, dai-sho ichiman ljo no kojo ga 
kok6 ni atte, hayashi no yo ni tachi-narabu entotsu kara taezu kur6i 
kemuri wo haki-dashite iru no desu. 3 Osaka wa jitsu-ni Nippon 
daiichi no kogyo-toshi de, kakushu no kogyo ga hanahada sakan desu. 

4 Osaka wa mata, mukashi kara shogyo no sak 致 ！!-: na tokoro d6su. 

5 Sni wo nagar6ru Yod6-gawa wa Iku-sujl ni mo wakarete nishl no 
Osaka-wan ni sosoide imasu. 6 Sono kawa-mizu wa shmai lku-ju 
ito iu hori kar 含 hori ni tsuji, kawa to hori to wa, marude ami-me no 
yo ni kumiatt6 imasu. 7 Osaka ga mizu no miyako to mo iwareru 
wak6 wa, kok6 ni aru no d6su. 8 Soko de, Osaka no minato ni 
atsumatte-kuru iune no tsuminl wa kobune de kawa ya hori wo 
tsutawatte Osaka no machi-macm ni ageraremasu. 9 Mata Osaka 
3io bussan mo oku wa hori ya kawa wo totte minat6 e okuraremasu. 
10 Koshite, oku no sninamono ga, jiyu-jizai ni atsumattari chira- 
iDatt^ri suru no de, shizen, Osaka ga ichi-dai shogyo-toshi^ to shite 
Tiattatsu shita no desii. 11 Miz6 no miyak6 desu kara, Osaka ni 
-wa dai-sho sennambyaku mo hash! ga arimasu. 12 Osaka-eki kara, 
Tninami e, Mido-suji to iu odori wo susumu to Naka-no-shima to iu 
tokor6 e kimasa. 13 Sore wa Yoa6-gawa no naka ni aru hoso- 
nagai shima desu ga kon6 shima ni mukatte Kita kara minami kara 
lcak6-watasaret^i hash! b 合 kari demo niju mo arimdsu. 14 Naka-no- 
shimd oyobi son6 fukln ni wa kindaiteki-na tatemono ga narabi, 
shimd no totan ni wa Naka-no-shimd-koen ga arimasu. 15 丄 chib 沒 n 
nigiyaka-na basho wa shi no chuo Dotombori fukm no machi-machl 
desii. 16 Shinsaibashl-sujl ni wa rippa-na shoten ga narabi horibata 
310 machl ni wa eigakan ya gekijo ga atte, hit6 no namf ga ato kara 
ato kara oshi-yosemasu. 17 Y6ru ni naru to kon6 hen itt^i, neon 
no hikari ga kagayaite, machi mo mizu mo, icmmen ni hi wo naga- 
•shita yo desu. 
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XXL Dai Nijilitka 

See original Japanese text Page 384 and English translation Page 567 

YORO m TAKI 

1 Gensho Tenno no Reiki san nen (Seireki717 nen) kugatsu naka 
g6ro ni，Minonokum (Ima no Aichl ken) Tadosan no 6ku kara reisen 
ga wakx-d6ru to iu hyoban ga pat to tatta. 2 Sore wa, Tadosan no, 
fumoto ni hit6ri no mazushii kikori to sono rofu to ga sunde 6ri ， 
kikori no chichi-oya wa toshi wo toru ni shitagatte, shokumotsu wo 
issai torazu, tdda sake dak6 n6nde ikite otta. 3 Kik6ri wa hijo na. 
koko musuko de jibun no mono wa nan-nimo kawazu, chichi-oya no 
tame ni sake dake wo katte otta. 4 Shikashi, mazushii kikori no 
shunyu de wa, nakd-naka chichi no sake wo kau koto mo d6kizu ， 
itsumo kokoro wo itamete 6tta. 5 Aru hi kikori ga Tadosan no 
6ku de issho-kemmei ni ki wo kitte otta toki, doko kard ka tsuyoi. 
sak6 no kaorl ga shite kita. 6 Fushigi ni 01116 i-nagara sono kaorl 
no suru ho e yuku to soko ni taki ga atta. 7 Soshite tashika ni 
son6 taki no mizu kara sake no kaorl ga detekuru no de, kikori wa 
kokoromf ni son6 mizu wo hit6-kuchi n6nde mlru to, sore wa oishii 
sake de atta. 8 Kikori wa yum6 ka to odoroki, katsu yorokobi 
sassoku son6 mizu wo jibun no hisago ni irete oisogi de kitaku shi，, 
chichl-oyd ni susumeta. 9 Chichi wa hijo ni yorok6bi sono sake 
wa Ima made no mono yori mo zutto joto de dru to itta. 10 Kon6 
kot6 wo kutd murabito wa ware mo ware mo to son6 taki e itte 
mizu wo 11611 de mlta ga sore wa sak6 de wa naku, tdda no mizu de 
dtta. 11 Tada sono kikori ga mizu wo kumti to kanarazu sake no 
ajl ga suru no de ， hIt6bito wa kon6 kis6ki wa kik6ri dak6 ni ten ga 
ataetd mon6 de aru to itte ohyoban wo shita. 12 Kon6 hanashf 
wa tsui-ni, tencho ni tasshl, kashik6ku mo, Tenno wa gunshin wo 
shitagaerarete, Tadosan e gyoko asobasare, kikori ni taki no mizu wo 
kumaset6 meshi-agararetd. 13 Son6 mizu wa hatashite, hyoban no 
tori no oishii sak6 de dtta. 14 Son6 go kon6 taki no mizu wa 
byoKi ya kizu wo iyasu no ni kikime no aru kot6 ga hammei shita. 
15 Sor6 de, masu-mas6 kono taki to koko musuk6 wa yumei ni nari, 
tsui-ni kon6 taki wa "Yoro no taki” to nazuke-rareta. 16 Sono 
ue, nengo mdde mo kon6 taki no na ni chindnde, sono toshi wo 
Yoro gannen to aratam6-rareta. 
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16 Sore wo mite machi no h!t6bito wa hijo-ni bikkuri shite, himei 
wo agenagara mini nlgete yukimashlta. 17 Soko e yakunln ga 
hashltte kite, Kokichi wo shibatte shimaimdshlta. 18 Sono toki ? 
hit6bito wa mocl6tte kite Kokichi wo Maho-tsukai da, akuma da ’’ 
to itte sanzan nagurimashlta. 19 Yakunin ga shirabeta kekka Ko¬ 
kichi wa akuma de nai kot6 ga wakarimashlta ga, “Ning6n ga s6ra 
wo tobu to iu kot6 wa £kuma to 011 aji kangae de am ’’ to iwaret6, 
toto ? Kokichi wa son6 machi kara tsuiho sarete shimaimashlta. 20 
Kono yo na mukashibanashi ga kurl-kaesarete iru uchf ni, tsui-ni, 
Seirekl 1480 nen g6ro ni Itari no yumei-na tensai geijutsuka Reonarudo 
Da Vinchi ga tori ga habataki wo suru yo na hikoki no mokei wo 
tsukurimashita. 21 Shikashi, sore wa shippai ni owarimashita ga, 
k6nnichi no hikoki no gans6 to n^tta no desu. 22 Sono go, Doitsu 
no Otto ga hatsudoki wo tsuketa hikoki wo hatsumei shi, jibun de 
1896 nen hachlgatsu kokonoka ni Berurin kogai de jikken hikochu, 
aku-kiryu no tame ni ju-go metoru no tdkasa kard tsuiraku shite 
shinde shimaimashlta. 23 Sono go, Beikoku no Raito kyodai ga 
kushin, kenkyu shite, tsui-ni， 1904 nen ni ju-shichi bariki no hatsudoki 
wo tsuketa hikoki wo tsukuri, hajlmete, kanzen ni sora wo seifuku 
suru koto ga dekimashita. 24 Mukashi kara, ningen ga ozora wo 
tobitai to aegatte iti yume ga tsui-ni jitsugen saretd no deshita. 


25 Kotowaza 

Tentekl ishi wo ugdtsu. 
Koin ya no g6toshi. 
Makanu tane wa haenu. 
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aida soko ni taizai shita no chi, ryoshu Shimazu-ke no yakata e sanjo 
shi, kirisutokyo no kyori wo t6ita. 18 Kore ga Nipp6n ni ok6ru„ 
dendo no dii-fppo de atta. 


19 Kotowaza 

Tabi wa michizure yo wa nasake. 
Kitte kabut6 no o wo shlmeyo. 

Me wa kuchi hod6 ni mon6 wo iti. 


XX. Mi Mjikka 

See original Japanese text Page 378 and Englisli translation Page 569 

HIKOKI 10 HAJIME 

1 Ning6n wa tokl-doki ozora wo fuwa-ftawa-to tobi-mawaru yume 
wo mini 111 on6 desu. 2 Sora wo tobti yume wa kodom6 bakari ga 
miru mon6 de wa arimasen, ot6na mo mimdsu. 3 D6wa ? naze* 
ningen wa konnd ni s6ra wo tobu yume wo miru no desho ka. 4 
Sore wa ， ning6n wa ddre demo ozora wo tonde mitai honno wo m6tte 
iru kara d6sti. 5 Sore-de, mukashi kara sekai ni wa, s6ra wo tobu 
hatsumei no hanashi ga ir6-ir6 arimds 乜 . 6 Nipp6n ni mo hit6tsu 
arimasu. 7 Mukash^ Okdyama no dru machi ni hyogu-ya no Ko- 
kichi to iu wakamono ga sunde orimashita. 8 Kokichi wa kodomo 
no toki kard, z6hi s6ra wo tonde mitai to om6tte, Itsumo, s6ra wo tobu 
kufu wo shite orimdshita. 9 Aru Hi, Kokichi wa hos6i take wo- 
kuml-awaset6, hone wo tsukuri, sor6 ni kami wo hatte, okma tsubas^. 
wo nl-mai tsukuri, sore wo ryoude ni shikkari musubi-1sukete ? nik^i 
no yane kard tobi-orimashlta. 10 Son6 kekka wa daiseiko de ， Ko¬ 
kichi no karada wa kuchu ni fuwa-tuwa to uit6 orimishita. 11 
Kokichi wa oy6rokobi de jibun no ryo-ud6 wo tsubasa no yo ni ugo — 
kashite, dan-dan takaku mai-agarimdshlta. 12 Sono tokl wa chodo 
h^ru no massakari de，gekai ni wa sakura no hana ya momo no hana 
ga utsukushiku saite orimashita. 13 Sosmte, machi no hit6bito ga_ 
takusan o-hanaml wo shinagara o-sake wo nondari, go-chiso wo tabetari. 
shite orimashita. 14 Kokichi wa umaret6 hajimete sora wo tobu 
kqt6 ga dekita n6de ur6shikutte-ureshikutte tamarimasen deshita. 15 
Sore de, dan-dan hltobito no iru ho e tonde kite, gekdi e orimashita^ 





XIX, Dai Jukyti-ka 

See original Japanese text Page 373 and English translation Page 571 

EIRISTJTOKYO m DEMIAI 

1 Nipp6n e hajimete kirisutokyo ga denrai shitd no wa Temmon 
ju-hachi nen (Seireki 1549 nen) ， Porutogaru-S no mei ni yotte raicho 
shita oei Furanshisuk6 Zavier 亡 ni yor 亡 . 2 Sei Zavieru wa Nippon 
e kuru mAe ni, Indo de dendo wo shite 6tta. 3 Son6 koro, Poru- 
togaru no slionin kard Nipp6n ni tsuite iro-iro no hanashi wo kiki ， 
itsuka Nipp6n e yukitai to nozond6 6tta. 4 Arutoki, Sei Zavieru 
ga Mar6i-hanto no Marakka e dendo ni itta told guzen, hiton no 
Nippon-jin ni dtta. 5 Kono Nippon-jm wa Satomi to iu otok6 de,. 
jibun no kokyo, Kagoshima de yujin wo ayamatte koroshita. 6 So- 
rede, chodo sonotokl Kagoshima-w^n ni kite ita Porutogaru no 
shosen ni nige-koml, sencho ni tan6nde ? issh6 ni tsuret6 itte moratta 
no de atta. 7 Korio sencho wa hijo ni shmsetsu ae kokai-chu, 
Satomi ni kirisutokyo ya S6i Furanshisuko Zavieru nddo no kot6 wo 
yoku hanashita. 8 Sore de, Sdtomi wa zeni,S6i Zavieru ni 01 ne 
ni kakarit 含 i to om6tte 6tta. 9 Tokor6 ga, Sdtomi ga MaraKka ni 
tsuita kokl, ainikti, Sei 厶 avieru wa ta no chiho e ryoko shite, Itsu 
k^eru ka wakaranakatta. 10 Sore de, Satomi wa hijo ni shitsubo- 
shi, tsugl no ftine de Nipp6n e kaeru kot6 ni ndtta. 11 Kikoku no 
tochu de, o^rashi ni Ai ,fune ga Shina no aru minato e haitta tokl, 
omol-gakenaku: mo, Nippon kara Markka e kaeru Porutogaru no 
shosen ni deatta. 12 Son6 shosen no sencho to Satomi to wa izen v 
shiriai de dtta n6de, kon6 sencho no susume ni yotte, Satomi wa 
futatabi Marakka e hiki-kdeshita. 13 KAre ga MaraKka e tsuita 
tokl, chodo S6i Zavierta ga kiette 6tta n6de tadachi-ni menkai suru 
koto ga dekita. 14 Sei Zavierti wa Nipp6n oyobi Nippon-jin ni: 
tsuite kuwashiku kare ni tazuneta. 15 Satomi wa lujo-ni r6iri de,. 
sono n€, nesshin-na kirisutokyo shinja de atta node S6i Zavieru wa 
kare wo Indo no snin-gakko e iret^i. 16 Satomi wa koKo de issho- 
kemmei ni benkyo shi, senrei wo uke, Poro to iu reimei wo ataerare,. 
tsui-ni, Seireki 1549 nen roKu-gatsu nijii-yoKka, Sei Zavieru sono-ta 
no hit6bito to tomo ni Nipp6n e muke, Marakka wo shuppan shi ， 
do-nen hachi-gatsu jugo-nichi, buji-ni Kagoshimd e tochaku shitd* 
17 Joriku-go, ikko wa tddachi-ni, Satomi nole wo tazune, tobun no 
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hyoryusha no koto wo kikl, 9 sassoku sono fune wo Osaka e 
nyuko sasete Shogun 1111 zubara Adamusu ni aimashita. 10 Shikashi, 
Adamusu ga hanasu eigo wo wakdru moh6 ga imasen deshita ga 
saiwaf AdamuslJ ga Porutogaru-go wo shitte orimashlta n6de ， Nihon- 
jin no Porutogaru-go no tsuyaku ni yotte, 11 Adamusu no h6n- 
goku ya kare no kokai oyobl kaigdi boeki naclo ni tsuite shiru koto 
ga dekimashxta. 12 Shogun Iyeyasu wa Adamusu no hanashl ni 
hijo-ni kyomi wo oboemashita. 13 Son6-go kare wa Iyeyasu no 
komon to nari, Ed6 Nihonbashi no yashiki to Sagaml no kunl Miurd- 
gun Hemmi Mura to iu k6shiki no y6i ryochi to wo moraimashita. 
14 Adamusu no shokugyo de atta mizusaki-annai ’’ no kot6 wo toji 
no nihon-go de wa an jinto itte orimashlta node, 15 hitobito 
wa Adamusij ga sunde orimashlta machi wo Anjm-cho to yobihajime- 
111 ashita. 16 Kono chomei wa son6 toki kara konnichi made mo, 
son6 mama tsukawarete orimasu. 17 Sate, Adamusta no ryochi ga 
Miura-gun de, kare no shokugyo. ga anjm deshita kara, shizen ni 
Adamusu no Nih6n-mei ga Miura An jin to narimashita. 18 Aru 
toki, Iyeyasu wa Miura Anjin ni seiyo-gata no fune wo tsiikuru yo-ni 
meijimashita. 19 Miura Anjin wa sassoku hachijitton (hachl+ju + 
ton) gurai no okisa no mokuzosen wo tsukurimdshitst tokoro, sore ga 
hijo-ni y6ku dekimdshita n6de, 20 Iyeyasu wa taihen-ni yorok6bi 
masumasu kare wo taisetsti ni shimashita. 21 Sono-go, Miura An¬ 
jin ga Iyeyasu ni Nichl'Ei boeki wo hajimeru y ： o：ni susumemashita 
tokoro, 22 Iyeyasu wa tadachi-ni yorokonde sans さ i shimashita 
kara, 23 Anjin wa Jaba-to ni aru Eikoku shokan ni Nichi-Ei boeki 
ni tsuite tegami wo dashimashita. 24 Son6 kekkd to-shite, ni-sS 
no Eikoku boeki-sen ga Kyushu no Hirad6 e kuru kot6 ni narimashita 
n6de 25 Miura Amjm wa Hirad6 e itte Nichf-Ei tsusho no tame 
ni jlnryoku shimashita. 2b SoshKt 会 ， kare wa son6-go Hirado ni 
shinsetstj. sareta Eikoku shokan no k6mon to shite manekare, 27 
soko de JNih6n fujin to kekk6n shite futarl kodomo wo moke, kofuku- 
ni kurashite orimashlta ga, 28 uenwa gannen shi-gatsu juyokka 
ni, m-jii-ichinen kan sunde ita Ninon no tsuchf to natte shimaimashKta. 


29 Kotowaza 

No dru taka wa tsume wo kakusu. 
Nana korobi ya oki. 
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arimasu. 7 Kono ikebana wo y6ku manabti tame ni wa su-nen mo 
kakarimasu. Sor6 wa ikebana no hoho wo manabu bakari de naku, 
shokubutsu no seishitsu oyobl tennen no jotai wo shiri, sono shizenbi 
e do yu fu ni shite jinkobi wo kuwaeru ka to iu koto wo kenkyu 
shinakereba narimasen. 8 Somo-s6mo ikebana wa butsuzen e sona- 
eru tame ni hajimatta mon6 desu kard hana wo ikeru toki ni wa 
hijo~ni kok6ro wo ochitsukete seneba narimasen. 9 Ikebana wa 
utsukushli katachl wo tsukuru bakari de naku, jibun no shumi wo 
kosho ni shi, kihln wo takamemasii node Nipp6n no churyu Ijo no 
katei no musume wa taitei ikebana wo naraimdsu. 10 Mukashl 
kara konnichi made, Nipp6n josei to ikebana wa hanasu koto no 
deklnai mono ni natte orimasti. 11 Ikebana no klgen wa jitsu-ni 
furui mono de arimasu. 12 Ima kara 1，300 nen mde ni Shotoku 
Taishi wa choshin 0110 -no Imoko wo Zui no kuni e go-saken ni nari ， 
kano kuni no kokujo wo o-shirabe-sase ni narimashita. 13 Kono 
Ono-no-Imoko wa Zui no bumm^i wo kenkyu shita tsuide ni butsuzen 
e sonaeru hand ni tsuite mo manande kicho shimashita. 14 Shotoku 
Taishi wa Ono-no-Imoko ga Zui de manande kimashita butsuzen no 
han 焱 no katachl ni on-kufu wo asobasare, tsui-ni, ten, chi, jin no 
katachl wo motsu Nippon no ikebana no hoho wo o-sadame ni natta 
no de arimasii. 15 Kon6 ten, chi, jin wa ikebana no kiso ni naru 
katacm de, uchu wo hyogen shita mon6 de arimasu. 


XTIII. Dai JtiliacM-ta 

See original Japanese text Page 367 and English translation Page 573 

MIURA AMIN (William Adonis) 

1 Nihon e hajimete kita eikokujm wa Uiriyamtji Adamusu deshlta. 
2 Seireki sen-go-hyaku-kyuju-hachi nen ni, Oran da no Higashi Indo 
Kaisha wa 3 boeKi-sen go-seki wo higashl Indo no Marakka e 
muket6 shuppan sasemashlta. 4 Sono toki, nijusan sai no Ijiri- 
yamii Adamusu wa mizusaki-annaisha to-shite son6 fune ni notte ima- 
shita. 5 Son6 kokai-chu ni wa tabitabl kaizokti ni kogeki saretan 
sono ta iroiro no k6nnan ga ari ， 6 saigo-ni nansen shimashita 
ga, 7 un-yoku Adamusu to ju-hachi nin no suifu ga notte ita 
i:fun4dak6 ga Kyushu no Bungo e hyochaku shimashita. 8 roji, Nih6n 
J sakoKu shite orimashlta ga Shogun Tokugawa Iyeyasu wa kon6 
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wa kono fushigi-na kusu ni tsuite ima-made no deklgoto wo zembu 
monogatatta. 15 Tokudo Shonin wa murdbito ni tan6nde sassoku, 
kon6 kusu wo chik^iku no Hase-zan e m6tte itta. 16 Aru tokl, 
Fujiwara Fusasakl-Ko ga Hase-zan e kari ni yukf kusu no mae de 
isshln ni raihdi shite irta so wo go-r^n ni nari fushigi ni omotte 
sono riyu wo o-tazune ni natta. 17 Sono tokl,Tokudo Shonin 
wa kusli ni tstiite Issai wo moshiage, zehi kono kusu de butsuzo wo 
tsukuritai no de aru ga, kane ga nakute sono nozoml wo hatasu koto 
ga dekizu, makot6 ni zannen de aru to kotaeta.18 Fusasaki-Ko wa 
kono hanashi wo Shomu Tenno (Seireki 724 — 748) e so jo shita. 
19 Tenno wa sassokta sono k6ro hijo-ni yumei de atta blisshi ni o> 
meiji ni nari, son6 kusu wo m6tte, shmcho ni-jo rokushaku (oyos6 
hachi metoru) no Kannon-zo wo o-tsukurase ni natta. 20 Sono 
ue, Tenno wa Hase-zan e Hase-dera wo go-k6nryu ni ndri, sok6 e 
kon6 Kann6n-zo wo anchi sareta. 21 Kore ga Hase-dera Kannon 
no yurdi de aru. 


22 Kakugen 

Ten wa mizukara tasukuru mono wo tasukti. 
Sen-ri no michl mo fppo yon. 


XYII. Dai Jusliiclii-ta 

See original Japanese text Page 363 and English translation Page 574 

IKEBANA 

1 Nippon no kunl ni dake aru ikebana wa sekdi no 111 tobito kara 
kyomi wo m6tte mirarete orimasu. 2 Sekai-ju de hand wo aisanai 
hit6 wa nai no dedu kara hana wo sasanai kunf wa nai hazu desii. 
3 Ga, Nippon no ikebana dake wa gaikoku no hana no sashikata to 
wa mattaku kotonatte orimasu. 4 Gaikoku-jin wa tan-ni hana wo 
aisuru no desu ga Nippon-jin wa hana to shizenbi to no chowa wo 
aisuru no desu. 5 Tatoeba, Gaikoku-jin wa hana dake wo kabm 
no naka e takusan sashite utsukushii ’’ to iimasii. Shikasm, Nippon- 
jm wa, edaburi no yoi ki no nemoto e siikoshi no hana wo soete 
r shizenbi wo tsukuri-aashimasu. 6 Soredesu kara, Nippon no ikebana 

tan-ni hana wo sasu no de wa nakute, hijo-ni kosho-na geijutsu de 
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toru mayu no hoka wa mayu ga dekiagatta tokl-ni netsu wo kuwaet6 
naka no sanagi wo koroshite shimau. 20 Kakute korera no mayu 
wa seishl-kojo e okurarete utsukushii klito to ndru no de aru. 


21 Kakugen 

Warau kddo ni wa fukti kitdru 
Uji y6ri sodachi. 

Toki wa kan6 rdri. 


XTI. Dai Jurokka 

See original Japanese text Page 358 and English translation Page 576 

HASE-BERi m 

1 Omukashi, Omi no Biwako no mizu ga afurete son6 fukin ga 
umi no yo-ni natta kot6 ga dtta. 2 Son6 toki d6ko kara ka Ippon 
no kusii no taiboku ga nagdrete kite, maiy6 fushigi-na hikarf wa 
handtta n6de hitobito wa os6rete sore ni chikazuk^nakatta. 3 Sono 
koro, Yamato no Yagi-mura ni hltori no shinjln-bukdi onna ga sunde 
otta. 4 Kon6 onna wa issho no uchi ni z6hi rippd-na butsuzo wa 
tsukuritai to om6tte nagdi aidd, tekito na zaimoku wo tazunete 6tta 
ga, naka-naki mitsukaranakatta. 5 Aru toki, aru hlto ga Omi no- 
kosui ni fushigl-na kusti ga ukande ir(i kot6 wo handshlta node, son6 
onnd wa hijo-ni yorok6bi sassoku Biwak6 e dekaket6 itta. 6 Soshite 
nimpu wo yat6tte son6 kusu wo mizu kari agesase, jibun no mura e 
mochf-kaettd. 7 Tokor6 ga, fuko-ni-shite, kon6 onna wa ma-m6- 
naku kyubyo de nakunatt6 shimatta. 8 Son6-go 3 ^ru hit6 ga kono 
taiboKu wo hoshiku natte ki ni te wo kaketa tokor6，sugu ni byoki ni 
natta. 9 Son6-go, kon6 yo-na kot6 ga tabl-tabl dtta n6de, hito¬ 
bito wa kono kusu wo os6rete son6 mama ni shite oita. 10 Suju- 
nen-go, kono mura no chikdku no kawa ga aftirete kozui ga okori,. 
kon6 taiboku wo kanari toku ni dru Has6-gawa mdde oshl-nagashite 
itta. 11 Hase-gaw^ no kinjo no hit6bito ga kono kusu wo mite 
sugu ni mizu kar 合 hiki-ageta tokor6, yahdri son6 hitobito mo byoki 
ni natta. 12 Sok6>de hit6bito wa kon6 kusu e shime wo hatte oiti 
13 Su-nen-go, Tokudo Shonin to iu so ga kon6 kusu wo mite, ndze 
shime ga hatt6 aru no ka to murabito ni taztineta. l4 Murabito 





XT. Dai Jiigo-ka 

See original Japanese text Page 353 and English, translation Page 578 

KAIEO 

1 Kaiko no seikatsu wa sanranshi no ue ni umitsukerireta tamago 
kara hajimarii no de aru. 2 Kon6 tamago wa hijo-ni chiisakute 
ichi onsu no tamago kara san-man go-sen biki gural no yochu ga 
kaeri, sore ga ju-ni p6ndo gural no kiito ni naru. 3 Mazu, tamago 
ga kaeru to sore wo take no asdi kago no ue ni nosete, yosanshitsu 
no tana no ue ni oku. 4 Kon6 tana wa tenjo kara yuka made 
shitsuraete aru kara asai kago wo ichimai zutsu takusan naraberu 
koto ga dekiru. 5 Yosanshitsu wa kazetoshi no yoi seiketsu-na 
soshite itsumo ittei no ondo wo tamotta shizuka-na shitsu de nai to 
kaiko wa y6ku seicho shinai no* de aru. 6 Kono yo-na yosanshitsu 
ni irete, sore kar 合 komaka-ni kitta kuwa no ha wo ataeru. 7 Kore- 
ra no yocnu wa hirtj. mo yoru mo don-don tabete higoto-ni gun-gun 
okiku naru. 8 Kaiko ga ta no mush! to kotonaru ten wa, jibun no 
l>ash6 kara kesshite hal-dasazu hijo-ni gyogi ga yoi kot6 de aru. 
9 Kaiko ga okiku naru to kuwa no ha wo kirazu ni sono mama 
ataeru. 10 Takusan no kiiko ga taezu kuwa no ha wo taberu oto 
wa chodo mugf-batake wo fuite kuru kaze no yo de aru. 11 Nippon- 
ju no noka ae wa rojm kari kodomo ni itaru made lkka sodoin de 
shmshoku sae mo wasurete kaiko no sewa wo suru no de aru. 
12 Kaiko wa sanju-mcm gurai de seijuku shi, son6 aida ni yon-Kdi 
dappi suru. 13 Dappl suru tokl ni wa son6 zenjitsu-goro kara 
taberu kot6 wo yamete suimln-jotai ni ochiirta. Kono jotai wo Kaiko 
ga nemurijto itL 14 Y6n-k^i no dappi-go shincho oyoso san 
111 chi, futosd oyayubl gurai ni tasshi, son6 koro kard shmtai ga han- 
tomei ni nari, kuwa wo tabenaku ndru. 15 Kono toki hitobito wa 
k^iko wo mabushino ndka e utsusu. 16 Mabushi wa wara de 
tsukutta takasa roku in cm gural no sukimd no aru kakine no yo na 
mono de, kon6 naka de kiiko wa ni-san-nichi no aida isshokemmei-ni 
atama wa g6ru-guru mawashl-nagara kuchf kara hosoi Ito wo dashite 
mayu wo tsuktaru. 17 Mayu ga dekiagatta toki ni kaiko wa son6 
ndka de sanagi ni naru. 18 M6shi mayu wo sono mama ni shite 
oktito ni-shu kan gural no chi' ni sanagi wa ga ni natte miyu wo kui 
yabutte tobidashi, sugu-ni kobi shite sanran suru. 19 Tamag6 wo 
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toi tokor6 kara tazunete kimashlta. 5 Amari nagai michi wo 
aruite kimashlta kara, onaka ga suite, shim-so des 乜 . Doka watakushl 
ni tabemon6 wo kudasai ’’ to 1110 snimashita. 6 Son6 toki saru wa 
sugu-ni ki ni nobo*tte Ki no mi wo takusan totte kimashita. 7 Soshite, 
sore wo rojin no mae e sashi-dashite Dozo, go-enry6 naku takiisart 
meshi-agatte kudasaito iimashlta. 8 Mata, kitsune wa chikaku 
no ogawa e itte, oishiso-na sakana wo toraete kimashlta. Soshite saru 
to onaji koto wo rojm ni iimashlta. 9 1oKor6 ga, usagi wa nohara 
wo ichinichi-ju tobi-aruite tabemono wo sagashimashita ga, aimku ， 
nani mo mitsukeru koto ga dekimasen deshita. 10 Sore de ， yQgata ， 
sabisnli ka6 wo shite, sugosugo to minna no tokoro e kaette mairi- 
mashita. 11 Soko-de, kono kawaiso-na usagi wa shibaraku kangaete 
orimashita ga，kyu ni Saru San, Kitsune San, dozo hayaku kare-eda 
wo atsumete Kite kudasai. 12 Soshite sore ni hi wo tsuKete kuda¬ 
sai. Watakusm ni totemo n kangae ga arimasu kara ?? to tanomi- 
mashita. 13 Saru to Kitsune wa usagi no kangae ga wakarimasen 
deshita ga, t6mokaku, kare-eda wo atsumete sor6 ni hi wo tsuke- 
mashita. 14 Sono told, usagi wa hi no s6ba ni yukinagara vVata- 
kasm wa anata ni ndni mo sasniageru mon6 ga arimasen kara jibun 
no karada wo sasagemasu. Minasan ， sayonara ?? to itte, hi no naka 
e tobik6nde shimaimashlta. 15 Kor6 wo mite ni-hiki no tomodachi 
to rojm wa hijo-ni Kanashimimashita. 16 Shibaraku nochl ni, rojm 
wa saru to kitsune ni mukatte Watakashi wa mazushu rojin de wa 
arimasen. Jitsu wa, onaka desu. 17 Omae-gata no kokoromochi 
wa mina onaji yo-ni arigataku omoimasii. 18 T6ka ni usagi ga 
jibun no karada wo sasageta kot6 wa jitsu-ni riopa-na okonai desii. 
19 Watakushi wa kono usagi no shiigai wo tsuki no miya e m6tte 
itte homutte yarimasho ” to osshaimashita. 20 Kono usagi wa sono 
yokuban kard utsukushli tsuKi no miya ni sumu kot6 ni riarimashita. 

21 Kotowaza 

Iu wa yasuku okonau wa katashi. 

Saru mono hi ni utoshi. 

Tanki wa s6nki. 

K6i wa shian no hokd. 
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Nippon e okurl kofuku suru yo ni kankoku shite kita. 3 Shikashi, 
toki no shikken Hojo Tokimune wa hijo-ni yuki ga atta node Gen 
no burei-na kankoku wo ikatte, sono shisha wa oi-kaeshita. 4 Sore 
nfmo kakawarazu, Gen no kuni wa Koan ni-nen (Seirekl issen ni- 
hyaku nana-ju nen) ni futatabi shisha wo yok 6 shite kofuku susu yo 
ni kankoku shita node, k 6 ndo wa sono shisha no kubi wo kitte 
shimattd. 5 Suru-to, Gen no kuni wa Koan yo-nen (Seirekl issen 
m-hyaku hachl-ju-ichl nen) no natsu, san-zen go-hyaku no ikusabune 
to ju-man no taigun wo m 6 tte Kyushu no Hakat^i-wan e semete kita. 
6 Kon 6 toki Nippon-gun ga isshokemmei ni tatakatta n 6 de Gen no 
gun wa ippo mo joriku suru kot 6 ga dekizu, ni-kd-getsu mo kaisen 
dake wo tsazukete otta. 7 Son 6 uchl ni Gen no kuni kara atarashli 
taigun to tasu no ikusabune to ga kita n 6 de, Gen-gun no iki 6 i wa 
kyu-ni agari lkki ni Hakata wo semeyo to shit 含 - 8 Kore wa Nip- 
p 6 n ni totte masa-shiku hijo-na kokunan de dtta. 9 Kono toki, 
kashikokumo, Kameyama Joko wa Hachim^n-gu e sankei sare \Vaga 
mochi wo Hachiman-gu ni sasageru kot 6 ni yotte, dozo Gen no tai¬ 
gun wo yaburemdsu yo ni ?? to isshin-ni o-inorl asobasareta. 10 Son 6 
yo totsuzen taifu ga okori doto wa ten wo tsuku yo na arlsama to 
ndri, Hakata-wan no Gen no ikusabune wa tait^i kon 6 arashi no tame 
ni cnimbotsu shite shim^tt^L 11 Kon 6 toki shosu no Gen no hei 
wa nige-k^.eru kot 6 ga dekit a ga, son 6 -nochl, Gen no kuni wa Nipp 6 n 
wo kesshite osowanakatta. 


XIY. Dai Juyon-ta 

See original Japanese text Page 348 and English translation Page 579 

SARU TO KITSUNE TO USAGI 

1 Mukashi mukashi omukashf, aru yama oku de sdru to kitsune 
to usagl to ga kyodai no yo-ni naka y 6 ku kuirashite orimashita. 
2 Aru toki O-shaka Sama ga ， kono kot 6 wo o-kiki ni natte, zehi 
ichi-do karera ni aitai to o-omoi ni narimdshita. 3 Soko-de, O- 
shaka Sama wa waza-to mlsuborashn rojin no sugata ni natte, son 6 
s^ru ya kitsune ya usagi no iru tokoro e oid 6 ni narimashita. 
4 Soshit 6 , umaesan-gata wa shurui ga cmgau nimo-kakawarazu, 
taiso naka yoku kurashit 6 ini to kikimdshita 116 de ， watakushi wa 
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shizuka-na tokoro e oite, ue kard yawarakai kiisa wo kake, itazura- 
kko>tachi ni ijimerarenu yo-ni shite, oku no de atta. 4 Kono sho- 
jo ga kawagishi e yuku to, ltsumo kono kanl wa ureshiso ni haidashite 
kit さ， ndni-ka shokumotsu wo shojo kara morau no de atta, 5 Aru 
hi, kono shojo no cmchi-oya ga ta ni dete, shigoto wo shite ita toki, 
ippiki no hebi ga kaeru wo tsukamaete tabeyo to shita. 6 Chichi- 
oya wa sore wo mite son 6 kaerti wo tasuketai to omoi, hebi ni 
mukatte M 6 shi sono kaeru wo watashf ni Kureru naraba omae no 
nozomu mono wo ataeru ^ to itta. 7 Surut 6 , hebi wa sono koioba 
ga wakatta-rashiku, sugu-ni kaeru wo hanashite, sugata wo keshite 
shimattd. 8 Sono yo osoku, kono hyakusho nole no to wo tataku 
mono ga atta 116 de，dete miru to, soko ni rippa-na otoko ga tatte 
6 tta. 9 Soshite, kyo no yakusoku no tori, jibun no nozomu mono 
wo moral ni kita to ittd. 10 Hyakusho wa sugu ni d 6 nna mono 
ga hoshn no ka to tazuneta tokoro sono otok 6 wa Zehi o-taku no 
musume wo moraitai” to itta. 11 Kore wo knte, liyakusho wa 
hijo-ni bikkari shi, soredewa dozo mikkd s 心 gite kara mata kuru yo ni 
to itte, son 6 otok 6 wo kaeraseta. 12 Sono ato-de hyakusho wa 
oisogi de jobu na koya wo tsukuri, sono naka e shojo wo irete oita. 
丄 3 Surut 6 , mikka-me no ban ni, an 6 otoko ga kite, sono shojo wo 
tsurete yuku to itte, tachimachl oki-na h 6 bi ni nari, shojo no haitte 
iru koya wo jibtan no karada de shikkari-to maite shimatta. 14 
Koya no n 含 ka no shojo ga osor 6 shiku natte, oki-na k 6 e de nakidashita 
toki, kawagishi no ho kara daisho musu no kani ga hatte kit 6 , sono 
heoi wo kamikoroshita. 15 ohikishi, kani mo takusdn h€hi no 
tame ni korosareta no de dtta. 16 Sok 6 -de, mura no hitobito wa, 
kani no shigai wo atstamete chi ni uzume, soko ni cnnsai o-tera wo 
tdteta. Kore ga 111 la no Kanimanji de aru. 


XIII, Dai Jusan-ka 


See original Japanese text Page 345 and English translation Page 580 

OEJS T KO 

1 Ima kara oyos 6 nana-hyaku nen nae, Nippon no Bun-ei juichi 
rien . ni Gen no kum ga kyu-hyaku no ikusabune to san-man no tai- 
g^in wo m 6 tte hajlmete Nipp 6 n wo osotta ga, kore wa shippdi ni 
o'watta. 2 Sok 6 de Geri no kuni wa keikaku wo kaet 6 shisha wo 
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nonde, kiryoku wo kaifuku shi, kondo wa Shokaku-zan no bodaiju no 
shita no ishl no ue ni kiisa wo shiite seiza shi, kok6 de yon-ju-ku 
nichl kan danjikl shite mokuso wo okonaimashlta. 12 Sono aida 
ni, akuma no yuwaku to tatakai tsui-ni san-ju-go sai no ni-gatsu yoka 
no akatsukl ni shokaku wo ete Butsuda to nararemashita. Sore kara 
Bukkyo no kyoso to natte, dendo no tab! ni dekakemashita toki ni ， 
oku no hltobito ya sh6koku no ojatachi mo Bukkyo ni kie shimashita. 
13 Mata, Chichi-o hajime Yasudara-hime, soshite kare no oji made 
mo mina Butsu-deshi ni narimashita. Mochiron, atarashii Bukkyo ni 
taishite iro-iro chusho shitari hakugai wo kuwaetari suru mono mo 
oku arimdshita ga, sorera wa kaette Bukkyo wo sakan ni slii，Butsuda 
wo ogami ni kuru hltobito wa masu-masu oku narimashita. 14 Hiroi 
Indo wo to-zai-nam-boku ni angya shite michl wo tsutaeru koto yon- 
ju-go nen, aru tokl Butsuda wa jibun no nyujaku no chikazuita no 
wo shitte, deshitachi ni yokoku shimashita. 15 Shokoku kara 
hyakuman no kiesha ga Butsuda no moto e hase-sanjimashlta. 16 
Sok6-de Butsuda wa deshitachi ni nyumetsu-go wa jibun ni kawatte 
jibun ga ima made sekkyo shltl koto wo hit6bito ni tsutaeru yo ni 
hanashi, Sarasoju no aida ni sono hachi-jissai no 6itaru mi wo yoko- 
tdete nemuru ga gotoku nehan ni hairimashlta. 17 Kono toki, 
Sarasoju ni wa toki-naranu masshiroi hana ga ichimen ni saki, fuku- 
iku-to shltd kaori ga shiho ni sanji, yuki no yo-na hanabira ga hlra> 
hlra-to mai-6rite，Butsuda no karadd wo oimashita. 18 Sore-kara, 
Butsuda no igdi wa sogon-na Indo no soshiki ni yotte ddbi ni fusare, 
nochi, bukkotsti wa hachl-kokti ni wakerare butto ni osamerarema- 
shlta. 19 Btatsuda ga hiraita Bukkyo wa son6-go，Indo kara Ajiya 
no kunl-gunl ni hiromari Butsuda wa konnichi demo Ajiya no hikarl 
to shite agamerarete orimasii. 


XII. Dai Juni-ka 

See original Japanese text Page 341 and. English translation Page 581 

KANDIANJI 

1 Mukastd，Kyoto ni chikai, Tanakura-mura no hazur6 ni, liit6ri 
no hyakusho to nanatsu ni naru musume to ga stinde ita 2 Kon6 
shojo wa itsumo ie no s6ba no ogawa no h6tori de kanl to asond6 
6^ta. 3 Soshite, yugata ni naru to son6 kani wo kawagishl no 




XL Dai Juitka 

See original Japanese text Page 333 and English translation Page 583 

BUTSUDA (SHAKA-MUM) (tsuzuki) 

1 Ko shite, ju-nen no tsuki-hi ga nagdre, hajimete no oji ga 
umar 6 , hatsumago wo eta Chichi-o no yorokobi wa taishlta mon 6 de- 
shita, 2 ga sore nimo-kakawarazu, T^ishi wa masu-masu seishin- 
teki mondal ni bakari nesshin de ， hanayaka-na kyutei seikatsu kara 
ichi-nichi mo hayaku nogaret^i to om 6 u yo-ni narimashlta. 3 Tai- 
shi ga ni-ju-kyu sai ni narareta toshf no dru yo, Chichl-o ga hirakareta 
dai-enkal ni Taishi wa do shite mo shussekl suru ki ni n^rezu, jibtin 
no heya de hltori ningen to iu mon 6 ni tsuite fukaku kangdete orare- 
111 ashita ga, utsukushli tsukl no hikarl ni sasowarete nlwa e dete miyo- 
to o-hiroma no s 6 ba wo torimashlta. 4 Son 6 toki fut 6 me ni 
haitta no wa kanrakti ni yoitsukareta taikiisan no kyujotachi ga sugata 
wo mid 佥 shite nemutte ira asamashli kokei deshlta. 5 Kon 6 toki 
Tdishi wa ketsuzen-to shukke no kesshm wo nasaim^shlta. Soshite 
sugu ni gyoshd ni meijit 6 diba hdkuba ni n 6 ri, his 6 ka-ni shir 6 wo 
nuked 焱 shi ， koko-to sae-watarti tsuki no hiKarl wo abinagara Dandoku- 
sen wo mezashite hashltte yukimashita. 6 Yoake-g 6 ro ni yam 含 
no fumot 6 ni tsiikimashlta toki, hlt 6 ri no shamon ni aimashita .1 aishi 
wa sassoku umA kard 6 ri，hoseki no kubikdzari wo hazushi, riopa-na 
lfuku wo nugi-sute, sor 6 ra wo hakuba no se ni tsuke, go-jibun wa 
son 6 shdmon kara moratta shamon to onaji ichf-mal no nun 6 wo mi 
ni matoimashita. 7 Naite wakare wo oshimu gyosha wo nadame ， 
hayaku shir 6 e kdette Ghichi-o ni k 611 -ya no deklgoto wo tsutaeru 
yo-ni o-meiji ni narimdshlta. 8 Sore-kara, son 6 shdmon to issh 6 -ni 
kewashli yam^michi wo nobottan kndattdri shlt 6 kono yama no oku 
ni sumu Arard sennin no mot 6 e itt 6 kugyo wo hajimeraremdshita. 
9 Son 6 -go, oku no sennin ya shugyoja aruiwa gakush 沒 nddo ni 
tsuite michl wo motomeraremashlta ga s 6 i-shi no nazo wo kiwameru 
kot 6 ga dekimasen deshlta. 10 Son 6 -go Taishi wa okuyama e 
nobori, hitori de roku nen kan mo kugyo wo tsuzuke gedatsu no 
michi wo eyo-to nasaimashlta ga，sono hoho wa tanni shm-shin wo 
kurusmmeru dake de tdmashu no sukul ni wa narimasen deshlta. 
11 Sok 6 -de, yama wo kudatte kawdmizu de yogoreta mi wo Kiy 6 me> 
chodo sono toki kiawaseta mura no musum 6 ga sasageta gyunyu wo 
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ni chikazukare, 7 amari hana ga utsukushii node, sono hana ni 
chott6 sawatte mitaku nari, migi te wo takaku o-age ni narimashita. 
S Chodo, son6 toki ni, kawairashii oji ga o-umare ni narimashita. 
9 Kon6 oji k6so, n6chi ni Btakkyo no kyoso to narareta Butsuda de 
arimashita. 10 Oji go-tanjo no nanoka-me ni wakakute, utsukushii 
o-kisaki ga kaeranu tabi ni yukarete shimaimashita node, 11 o- 
kisdki no imoto-glmi ga haha ni kawatte kon6 oji wo o-itsukushimf 
ni narimashita. 12 Oji wa chiisai toki kara, hijo-ni kashik6ku, 
Taishi to shite, bumbu no michi wo isshokemmei ni osameraremashita. 
13 Shikashi, Taishi wa taihen nasake-bdkakute, ika-ni bujin no keiko- 
goto to wa ie, yumi-ya de an6 kawairashii tori ya usagi woiru koto 
wa kawaiso de, doshite mo dekimasen deshita. 14 Taishi wa utsu¬ 
kushii shiz6n no keshiki wo nagam6ru no ga taihen sukl deshita ga, 
shiz6n-kai ni ok6ru osoroshii dekigoto wo mite chiisai mune wo itame- 
hajimemashlta. 15 Niwa no ki no eda de kawaii kotori ga ureshi- 
so ni saezutte irtj to, s6ra kara oki-na tori ga sore wo tabeyo to neratte 
•ori, 16 matd, kariudo wa son6 oki-na tori ni mukete, yumi ni ya 
wo tsugaeru to iu jitsu-ni zankoku-na arisama ya, 17 mata, ningen 
tachi ga tagai ni nikundari, kenkd-shitari, tatakattari suru no wo mite, 
hijo-ni kanji-yasui Tdishi wa dan-ddn hlt6 wo sakete, hit6ri de fukai 
kangae ni shizund6 bakari iru yo-ni narimashita. 18 Chichi-o wa 
Taishi no sabishiso-na yosu wo goran ni natte，taihen shimpai nasdre, 
doka shite Taishi wo tanoshimasetai to om6tte, aru hi, Taishi wo 
111 uri-ni no-asobi ni o-dashi ni narimashita. 19 Tokoro ga sono 
tochu de, b6ro ni kurumatta himmm ya gdikotsu no yo-na rojin, mat a 
fiitame to mirarenai yo-na kitandi byonin nddo wo goran ni natta ue 
ni, 20 sdra ni, me wo naki-harashita hit6bito ni yotte okuraret6 
ikti soshiki ga muko kard yatt6 kirndshita toki-ni Taishi wa mo no- 
asobl d6koro-ka 21 kerai ni meijit6 o-isogi de shiro e kaerare, 
isshitsd ni tojikom6tte, shokuji mo sezu, hitasura jfnsei to iu mondai 
ni tstiite fukaku kangae-tsuzukete oraremashita. 22 Sono-go1 aishi 
wa marude betsujin no yo-ni nari, tada-tada mono-omoi ni shizun de 
bakari orimashita kara, 23 Chichf-o no shimpai hitokat 含 narazu, 
Tdishi ga ju-kyu sai ni narareta toki ni, kuni-jii de ichiban utsukushii 
Yasudara-him6 wo Tdishi no kisaki to shite mukaemashita. 24 

Soshite, Taishi no sninkon wo shukushite, nlchi-ya sanzen no utsuku¬ 
shii jijotachi ga aruiwa utai aruiwa odorl, chu-ya wo wakatazu dai- 
enkal ga moyosare, 25 hitdsura Tiishi wo tanosmmase yo-to sare- 
,reba sarerd hodo Taishi no kokoro wa isso kurushimi ni shizunde 
ikimashlta. 
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na tori wa Ginza to Shinjuku de, machl no ryogawa ni wa, rippa-na 
depato ya dai shoten ga narande iru. 6 Hodo wa tsukosha de 
Itsumo ippai ni nAri, tokl-doki aruku kot6 sae dekinai hodo no nigl- 
yakasa de aru. 7 T6ku ni y6ru no Ginza wa neon no hikari ga 
mabushli kural ni kagayaite chodo hikari no umi no yo de aru. 
<8 Mata, Asakusa Koen ni wa, takusan no eigakan ya misemon6 
nado ga atte, mai-nichl o-matsuri no yo na hitode de, Nyu-yoku no 
Koni Airando no yo de dru. 9 Tokyo de, ichibdn utsukushli tokor6 
wa, Kyujo m^e de, matsu no hdeta hir6i shibafu wo hedatete Nijubashi 
ga mie, sono migi-te no midori no ko-no-ma kara toku Go-sho no 
o-yan6 ga mieru. 10 Konnd utsukushli keshiki ni kakomareta Kyujo 
wa, sekai-ju ni nai to, Gaikokti-jin sde itte iru. 11 T6nai de yumei- 
na jinja bukkaku wa, Meiji Jingu, Yasukuni Jmja, Nogi Jmja, Zojoji, 
Asakusa-dera, Hongdn-ji nddo de, sono-ta kazoe-kirenti hodo aru. 12 
Okii koen ni wa, Hibiya Koen, Shiba Koen, Asakusa Koen, Ueno Koen 
nado ari, kono-hoka chiisai koen wa, t6nai kakusho ni tasu sanzai 
shite iru. 13 Uen6 Koen ni wa, Dobutsu-en, Hakubutsu-kan ari, 
sono ue koko wa sakura no meish6 to shit6 nadak^i. 14 Yumei-na 
shibai Kabukl-za wa, Ginza no chikaku ni ari, mata, go-sen nin wo 
ireru Nipp6n Gekijo, utsukushli Teikok6 Gekijo, son6-ta, daisho no 
■eigakan nado mo, kon6 chikaku ni atsumdtte ir(i. 15 To no nam- 
boku-bu, yama-no-te ni wa, Gaikoku-jin no kyojusha ga oku, korera 
no gaijln wa tsdne-ni “Tokyo wa sekdi de, ichibdn suml-yoi miyak6 
de aru ’’ to iku*do-on ni itte iru. 


X. Dai Jukka 

See original Japanese text Page 327 and English translation Page 585 

1 B1jTSU»A (SHAKA-MUNI) 

2 Ima kara oyoso ni-sen-go-hyaku nen Ijo mo mukashl, Indo no 
Xapira koku Jobon-o no utsukushli o-kisaki Maya ga, haru no uraraka- 
na hi ni, jijotachi wo tsuret^, 3 111 uju no hana ga ima. wo sakarl- 

to saite iru hiroi niwa wo shlzuka-ni sampo shite oraremashita. 4 
Son6 koro, o-kisdki wa shussdn-ki ga chikazuite oraremashita node, 
kpku-o hajime, 5 Kuni-ju no hitobito wa kozotte, okisdki no o- 
medetai hi wo machi-nozonde orimdshita. 6 O-kisaki wa, haru no 
2 iikko wo abinagara, kotori ga tanoshiso-ni saezutte irti muju no hayashf 
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Satru wa takusan kakl wo nusunde o-isogi de jibun no uchi e nlgete ： 
ikimashita. 9 Shibaraku shite kara, Kani wa ki ga tsukimashita 
ga atamd no kizii ga taihen itai noae ， oki-na koe de naite imishita.. 
10 Soko e Kani no tomodachi no Kurl to Hachi to Usu to ga tori- 
kakarimashita. 11 Soshite “ Kanisan ， Kanisan, do-shite sonna nr. 
naite iru no desu ka，’’ to kikimashita. 12 Kani wa Saru no iji- 
w；aru ni tsuite, nakl-nagara hanashiraashita. 13 Tomodachl-tachL 
wa “Ndnte warui Saru daro. Minna de korashite yaro, ?, to itte sa- 
ssoku Saru no uchi e ikimashita. 14 Keredomo, sono tokl Saru wa 
doko-ka e asobi ni ittarashiku, uchi ni imasen deshlta. 15 Soko- 
de minna wa Saru no uchi e hairimashita. lb Soshite iroiro sodart 
shita ato de, Kurl wa Saru no hibachi no hi no naka e hairi, Hachr 
wa daidokoro no mizugame no fuchl ni tomari, Usu wa iriguchi no' 
hisashl no ue ni notte, Saru no kaeri wo mdtte imdshita._ 17 Yu- 
gata Saru wa uchi e kaette kimashita. 18 Soshite A, nodo ga 
kawdita，” to il-nagara, hibachi no ue no yakan wo torimashita tokl, 
hibachi no hi no naka ni kakurete ita Kurl ga chodo dangan no yo- 
ni hane-agatte, Saru no hitai wo uchimashlta. 19 “ Atsui/ J to sa- 
kende awatete daidokoro e itte, mizu de hitai wo hiyaso to shimashita.. 
20 Son6 toki, mizugame no fuchl de matte ita Hachi ga chikuri-to^ 
Saru no me wo sashimashita. 21 A, itai !，” to sakende oisogi de' 
omote e deyo-to iriguchi e kakete ikimashita toki ni, hisasm no ue ae 
matte ita Usu ga dosiri-to Saru no ue ni 6chite kite Saru wo gyutto 
osaetsukemashita. 22 Sono toki, Kani, wa oki-na hasaml de Sam 
no kubi wo chongitte shimaimashita. 

XIX. Mi Kyu-ka 

See original Japanese text Page 323 and English translation Page 58b 

TOKYO 

1 Nippon no shuto Tokyo wa ， Tokyo-wan-to 111 kurai shi, Yoko- 
ham 含 no hoopo ni-jii-hacm kirometoru gurai no tokor6 ni aru. 2 Jin- 
ko kyuhyaku-man Ijo de, sekai dai-ni no dai tokai de aru. 3 To 
wo tsuranuite iru Sumida-gawa wa mainen hachi-gatsu ni okonawareru 
dai nanabi de yumei de aru. 4 To wa nijusan-ku ni wakarete 
or-i, chuo wa Mamnouclii to yobarerti shogyo ch-iku de, kok6 ni wa 
y6f& : 11，0 dai kenchikubutsu ga m. 5 T6nai de，mottomo mgiyaka- 
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mashita. 13 Oki-na o-musubi wo moratta Saru wa ? sugu .ni musha- 
miisha-to tabete shimatte, 14 “ A，nemutaku natta. Mo yama- 
asobl ni ikitakti ndi yo. Kanisdn ， go-chisosama. Sayonara/’ to itte 
jibun no uchi e Kaette itte shimaimashlta. 15 Kani mo o-lsogi de 
xichl e kaette kakl no tane wo niwa ni maKimaslilta. 16 Soshite, 
mai asa hayaku okite rlayaku me wo dase, kaki no tane，’’ to lima- 
shita. 17 Suru-to mam6naku chusai me ga demashita. 18 Kani 
wa yorokonde mai 焱 sa son6 me ni mizu wo yari Hayaku ki ni nare, 
kaki no tane，’’ to umashita. 19 Suru-to son6 me wa ztan-zun nobite 
oki-na ki ni natte hana ga saki-hajimemashita. 20 Kani wa, ureshi- 
kute tamarimasen deshita kara Hayaku mi ga nare, kaki no tane，’’ 
to ii-nagara, sono mawarl wo choko-cnoko hai-mawarimashlta. 21 
Shibaraku suru to, oishiso-na kaki no mi ga takusan narimashlta. 
22 Kani wa o-y6rokobi de, sassoku kaki no mi wo tabeyo-to omoi- 
mashita ga，sono ki ga amari takakute, kaki no mi wo toru koto ga 
dekizu, shita kara nagamete bakari imashita. 


YIII. Bai HacM-ka 


See original Japanese text Page 317 and English translation Page 588 

SARU TO Kxm (tsuzuki) 

1 Aru hi, Saru ga Kani no uchi e asobl ni kite, kakf no ki ni 
oishiso-na kaki no mi ga takusan natte iru no wo mite, totemo ura- 
yamashiku narimashlta. 2 Sok6-de，saru wa An6 ne Kanisan, 
watashl wa ki-n6bori ga jozu da kara，kaki no ki ni nobotte, takusan 
kaKi no mi wo t6tte agemasho/ ? to shinsetsuso-ni iimashlta. 3 Kani 
■wa Domo, go-shinsetsu-sama. Dewa, aozo takusan t6tte kudasai, o- 
negai shimasa，” to tanomimashita. 4 Saru wa sassoku, kaki no ki 
ni suru-suru-to nobott6 jibun dake kaki wo musha-mtisha tab6-hajime, 
^shita de matte iru kani ni wa hit6tsu mo otoshite yarimasen deshita. 
5 Soko'de Kani wa machidoshiku natte Sarusan, jibun bdkari tabete 
inai de，dozo watash! ni mo otoshite kudasai，’’ to oki-na k6e de uma- 
shlta. 6 Fushlnsetsu de ljiwaru-na Saru wa Urusai. Sonnd ni 
tabetakereba, sora,ima hit6tsu ot6su yo，” to itte katakute taberarenai 
yo-na Kaki wo waza-to kani no atama e butsukemashita. 7 Sono 
五 aid ga Kani no atama e kotsun-to atarimashita toki Ah! ” to 
^aKende, Kani wa kizetsu shite shimaimashita. 8 Sono aiaa-ni ， 
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shibaraku yuku to, sen-nen mo tatta ka to omowareru taiboku ga 
tachi narande ite nan-tomo ienai arigatii kanji ga shimashUa, 
3 Isuzu-gawa no kirei-na mizd de te wo arai, kuchi wo susuide ， go- 
mon no mde ni susunde ogamimashita. 4 Shinden wa Gegu to 
onaji yo-ni, o-yane wo kaya de fuki, mune ni katsuogi wo narabe 
ryo-hashi ni chigi ga tsukete arimasii. 5 Issai shiraki-zukuri de, 
kin no kanagu ga, kira-kira-to shite im4su ga, sono 110 ka ni wa nan 
no kazari mo arimasen. 6 Makot6-ni kogoshikute, shizen-to ata- 
ma ga sagarimashita. 7 0>mairi wo sumasete kar 佥 ， hobo wo 
kembutsu shite Futami e kimashlta. 8 K6n-ya wa koko de tomari- 
masu 9 Asu wa asa hdyaku okite, hi-no-de wo ogami, sorekard 
Kyoto e tachimasu. 10 O-miyage ni kaizaiku wo kaimashita kard^. 
tanoshiml ni shite, matte oide nasdi. 

Shi-gatsti to-ka Chichi yori 

Sachiko San 


VII. Dai SMcM-ka 

See original Japanese text Page 313 and English translation Page 589 

SARU TO KANI 

1 Mukashi-mukashl,aru tokoro ni Saru to Kanl to ga imashita^ 
2 Aru o-tenKi noli hi ni Saru to Kanl wa issli6-ni yama-asobl nr 
dekakemashita. S Son6 tochu de S4ru ga kakl no tane wo hiroi- 
mashita. 4 Siik6shi ikimashlta toki ni, Kanl wa o-musubi wo, 
mitsukemashlta. 5 Kanl wa is6ide son6 o-musubi wo hirotte Saru. 
wo yobimashita. 6 “ oarusan, watashi wa konnd oki-na o-miasubi. 

wo hiroim^shita yo ” to itte misemashlta. 7 Sdru wa son6 oishiso- 
na o-musubi ga h6shikute tamarimasen deshita kara ， 8 “ Ano ne，. 

Kanisan, watashi no kajki no tane to son6 o-mtisubi to wo torikae- 
kko shimasho. J, 9 Demo, o-musubi no ho ga kakl no tane yorL 
mo zutto OKU kara ， torikaekk6 shitakii arimasen yo，” to Kani wa. 
kotowarimashita. 10 Sono told ， Saru wa chie wo shib6tte,. 
11 borya, kakl no tane wa ima chiisai kered6, tdne wo 111 aku to,, 
me ga dete, ki ni natte, sugu oki-na kakl ga takusan ndru kara, o- 
musubi to torikaete mo son ni wa naranai yo，’’ to setsumei shima- 
0 shita. 12 So iwarerii to, Kanl wa kyu-ni kakl no tdne wo maite 
-mltaku narimashita kara, o-musubi to kakl no tane to wo torikae- 
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koku-jin Watakushi wa kotoshi no haru mairimashlta. 3 Nippon- 
jm “Nipp6n wo osuki desu ka.” 4 Gaikoku-jin ^ Taihen suki 
desu. Nippon wa kirei-na kunf desu. Soshite, Nippon-jm wa shlnsetsu 
de teinei desu, ne,” 5 Nippon-jln Doko wo goran ni narimashlta 
ka.” 6 Gaikoku-jin Nikko to Kyoto to Nara wo kembutsu shi- 
mashita. 7 Nippon-jin So d6su ka. Dewa m 焱 da Ise e irasshai- 
masen, ne.” 8 Gaikoku-jin “ Hai, mada d6sti.’’ 9 Nippon-jia 
Z6hi, ichi-do Ise e irassh^i. Ise ni wa Ise Jingu ga arimasii. Kono 
o-miya wa JNipp6n de ichiban desu. Nazenaraba Amaterasu Omikami 
wo o-matsurl shite arimasii.” 10 Gaikoku-jin So d^su ka. Sore- 
dewa raigetsu tomodachi to issho ni mainmash5.” 


Y. Dai Oo-ka 

See original Japanese text Page 306 and English, translation Page 591 

O-HAIfAMI M B1ANEKU BUN 

1 Kono-goro wa mekkiri o-atatakaku narimashlta. 2 Minasama 
o-kawarl gozaimasen ka. Taku de wa mina buji desu. 3 Kotoshi 
mo niwa no sakura ga utsukushiku saki-hajimemdshlta node, tsugi no- 
nichiyobi ni reinen-no tori o-hanami wo shitai to omoimasii. 4 Na- 
nitozo minasama o-soroi-de o-ide kudasai. O-machi shite orimasii. 

HENJI 

5 O-tegami arigato zonjim^shita. Itsumo go-shmsetsu ni o-maneki 
kudasaimdshite, nan-tom6 o-rei no moshi-ageyo mo gozaimasen. 

6 O-kotoba ni amaete, tsugi no nichiyobi g6go niji goro o-ukagai 

moshi-agemasu. 7 Mazu wa, on-r6i made. 


YI. Dai Mokka 

See original Japanese text Page 310 and English, translation Page 590 

SAKGtJ BlYOHI 

1 Kino gogo, kochira e tsuite, Kjegu e o-mairl shi, kyo wa NaigO 
.e ： ; o-main-snimashita. 2 Uji-bashi wo watatte, shin-en ni ham ， 





464 - 


W a kit to ten no kami no oji ni chigainai. Hayaku koko e o-tsure shi 
nasai,^ to kerai ni meijimashita. 11 Soko-de, Ryu-o no keraitachi 
ga Hoori-no-mikoto wo jonai no rippa-na heya e o-toshi shite, takiisan 
go-chiso wo shimashita. 12 Sono tokl, Hoorl-no-mikot 6 wa Ryu-o 
ni a Watashi wa Ten no Kami no hlmago desu. Jitsu wa, kyo ? ani 
no tsuribari wo sakana ni toraremashita 116 de，sore wo sagashi ni kok 6 
made kimashita. Dozo, yoroshiku o-negai m5shi-agemasfi，” to o-tanomi 
ni narimashita. 13 Ryu-o wa 1 bore wa o-ki-no-doku samd deshita. 
Nanto-ka shite, son 6 tsuribari wo sagashi-dashimash 5 .” to itte, sugu-ni 
kaichu no sakana zembu ni daishikyu Ryu-o no shiro e atsumdru yo-ni 
meijimashita. 14 Shibaraku suru to, takusan no sakana ga shir 6 
e atsumatte kimashita ga，aru tai dake ga sugata wo misemasen deshita 
kard, kono tai no uchi e tsukai wo dashite shirabemashita tokor 6 , tai 
no kuchl no naka ni Hoori-no-mikoto no ani no taisetsu-na tsuribari 
ga sasatte imashita. 15 Soko-de, kono tai no kuchi kara，tsuribari 
wo nukl-totte, Hoorl-no-mikoto ni kaeshimashita node, Hoori-no-mikoto 
wa hijo-ni yorokobare ， shmsetsu-na Ryu-o ni kansha shimashita. 
16 Soshite, tadachi-ni, tsuribari wo ani no moto e jis 合 n shitai to 
moshimasu to, Ryu-o wa ippiki no oki-na wani wo o-yobi ni natte, 
Hoorf-no mikot 6 wo anzen-ni moto no kaigan e o-tsure suru yo-ni 
o-meiji ni narimashita. 17 Oki-na wani wa Hoori-no-mikoto wo 
se ni nosete, ya no yo-ni hayaku kaichu wo oyoide, tatta ichf nichi 
de ， mot 6 no kaigan e tocnaku shimashita. 18 Hoori-no-mikoto wa 
ano rojm no kamisama ya Ryu-o no okage de, buji-ni dni no tsuribari 
wo sagashi-aasemashlta n 6 de, sassoku am Hoteri-no mikoto no ie e 
itte Domo, o-machido-samd. deshita. Nfisan no taisetsu-na tsuribari 
wo yatto mitsukete kimashita kara, dozo ? o-uketori kudasai,^ to itte, 
ani e tsuribari wo kaeshimashita. 19 Ani wa, oto.to no kushlndan 

wo kiite ? hijo-ni kando shimashita. 20 Soshite, son 6 -go wa, jibun- 
tachi sore-zore no dekfru koto dak 6 wo shite naka-yoku kurashite 
lkimashita. 


H Bai ¥6n-ka 

See original Japanese text Page 304 and English translation Page 591 

KAIWA 

1 Nippon-jin Anata wa Nippon e itsu irasshaimashita ka.” 2 Gai- 
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kard ， iss6 no kot6 6mi ni 1111 wo nagete shinde o-wabi wo shiyo to 
om6tte samez^me-to nakl-hajimemashlta. 16 Son6 toki, hit6ri no 
rojin no kamisama ga arawarete Omae no sagashite iru tsuribari no 
mitsukaru tokor6 e arindi shite agey5，，’ to itte Hoorl-no-mikoto wo 
hako e ire, shfzuka-ni naml no ue ni okimashita. 17 Surut6 ? hak6 
wa massugu-ni zunzjin-to kaifei no ho e shizunde ikimishita. 18 
Son6 uchl-ni, hak6 no futa ga shizen-ni akimdshita kara ， Hoori-no- 
mikot6 wa yume-g6kochi de ， sot6 e dete mlru to, muko no ho ni 
rippa-na shir6 ga miemashita. 


III. Dai San-ka 

See original Japanese text Page 297 and English translation Page 593 

HOTERI-NO-MIKOTO TO HOORI-NO-MIKOTO (tsuzukf) 

1 Hoorf-no-mikot6 ga son6 shir6 no ho e aruite ikimdshitara, 
shiro no mon no s6ba ni oki-na katsurd-no-ki ga Ippon atte, son6 
shita ni ido ga arimdshlta. 2 Hoori-no-mikot6 ga kon6 Ido no 
chikaku made kimdshlta toki ni, kyu-ni mon ga hirdita n6de, bikfctiri 
shite, katsura-no-ki no ue ni nobotte kaktirete orimdshita. 3 Mon 
no naka kara dete kitd no wa, o-wan wo m6tta kawaii shojo deshita. 
4 Kon6 shojo ga mizu wo kumo to shite, Ido no naka wo nozoki- 
mashita tokl ni, utsukushii otok6 no stigata ga mizti ni utsutte imashita 
kara taihen odor6ite, ki no ue wo miagem^shlta. 5 Hoon-no- 
mikot6 wa “Watashi wa ayashli mon6 de wa arimasen. Dozo, mizu 
wo nomasete kudasdi，” to tanomimdshita. 6 Shojo wa mug6n de, 
o-wan ni mizu wo kunde sashl-dashimashita kard, Hoorl-no-mikoto wa 
mizu wo n6nde kar 益 ， jibiin no kubf-kazari no kirei-na tama wo hit6tsu 
t6tte, son6 o-wan ni irete kaesnimashlta. 7 ^>hojo wa son6 kirei-na 
tama wo toridaso to shimashlta ga, tama wa o-wan no sok6 ni kut- 
tsuite ite, do-shite mo toremasen deshita kara, son6 mamd mizu wo 
kunde, mon nai e haitte shimaimdshlta. 8 Soshite, shojo wa sas- 
sokti Ryu-o no himegimi ni tad^ima no kot6 wo mosniage, o-wan ni 
kutts 立 ite iru utsukushii tam 焱 wo o-mis6 shim 沒 shita. 9 Soko-de, 
himegimi wa kon6 shojo to issh6 ni shir6 no mon e itt6 mimdsu-to, 
honto ni katsurd-no-ki no eda no ue ni ima-mdde kesshite 1111 ta kot6 
mo n^i yo-na kedakdi otok6-no-hit6 ga orim^shlta kara, isoiae Ryu-o 
no tokor6 e itte, k 含 re ni tsuite hanashimashlta. 10 Ryu-o wa Sore 






II. Dai Ni-ka 

See original Japanese text Page 291 and English translation Page 595 

HOTEEf ■ 肌 MIK0T6 TO HOORI-HO-MIKOTO 
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1 Amaterasu Omikami no himago ni Hoteri-no-mikot6 to Hoori-no- 
mikot6 to iu kyodai ga arimashita. 2 Ani no Hoten-no-mikoto wa 
hijc5-ni tsuri ga jozu de,Itsumo takusan no sakand wo tsurimashita. 
3 Ototo no Hoorf-no-mikoto wa yuml-ya no meijin de, asa hayaku 
kara no ya yama ni dete, yugata ni wa tori ya kemono wo yama no 
yo-ni m6tte kaette kimashita. 4 Aru £sa, dni wa ototo ni Map 
nichi, miinichi, onaji koto odkari shite ite mo omoshlrokunai kara, 
kyo wa oma6 to watashi to shigotoba wo torikaete mitii to omou ga ， 
do da ne ” to 11111 dshita. 5 Ototo wa Sore wa li o-kanga6 desii 
ne. Shikashi, tsuri wa watashi ni nigate desii ga，hitotsu tameslii ni 
watashi wa kyo umi e tsuri ni itte mimasli5，” to kotaemashlta. 6 
Soshite kyodai wa tsuriban to yumi-ya to wo torikaete dmi to yama 
to ni sore：zore wakarete shigot6 wo hajimemashita. 7 Keredomo, 
nanishiro, narenai kot6 desu kara, nakanaka om6u yo-ni narazu, ani 
wa ichi-mcni-ju no-yama wo kake-mawatte mo ichl-wa no tori sde 
toremasen deshita. 8 Sore-de, hijo-ni shitsubo shite, ototo no yosu 
wo miru tame ni kaigan no ho e ikimasu to, iwa no ue ni ototo ga 
shomb6ri-to t^tte umi wo mitsumete iru no ga miemashlta. 9 Ani 
wa is6i-de ototo ni chikazuite Do datta. Nani-ka tsuretd ka，’’ to 
kikimdshlta. 10 Ototo wa kanashiso ni kubi wo yok6 ni furi- 
mishlta. 11 “ So ka. Yama no ho mo dame datta. Dewa, omae 
no yumi-ya wo kaesu kara tsuribari wo kdeshite kure,^ to iimdshlta. 
12 Surut6, ototo wa taihen komatta kao wo shite “ Sumimasen, 
nlisan; andta no taisetsu-na tsuribari wo sakand ni torarete shimai- 
mashlta. Dozo yurushite kudasai. K6n-ya, watashi wa jibun no ka¬ 
tana de go-hyappon no tsuribari wo tsukutte o-wabi itasmmasti，” to 
tanomimashita ga, 13 dni wa hi no yo-ni ok6tte ratoe hyaku- 
man-bon no tsuribari wo kurete mo dame da. Doshite-mo onaji tsuri* 
与 dri wo tatta Ima kaese，” to itte kikimasen deshita. 14 Sore- 
dewa y dozo, shibiraku no aida o-macni kudasai. Kanarazu sagashite 
Kimasu kar 或 ，” to, ototo wa 11 -nagara, shioshio-to yugata no kaigan 
wo aruit;e ikimashita. 15 Kagiri mo nai yo-na taikai de chiisa-na 
lppon no tsuribari wo sagashl-dasu no wa totem6 fukano-na kot6 desu 


L Dai Ikka 

See original Japanese text Page 287 and English translation Page 596 

A3IATERASU OMIKAMI 

1 Amaterasu Omikami wa Nippon no Tenno Heika no Go-senzo 
desu. 2 Omikami wa ， hajlmete jimmln ni nogyo ya, sono-ta, 
iro-iro no koto wo o-oshie ni naximashita, soshite jimmln wo taihen 
o-megumf ni narimashita. 3 Omikami no ototo wa toki-doki ram* 
bo-na koto wo nasaimashita ga, Omikami wa sore wo sukoshi mo 
o-togame ni narimasen deshita. 4 Keredomo, aru hi, kono ototo- 
ga Omikami no hataya wo o-kegashi ni natta n6de, Omikami wa 
taihen o-kokoromochi wo waruku nasatte, toto Ama-no-Iwaya e o- 
hairi ni natte, iwato wo oshime ni narimashita. 5 Sono toki made 
akarukattd sekai ga kyu-ni makkura ni narimashita. 6 Suruto, 
iro-iro no warumono ga dete kite, rambo wo shimashlta. 7 Sono 
told，ozei no kamisama ga o-atsuman ni natte c< Do shitdra y6i desho 
ka” to go-sodan nasaimashita. 8 Chie no aru kamisama ga y6i 
kangae wo o-dashi ni narimashita. 9 Sono o-kangae ni yott6, am 
kamisama wa okii rippa-na kagami wo o-tsukuri ni narimashita. 
10 Aru kamisama wa kirei-na tama wo takusan o-tsukuri ni natte^ 
kubikazari wo o-tsukuri ni narimashita. 11 Matd, aru kamisama 
wa yama e itte, ok 卜 na sakakf no ki wo nekogi ni shite motte irasshai- 
mashita. Kono sakakf no ki ni kagami to tama wo tsukete, iwaya 
no mae ni tatem^shita.12 Mata, takusan no niwatorl wo atsumete ， 
iwaya no mae e m6tte kimashlta. 13 Kono niwatorl wa oki-na koe 
de nakimashita. 14 Kono toki Ame-no-uzume-no Mikot6 wa taihen 
omoshiroi odori wo odorimashlta. 15 Son6 odorf wo mite ， kami- 
samatacni wa oki-na koe de o-warai 111 narimashita. 16 Son6 toki 
Amaterasu Omikami wa iwato wo suk6shi bakari o-ake ni natte^ 
o-nozoki ni narimashita. 17 Chodo sono toki, Amaterasu Omikami 
wa sakaki no ki ni tsukete aru kagami wo goran ni narimashita. 
18 Sono kagami no naka ni, go-jibtin no o-sdgata ga arimashlta kara^ 
taihen fushigi ni o-omoi ni natte, iwaya kara suk6shi o-de ni nari- 
mashita. 19 Sono toki, hijo-ni tsuyoi kamisama ga Amaterasu 
Omikami no o-te wo totte, soto e o-tsuredashl ni narimashita* 
20 Amaterasu Omikami ga iwaya kard o-de ni narimashita n6de 
Nippon koku-ju ga futatabi akaruku narimashita. 








TRANSLITERATION 


WITH ROMAN LETTERS OF THE JAPANESE READING 
PIECES CONTAINED IN PART II. 


See Original Text with Chinese-Japanese Characters 
from Page 287 to Page 430. 

The same Reading Pieces are repeated in smaller 
characters without furigana from Page 470 to Page 
544. リ 

For full English translation see pp. 596-547. 
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I. Dai Ikka 

See page 573 for full English translation. 

AMATERASU OMIKAMI 

1 Amaterasu Omikami wa Nippon no Tenno Heika no Go-senzo desu. 

2 Omikami wa, hajimete jimmin ni nogyo ya, sono-ta, iro-iro no koto wo o- 
oshie ni narimashTta, soshite jimmin wo taihen o-megumf ni narimashita. 

3 Omikami no ototo wa toKi-doki rambo-na koto wo nasaimashita ga, 
Omikami wa sore wo sukoshi mo o-togame ni narimasen deshita. 4 Keredomo, 
: am hi, kono ototo ga Omikami no hataya wo o-kegashi ni natta node, 
Omikami wa taihen o-kokoromochi wo waruku nasatte, toto Ama-no-Iwaya e 
•o-hairi ni natte, iwato wo o-shime ni narimashita. 5 Sono toki made 
: akarukatta sekai ga kyu-ni makKura ni narimashita. 6 Suruto, iro-iro no 
warumono ga dete kite, rambo wo shimashita. 7 Sono toki, ozei no kamisama 
_ga o-atsumari ni natte Do shitara yoi desho ka ” to go-sodan nasaimashlta. 
‘8 Chie no aru kamisama ga yoi kangae wo o-dashi ni narimashita. 9 Sono 
o-kar)gae ni yotte, aru kamisama wa okii rippa-na 


第一課天照大神 

^ 天照大神は日本の天皇陛下の 御先祖です。 ②大神は、 
はじめて人民に 農業 やその. 他い ろ < の事を お教えに 
なりました。そして人民を 大 へんおめぐみになりまし 
た。 ③大 神の弟は時々らんぼうな事をなさいました 
が大神は それを少しもおとがめになりませんでした 
④けれども或る日この弟が大神のはたやをおけがし 
になったので 大神は大 へんお 心 持を わるくな さってと 
う< 天の岩屋へ お入りになって 岩戸を おしめになり 
ました。©その時まで明かるかった世界が急にまっ暗に 
なりました。⑧す ると 色々のわる者が出て来てらんぼ 
うをしました。 ⑦ その 時大ぜ いの 神様が お集りになっ 
て「どうしたらよいでしようか」と御相談なさいまし 
た。⑧ちえのある 神様が よい 考えを お出しになりまし 
た。⑧そのお考え r よって、或る神様は大きい立派な 






kagami wo o-tsukuri ni narimashita. 10 Aru kamisama wa kirei-na tama 
wo takusan o-tsukun ni natte, kubikazari wo o-tsukurT ni narimashita. 11 
Mala, aru kamisama wa yama e itte, okina sakakf no ki wo nekogl ni shite 
motte irasshaimasliTta. Kono sakakf no ki ni kagami to tama wo tsukete iwa- 
ya no mae ni tatemashita. 12 Mata, takusan no niwatori wo atsumete, 
iwaya no mae e motte kimasliTta. 13 Kono niwatori wa oki-na koe de naki- 
masliTta. 14 Kono toki Ame-no-uzume-no-Mikoto wa taihen omoshiroi odorf 
wo odorimasliTta. 15 Sono odor! wo mite, kamisamataclii wa oki-na koe 
d.e o-warai ni narimashita. 16 Sono toki Amaterasu Omikami wa iwa-to 
wo sukoshi bakari o-ake ni natte, o-nozokf ni narimasliTta. 17 Ch5do sono 
toki, Amaterasu Omikami wa sakaki no ki ni tsukete aru kagami wo goran 
ni narimashita. 18 Sono kagami no naka ni, go-jibun no o-sugata ga ari- 
masliita kara, taihen fushigi ni o-omoi ni natte, iwaya kara sukoshi o-de ni 
narimashita. 19 Sono toki, Mjo-ni tsuyoi kamisama ga Amaterasu Omikami 
no o^te vfo totte, soto e o-tsuredashi ni narimashita. 20 Amaterasu Omikami 
ga iwaya kara o-de ni narimashita node Nippon 


鏡をお作りになりました。⑩或る神様はきれいな玉を 
沢01お咋りになってくびかざりをお作りになりました。 
©又或る神様は山へ行って大きな榊の木を根こぎにし 
て持っていらっしやいました。この榊の木に鏡と玉を 
つけて岩屋の前に立てました。®又沢山のにわとりを集 
めて岩屋の前へ持って来ました。⑬このにわとりは大 
きな声でなきました。⑭この時天のぅずめの命は大へ 
ん面白い踊をおどりました。⑮その踊を見て神様たち 
は大きな声でお笑いになりました。⑯その時天照大神 
は岩戸を少しばかりお開けになっておのぞきになりま 
した。⑰丁度その時天照大神は榊の木につけてある鏡 
を御らんになりました。⑬その鏡の中に御自分のお姿 
がありました.から大へんふしぎにお思いになって岩屋 
から少しお出になりました。⑬その時非常に強い神様 
が天照大神のお手を取って外へおつれ出しになりまし 
た。⑳天照大神が岩 M からお出になりましたので日本 
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koku- 3 u ga futatabi akaruku narimashTta. 



II. Dai Ni-ka 

See page 595 for full English, translation. 

HOTERI-NO-MIKOTO TO HOORI-NO-MIKOTO 

1 Amaterasu Omikami no him ago ni Hoteri-no-mikoto to Hoorf-no-mikoto 

to iu kyodai ga arimashTta. 2 Ani no Hoteri-no-mikoto wa liijo-ni tsuri ga 
jozu de,ltsumo takusan no sakana wo tsurimashita. 3 Ototo no Hoori-no- 
111 ikoto wa yumi-ya no meijin de, asa hayaku kara no ya yama ni dete, yugata 

ni wa tori ya kemono wo yama no yo-ni motte kaette kimashita. 4 Aru 
asa, ani wa ototo ni u Mainichi, maimchi, onaji koto bakari shit 6 ite mo omo- 
shirokunai kara, kyo wa omae to watashi to shigotoba wo torikaete mitai to 
01116 u .ga, do da ne，” to iimashita. 5 Ototo wa “Sore wa li o-kangae desu 
ne. Shikashi, tsuri wa watashi ni nigate desu ga, hitotsu tameshi ni watashi 
▼ - K：yS umi e tsuri ni itte mimasho, J, to kotaemashita. 6 Soshite, kyodai 
Maiisuribari to yumi-ya to wo torikaete umi to yama to ni sore-zore wakarete 
sHigoto wo 


国中が再び明かる くなりました。 


第二課ほてりの命とほおりの命 

©天照大神のひまごに、ほてりの命とほおりの命とい 
う兄弟がありました。②兄のほてりの命は非常に釣り 
が上手でいつも沢山の魚を釣りました。③弟のほおり 
の命は弓矢の名人で朝早くから野や山に出て夕方には 
鳥やけものを山のょうに持って帰って来ました。 

® 或る朝、兄は弟に「毎日々々同じ事ばかりしていても 
面白くないから今日はお前と私としごとばを取りかえ 
て見たいと思うがどう/ C ね」と云いました。 

©弟は「それはい乂お考えですね。しかし.釣は私に苦 
手です■が、一つためしに私は今日海へ釣に行って 見 ま 
しょう」 と答えました。⑧そして兄弟は釣針，と弓矢と 
を取りか，えて海と山とにそれ^^分かれて、仕事‘を 
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Kajimemashita. 7 Keredomo, namshiro, narenai koto desu kara, nakanaka 
omou yo-ni narazu, ani wa ichi-niqhi-ju no-yama wo kake-mawatte mo ichi-wa 
no tori sae toremasen deshita. 8 Sore-de, hijo-ni shitsubo shite, ototo no 
yosu wo miru tame ni kaigan no ho e ikimasu to, iwa no ue ni ototo ga shorn- 
bori-to tatte umi wo mitsumete iru no ga miemashita. 9 Ani wa isoi-de 
ototo ni chikazuite u Do datta. Nani ka tsureta ka，” to kikimashita. 10 
Ototo wa kanashiso ni kubi wo yoko ni furimashita. 11 “ So ka. Yama 

no ho mo dame datta. Dewa, omae no yumi-ya wo kaesu kara, tsuribari wo 
kaeshite kure，” to iimasliTta. 12 Suruto, ototo wa taihen komatta kao wa 
shite t£ Sumimasen, nnsan; anata no taisetsu-na tsuribari wo sakana ni torarete 
shimaimashita. Dozo yurushite kudasai. Kon-ya, watashi wa jibun no katana 
de go-hyappon no tsuribari wo tsukutte o-wabi itasliimasu.” to tanomimasmta 
ga 13 ani wa hi no yo-ni okotte 44 Tatoe Hyaku-man-bon no tsuribari wo 
kurete mo dame da. Do-shite-xno 


始めました。 

©けれども、何しろ、なれない事ですからなか<思 
うようにならず兄は一日中、野山をかけまわっても一 
羽の鳥さえとれませんでした。⑧それで_常に失望し 
て弟のようすを見る.ために海岸の方へ行きますと岩の 
上に弟がしょんぼりと立って海を見つめているのが見 
えました。⑧兄はいそいで弟に近づいて「どうだった。 
何か釣れたか」とき乂ました。⑩弟はかなしそうに首 
をよこにふりました。1そうか。山の方もだめ/£っ 
た。では、お前の弓矢をかえすから釣針をかえしてく 
れ。」と云いました。⑫すると弟は大変困った顔をして 
「すみません兄さん、あなたの大切な釣針を魚にと 
られてしまいました。どうぞ許して下さい。今夜、私 
は自分の刀で五百本の釣針をつくっておわび致しま 
す。」とたのみましたが、⑬兄は火のようにおこって 
「たとえ百万本の釣針をくれてもだめだ。どうしても 


onaji tsuribari wo tatta ima kaese,” to itte kikimasen deshita. 14 “ Sore- 
dewa, dozo, shibaraku no aida o-machi kudasai. Kanarazu sagashite Kimasu 
_kara/’ to, ototo wa n-nagara, shioshio-to yugata no kaigan wo aruite lkimashita. 
15 Kagiri mo nai yo-na taikai de chiisa-na fppon no tsuribari wo sagashf-dasu 
no wa totemo fukano-na koto desu kara, isso no koto umi ni mi wo nagete 
«hinde o-wabi wo shiyo to omotte samezame-to nakf-hajimemashita- 16 Sono 
toki, hitori 110 rojin no kamisama ga arawarete “ Omae no sagashite iru tsuri- 
"bari no mitsukaru tokoro e annai shite ageyd,” to itte Hoori-no-mikoto wo hako 
ni ire, shlzuka-ni nami no ue ni okimashita. 17 Suruto, hako wa massugu- 
ni zunzun-to kaitei no ho e shizunde ikimashTta. 18 Sono uchi-ni, hako 
no futa ga shizen-ni akimashTta kara, Hoori-no-mikoto wa yume-gokochi de 
«oto e dete mini to, muko no ho ni rippa-na shiro ga miemashita. 


同じ釣針をたった今かえせ」と云ってき乂ませんでし 
た。©「それではどうぞしばらくの間お待ち下さい。必 
ずさがして来ますから」と弟は云いながらしお^-と 
夕方の海岸を歩いて行きました。⑮限りもないような 
大海で小さな一本の釣針をさがし出すのはとても不可 
能な事ですからいっその事、海に身をなげて死んでお 
わびをしようと思つてさめ^と泣きはじめました。 

^その 時、 一人の老人の神様がぁらわれて、「お前のさ 
がしている釣針の見つかる 所へ 案内して上げよう」と 
云ってほおりの命を箱に 入れ、 しずかに波の上におき 
ました。⑰すると箱はまつすぐ K : ずん^^と海底の方 
へし、すんで行きました。⑬その内に箱のふたがしぜん 
に開きましたからほおりの命は夢心地で箱から 外へ 出 
て見ると、向こうの方に立派な城が見えました。 
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11 1. Dai San-ka 

See page 593 for full English translation. 

HOTERI-NO-MIKOTO TO HOORI-NO-MIKOTO (tsuzuki) 

1 Hoon-no-mikoto ga sono shiro no ho e aruite ikim£sliTtara, shiro no inon 
no soba ni oki-na katsura-noki ga ippon atte, sono shita ni Ido ga arimashita. 
：2 Hoori-no-mikoto ga kono ido no chikaku made kimdshita tokl ni, kyu-ni 
:mon ga aita node, bikkun shite, katsura-no-ki no ue ni nobotte kakurete 
'OrimashTta. 3 Mon no naka kara dete kita no wa, o-wan wo motta kawali 
-skojo desliita. 4 Kono shojo ga mizu wo kumo to siiite, ido no naka wo 
nozokimashita tokl ni, utsukushii otoko no sugata ga mi^u ni utsutte imasbita 
kara, taihen odoroite, ki no ue wo miagemashita. 5 Hoon-no-mikoto wa 
“ Watashi wa ayashii mono de wa arimasen. Dozo, mizu wo 1103 nasete kuda- 
， : sai,” to tanomimashita. 6 Shojo wa mugon de, o-wan ni mizu wo kunde 
•saslii-dashiiixaslnta kara, Hoori-no-mikoto wa mizu wo 11611 de kara, jibun no 
kubi-kazari no kirei-na tama wo hitotsu totte, sono o-wan ni irete kaeshimashita. 


第三課ほてりの命とほおりの命(続) 

のほおりの命がその城の方へ歩いて行きましたら城の 
門のそばに大きな桂の木が一本あってその下に井戸が 
ありました。②ほおりの命がこの井戸の近くまで来ま 
したときに、急に門が開いたので、びっくりして桂の 
木の上にのぼってかくれておりました。③門の中から 
出て来たのはおわんをもったかわい乂少女でした。 

® この少女が水をくもうとして井戸の中をのぞきまし 
た時に、美しい男のすがたが水にうつっていました 
から大変おどろいて木の上を見上げました。⑤ほおり 
の命は「私はあやしい者ではありません。どうぞ水を 
飲ませて下さい」とたのみました。⑧少女は無言でお 
わんに 水をくんでさしだしましたからほおりの命は水 
を飲んでから、自分のくびかざりのきれいな玉を I つ 
とってその お ±>んに入九て か克 しまし 友。 









7 Shojo wa sono kirei-na tama wo toridaso to shimashita ga, tama wa o-wan 
no soko ni kuttsuite ite, do-shite-mo toremasen deshita kara, sono mama mizil 
wo kunde, mon ndi e hditte shimaimashita. 8 Soshite, shojo wa sassoku. 
Ryu^o no himegimi ni tadaima no koto wo moshiage, o-wan m kuttsuite iru 
utsukushu tama wo o-mise shimashita. 9 Soko-de, himegimi wa kono sli6jo 
to issho ni sliiro no mon e itte mimasu to, honto ni katsura-no-ki no eda no 
ue ni ima-made kesshite mita koto mo nai yo-na kedakai otoko-no-hTto ga ori- 
mashita kara, isoide Ryu-o no tokoro e itte, kare ni tsuite hanashimasliTta.. 
10 Ryu-o wa u Sore wa kitto ten no kami no oji ni chigainai. Hayaku koko- 
e o-tsure shi nasai,” to kerai ni 111 eijimashita. 11 Sokode, Ryu-o no kerai- 

tachi ga Hoori-no-mikoto wo jo-nai no rippa-na heya e o-toshi snite, takusan ： 
go-ctxiso wo shimashita. 12 Sono toki, Hoon-no>mikoto wa Ryu-o ni 
f ,wa Ten ,no へ Kami no hfmago desu. Jitsu wa, kyo, ani no tsuribari 
.^"CMsakana ni toraremashita node, , 


@' 少女はそのき札いな玉をとり ai そ5としましたが、 
玉はおわんの底にくつついていてどうしてもとれませ 
んでしたからそのま乂水をくんで門内へ入つてしまい 
ました。⑧そして少女はさつそく竜王の姫君に只今の 
事を申し上げ、おわんにくつついているうつくしい玉 
をお見せしました。 

⑧そこで姫君はこの少女と一緒に城の門へ行つて見ま 
すと、ほんとに桂の木の枝の上に今まで決して見た事 
もないょうなけだかい男の人がおりましたからいそい 
で竜王のところへ行つて彼について話しました。©竜 
王は「それはきつと天の神の王子にちがいない。はや 
くこ\へおつれしなさい」と家来に命じました。⑪そ 
こで竜王の家来達がほおりの命を城内の立派な部屋へ 
お通しして沢山御馳走をしました。 

©その時、ほおりの命は竜王に「私は天の神のひまご 
です。実は今日、兄の釣針を魚にとられましたので 
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sore wo sagashi ni koko made kimashita. Dozo, yoroshiku o-negai moshi- 
agemdsii，” to o-tanomi ni narimashita. 13 Ryu -5 wa “ Sore wa o-Ki-no-doku 
名 ama deshTta. Nanto-ka shite, sono tsuribari wo sagashf-dashimasho , 55 to itt 6 , 
-sugu ni kaichu no sakana zembu ni daf-shikyu Ryu-o no sliiro e atsumaru yo-ni 
meijimashita. 14 Shibaraku suru to, takusan no sakana ga shiro e atsumatte 
lamashita ga, aru tai dake ga sugata wo misemasen deshita kara, kono tai no 
ie e tsukai wo dashite s hirabemashita tokoro, tai no kuc^ii no naka ni Hoori- 
no-mikoto no ani no taisetsu-na tsuribari ga sasatte imashita. 15 Soko-de, 
.kono tai no kuchf kara, tsuribari wo nuki-totte, Hoon-no-mikoto ni kaeshi- 
masliTta node, Hoon-no-mikoto wa liijo-ni yorokobare, shlnsetsu-na Ryu-o ni 
Icansiia shimasKita. 16 Soshite, tadachi ni, tsuribari wo ani no moto e jisan 
shitai to 2116 sliimasu to, Ryu-o wa ippiKx no oki-na ward wo o-yobi ni natte, 
Hoori-no-mikoto wo anzen-ni moto no kaigan e o-tsure suru yo-ni o-meiji ni 
narimashita. 17 Oki-na wani wa Hoori-no-mikoto wo se ni nosete, ya no 
yo-ni hayaku kaichu wo oyoide. 


それをさがしにこ乂まで来ました何卒よろしくお願 
い申し上げます」とおたのみになりました。⑬竜王は 
「それはお気の毒様でした。何とかしてその釣針をさ 
がし出しましょう」と云って、すぐに海中の魚全部に 
大至急竜王の城へ集まるように命じました。⑪しばら 
くすると沢山の魚が城へ集まって来ましたが、或る鯛 
だけがすがたを見せませんでしたから、この鯛の家へ 
使いを出してしらべましたところ蝴の口の中 K : ほおり 
の命の兄の大切な釣針がさ乂っていました。⑮そこで 
この鯛の口から釣針をぬきとってほおりの命に返しま 
したのでほおりの命は非常によろこばれ親切な竜王に 
かんしやしました。⑯そしてた^ちに釣針を兄の許へ 
持参し'たいと申しますと竜王は一匹の大きなわにをお 
呼びになって、ほおりの命を安全に元の海岸へおつれ 
するようにお命じ K : なりました。⑰大わにはほおりの 
命をせにのせて矢のよう Kl ± やく海ヰを龙よいで 
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tatta ichi-nichi de, moto no kaigan e tochaku shimashita. 18 Hoon-no- 
111 ikoto wa ano rojin no kamisama ya Ryu-6 no okage de, buji ni ani no 
tsuribari -wo sagashi-dasemashTta node, sassoku ani Hoteri-no-mikoto no ie e. 
itte “ Donip, o-machido-samd Niisan no taisetsu-na tsuribari wo yatto- 

mitsukete kimasnita kara, dozo, o-uketori kudasai，” to itte, ani e tsuribari wa- 
kaeshimashita. 19 Ani wa, ototo no kushindan. wo kiite, hijo-ni kando^ 
shimashita. 20 Soshite, sono-go wa, jibuntachi sorezore no dekiru koto dake- 
wo shite naka-yoku kurashite ikimasnita. 

IV. Dai Yon-ka 

See page 591 for full English translation. 

KAIWA 

1 Nippon-jin Anata wa Nippon e itsu irasshaimashita ka.” 2 Gaikoku- 
jin s< -Watakushi wa kotosm no haru mammashlta.” 3 Nippon-jin <6 Nipport 
wo o-suki desu ka.” 


た' o * た一日で元の海岸へ到着しました。⑬ほおり0 * 命 
はあの老人の神様や竜王のおかげで、無事に兄の釣針 
をさが L 出せましたので早速兄ほてりの命の家へ行っ 
て「どぅもお待ちどぅさまでした。兄さんの大切な釣 
針をやっと見つけて来ましたから何卒御受取り下さ 
い」と云って兄へ釣針を返しました。⑬兄は弟の苦心 
談を聞いて非常に感動しました。⑳そして、その後は 
自分達それみ、の出来る事だけをして仲よく暮してい 
きました。 


第四課会話 

® 日本人 「貴方は日本へ何時いらつしやいましたか。」 
②外国人 「私は今年の#参りました。」 

® 日本人「日本をお好きですか。」 
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4 Gaikoku-jin <4 Taihen suki desu. Nippon wa kfrei-na kunf desu. Soshite, 

Nippon-jin wa smnsetsu de teinei desu, ne •” 5 Nippon-jin 44 Doko wo goran ： 

ni narimasliita ka.” 6 Gaikoku-jin t4 Nikko to Kyoto to Nara wo Kembutsii 

shimasluta.’’ 7 Nippon-jin So desu Ka. Dewa mada Ise e irasshaimasen ne. 4 * * 7 8 ” 

8 Gaikoku-jin- “ Hai，mada desu. J, 9 Nippon-jin “Zelii ， ichf-do Ise e iras- 
shai. Ise ni wa Ise Jingu ga arimasu. Kono o-miya wa Nippon de ichfban. 
desu. Nazenarata Amaterasu Omikami wo o-matsuri shite arimasG.” 10 
Gaikoku-jm “ S6 desu ka. Sore-dewa raigetsu tomodachi to issho ni mairi- 
mash6 •” 


s > 外国人「大へん好きです。日本はきれいな国です、そし 
て日本人は親切で丁寧ですね。」 

©日本人「どこを御らんになりましたか。」 

@外国人「日光と京都と奈良を見物しました 。 J 
©日本人「そうですか。では未だいせへいらっしやいま 
せんね。」 

成国人「はい、未だです、」 

⑧日本人「是_一度いせへいらっしゃい。いせにはいせ 
神宮があります。このお宮は日本で一番です。 
なぜならば天照大神をお祀りしてあります。」 

@外国人「そうですか。それでは来月友だちと一緒に参 
りましよう。一 



Y. Eai Go-ka 

See page 591 for full English translation. 

O-HANAMI NI MANEKU BUN 

1 Kono-goro wa mekkiri o-atatakaku narimashita. 2 Minasama o-kawarf 
wa gozaimasen ka. Taku de wa 111 ina buji desu. 3 Kotoshi mo niwa no 
sakura ga utsukushiku saki-hajimemasliTta node, tsugi no nicTaiyobi ni reinen 
no tori o-hanami wo shitai to omoimasu. 4 Nanitozo minasama o-sorof-de 
o-ide kudasai. 〇 -machi shite orimasu. 

HENJI 

5 O-tegami arigato zonjimasliTta. Itsumo go-sliinsetsu ni o-maneki kudasai- 
mashite, nan-tomo o-rei no moshi-ageyo mo gazaimasen. 6 O-kotoba ni 
公 maete, tsugi no nichiyobi gogo ni-ji goro o-ukagai mosKi-agemasu. 7 Mazu 
wa, on-rei made. 


第五課お花見に招く文 

® 此の頃はめっきりお暖くなりました。②皆様おかわり 
はございませんか。宅では皆無事です。 

® 今年も庭の桜が美しく咲きはじめましたので次の日 
曜日に例年の通りお花見をしたいと思います。 

® 何卒皆様おそろいでお出で下さい。お待ちして居り 
ま 

返事 

©お 手紙 ありがとぅ存じました。いつも御 親切に お 招 
き 下さ， いまして何ともお礼の申し上げょぅも御座いま 
せん。©お言葉に甘えて次の日曜日午後二時頃お伺い 
申し上げます。 

©先ずは御礼まで。 



1 Kino gogOi kochira e tsuite, Gegu e o-main shi, kyo wa Naigu e o-mairi- 
shimaskita. 2 . Uji-Dashf wo watatte, shin-en ni hairi, shibaraku yuku to, 
sen-nen mo tatta ka to omowareru taiboku ga tachl narande ite nan-tomo ienai 
arigatai kanji ga shimashita. 3 Isuzu-gawa no kirei-na mizu de te wo arai, 
kuchf wo susuiae, go-mon no mae ni susunde ogamimashita. 4 ohinden 
wa Gegu to onaji yo-ni, o-yane wo kaya de fuku mune ni katsuogi wo narabe 
ryo-hashf ni chigi ga tsukete arimasu. 5 Issai shiraki-zukuri de, kin no 
kanagu ga, kira-kfra to shite imasu ga, sono hoka ni wa nan no kazari mo 
arimasen. 6 Makoto ni kogoshikute, shizen-to atama ga sagarimashita. 7 
O-main wo sumasete kara, hobo wo kembutsu shite Futami. e kimdshita. 8 
Kon-ya wa koko de tomarimasu. 9 Asu wa asa hayaku okite, hi-no-de wo 
ogami, sore kara Kyoto e tachimdsu. 10 O-miyage ni kaizaiku wo kaimashita 
kara, tanoshimi ni shite, matte oide nasai. 

iu” 、 Shi-gatsu to-ka Chichi yori 

Sachiko san 


VI. Dai Rokka 

See page 590 for full English translation. 

SANGU DAYOET 


第六課参宮だより 

^昨日午後、こちらへ着いて外宮へお詣りし、今日は 
内宮へお詣りしました。③宇治橋を渡って神苑に入り、 
しばらく行くと、千年もたったかと思われる大木が立 
ち並んでいて何とも言えない、ありがたい感じがしま 
した。③五十鈴川のきれいな水で手を洗い、口をす\ 
いで、御門の前に進んで拝みました。 

©神殿は外宮と同じよぅに、お屋根を茅でふき、棟に 
かつお木を並べ両端に千木がつけてあります。⑤ 一切 
白木づくりで金の金具が、きら^-としていますがそ 
の外には何の飾りもありません。⑧誡に神々しくて自 
然と頭が下りました。⑦お詣りをすませてから方々を 
見物して二見へ来ました。⑧今夜はこ\でとまります。 
® 明日は朝早く起きて日の出を拝み、それから京都へ 
立ちます。⑩お土産に貝細工を買いましたから、たの 
しみにして待ってお出でなさい。 

四月十日 父より 

さち子さん 







VII. Dai Shichi-ka 

See page 589 for full English translation 

SARU TO KANI 

1 Mukashi .mukashi,aru tokoro ni Sdru to Kam to ga imashita. 2 Aru 
o-tenki noli lii ni Saru to Kam wa issho-ni yama-asobi ni dekakemashita. 
3 Sono tochu de Saru ga kaki no tane wo hiroimashita. 4 Sukoshi iki- 
masliita toki-ni Kam wa o^musubi wo mitsukemasliita. 5 Kani wa isoide 
sono o-musubi wo hirotte Saru wo yobimashita. 6 Saru-san, watashi wa 
konna oki-na o-rmisubi wo hiroimashita yo. 55 to itte misemashita. 7 Saru wa 
sono oishiso-na o-musubi ga hoshikute tamarimasen deshita kara 8 “ Ano 
ne, Kam-san, watashi no kaki no tane to sono o-musubi to wo torikaekko 
shimashd.” 9 “ Demo, o-musuoi no ho ga kaki no tane yori mo zutto oku 
kara torikaekko shitaku arimasen yo,” to Kani wa kotowarimashita. 10 Sono 
tokf Saru wa chie wo shibotte, 11 “ Sorya, kaki no tane wa ima chiisai 

keredo, tane wo inaku-to me ga dete ki ni natte, sugu oki-na kaki ga takusan 
naru kara, 
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第七課さるとかに 

©昔々、ある所にさるとかにとがいました。②或るお天 
気のい\日にさるとかには一緒に山遊びに出かけまし 
た。③その途中でさるが柿の種を拾いました。④少し行 
きました ときに かにはおむすびを見つけました。⑤か 
には急いでそのおむすびを拾ってさるを呼びました。 

® 「さるさん、私はこんな大きなおむすびを拾いました 
よ」と云って見せました。⑦さるはそのおいしそうなお 
むすびが欲しくてたまりませんでしたから®「あのね、 
かにさん、私の柿の種とそのおむすびとを取りかえ 
っこしまし ょう」® 「でも"おむすびのほうが柿の種よ 
り もずっ と大きいから 取り かえっこしたくありません 
よ」 とかには断りました。⑩そのと き、 さるはちえを絞つ 
て、⑪「そりゃ、柿の種は今小さいけれど、種を まくと 
芽が出て木に成って、すぐ大きな柿が沢山なるから、 
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o-musubi to torikaete mo son ni wa naranai yo，” to setsumei shimashita. 12 
So hvareru to Kam wa kyu-ni kakf no tane wo maite 1111 taku narimashTta 
kara o musubi to kaki no tane wo torikaemashita. 13 Oki-na o-musubi wo 
moratia Saru wa sugu-ni musha-muslia-to tabete shimatte, 14 “A，nemutaku 
natta. Mo yama-asobi ni ikitaku nai yo. Kani-san go-chiso-sama. Sayonara 
to itte jibun no ucm e kdette itte sHimaimashita. 15 Kani mo ofsogi-de uchi 

e kaette kaki no tane wo nhva ni makimashita. 16 Soshite, mai-asa hayaku 

6kite “ Hayaku me wo dase kakf no tane,” to iimashita. 17 Suru-to mamo- 
naku chiisai me ga demashita. 18 Kanf wa yorokonde mai asa sono me ni 
mizu wo yan Hayaku ki ni nare kaki no tane，” to 11111 dshTta. 19 Suru-to 

sono me wa zunzun nobite oki-na ki ni natte liana ga saki-hajimemashita. 
20 Kani wa ureshikute tamarimasen deshTta kara “ Hayaku mi ga nare kaki 
no tane，’’ to n-nagara sono ki no mawari wo choko-choko haimawarimasliita. 


おむすびと取りかえても損にはならないよ」と説明し 
ました。⑫そう云われるとかには急に柿めたねをまい 
て見たくなりましたからおむすびと柿の種とを取りか 
えました。⑬大きなおむすびを貰ったさるは、すぐ K : 
むしゃ-^^と食べてしまって、⑭「あ、、眠たくなった。 
もう山遊びに行きた，くないよ。か K : さんごちそうさま 
さよなら」と云って自分の家へ帰って行ってしまいま 
した。⑮かにも大急ぎで家へ帰って柿の種を庭にまき 
ました。⑬そして、毎朝早く起きて「早く芽を出せ柿の 
種」と云いました。⑫すると間もなく小さい芽が出ま 
した。⑬かには喜んで毎朝その芽に水をやり「はやく 
木になれ柿の種」と云いました。⑬するとその芽はず 
んのびて大きな木になって花が咲きはじめました。 
^かには嬉しくてたまりませんでしたから「はやく実 
がなれ柿の種」と云いながらその木の回りをちよこ 
ちよ rM い回りました。 
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21 Shibaraku suru-to oishiso-na kaki no mi ga takusan narimashTta. 22 Kani 
wa oyorokobi de, sassoku kaki no mi wo tabeyo to omoimashita ga, sono ki ga 
amari takakute kaki no mi wo toru koto ga dekizu, shita kara nagamete 
bakar'i imashita. 

VIII. Dai Hachi-ka 

See page 588 for full English translation. 

SARU TO KANI (tsuzukf) 

1 Aru hi Saru ga Kani no uchf e asobi ni kite, takai kaki no ki ni oishiso- 
na kaki no mi ga takusan natte iru no wo mite, totemo urayamashiku nari- 
mashita. 2 00 ko-de Saru wa “ Ano ne Kani-san, watashf wa kinobori ga 

jozu da kara kaki no ki ni nobotte takusan kaki no mi wo totte agemasno 
io shinsetsu-so ni umasliita. 3 Kam wa 44 Domo go-smnsetsu-sama. Dewa, 
dozo takusan totte kudasai. O-negai shimasu,^ to tanomimasnita. 4 oaru 
衆 a sassoku, kaki no ki ni suru-suru-to nobotte itte jibun dake kaki wo musna- 
mdsha tabe-hajime, shita de matte iru Kani ni wa 


@ しばらくするとおいしそうな柿の実が沢山なりまし 
た。 ㉒ かには大喜びで、早速柿の実を食べよ.うと思い 
ました、が、その木が余り高くて柿の実を取ることが出 
来ず、下かち眺めてばかりいました。 

第八課さるとかに(続) 

^ぁる日、さるがかにの家へ遊び K : 来て、高い柿の木 
においしそうな柿の美が沢山なっているのを見て、と 
て.もうらやましくなりました。②そこでさるは「あの 
ねかにさん、私は木登りが上手だから柿の木に登って 
沢山柿の実を取って上げましょう」と親切そうに云い 
ました。③かには r どうも御親切さま"ではどうぞ沢 
山取って下さい。お願いします」と頼みました。④さ 
るは早速柿の木にする <と登って行って自分だけ柿 
をむしゃ-^食べはじめ、下で待っているかにには 
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hitotsu mo otoshite yarimasen deshita. 5 Soko-de Kam wa machidoshikit 
natte “ Saru-san, jibun bakari tabete inai de dozo watashf ni mo otoshite kudasai,” ‘ 
to oki-na koe de umashita. 6 Fushinsetsu de ljiwaru-na Saru wa “Urusai.. 
Sonna ni tabetakereba, sora,ima hitotsu otosu yo,” to itte, katakute taberarenai 
y6-na kaki wo wdza-to Kam no atama e butsukemashita. 7 Sono kaKi ga. 
Kanf no atama e kotsun-to atarimashTta tola “ A ” to sakende Kani wa kizetsu-. 
shite shimaimashita. 8 Sono aida ni Saru wa takusan kaki wo nusunde- 
oisogi-de jibun no uchi e nigete ikimashita. 9 Shibaraku shite kara, Kam 
wa ki ga tsukimashTta ga, atama no kizu ga taihen itai node oki-na koe de naite 
imashita. 10 Soko e Kam no tomodachi no Kuri to HacKi to Usu to ga. 
tori-kakarimashita. 11 Soshite t4 Kani-san, Kani-san, do shite sonna ni .naite- 
iru no desu ka,” to kikimashita. 12 Kani wa Saru no ljiwaru ni tsuite ： 
naki-nagara hanasHmashTta. 13 TomodacH-taciii wa “ Nante warui Sant 
daro. Minna de korashite yard,’ 5 : 


一つも落してやりませんでした a ⑤そこでかには待ち 
遠しくなって「さるさん、自分ばかり食べていないで、 
どうぞ私にも落して下さい」と大きな声で云いました。 
® 不親切で意地悪なさるは「うるさい。そんなに食べ 
たければ、そら、今一つ落すょ」と云って、固くて食 
べられないょうな柿を わざと かにの頭へぶつけました。 
^その柿がかにの頭へこつんと当りました時「あっ」 

と叫んでかには気絶してしまいました。⑧その間にさ 
るは沢山柿を盗んで大急ぎで自分の家へ逃げて行きま 
した。⑧しばらくしてからかには気がつきましたが、 
頭の傷が大変痛いので大きな声で泣いていました。 
©そこへかにの友達.の栗と蜂と臼とが通りか乂りまし 
た。⑪ぞして「かにさん、かにさん、どうしてそんな 
に泣いてるのですか」とききました。⑫かにはさるの 
意地悪について泣きながら話しました。⑬友達たちは 
「.可て悪いさるだろう。みんなでこらしてやろう」 
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， to. itte sassoku Saru no uchi e ikimashTta. 14 Keredomo sono toki Saru wa 
■dokq-ka e asobi m itta-rashiku, uchf ni imasen deshita. 15 .Soko-de minna 
-wa Saru no uchi e hairimasliTta. 16 Soshite iro-iro sodan shita ato-de Kurf 
Saru no hibachi no hi no naka e hairi, Hachi wa daidokoro no mizugame 
no -fuclii ni tomari,Usu wa iriguchi no Hisashi no ue ni notte, Saru no kaeri 
wo matte imashita. 17 Yugata Saru wa uchi e kaette Kimashita. 18 So- 
shite 44 A, nodo ga kawaita, 35 to 11 -nagara hfbachi no ue no yakan wo torimashita 
toki, hiDachi no naka m Kakurete ita Kuri ga chodo dangan no yo-ni hane- 
agatte, Saru no hitai wo ucnimashita. 19 “ Atsui, 55 to sakende awatete 

•iaidokoro e itte mizu de hitai wo hiyaso-to shimashita. 20 Sono tolcf, mizu- 
.game no fuchl de matte ita Hachf ga chikuri-to Saru no me wo sasliimasliTta. 
21 “ A, itai，’’ to sakende ofsogi de omote e deyo-to iriguchi e kakete ikimashita 

tbki ni hisasm no ue de matte ita Jsu ga dosari-to Saru no ue ni ocKite kite 
^Saru wo gyutto osae-tsukemashita. 22 Sono toki,Kam wa oki-na hasami 
xle Saru no kubi wo chongitte shimaimashita. 


と云って早速さるの家へ行きました。⑭けれどもその 
時さるはどこかへ遊びに行ったらしく家にいませんで 
した。⑮そこでみんなはさるの家へ入りました。 

^そしていろ<相談した後で栗はさるの火鉢の火の 
中へ入り"蜂は台所の水がめの縁にとまり、臼は入口 
のひさしの上に乗ってさるの帰りを待っていました。 

^夕方さるは家へ帰って来ました。⑬そして「あ乂のど 
がかわいた」と云いながら火鉢の上のやかんを取りま 
した時、火鉢の火の中にかくれていた栗が丁度弾丸の 
ようにはね上ってさるの額を打ちました^熱い」と 
叫んであわて\台所へ行って水で額を冷やそうとしま 
した。©その時、水がめの縁で待っていた蜂がちくり 
とさるの目を剌しました。®「あっ。痛い」と叫んで大 
急ぎで表へ出ようと入口へかけて行きました時に、ひ 
さしの上で待っていた臼がどさりとさるの上に落ちて 
来てさるをぎゅっと押えつけました。 ㉒ その時かには. 
大き念はさみでさるの首をちょん切ってしまいまし:^。 
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IX. Dai Kyu-ka 

See page 586 for full English translation. 

TOKYO 

1 Nippon no shuto Tokyo wa,1oky6-want6 ni kurai shi ， Yokohama no 
hoppo m-ju-hachi kirometoru gurai no tokoro ni aru. 2 Jinko kyuhyaku- 
man ijo de，sekai dai ni no dai tokai de aru. 3 To wo tsuranuite iru 
Sumida-gawa wa, mainen hachi-gatsu ni okonawareru dai-lianabi de yumei dc 
aru- 4 To wa m-ju-san ku ni wakarete 6ri，chuo wa Marunouchi to yoba- 
reru shogyo chiku de, koko ni wa yofu no dai kenchikubutsu ga oi. 5 To- 
nai de, mottomo nigfyaka-na tdri wa Ginza to Shinjuku de, machi no ryogawa 
ni wa, rippa-na depato ya dai shoten ga narande iru. 6 Hodo wa tsukosha 
de itsumo ippai ni nari, toki-doki aruku koto sae dekinai hodo no nigfyakasa 
de aru. 7 Toku ni yoru no Ginza wa neon no hikarf ga mabushii kurai 
ni kagayaite chodo hikari no umi no yo de aru. 8 Mata, Asakusa Koen 
ni wa, takusan no eiga kan ya misemono nado ga atte，mainichi o-matsuri no 
yo na hitode de, Nyu-Yoku no Konl Airando no yo de aru. 9 Tokyo de. 
ichiba” utsukushli tokoro wa, Kyuio mae de, matsu no Meta Hiroi shibafu 


第九課東京 

©日本の首都東京は東京湾頭に位し、横浜の北方二十 
八粁位の所にある。③人口九百万以上で世界第二の大 
都会である。③都を貫いて居る隅田川は毎年八月に行 
なわれる大花火で有名である。④都は二十三区に分か 
れて居り中央は丸の内と呼ばれる商業地区で、こ、に 
は洋風の大建築物が多い。⑤都内で最もにぎや.かな通 
りは銀座と新宿で街の両側には立派なデパートや大商 
店が並んで居る。⑧歩道は通行者でいつもいっ'ぱいに 
なり時々歩く事さへ出来ない程のにぎやかさである。 
@特に夜の銀座はネオンの光がまぶしい位に輝いて 
丁度光の海のようである。⑧又浅草公園には沢山.の映 
画館や見世物等があって毎日お祭りのような人出で、 

ニユ1ヨ"クのコニ,アィラ y ドのようである 

® 東京で一番美しい所は宮城前で松の生えた広い芝生 





wo hedatete Nijubashi ga 1111 e, sono migi-te no midori no ko-no-ma kara toku 

Go-sho no o-yane ga mieru. 10 Konna utsukushii keshiki ni kakomareta 

Kyujo wa, sekai-ju ni nai to, Gaikoku-jfn sae itte iru. 11 To-nai de yumei- 

na jinja bukkaku wa, Meiji Jingu, Yasukunf Jinja, Nogi Jinja, Zojoji, Asakusa- 

dera, Hongan-ji nado de, sono-ta kazoe-kirenu hodo aru. 12 Okii koen ni 

w?i, Hibiya Koen, Shioa Koen, Asakusa Koen, Ueno Koen nado an, kono-hoka 

chnsai k5en wa, to-nai kakusho ni tasu sanzai shite iru. 13 Ueno Koen 

rii wa, Dobutsu-en, Hakubutsu-kan ari, sono ue koko wa sakura no meisho to 

sHite nadakai. 14 Yumei-na shibai Kabuki-za wa, Ginza no chiKaku ni 

dri, mata, go-sen nin wo ireru Nippon Gekijo, utsukushii Teikoku Gekijo, 

sono-ta, daisho no eiga-kan nado mo, kono chikaku ni atsumatte iru. 15 To 

no namboku-bu, yama-no-te ni wa, Gaikoku-jfn no kyojusKa ga oku, korera no 

gaxjm wa tsune-ni 44 Tokyo wa, sekai de, ichiban sumi yoi miyako de dru” to 
1 . f r ■ • 

i£u-do-on ni itte iru. 


をへだて \ 二重橋が見えその右手のみどりの木の間か 
ら遠く御所のお屋根が見える。⑩こんな美しい景色 
にかこまれた宮城は世界中に無い と外国人 さえいって 
居る。⑪都内で有名な神社仏閣は明治神宮 、靖国 神社、 
乃木神社、増上寺、浅草寺、本願寺等で其の他数えき 
れぬ程ある。⑫大きい公園には日比谷公園、芝公園、 

浅草公園、上野公園等ありこの外小さい公園は都内各 
所に多数散在して居る。 

^上野公園には動物園、博物館ありその上ここは桜の 
名所と して 高い。 ⑭有名な芝居歌舞伎座は銀座の近く 
にあり又五 千 人を容れる日本劇場、美しい帝国劇場其 
の他大小の映画館等もこの近くに集まって 居る。 ⑮都 
の 南北部、 山の手には外国人の居住者が多くこれらの 
外人は常に「東京は世界で一番住みょ い 都である」 と 
異口同音に云って 居る。 
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X. Dai Jikka 

See page 585 for full English translation 

1 BUTSUDA (Shaka-Muni) 

2 Ima-kara oyoso nisen-gohyaku nen ijo mo mukasHi, Indo no Kapira kokix 

Jobon-0 no utsukushli o-kisaki Maya ga haru no uraraka-na hi ni, jfjotachi 
wo tsurete, 3 111 uju no liana ga Ima wo sakarl to saite iru Hiroi niwa wo- 

shizuka-ni sampo shite oraremasliTta. 4 Sono koro, o-kisaki wa shussanki 

ga chika^uite oraremasliTta node, Koku-0 hajime 5 kuni-ju no mtobito wa. 
kozotte o-kisaki no o-medetai ni wo machi-nozonde orimashTta. 6 O-kisaki 
wa haru no nikko wo abinagara kotori ga tanoshiso-ni saezutte iru muju no. 
Kayashi ni chikazukare, 7 amari liana ga utsukushfi node sono hand ni 
chotto sawatte mitaku nari, migi-te wo takaku o-age ni narimashita. 8 Choda 
sono toki ni kawairashn d]i ga o-umare ni narimashita. 9 Kono oji koso* 

nochi ni Bukkyo no kyoso to narareta Butsuda de arimashita. 10 Oji go- 
tan jo no nanoka-me ni, wakakute utsukushfi o-kisaki ga kaeranu tab! ni yukarete- 
stiimaimashTta node o-kisaki no 


第十課①仏陀(釈迦牟尼) 

©今から凡そ二千五百年以上も昔、印度のカピラ囯ジ 
ョウボン王の美しいお后マヤが舂のうら乂かな日に侍 
女達をつれて、⑧むうじゅの花が今をさかりと咲いて 
いる広い庭をしずかに散歩しておられました。 

©その頃、お后は出産期が近づいておられましたので 
国王はじめ⑤国中の人々はこぞってお后のおめでたい 
日を待ちのぞんでおりました。⑧お后は春の日光を浴 
びながら小鳥がたのしそうにさえずつているむうじゅ 
の林に近づかれ、©あまり花が美しいのでその花に一寸 
さわっ，て見たくなり、右手を高くおあげになりました。 
® 丁度その時にかわいらしい王子がお生れになりまし 
た。⑧この王子こそ後に仏教の教祖となられた仏陀で 
ありました。⑩王子御誕生の七日目に、若くて美しい 
お后が帰らぬ旅に行かれてしまいましたのでお后の 
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imoto-gimi ga 11 haha ni kawatte Tk 0110 oji wo o-itsukushimi ni narimashita. 
12 Oji wa chiisai toki.kara hijo-ni kashikoku, Taishi to shite bumbu no michi 
wo isshokemmei ni osameraremashita. 13 Shikashi, Taishi wa taihen 
^l^sak^-bukakute ! ikani bujfn no keiko-goto to wa ie, yumi-ya de ano kawaira- 
ishfi tori ya usagi woIru koto, wa kawaiso de do-shite-mo dekimasen deshita. 
14 taishi wa utsukushfi shizen no keshiki wo nagameru no ga taihen suki 
deklaita ga, shizenkai rii okoru osoroshn dekfgoto wo mite, chiisai mune wo 
.itame-hajimemashita. 15 Niwa no ki no eda de kawaii kotori ga uresmso- 
iii saezutte iru to, sora kara oki-na tori ga sore wo tabeyo to neratte ori, 16 
1111 ata, karyudo wa sono oKi-na tori ni mukete, yumf ni ya wa tsugaeru to iu 
jitsu-ni zankoKu-na arisama ya, 17 mata, ningentacM ga tagaf-ni nikundari, 
ienka shitari, tatakattari suru no wo mite, hijo-ni kanjf yasui Taishi wa dan- 
"Hito wo sakete hitori de fiikai kangae ni shizunde bakari iru yo-ni nari- 
jmashita. 18 Chichi-O wa Taishi no 


妹君が⑪母に代ってこの王子をおいつくしみになりま 
した。⑫王子は小さい時から非常にかしこく、太子と 
して文武の道を一生懸命におさめられました。⑬しか 
し、太子は大へん情深くていかに武人のけいこ事とは 
いえ、弓矢であのかわいらしい鳥やうさぎを射る事は 
かわいそうでどうしても出来ませんでした。⑭太子は 
美しい自然の景色をながめるのが大へん好きでしたが、 
自然界に起こるおそろしい出来事を見て小さい胸をい 
ためはじめました。⑮庭の木の枝でかわいふ小鳥がう 
れしそうにさえずっていると、空から大きな鳥がそれ 
を食べようとねらっており、⑬又、狩人はその大きな 
に向けて、弓に矢をつがえるという実にさんこくな 
ありさまや、⑫又、人間達が互に、にくん ■/£ り、けん 
かし.た.り、戦ったりするのを見て、非常に感じやすい 
太子はだん^-人をさけてひとりで深い考えにしず 
んでばかりいるよう忆なりまし友。⑬父王は太子の 
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-sabistuso-na yosu wo goran ni natte taihen shimpaf nasare, doka shite Taishi 

-wo tanoshimasetai to omotte, aru hi, Taishi wo muri ni no-asobi ni o-das hi ni 

narimashita. 19 Tokoro ga sono tochu de boro ni kurumatta himmm ya, 

: gaikotsu no yo-na rojm, mata futame-to mirarenai yo-na kitanai byonin nado 

■wo goran ni natta ue ni, 20 sara-ni me wo naki-harashita hitobito ni yotte 

•okurarete iku sosniKi ga muko kara yatte Kimashita tokf ni Taishi wa, mo 

no-asobi dokoro-ka 21 kerai ni meijite oisogi de shiro e kaerare, isshitsu 

ni tojikomotte shokuji mo sezu, hitasura jinsei to iu mondaf ni tsuite fukaku 

iangae-tsuzukete oraremashita. 22 Sono-go Taisni wa marude betsujfn no 

yo-ni nari, tada-tada mono-omoi ni shizunde bakari orimashita kara 23 

Ohichi-O no shimpaf wa hitokata narazu, Taishi ga jukyu-sai ni narareta tokf 

m, ikuiif-ju de ichioan utsukushu Yasudara-Hime wo Taishi no Kisaki to shite 

311 uiafemasliita. 24 Soshite Faishi no shinkon wo shukushite, nichi-ya san- 

i A- - r - , , 

^ea T 110 utsukushii jijotachi ga aruiwa utai aruiwa odori, chuya wo wakatazu 


さびしそうな様子を御らんに.なって大へん心配なされ、 
どうかして太子をたのしませ.たいと思って、ある日、 
太子をむりに野あそびにお出しになりました。⑬ とこ 
ろがその途中でぼろにくるまった貧民や、がいこつの 
ような老人、又二目と見られないような汚い病人など 
を御らんになった上に"⑳更に眼を泣きはらした人々 
によって送られて行く葬式が向こうからやって来まし 
た時に太子は、もう野あそびどころか ㉑ 家来に命じて 
大急ぎで城へ帰られ、一室にとじこもって食事もせず、 
ひたすら人生という問題について深く考えつ y けてお 
られました。 ㉒ そのご太子はまるで別人のようになり、 
ただ-^物思いにしずんでばかりおりましたから ㉓ 父 
王の心'配は一方ならず、太子が十九才になられた時に、 
国中で一番美しいヤスダラ姫を太子の妃としてむかえ 
ました。 ㉑ そして太子の新婚を祝して、日夜三千の美し 
い侍女達が或いは歌い或如#^どり、昼夜を分かたず 






dai-enkai ga moyosare, 25 hitasura Taishi wo tanoshiinaseyo-to sarerebai 
sareru nodo Taishi no kokoro wa isso kurushimi ni shizunde yukimashita. 

XI Dai Juxkka 

See page 583 for full English translation. 

BUTSUDA (Shaka-Muni) (tsuzuki) 

1 Koshite ju-nen no tsuki-hi ga nagare, hajimete no oji ga umare, hatsu- 

mago wo eta Chichi-O no yorokobi wa taishita mono deshita ga, 2 sore 
mmo-kakawarazu, Taishi wa masumasu seishinteki mondai ni bakari nesshin 
de, hanayaka-na kyutei seikatsu kara ichi-nichi mo hayaku nogaretai to omou 
yo-ni narimashita. 3 1 aishi ga niju-kyu sai ni narareta toshi no ani yo, 

Chichi-0 ga hirakareta dai-enkai ni Taishi wa do shite mo shusseki S suru„ ki 
ni narezu, jibun no heya de hitori ningen. to iu 1110 no ni tsuite fukaku k^iigaete 
oraremasliita ga, utsukushii tsuki no hikari ni sasowarete niwa e Hete miy6 to 
o-lnromS £ nb ^oba? torimashTta. 4 Sono %ki fato, me ni wa 


大宴会がも r おさ札、^ひたすら太子を楽しませ2:.5 
とされ \ば される ほど太子の心は一そう苦しみにしず 
んで行きました。 

第十一課仏陀(釈迦牟尼)(続) 

^こうして十年の月日が流れ、初めての王子が生まれ、 
初孫を得た父王のよろこびは大したものでしたが、 
^それにもか\わらず、太子はます^^精神的問題にば 
かり 熱心で、はなやかな宮廷生活から一日も早くのが 
れたいと思うようになりました。③太子が二十九才に 
なられた年のある夜、父王が開かれた大宴会に太子は 
、どうしても出席する気になれず' 自分の部屋で ひとり 
人間というものについて深く考えておられましたが、 
美しい月の 光に さそわれて 庭へ 出て 見ようと 大広間の 
そばを通りました。④その時ふと"眼に入ったのは 
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ianraku ni yoitsukareta takusan no kyujotachi ga sugata wo midashite nemutte 
iru asamashii kokei deshTta. 5 Kono told Taishi wa ketsuzen-to shukke 
: no kesshin wo nasaimashita. Soshite sugu ni gyosha ni meijit6 aiba, hakuba 
: ni 110 ri,liisoka-ni shiro wo nukedashi, koko-to sae-wataru tsuki no hikan wo 
^aoi-nagara Dandokusen wo mezashite hashftte yukimashTta. 6 YoaKe goro 
ni yama no fumoto ni tsukimdshita toki, hitori no shamon ni aimashita.1 aishi 
■wa sassokii uma kara on, hoseki no kubikazari wo hazushf, rippa-na lfuku wo 
nugi-sutete, sorera wo hakuba no se ni tsuke, go-jibun wa sono shamon kara 
- moratta shamon to onaji lchi-mai no nuno wo mi ni matoimashTta. 7 Naite 
uvakare wo oshimu gyosha wo nadame, hayaku sliiro e kaette Chichi-O ni 
Kon-ya no dekigoto wo tsutaeru yo-ni o-meyi ni narimashTta. 8 Sore kara, 
^sono shamon : to issho ni kewashii yamamichi wo nobottari kudattari shite kono 
■yania no oku ni sumu Arara sennfn no moto e itte kugyo wo hajimerare- 
3gyashita . ir ； 9 Sono：go oku no sennin ya shugyoja, aruiwa gakusha nado ni 
^smte«inichi；；wo 


歓楽に醉いつかれた沢山の宮女達が姿をみだして眠っ 
ているあさましい光景でした。⑤この時太子は決然と 
出家の決心をなさいました。そしてすぐに馭者に命 
じて愛馬白馬に乗り、ひそかに城をぬけ出し"こう 
こうとさえわたる月の光をあびながらダンドク山を目 
指して走って行きました。⑧夜明け頃に山のふもと K : 
着きましたとき、一人の沙門に会いました。太子は早 
速馬からおり宝石の首かざりをはずし、りっぱな衣服 
をぬぎすて、それ等を白馬の背につけ、御自分はその 
沙門から賞った沙門と同じ一枚の布を身にまといまし 
た。⑦泣いて別れをおしむ馭者をなだめ、はやく城へ 
帰って父王に今夜の出来事をつたえるょうにお命じに 
なりました。⑧それから、その沙門と一緒にけわしい 
山道をのぼったり下ったりしてこの山の奥に住むアラ 
ーフ 仙人の下へ行って苦行をはじめられました。⑧その 
後多くの仙人や修業者、或は学者など* - K 1 ついて道そ 
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motomeraremasliita ga, seislii no nazo wo kiwameru koto ga dekimasen deshTta. 
10 Sono-go Taishi wa okuyama e nobori, hitori de roku-nen kan mo kugyo- 
wo tsuzuke, gedatsu no 1111 chi wo eyo to nasaimashYta ga, sono hoho wa tan 
ni shinshin wo kurushimeru dake de tamashii no sukuf ni wa narimasen 
deshTta. 11 Soko-de, yama wo kudatte kawamizu de yogoietd mi wo kiyome,. 
chodo sono toki ki-awaseta mura no musume ga sasageta gyunyu wo nonde- 
kiryoku wo kaifuku shi, Shokakuzan no bodaiju no shita no istii no ue ni 
kusa wo shiite seiza shi, koko de yonju-ku nichi kan danjiki shite mokuso wo- 
okonaimasnita. 12 Sono aida ni akuma no yuwaku to tatakai, tsui-ni, sanju- 
go sai no nigatsu yo-ka no akatsuki ni shokaku wo ete, Butsuda to narare- 
mashita. Sore kard Bukkyo no kyoso to natte, dendo no tabf nii^efcakemashita. 
toki ni oku no hitobito ya shokoku no ojatachi mo Bukkyo ni osieshimashita.. 
13 Mata, Chichi-0 hajime Yasudara-Hime, soshite kare no oji made mo mina. 
butsu-deslii to narimashita. Mochiron, atarashii Bukkyo ni taishite iroiro cHu^ 
sho shitari, hakugai wo kuwaetari surd mono mo oku arimashTta ;/ ga-'^ 


求められましたが、生死の謎をきわめる事が出来ませ 
んでした。⑩その後太子は奥山へ登りひとりで六年 
間も苦行をつ ゞ け、げだつの道を得ょぅとなさいまし 
たが、その方法は単に身心を苦しめるだけで魂のすく 
いにはなりませんでした。⑪そこで、山を下って河水 
で汚れた身をきょめ、丁度その時来合わせた村の娘が 
さ乂げた牛乳を飲んで気力をかいふくし、正覚山のぼ 
だいじゅの下の石の上に草をしいて静坐し、こ\で四 
十九日間断食して黙想を行ないました。⑫その間にあ 
くまの誘惑とた\かい、ついに三十五才の二月八日の 
あかつきに正覚を得て仏陀となられました。それから 
仏教の教祖となって"伝道の旅に出かけました時に多 
くの人々や諸国の王者達も仏教にきえしました。⑬又、 
父王はじめヤスダラ姫、そして彼の王子までも皆仏弟 
子になりました。勿論、新しい仏教に対していろ< 
中 {» したり迫害を加えたりする者も多くありましたが、 
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sorera wa kaette Bukkyo wo sakan ni ski, Butsuda wo ogami ni kuru kitobito 
wa masumasu oku narimashita. 14 Hiroi Indo wo tozai-namboku ni angya. 
shite michi wo tsutaeru koto yonju-go nen, am toki, Butsuda wa jibun no 
nyujaku no chikazuita no wo sliitte deshitacKi ni yokoku shimashita. IS 
Shokoku kara hyakuman no kiesha ga Butsuda no moto e hase-sanjimashita. 
16 Soko-de, Butsuda wa deshitachi ni nyumetsu-go wa jibun ni kawatte jibun 
ga ima-made sekkyo shita koto wo hitobito ni tsutaeru yo-ni lianaslii, sarasoju 
no aida ni sono hachi-jissai no oitaru mi wo yokotaete nemurd ga gotoku Nehan 
ni hairimashita. 17 Kono tokl sarasoju ni wa toki-narana masshiroi hana 
ga ichimen ni sakf, fukuiku to sliita kaori ga sHiho ni sanjl yuki no yo-na 
hanabira ga Hra-hira-to mai-onte Butsuda no karada wo oimashita* 18 Sore 
kara, Butsuda no igai \va sogon-na Iiido no sosliiki ni yotte dabi ni fusare ， 
nochl, Bukkotsu wa hachi koku ni wakerare, Butto ni osameraremasliita. 19 

mbim pau-. •,. . • rn ~ : vC j てィ： . - ! 1 .;ヂユんし * , • 

Butsuda ga hiraita Bukkyo ,wa sono-go, indo kara iyiya no kumguni m hiroman ， 


それらは却 9 て仏教をさかんにし*仏陀を拝みに来る 
人々はます^^多くなりました"⑪ひろい印度を東西 
南北にあんぎゃして道をつたえる事四十五年、ある時、 
仏陀は自分の入寂の近づいたのを知って弟子達に予告 
しました。⑮諸国から百万のきえしゃが仏陀の下へは 
せさんじました。⑯そこで仏陀は弟子達に入滅後は_ 
分に代って自分が今まで説教したことを人々につたえ 
るように話し、さらそうじゅのあい/ C にその八十才の 
老いたる身をよこ.たえて眠るが如くねはんに入りまし 
た。⑰この時、さらそうじゅには時ならぬまつ白い花 
が一面に咲き、ふくいくとした香りが四方にさんじ雪 
のような花びらがひら^^とまいおりて仏陀のから / C 
をお、いました。⑬それから•仏陀のいがいは莊厳な 
印度の葬式によってだびにふされ、後、仏骨は八国に 
分けられ、仏塔におさめられました。⑬仏陀が開いた 
仏教は‘その後"印变からアジヤの国々 K : ひろまり、 
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Butsuda wa konnichi de mo Ajiya no hikari to shite agamerdrete orimasu. 

XIL Dai Juni-ka 

See page 581 for full English translation. 

KANIMANJf 

1 Mukashi, Kyoto ni chikai, Tanakura-mura no hazure ni, hitori no hyaku- 
^ho to nanatsu ni naru musume to ga sunde ita. 2 Kono shojo wa ltsumo 
ie no soba no ogawa no hotori de kani to asonde otta. 3 Soshite, yugata 
ni naru to sono kani wo kawagishi no shizuka-na tokoro e oite, ue kara ya- 
warakai kusa wo kake, itazurakkotachi ni ijimerarenu yo-ni shite oku no de 
atta. 4 Kono shop ga kawagishf e yuku to, itsumo kono kam wa ureshiso 
ni haidashite kite, nani-ka shokumotsu wo shojo kara morau no de atta. 5 
Aru hi, kono sliojo no chichf-oya ga ta ni dete, shigoto wo shite ita toki, ippikf 
界〇 hebi ga kaeru wo tsukamaete tabeyo to shita. 6 Chichi-pya wa sore wo 
mite, zehi sono kaeru wo tasuketai to omoi, hebi ni raukatte ** Moshi sono kaerii 
wdtashi ni kureru naraba omae no nozorau mono 


仏陀は今日でもアジャの光としてあがめられておりま 
す。 

第士一課蟹満寺 

^昔京都に近い棚倉村の外れに一人の百姓と七つにな 
る 娘と が住んで居た。◎この少女はいつも家のそばの 小 
川の畔でかにと遊んで居った。®そして夕方になるとそ 
のかにを川岸の静かな所へ置いて上から柔かい草をか 
け、いたずらっ子達にいじめられぬょうにして置くの 
であった。®この少女が川岸へ行くといつもこのかには 
うれしそうに這い出して来て何か食物を少女から賞う 
のであった。®ある日この少女の父親が田に出て仕事を 
して居た時一匹の蛇が魅をつかまえて食べょうと した。 
® 父親はそれを見て是#その魅を助けたいと思い蛇に 
向かって 「若し その蛙を私 K : くれるな.らばお前の望む物 
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wo ataeni ” to itta. 7 Suruto, hebi wa sono kotoba ga wakatta-rashiku, sugu 
ni kaeru wo hanashite, sugata wo keshite shimatta. 8 Sono yo osoku, kono 
hyakusho nole no to wo tataku mono ga atta node, dete mini to, soko ni 
rippa-na otoko ga tatte otta. 9 Soshite, kyo no yakusoku no tori, jibun no 
nozomu mono wo morai ni kita to itta. 10 Hyakusho wa sugu ni donna 
mono ga hoshu no ka to tazuneta tokoro, sono otoko wa “ Zehi o-taku no 
musume ga moraitai ’’ to itta. 11 Kore wo kiite, hyakusho wa Kijo ni bik- 
kuri sm, soredewa dozo mikka sugite kara mata kuru yo ni to itte, sono otoko 
wo kaeraseta. 12 Sono ato de, hyakusho wa oisogi de jobu-na koya wo 
tsukuri, sono naka e shojo wo irete oita. 13 Suruto, mikka-me no ban ni, 
ano otoko ga kite, sono shojo wo tsurete yuku to itte, tachimachf oki-na hebi 
ni nan, shojo no haitte iru koya wo jibun no karada de sliikkan-to maite 
shimatta. 14 Koya no naka no shojo ga osoroshiku natte, oki-na koe de 
nakidashtta tokf, kawagishi no ho kara daisho musu no kanf ga hatte kite, 


をあたえる」と云った。⑦すると蛇はその言葉が分かっ 
たらしくすぐに蛙を放して姿を消してしまった。⑧そ 
の夜おそくこの百姓の家の戸を叩く者があったので出 
て見るとそこに立派な男が立って居った。⑧そして今 
日の約束の通り自分の望む物を貰いに来たと云った。 

^百姓はすぐにどんな物がほしいのかと尋ねたところ 
その男は「是非お宅の娘が貰いたい」と云った。⑪こ 
れを聞いて百姓は非常にびっくりし、それではどぅぞ 
三日すぎてから又来るょぅにと云ってその男を帰らせ 
た。⑫その後で百姓は大急ぎで丈夫な小屋を造りその 
中へ少女を入れておいた。⑬すると三日目の晚にあの 
男が来てその少女を連れて行くと云ってたちまち大き 
な蛇になり少女の入って居る小屋を自分の体でしっか 
りと 巻いてしまつた。 

@小屋の中の少女がおそろしくなって大きな声で泣き 
出した時、川岸の方から大小無数のかにが這って来て 







sono hebi wo kami-koroshita. 15 Shikashi, kam mo takusan hebi no tame ni 
korosareta no de atta. 16 Soko-de mura no hitobito wa, kani no shigai 
wo atsumete, chi ni uzume, soko ni chiisai o-tera wo tateta. Kore goima no 
Kanimanji de aru. ' 

XIII. Dai Jusan-ka 

See page 580 for full English translation. 

GENKO 

1 Ima kara oyoso nana-hyaku nen mae, Nippon no Bun-ei ju-ichi nen ni 
Gen no kuni ga kyu-Kyaku no ikusabune to san-man no taigun wo motte haji- 
111 ete Nippon wo osotta ga, kore wa shippai ni owatta. 2 Soko de Gen no 
kuni wa keikaku wo kaete shisha wo Nippon e okuri, kofuku surd yo ni kan- 
koku shite kita. 3 Shikashi, toki no shikken Hojo Tokimune wa hijo-ni 
yuki ga atta node Gen no burei-na kankoku wo ikkatte, sono shisha wo oi- 
kaeshTta. 4 Sore mmo-kakawarazu, Gen no kuni wa Koan ni nen (Sei-reki 
i§sen ni-hyaku nana-ju-ku nen) ni futatabi shisha wo yokoshite kofuku surd yo 
ni kankoku snita node, kondo wa sono shisha no kubi wo kitte snimatta. 5 
Suru-to, 


その蛇を咬み殺した。⑬然しかにも沢山蛇のために殺 
されたのであった。⑬そこで村の人々はかにの死がい 
を集めて地に埋めそこに小さいお寺を建てた。これが 
今の蟹満寺で ある。 

第十三課元寇 

①今からおよそ七百年前、日本の文永十一年に元の国 
が九百の軍船と三万の大軍を以って初めて日本をおそ 
ったが、これは失敗に終った。②そこで元の国はけい 
かくをかえて使者を日本へ送り降伏するよぅに勧告し 
て来た。③しかし時の執権北条時宗は非常に勇気が あ 
ったので元の無礼な勧告を怒ってその使者を追い返し 
た。④それにもかかわらず元の国は弘安二年(西暦一二 
七九年)に再び使者をよこして降伏するよぅ K : 勧告し 
たので今変はその使者の首をきってしまった‘すると 
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Gen no kuni wa Koan yo nen (Seirekf issen ni-hyaku hadn-ju-ichi nen) no 
natsu ， san-zen go-hyaku no ikusabune to ju-man no taf-gun wo motte Kyushu 
no Hakata-wan e semete kita. 6 Kono toki Nippon-gun ga isshokemmei 
ni tatakatta node Gen no gun wa fppo mo joriku suru koto ga dekizu, ni-ka- 
getsu 1110 kaisen dake wo tsuzukete otta. 7 Sono uchi ni, Gen no kuni 
kara atarashii tai-gun to tasu no ikusabune to ga kita node, Gen-gun no ikioi 
wa kyu-ni agari fkki ni Hakata wo seme yo to shita. 8 Kore wa Nippon 
ni totte masashiku hijo-na kokunan de atta. 9 Kono told, kashikokumo, 
Kameyama Joko wa Hachiman-gu e sankei sare Waga inochi wo Hachiman- 
gu ni sasageru koto ni yotte, dozo Gen no tai-gun wo yaburemasu y6-ni ’， to 
isshin-ni o-inori asobasareta. 10 Sono yo totsuzen taifu ga ok on, doto wa 
ten wo tsuku yo-na arisama to nari, Hakata-wan no Gen no ikusabune wa 
taitei kono arashi no tame ni chimbotsu shit6 shimatta. 11 Kono toki shosu 
no Gen no hei wa nige-kaeru koto ga dekita ga, sono nochi, Gen no kum wa 
Nippon wo kesshite osowanakatta. 


元の国は弘安四年(西暦一二八一年)の夏三千五百の軍 
船と十万の大軍を以って九州の博多湾へ攻めて来た。 

® この時日本軍が一生けんめいに戦ったので元の軍は 
一歩も上陸する事が出来ずニヶ月も海戦だけをつ V け 
て居った。⑦その内に元の国から新しい大軍と多数の 
軍船とが来たので元軍の勢は急に上り一気に博多を攻 
めようとした。⑧これは日本にとって正しく非常な国 
難であった。⑨この時かしこくも亀山上皇は八幡宮へ 
参詣され「我が命を八幡宮にさ\げる事によってどう 
ぞ元の大軍を破れますように」と一心においのり遊ば 
された。⑩その夜突然大風が起こり、怒涛は天をつく 
ような有様となり、博多湾の元の軍船は大抵このあら 
しのために沈没してしまった。⑪この時少数の元の兵 
は逃げ帰る事が出来たがその後元の国は日本を決して 
おそわなかった。 
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XIV. Dai Juyon-ka 

See page 579 for full English, translation. 

SARU TO KITSUNE TO USAGI 

1 Mukashi mukashi omukashi, aru yama oku de saru to kitsune to usagi 
to ga kyodai no yo ni naka yoku kurashite orimashita. 2 Aru tokf O-shaka 
Sama ga, kono koto wo o-kiki ni natte, zehi ichi-do karera ni aitai to o-omoi 
ni narimashita. 3 Soko-de, O-shaka Sama wa waza-to misuborashii rojm no 
sugata ni natte, sono saru to kitsune to usagi no iru tokoro e o-ide ni nari- 
mashita, 4 Soshite, u Omaesan-gata wa shunii ga chigaii nimo-kakawarazu, 
taiso naka yoku kurashite iru to kikimashita, node, watakushf wa toi tokoro 
kara tazunete kimashTta. 5 Amari nagai michi wo aruite kimashTta kara, 
onaka ga suite, shini-so desu. Doka watakushi ni tabemono wo kudasai ” to 
moshimashita. 6 Sono tokf saru wa sugu-ni ki ni nobotte ki no mi wo 
takusan totte kimashTta. 7 Soshite, sore wo rojin no mae e sashi-dashite 
“ D6zo, go-enryo naku takusan meshi-agatte kudasai 5, to iimashTta. 8 Mata, 
kitsune wa chikaku no ogawa e itte, oishiso-na sakana wo toraete kimashTta. 


第十四課猿と狐と兜 

©昔々大昔、或る山奥で猿と狐と鬼とが兄弟のように 
仲よく暮して居りました。②或る時お釈迦様がこの事 
をお聞きになって、是非一度彼等に会い度い とお 思い 
になりました。③そこでお釈迦様はわざと見すぼらし 
い老人の姿になって、その猿と狐と鬼のいる処へお出 
でになりました。④そして「お前さん方は種類がちが 
うにもかかわらず大層仲よく暮していると聞きました 
ので私は遠い処から尋ねて来ました。©余り長い道を 
歩いて来ましたからお腹が空いて死にそうです。どう 
か私に食物を下さい」と申しました。 

^その時猿はすぐに木に登って木の実を沢山取って来 
ました。⑦そしてそれを老人の前へ差出して「どうぞ御 
遠^! なく 沢山召上って下さい」 と 云いました。⑧又狐は 
近くの小川へ行っておいしそう な 魚を捕えて来ました。 
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Soshite saru to onaji koto wo rojin ni iimashTta. 9 Tokoro ga, usagf \va 
11611 ara wo ichinichi-ju tobi-aruite tabemono wo sagashimasKita ga, ainiku, nani 
mo mitsukeru koto ga dekimasen deshita. 10 Sore de, yugata, sablshu kao* 
wo shite, sugo-sugo to minna no tokoro e kaette mairimasnita. 11 Soko-de T 
kono kawaiso-na usagi wa shibaraku kangaete orimashita ga, kyu-ni 44 Sara 
San, Kitsune San, dozo Myaku kare-eda wo atsumete kite kudasai. 12 So¬ 
shite sore ni hi wo tsukete kudasai. Watakushi ni totemo li kangae ga ari- 
masu kara ’， to tanomimashita. 13 Saru to kitsune wa usagi no kangae ga 
wakarimasen deshita ga, tomokaku, kare-eda wo atsumete sore ni hi wo tsuke- 
mashita. 14 Sono toki, usagi wa hi no soba ni yukinagara 44 Watakushi 
wa anata ni nani mo sashi-ageru mono ga arimasen kara, jibun no karada wo* 
sasagemasu. Minasan, sayonara to itte, hi no naka e tobik 611 de shiinaimashTta. 

15 Kore wo mite ni-hiki no tomodachf to rojin wa Hjo-m Kanashimimashita. 

16 Shibaraku nochi ni, rojin wa saru to kitsune ni mukatte 44 Watakushi wa 
mazushfi rojin de wa arimasen. Jitsu wa, Shaka desu. 17 Omae-gata no 
kokoromochi \va mina onaji yo-ni arigataku omoimasu. 


そして猿と同じ事を老人に云いました‘処が鬼は野原 
を一日中飛び歩いて食物を探しましたがあいにく何も 
見つける事が出来ませんでした‘それで夕方淋しい顔 
をしてすご^-と皆の処へ帰って參りました。⑪そこ 
でこの可愛想な鬼はしばらく考えて居りましたが急に 
「猿さん、狐さんどうぞ早く拈枝を集めて来て下さい。 

^そしてそれに火をつけて下さい。私にとてもい\考え 
がありますから」と頼みました。⑬猿と狐は鬼の考えが 
分かりませんでしたがともかく、枯枝を集めてそれに 
火をつけました。^その時鬼は火のそばに行きながら「私 
は貴方に何も差上げる物がありませんから自分のから 
だをささげます。皆さん、さょうなら」と云って火の中へ 
飛び込んでしまいました。⑮これを見て二匹の友達と老 
人は非常に悲しみました。®しばらく後に老人は猿と狐 
に向かって「私は貧しい老人ではありません実は釈迦 
です。©お前方の心持は皆同じょうに有がたく思います。 
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18 Toku ni, usagi ga jibun no karada wo sasageta koto wa jitsu ni rippa-na 
•okonai desu. 19 Watakushi wa kono usagi no shigaf wo tsukf no miya e 
1110 tte itte homutte yarimasho 55 to osshaimashita. 20 Kono usagi wa so no 
yoku-ban kara utsukushii tsuki no miya ni sumu koto ni narimashita. 


21 Kotowaza 

Id wa yasuku okonau wa katashi. 

Saru mono hi ni utoshi. 

Tanki wa sonki. 

Koi wa shian no 110 ka. 

XV- Dai J5go-ka 

' See page 578 for full English translation. 

KAIKO 

1 Kaiko no seikatsu wa sanranslii no ue ni umitsukerareta tamago kara 
hajimani no de aru. 2 Kono tamago wa hijo-ni chiisakute ichf onsu no 
; tamdgo kara san-man go-sen biki guraf no yochu ga kaeri, sore ga ju-ni pondo 


^ 特に鬼が自分のからだをささげた事は実に立派な行 
いです。⑬私はこの鬼の死がいを月の宮ヘ持って行っ 
て葬って やり ましよう」とおつしやいました。⑳この 
鬼はそ©翌晩から美しい月の宮に住む事になりました。 


言うは易く行なうはかたし。 

去る者日にうとし。 

短気は損気。 

恋は思案の外。 

第十五課蚕 

® 蚕ノ生活ハ産卵紙ノ上一一生ミツケラレ.夕卵カラ始 
マルノデアル。② コノ 卵ハ非常二小サクテーオンス ノ 
卵カーフ三万五 千匹 位ノ幼虫ガカ H リソレガ 十ニ ポンド 
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gurai no kuto ni naru. 3 Mazu, tamago ga kaeru to sore wo take no asai 
kago no ue ni nosete, yosanshitsu no tana no ue ni oku. 4 Kono tana wa 
tenjo kara yuka made shitsuraete aru kara asai kago wo ichlmai zutsu takusan 
naraberu koto ga dekiru. 5 Yosanshitsu wa kazetoshi no yoi seiketsu-na 
soshite itsumo ittei no on do wo tamotta shizuka-na shitsu de nai to kaiko wa 
yoku seicho shinai no de aru. 6 Kono yo-na yosanshitsu ni irete, sore kara 
komaka-ni kitta kuwa no ha wo ataeru. 7 Korera no yochu wa hiru mo 
yoru mo don-don tabete higoto-ni gun-gun okiku naru. 8 Kaiko ga ta no 
mushi to kotonaru ten wa, jibun no basho kara kesshite hai-dasazu hijo-ni 
gyogi ga yoi koto de aru. 9 Kaiko ga okiku naru to kuwa no ha wo kfrazu 
ni sono mama ataeru. 10 Takusan no kaiko ga taezu kuwa no ha wo taberu 
oto wa chodo mugf-batake wo fuite kuru kaze no yo de aru. 11 Nippon-ju 
no noka de wa rojm kara kodomo ni itaru made lkka sodoin de sliinshoku sae 
mo wasurete kaiko no sewa wo suru no de aru. 12 Kaiko wa sanju-nichf 
gurai de seijuku shi, sono aida ni yon-kai dappf suru. 


位ノ生糸ニナル。③先ズ卵ガカ H ルトソレヲ竹ノ浅イ 
カゴノ上ニノセテ 養蚕室 ノ棚ノ上 一一 置ク。 ④ コノ棚 ハ 
天井カラ床マデシツラエ テ アルカラ浅イカゴヲー枚、ツ 
ッ沢山並べル事ガ出来ル。@養蚕室、ノ風通シノヨイ清 
潔ナソシ テイ ツモ ー定 ノ 温度 ヲタモッタ静カナ室デナ 
イト 蚕ハヨ ク 成長シナ イノ デアル。⑧ コノ ヨウナ養蚕 
室 二 入 レテソレカ ラ細カニ切ッ タ桑ノ 葉ヲアタエル。 

⑦ コレ等ノ幼虫ハ昼モ夜モドン<食べテ日毎11グン 
グン大 キク ナル。⑧蚕ガ他ノ虫卜異ナル点ハ、自分ノ 
場所 カラ 決シテ這イ出サズ菲常二行儀ガヨイ事デ アル。 

⑧ 蚕ガ大キクナルト桑ノ葉ヲ切ラズーーソノマ、与エル。 
©沢山ノ蚕ガタ H ズ桑ノ葉ヲ食べル音ハ丁度麦畑ヲ吹 
イテ来ル風ノヨウデ アル。⑪ 日本中ノ農家デハ老人力 
ラ子供一ーイタル迄一家総動員デ寝食サ H モ忘レテ蚕ノ 
世話ヲスルノデ アル。 ⑫蚕ハ三十日位デ成熟シソノ間 
二四回脱皮スル。 
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13 Dappi suru told ni wa sono zenjitsu-goro kara taberu koto wo yamete sui- 
1111 n-jotai ni ochiiru. 14 Kono jotai wo 44 Kaiko ga nemuruto iu. 15 Yon- 
kai no dappf go shincho oyoso san lnchi, futosa oyayubi guraf ni tasshi, sono 
koro kara shlntai ga han-tomei ni nari, kuwa wo tabenaku naru. 16 Kono 
tokf hitobito wa kaiko wo “ mabushi ’’ no naka e utsusu. 17 Mabushf wa 
wara de tsukutta takasa roku fnchi gurai no sukima no aru kakfne no yo na 
mono de, kono naka de kaiko wa m-san-nichi no aida isshokemmei-ni atama 
wo guru-guru mawashi-nagara kuchi kara liosoiito wo dashite mayu wo tsukuru. 
18 Mayu ga dekiagatta toki ni kaiko wa sono naka de sanagi ni naru. 19 
Moshi mayu wo sono mama ni shite oku-to ni-shu kan gurai nochi ni sanagi 
wa ga ni natte mayu wo kui-yabutte tobidashi, sugu-ni kobi shite sanran suru. 
20 Tamago wo toru mayu no hoka wa mayu ga dekiagatta toki-ni netsu wo 
kuwaete naka no sanagi wo koroshite shimau. 21 Kakute korera no mayu 
wa seishf-kojo e okurarete utsukushii kiito to naru no de aru. 


©脱皮スル時ニハソノ前日頃カーフ食べル事ヲ止メテ睡 
眠状態ニオチィル 。⑪ n ノ状態ヲ「蚕ガ眠ル」卜云ウ。 
©四回ノ脱皮後身長凡ソ三时、太サ親指位一一達シソノ 
頃カラ身体ガ半透明ニナリ桑ヲ食べナクナル。⑬コノ 
時人々ハ蚕ヲ「マブシ」ノ中へウツス。⑰マブシハワラ 
デ作ツタ高サ六吋位ノスキマノアルカキネノヨウナモ 
ノデ、コノ中デ蓄ハ ニ、三日 ノ間 一生 ケンメィニ頭ヲ 
グル^-マワシナガーフロカラ細ィ糸ヲ出シテ繭ヲ作ル” 
® 繭ガ出来上ツタ時二蚕ハソノ中デサナギニナル。 ⑬若 
シ繭ヲソノマ、ニシテ置クトニ週間位後ニサナギハガ 
一ーナツテ繭ヲ食ィ破ツテ飛ビ出シ直グニ交尾シテ産卵 
スル。る卵ヲトル繭ノ外ハ繭ガ出来上ツタ時二熱ヲ加 
エテ中ノサナギヲ殺シテシマウ。 ㉑ カクテコ レ 等ノ繭 
ハ製糸工場へ送 ラレ テ美シィ生糸トナルノデアル。 
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22 Kakugen 

Warau kado ni wa fuku kitaru. 

Uji yori sodachi. 

Toki wa kane nari. 

XVL Dai Jirokka 

See page 576 for full English translation. 

HASEDERA NO KANNON 

1 OmukasM, Omi no Biwako no 111 izu ga afurete sono fukfn ga umi no yo 
ni natta koto ga atta. 2 Sono toki' doko kara ka fppon no kusu no taiboku 
ga nagarete kite, maiyo fushigf-na hikan wo hanatta node hitobito wa osorete 
sore ni chikazuka-nakatta. 3 Sono koro, Yamato no Yagi-mura ni hitori no 
shinjin-bukai onna ga sunde otta. 4 Kono 011 na wa issho no uchf ni zelii 
rippa-na butsuzo wo tsukuritai to omotte nagai aid 合 ， tekito na zaimoku wo 
tazunete otta ga, naKa-na^a mitsukaranakatta. 5 Aru toKi，aru hi to ga Om 
no kosui ni fushigi-na kusu ga ukande 


㉝ 格言 

笑ゥ門一一、ノ福来ル。 

氏ョリ育チ。 

時ヽノ金ナリ。 

第十六課長谷寺の観音 

©大昔、 近江の琵琶湖の水が溢れてその付近が海の ょぅ 
になった事があった。②その時どこからか一本の楠の 
大木が流れて来て、毎夜不思議な光を放った ので 人々 
は恐れてそれに近づかなかった。③その頃大和の八木 
村に一人の信心深い女が住んで居った。④この女は一 
生の内に是非立派な仏像を造りたいと思って長い間、 
適当な材木を尋ねて居ったが、なか-^見つからなか 

った。 

©ある時ある人が近江の湖水に不思議な楠が浮かんで 
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iru koto wo hanashita node, so no onna wa hijo-ni yorokobi sassoku Biwako e deka- 
kete itta. 6 Soshite nimpu wo yatotte so no kusu wo mizu kara agesase, jibun 
no mura e mocKi-kaetta. 7 Tokoro ga, fuko-ni-shite, kono onna wa ma- 
mo-naku kyubyo de nakunatte shimatta. 8 So no go, aru hi to ga kono 
taiboku wo Koshiku natte ki ni te wo kaketa tokoro, sugu ni byoki ni natta, 
9 Sono-go, kono yo na koto ga tabi-tabi atta node, hitobito wa kono kusu wo 
osorete sono mama ni shite oita. 10 Suju-nen go, kono mura no chikaku 
no kawa ga afurete kozui ga okori, kono taiboku wo kanari toku ni aru 
Hasegawa made oshf-nagashite itta. 11 Hasegawa no kmjo no hitobito 
ga kono kusu wo mite sugu ni mizu kara Kiki-ageta tokoro, yahari sono 
hitobito mo byoki ni natta. 12. Soko de hitobito wa kono kusu e shime 
wo hatte oita. 13 Su-nen go, Tokudo Shonin to iu so ga kono kusu wo 
mfte, naze shime ga Katte aru no ka to murabito ni tazuneta. 14 Murabito 
wa kono fushigf-na kusu ni tsuite ima-made no dekigoto wo zembu monogatatta. 
15 Tokudo Slionin wa murabito ni tanonde sassoku, kono kusu wo chikaku 
no Hase-zan e motte itta. 


居る事を話したのでその女は非常に喜び早速琵琶湖へ 
出かけて行った‘そして人夫をやとってその橘を水か 
ら上げさせ、自分の村へ持ち帰った。©ところが不幸に 
してこの女は間も無く急病で亡くなってしまった。®そ 
の後ある人がこの大木をほしくなって木に手をかけた 
ところ、すぐに病気になった。⑧その後この様な事が度 
度あったので人々はこの楠を恐れてそのま乂にしてお 
いた。®数十年後この村の近くの川が溢れて洪水が起り 
この大木をかなり遠くにある 長 谷川まで押し流して 行 
った。^長谷川の近所の人々がこの楠を見てすぐに水か 
ら引き上げたところやはりその人々も病気になった。 

⑫そこで人々はこの楠へ注連を張っておいた。⑬数年後、 
徳道上人と云ふ僧がこの楠を見てなぜ注連が張ってあ 
るのかと村人に尋ねた。⑭村人はこの不思議な楠につ 
いて今迄の出来事を全部物語った。⑮徳道上人は村人 
に頼んで早速この楠を近くの長谷山へ持って行った。 




16 Aru toki,Fujiwara Fusasaki-Ko ga Hase-zan e kari ni yuki, kusu no mae 
de isshin ni raihai shite ini so wo go-ran ni narf fushigi ni omotte sono riyu 
wo o-tazune ni natta. 17 Sono told, Tokudo Shonin \va kusu ni tsuite issai 
wo 1116 shiage, zehi kono kusu de butsuzo wo tsukuritai no de aru ga, kane ga 
nakute sono nozomi wo hatasu koto ga dekizu, makoto ni zannen de aru to 
Icotaeta. 18 Fusasaki-Ko wa kono hanashf wo Shomu Tenno (Seirekf 724 
一 748) e so jo shita. 19 Tenno wa sassoku sono koro hijo-ni yumei ae atta 
busshi ni o-meiji ni nari, sono kusu wo motte, shincho m-jo roKu-shaku (oyoso 
Tiachi metoru) no Kannon-zo wo o-tsukurase ni natta. 20 Sono ue, Tenno 
wa Hase-zan e Hase-dera wo go-konryu ni nan, soko e kono Kannon-zo wo 
anchf saretd. 21 Kore ga Hase-dera Kannon no yurai de aru. 


22 Kakugen 

Ten wa mizukara tasukuru mono wo tasuku. 
oen-ri no michi mo fppo yori. 


^ あるとき藤原房前公が長谷山へ狩に行き楠の前で一 
心に礼拝して居る僧を御覧になり不思議に思ってその 
理由をお尋ねになった。®その時徳道上人は楠について 
一切を申し上げ是非この楠で仏像を造りたいので ある 
が、金が無くてその望を果たす事が出来ず誡に残念で 
あると答えた。©房前公はこの話を聖武天皇(西暦七二 
四—七四八)へ奏上した。⑬天皇は早速その頃非常に有 
名であった仏師に御命じになりその楠を以て身長二丈 
六尺(凡そ八メートル)の観音像をお造らせになった。 

•翰その上天皇は長谷山へ長谷寺を御建立になりそこへ 
この観音像を安置された。 ㉑ これが長谷寺観音の由来 
である。 

㉒ 格言 

天は自ら助くる者を助く。 

千里の 道も一歩ょり。 
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XVII. Dai JS-shichi-ka 

See page 574 for full English translation. 

IKEBANA 

1 Nippon no kuni ni dake aru ikebana wa sekai no hitobito kara kyomi 
wo motte mirarete orimasu. 2 Sekai-ju de hana wo aisanai hTto wa nai no 
desu kara hana wo sasanai kunf wa nai hazu desu. 3 Ga, Nippon no ike¬ 
bana dake wa gaikoku no hana no sashikata to wa mattaku kotonatte orimasu. 
4 Gaikoku-jm wa tan-ni hana wo aisuru no desu ga Nippon-jin wa hana to. 
shizenbi to no chowa wo aisuru no desu. 5 Tatoeba, Gaikoku-jm wa hana 
dake wo kabin no naka e takusan sashite 44 utsukushii ,J to iimasu, Shikashi, 
Nippon-jin wa, edaburf no yoi ki no nemoto e sukoshi no hana wo soete shi* 
zenbi wo tsukurf-dashimasu. 6 Sore-desu kara, Nippon no ikebana wa tan-ni 
hana wo sasu no de wa nakute, hijo-ni kosho-na geijutsu de arimasu. 7 
Kono ikebana wo yoku manabu tame ni wa su-nen mo kakarimasu. Sore wa 
ikebana no hoho wo manabu bakari de naku, shokubutsu no seishitsu oyobi 
tennen no jotai wo shin', sono shizenbi e do yu fu ni shite jinkobi wo kuwaem 
ka to iu koto wo kenkyu 


第十七課活花 

©日本の国に / r け ある活花は世界の人々 から 興味を も 
って見られて 居ります。 ②世界中で花を愛さない人は 
無いのです から 花をささない国は無い答です。③が日 
本の活花だ けは 外国の花の さし方とは全くことなって 
おります。④ 外国人は単に花を愛するのですが日本人 
は 花と自然美との調和を愛するのです。 

® 例えば、外国人は花だけを花びんの中へ沢山さして 
「美しい」と云います。しかし日本人は枝振りのょい木 
の根元へ少しの花を添えて自然美を作り出します。⑧そ 
れですから日本の活花は単に花をさすのではなくて菲 
常に高尚な芸術であります。⑦この活花をょく学ぶ為 
には数年もか\ります。それは活花の方法を学ぶばか 
りで無く植物の性質及び天然の状態を知りその自然美 
へどう 云う風 K : して人工美を加えるかと云う事を研究 
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^hinakereba narimasen. 8 Somo-somo ikebana wa butsuzen e sonaeru tame 
ni hajimatta mono desu kara hana wo ikeru told ni wa hijo-m kokoro wo 
ochitsukete seneba narimasen. 9 Ikebana wa utsukushn katachi wo tsukuru 
bakari de naku, jibun no shumi wo kosho ni shi, kihm wo takamemasu node 
Nippon no churyu ijo no katei no musume wa taitei ikebana wo naraimasu. 
10 Mukashf kara konnichi made, Nippon josei to ikebana wa hanasu koto no 
-dekinai mono ni natte orimasu. 11 Ikebana no kfgen wa jitsu-ni furui 
mono de arimasu. 12 Ima kara 1,300 nen mae ni Shotoku i aishi wa cho- 
shin Ono-no-Imoko wo Zui no kunf e go-saken ni nari, kano kunf no kokujo 
wo o-shirabe-sase ni narimashita. 13 Kono Ono-no-Imoko wa Zui no bummei 
wo kenkyu shita tsuide ni butsuzen e sonaeru hana ni tsuite mo manande 
kiclio shimashita. 14 Shotoku Taishi wa Ono-no-Imoko ga Zui de manande 
timashita butsuzen no hana no katachi ni on-kufu wo asobasare, tsui-ni, ten, 
clii, jin no katachi wo motsu Nippon no ikebana no 1161 id wo o-sadame ni natta 
no .de arimasu. 15 Kono ten, chi, jin wa ikebana no kiso ni naru katachi 
de, uchu wo hyogen shita mono de arimasu. 


しなければなりません。®そも^^活花は仏前へ供える 
為に始まったものですから花を活ける時には^常に、心 
を落着けてせねばなりません。@活花は美しい形を作 
るばかりでなく自分の趣味を高尚にし気品を高めます 
ので日本の中流以上の家庭の娘は大抵活花を習います。 
^昔から今日まで日本女性と活花ははなす事の出来な 
いものになって居ります。⑪活花の起源は美に古いもの 
であります。⑫今から一、三〇〇年前に聖徳太子は朝臣 
小野妹子を随の国へ御差遣になり彼の国の国情をお調 
ベさせになりました。⑬この小野妹子は随の文明を研 
究した序に仏前へ供える花についても学んで帰朝しま 
した。 ® 聖徳太子は小野妹子が随で学んできました仏 
前の花&形に御工夫を遊ばされ、遂に天、地、人の形 
を持つ日本の活花の方法をお定めになったのでありま 
す。⑮この天、地、人は活花の基礎になる形で宇宙を 
表現したものであります。 







XVIII. Dai Ju-hachi-ka 

See page 573 for full English translation. 

MIURA ANJI’N (Uiriyamu Adamusu) 

1 NiKon e Kajimete kita Eikokujin wa, Uiriyamu Adamusu deshita. 2 ： 
Seireki sen-gohyaku-kyuju-hachi nen ni Oranda no Higashi Indo Kaisha wa, 
3 boekisen go-sekf wo Higashi Indo no Marakka e mukete shuppan sasema- 
shita. 4 Sono told ， ni-ju-san-sai no Uiriyamu Adamusu wa mizixsakf-annai- 
sha to shite sono fune ni notte imashTta. 5 Kono kokai-chu ni wa, tabitabf 
kaizoku ni kogeki saretari, sono-ta iroiro no konnan ga ari, 6 saigo-ni nan- 
sen shimashTta ga 7 un-yoku Adamusu to ju-hachi-nin no suifu ga notte- 
ita fune dake ga Kyushu no Bungo e hyochaku shimashTta. 8 Toji, Nihon 
wa sakoku shite orimashTta ga, Shogun Tokugawa Ieyasu wa kono hyoryusha 
no koto wo kiki sassoku 9 sono fune wo Osaka e nyuko sasete, Shogun 
mizukara Adamusu ni aimashTta. 10 Shikashi, Adamusu no hanasu Eigo 
wo wakaru mono ga imasen deshita ga, saiwai Adamusu ga Porutogaru-go 
wo shitte 


第十八課三浦按針(ゥイリヤム-了ダムス) 

^日本へ初めて来た英国人は、ゥ イリヤ ム•アダムス 
でした。©西曆千五百九十八年にオランダの東印度会 
社は、③貿易船五隻を東印度のマラッカへ向けて出帆 
させました。④その時、二十三才のゥ イリヤ ム•アダ 
ムズ.は、水先^^内 者と してその船に乗っていました。 
©この航海中には、度々海賊に攻撃されたり、その他 
色々の困難が あり、⑧ 最後に難船しましたが、 ⑦ 運ょく 
アダムスと 十八人の水夫が乗っていた船だけが九州の 
豊後へ漂着しました。 

® 当時、' 日本は鎖国しておりましたが、将軍徳川家康 
はこの漂流者の事を聞き早速、⑧その船を大阪へ入港 
させて、将軍 自ら アダムスに会いました。 

©しかし、アダムスの話す英語をわかる者がいませ 
んでしたが幸いアダムスがポルトガル語を知って 





orimashita node, Nihon-jin no Porutogaru-go no tsuyaku ni yotte, 11 Ada- 
musu no hongoku ya kare no Kokai oyobi kaigai-boeki nado ni tsulte shiru 
koto ga dekimashita. 12 Shogun Ieyasu wa Adamusii 110.11 anashi ni hijo- 
m kyomi wo oboemaskita. 13 Sono-go } kare wa Ieyasu no komon to nari ， 
Edo Nihonbashf no yashiki to Sagami no kuni Miura-gun Hemmi-mura to iu 
keshiki no yoi ryochi to wo moraimasliTta. 14 Adamusu no shokugyo de 
atta “ Mizusaki Anndi ’’ no koto wo toji no Nihongo de wa “ Anjinto itte 
orimashita node, 15 hitooito wa Adamusu ga sunde orimasmta machi wo 
“ Anjm-cho ,5 to yobi-hajimemashita. 16 Kono cliomei wa sono tokx kara 
konnichi made mo sono mama tsukawarete orimasu. 17 Sate, Adamusu na 
ryochi ga JVliura-gnn de, kare no shokugyo ga 44 Anjm 5, deshTta kara shizen-ni } 
Adamusu no Nihommei ga “ Miura Anjin ” to narimashTta. 18 Aru tokf, 
Ieyasu wa Miura Anjm ni seiyo-gata no fune wo tsukuru yo-ni meijimasliTta. 
19 Miura Anjin wa sassoku hacliijitton guraf no okisa no mokuzosen wo 
tsukurimasKita tokoro, sore ga hijo-ni yoku 


おりましたので、日本人のボルトガル語の通訳にょっ 
て、⑪アダムスの本国や彼の航海及び海外貿易などに 
ついて知る事が出来ました。⑬将軍家康はアダムスの 
話に非常に興味を覚えました。 

® その後、彼は家康の顧問となり、江戸日本橋の屋敷 
と相模の国三浦郡辺見村と云ぅ景色の良い領地とを貰 
いました。⑭アダムスの職業であった「水先案内」の 
事を当時の日本語では「按針」と云っておりましたの 
で、⑮人々はアダムスが住んでおりました町を「按針 
町」と呼びはじめました。⑩この町名はその時から今 
日までもそのま\使われております"⑫さて、アダム 
スの領地が三浦郡で、彼の職業が「按針」でしたから 
自然にアダムスの日本名が「三浦按針」となりました。 
^或る時、 家康は三 浦 按針に西洋型の船を造るょぅに 
命じました。⑩三浦按針は早速八十トン位の大きさ 
の木造船を造りました ところ、 それが非常にょく 
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dekimashita node, 20 Ieyasu \va taihen-ni yorokobi, masumasu kare wo 
taisetsu ni shimashita. 21 Sono-go, Miura An jin ga Ieyasu ni Nichi-Ei 
boeki wo hajimeru yo-ni susumemashTta tokoro, 22 Ieyasu wa tadachi-ni 
yorokonde sansei shimashTta kara, 23 Anjfn wa Jaba-to ni aru Eikoku shokan 
ni Nichi-Ei boeki ni tsuite tegami wo dashimaslixta. 24 Sono kekka to shite, 
ni-seki no Eikoku boekisen ga Kyushu no Hirado e kuru koto ni narimashTta 
node, 25 Miura An jin wa Hirado e itte Nichi-Ei tsusho no tame ni jinryoku 
shiraashita. 26 Soshite kare wa, sono-go, Hirado ni shinsetsu sareta Eikoku 
shokan no komon to shite manekare, 27 soko de Nihon lujm to kekkon 
shite futari kodomo wo moke, kofuku ni kurashite orimasKTta ga, 28 Gen- 
na gan-nen shi-gatsu ju-yokka ni ni-ju-ichf nen kan sunde ita Nihon no tsuchi 
to natte shimaimashTta. 


29 Kotowaza 

No aru taka wa tsume wo kakusu. 
Nana korobi ya oki. 



出来ましたので ⑳家康 は 大変に よろこび、 益々彼を大 
切に しました。 ㉑ その後、 三浦按針が家康に日英貿易 
をはじめるよぅにす 乂 めましたところ、 ㉒ 家康 はた JS :' 
ちによろこんで 賛成し ましたから、 ㉓ 按針はジャバ島 
にある 英国商館に日英貿易に ついて 手紙を 出し、ました。 
㉔ その 結果と して、 二隻の英国貿易船が九州の平戸へ 
来る事に なりましたので、 ⑮三浦按針は平戸へ行って 
日英通商の ために 尽力し ました。⑳そして 彼は その後、 
平戸に新設され た 英国商館の顧問と して招かれ、 ㉗ そ 
こで 日本婦人と 結婚して 二人子供を もぅけ、 幸福に暮 
しておりました が、⑬元和元年四月十四日に二十一年 
間 注ん，でいた 日本の 土となつてしまいました。 


⑳諺 

能あるたかは爪をかくす。 
七ころび八おき。 
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XIX. Dai Jii-kyu-ka 

See page 571 for full English translation. 

KIRISUTOKYO NO DENRAI 

1 Nippon e hajimete kirisutoky5 ga denrai shita no wa Temmon ju-hachi 
nen (Seireki 1549 nen) ， Porutogaru-o no m 6 i ni yotte raicho shita oei Furan- 
shisuko Zavieru ni yoru. 2 Sei Zavieru wa Nippon e kuru mae ni ， Indo 
4e dendo wo shite 6 tta. 3 Sono koro, Porutogaru no sh 611 in kara Nippon 
ai tsuite iro-iro no hanashi wo kiki, Itsuka Nippon e yukitai to nozonde otta. 

4 Aru-tokf, oei Zavieru ga Marei-hanto no Marakka e dendo ni itta toki guzen, 
hitori no Nippon-jm 111 atta. 5 Kono Nippon-j{n wa Satomi to iu otoko de, 
jibun no kokyo, Kagoshima de yujin wo ayamatte koroshita. 6 Sorede, 

chodo sono toki, Kagoshima-wan ni kite ita Porutogaru no shosen ni nige-komi, 
issho ni tsurete itte moratta no de atta. 7 Kono sencho wa hijo ni shinsetsu 
de kokai-chu, Satomi ni kirisutokyo ya Sei Franshfsuko Zavieru nado no koto 
wo yoku hanashita. 


第十九課キリスト教の伝来 

©日本へ初めてキリスト教が伝来したのは天文十八年 
(西暦一五四九年)ポルトガル王の命.によって来朝した 
聖 フランシスコ、 ザヴィエルによる。 

^聖ザヴィエルは日本へ来る前に印度で伝道をして居 
った。③その頃ポルトガルの商人から日本について色 
色の話を 聞き、 いつか日本へ行き度いと望んでおった。 
のある時聖ザヴィエルがマレー半島のマラッカへ伝道 
に行った時偶然一人の日本人に会った。⑤この日本人 
は里見と云ぅ男で自分の故郷鹿児島で友人を過って殺 
した。 ⑧それで丁度其の時鹿児島湾に来ていたポルト 
ガルの商船に逃げ込み船長に頼んで、一緒に連れて行 
ってもらったのであった。⑦この船長は非常に親切で、 
航海中、里見にキリスト教や聖フランシスコ、ザヴィ 
エル等の事をよく 話した。 
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8 Sore de, Satomi wa zehi, oei Zavieru ni o-me ni kakaritai to omotte otta. 

9 Tokoro ga, Satomi ga Marakka ni tsuita toki, ainiku, Sei Zavieru wa ta no 
chiho e ryoko shite, itsu kaeru ka wakaranakatta. 10 Sore de, Satomi wa 
hijo-ni shitsubo shi, tsugi no fune de Nippon e kaeru koto ni natta. 11 Kikoku 
no tochu de, oarashi ni ai, fune ga c^hma no aru minato e haitta told, omoi- 
gakenaku mo, Nippon kara Marakka e kaeru Porutogaru no shosen ni deatta. 

12 Sono shosen no sencho to Satomi to wa, l'zen, shinai de atta node, kond 
sencho no susume ni yotte, Satomi wa futatabi Marakka e hikf-kaeshita. 

13 Kare ga Marakka e tsuita tokf, chodo Sei Zavieru ga kaette otta node 
tadachi-ni menkai suru koto ga dekita. 14 Sei Zavieru wa Nippon oyobi 
Nippon-jin ni tsuite kuwashiku kare ni tazuneta. 15 Satomi wa hijo-ni rein 
de, sono ue, nesshin-na kirisutokyo shinja de atta, node Sei Zakieru wa kare 
wo Indo no smn-gakko e ireta, 16 Satomi wa koko de isshokemmei ni 
benkyo shi, senrei wo uke, Poro 


® それで里見は是非聖ザヴィエルに 徒 目にか、りたい 

と 田心って居った。 

® ところが 里見がマラッカに着いた時あいにく聖ザヴ 
ィエルは他の地方へ旅行して何時帰るかわからなかっ 
た。⑩それで里見は非常に失望し、次の船で日本へ帰 
る事になった。⑪帰国の途中で大嵐に会い船が支那の 
ある港へ入った時思いがけなくも、日本からマラッカ 
へ帰るポルトガルの商船に出会った。⑫その商船の船 
長と 里見とは、以前、知り合いであったのでこの船長 
のすすめによって里見は再びマラッカへ引き返した。 

@彼がマラッカへ着いた時丁度聖ザヴィエルが帰って 
おった〇*で直ちに面会する事ができた。⑭聖ザヴィエ 
ルは日本及び日本人について詳しく彼に尋ねた。⑮里 
見は#常にれいりでその上熱心なキリスト教信者であ 
ったので聖ザヴィエルは彼を印度の神学校へ入れた。 

@里見はこ、 で 一生懸命に勉強し、洗礼を 受け、 ポーロ 
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to iu reimei wo ataerare, tsui-ni, Seireki 1549 nen roku-gatsu mju-yokka, oei 
Zavieru sono ta no hTtobito to tomo-ni Nippon e muke, Marakka wo shuppan 
shi, do-nen hachi-gatsu jugo-nichi, buji-ni Kagoshima e tochaku shita. 17 
Joriku go, ikko wa tadachi-ni, Satomi no ie wo tazune, tobun no aida soko ni 
taizai shita nochf, ryoshu c^himazu-ke no yakata ni sanjo shi, kirisutokyo no 
kyori wo toita. 18 Kore ga Nippon ni okeru dendo no dai-ippo de atta. 


19 Kotowaza 

Tabi wa michizure yo wa nasake. 
Katte kabuto no o wo shime yo. 
Me wa kuchi hodo ni mono wo iu. 


といぅ霊名を与えられ遂に西暦一五四九年六月廿四日 
聖ザヴィエル其の他の人々と共.に日本へ向けマラッカ 
を出帆し、同年八月十五日無事に鹿児島へ到着した。 
©上陸後、一行は直ちに量の家暴ね、当分の間そ 
こに滞在した後領主島津家の館に参上し、キリスト教 
の教理を説いた。⑬これが日本に於ける伝道の第一歩 
であった。 


⑬諺 

旅は道連れ世は情。 
勝って兜の緒を締めょ。 
目は口程に物を言ぅ。 
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XX. Dai Nijikka 

See page 569 for full English translation. 

HIKOKI NO HAJIME 

1 Ningen wa tokf-doKi ozora wo fuwa-£uwa-to tobi-mawaru yume wo mini 
iliono desu. 2 Sora wo tobu yume wa kodomo bakari ga mfru mono de wa 
arimasen, otona mo mimasu. 3 Dewa, naze ningen wa konna ni sora wo 
tobu yume wo mi’ru no desho ka. 4 Sore wa,_ningen wa dare demo ozora 
wo tonde mitai honno wo motte iru kara desu. 5 Sore de, mukashf kara 
sekai ni wa, sora wo tobu hatsumei no hanashi ga iro-iro arimasu. 6 Nip¬ 
pon ni mo hitotsu arimasu. 7 Mukashf, Okayama no aru machf ni hyogu-ya 
no Kokichi to iu wakamono ga sunde orimashita. 8 Kokichi wa kodomo 
no loki kara, zehi sora wo tonde mitai to omotte, itsumo, sora wo tobu kufu 
wo shite orimashita. 9 Aru hi, Kokichi wa hosoi take wo kumi-awasete, 
hone wo tsukuri, sore ni kami wo hatte, okina tsubasa wo ni-mai tsukuri, sore 
wo ryo-ude ni shikkari musubf-tsukete, nikai no yane kara tobi-orimashita. 
10 Sono kekka wa dai-seiko de, Kokichi no karada wa kuchu ni fuwa-fuwa- 
5 to uite orimashita. 


第二十課飛行機の初め 

©人間は時々大空をふわ^^と飛びまわる夢を見るも 
のです。©空を飛ぶ夢は子供ばかりが見るものではあ 
りません。大人も見ます。③ではなぜ人間はこんなに 
空を飛ぶ夢を見るのでしょぅか。④それ は、 人間は誰 
でも大空を飛んでみたい本能を持って居るからです。 
^それで昔から世界には空を飛ぶ発明の話が色々あり 
ます。⑧日本にも一つあります。⑦昔岡山の或町に表 
具屋の幸吉と云ぅ若者が住んで居りました。⑧幸吉は 
子供の時からぜひ空を飛んでみたいと思っていつも空 
を飛ぶ工夫をして居りました。⑧或日幸吉は細い竹を 
組合せて骨を作りそれに紙を貼って大きな翼を二枚作 
りそれを両腕にしっかり結びつけて二階の屋根から飛 
び下りました。⑩その結果は大成功で幸吉のからだは 
空中にふわ/\と浮いて居りました。 




11 Kokichi wa oyorokobi de jibun no ryo-ude wo tsubasa no yo-ni ugokashite,, 
dan-dan takaku mai-agarimashita. 12 Sono tokf wa chodo haru no mas- 
sakari de, gekai ni wa sakura no hana ya momo no hana ga utsukushiku saite- 
orimashita. 13 Soshite, machx no hxtobito ga takusan o-hanami wo shmagara 
o-sake wo nondari, go-chiso wo tabetari shite orimashxta. 14 Kokichi wa 
umarete hajfmete sora wo tobu koto ga dekita node xireshikutte-ureshikutte ： 
tamarimasen deshita. 15 Sore de, dan-dan hTtobito no iru ho e tonde kite r 
gekai e orimashTta. 16 Sore wo mita machf no hitobito wa hijo-ni bikkuri. 
shite, himei wo agenagara mina nfgete yukimashTta. 17 Soko e yakunin 
ga hashitte kite, Kokichi wo shibatte shimaimashita. 18 Sono tokf, hito¬ 
bito wa modotte kite Kokichi wo 44 Maho-tsukai da, akuma da ” to itte sanzan. 
naguriraashita. 19 Yakunin ga shirabeta kekka Kokichi wa akuma de nai 
koto ga wakarimashita ga, “ Ningen ga sora wo tobu to iu koto wa akuma to 
onaji kangae de aru ’’ to iwarete, toto, Kokichi wa sono machf kara tsuih.6 sarete 
shimaimashita. 20 Kono yo na mukashibanashi ga kuri-kaesarete iru uchi 
ni, tsui-ni, Seirekx 


©幸吉は大喜びで自分の両腕を翼の様に敷かしてだん 
だん高く舞い上がりました。⑫その時は丁度春の真盛 
りで下界には桜の花ゼ桃の花が美しく咲いて居りまし 
た。⑬そして町の人々が沢山お花見をしながらお酒を 
飲んだり御馳走を食べたりして居りました。⑭幸吉は 
生れてはじめて空を飛ぶ事が出来たのでうれしくって 
-^-たまりませんでした。⑮それでだん-^人々の居 
る方へ飛んで来て下界へ降りました。⑬それを見た町 
の人々は非常にびっくりして悲鳴をあ，げながら皆逃げ 
て行きました。⑫そこへ役人が走って来て幸吉をしば 
ってしまいました。⑬その時人々はもどって来て幸吉 
を「魔法使' 7 C 悪魔だ」と云って散々なぐりました。⑬役 
人が調べた結果幸吉は悪魔でない事が分かりましたが 
「人間が空を飛ぶと云う事は悪魔と同じ考えである」と 
云われてとうとう幸吉はその町から追放されてしまい 
ました“この様な昔話が繰返されて@る内に遂に西暦 
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1480 nen goro ni Itari no yumei-na tensai geijitsuka Reonarudo Da Vinchi ga 
tort ga habataki wo suru yo-na hikoki no mokei wo tsukurimashTta. 21 
Shikashi, sore \va shippai ni owarimashila ga, konnichi no hikoki no ganso to 
natta no desu. 22 Sono-go, Doitsu no Otto ga hatsudoki wo tsuketa hikoki 
ivo hatsumei shi, jibun de 1896 nen hachi-gatsu kokonoka ni Berurin kogai de 
jikken hiko-chu, aku-kiryu no tame ni ju-go metoru no takasa kara tsuiraku 
-shite sliinde shimaimashita. 23 Sono-go, Beikoku no Raito kyodai ga kushin, 
kenkyu shite, tsui-ni, 1904 nen ni ju-shichi bariki no hatsudoki wo tsuketa 
liikoki wo tsukun, hajimete, kanzen ni sora wo seifuku suru koto ga deki- 
mashita. 24 Mukashf kara, ningen ga ozora wo tobitai to negatte ita yume 
ga tsui-ni jitsugen sareta no deshita. 


25 Kotowaza 

TenteKi ishl wo ugatsu. 
Koin ya no gotoshi. 
Makanu tane wa haenu. 


一四八〇年頃にィタリ I の有名な天才芸術家レオナル 
ド、ダ、ヴィンチが鳥が羽ばたきをする様な飛行機の 
模型を造りました。 ㉑ 併しそれは失敗に終りましたが、 
今日の飛行機の元祖となったのです。 ㉒ その後独逸の 
オット I が発動機を付けた飛行機を発明し自分で一八 
九六年八月九日にベルリン郊外で実験飛行中、悪気流 
の為に十五メ I トルの高さから墜落して死んでしまい 
ました。@その，後米国の ライト 兄弟が苦心、研究して 
遂に一九〇四年に十七馬力の発動機を付けた飛行機を 
造り初めて完全に空を征服する事が出来ました。©昔 
から人間が大空を飛びたいと願っていた夢が遂に実現 
された のでした。 


点滴石を穿つ。 

光陰矢の 如し。 
蒔かぬ種は生ぇぬ。 
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XXI. Dai MjS-ikka 

See page 567 for full English translation. 

YOEO NO TAKI 

1 Gensho Tenn5 no Reiki san-nen (Seirekf 717 nen) kugatsu naka goro ni 
Mino-no-kuni (Ima no Aichi-ken) Tadosan no oku kara reisen ga wakt-deru 
to iu hyoban ga patto tatta. 2 Sore wa, Tadosan no fumoto ni hitori no 
mazushii kikorl to sono rofu to ga sunde ori, kikori no chichi-oya wa toshf 
wo torn ni shitagatte, shokumotsu wo issai torazu, tada sake dake nonde fkite 
otta. 3 Kikori wa hijo-na koko musuko de jibun no mono wa nan-nimo 
kawazu, chicm-oya no tame ni sake dake wo katte otta. 4 Shikashi, mazu- 
shii kikori no shunyu de wa, naka-naka chichi no sake wo kau koto mo dekizu, 
ltsumo kokoro wo itamete otta. 5 Aru hi kikori ga Tadosan no oku de 
issho-kemmei ni ki wo kitte otta toki, doko kara ka tsuyoi sake no kaori ga 
shite kita. 6 Fushigi ni omoi-nagara sono kaori no suru ho e ynku to soko 
ni takf ga atta. 7 Soshite tashika ni sono taki no mizu kara sake no kaori 
ga detekuru no de, kikori wa kokoromf ni sono mizu wo hito-kuchi nonde 
miru to, sore wa oishii sake de atta. 


第二十一課養老の滝 

® 元正天皇の霊亀三年(西暦七一七年)九月中頃に美濃 
国(今の愛知県)多度山の奥から霊泉が湧き出ると云ぅ 
評判がパッと立った i それは多度山の麓に一人の貧し 
いきこりとその老父とが住んで居り、きこりの父親は 
年を取るに従って食物を 一•切取らず只酒だけ飲んで生 
きて居った。®きこりは非常な孝行息子で自分の物は何 
にも貿わず父親の為に酒だけを買って居った。®併し貧 
しいきこりの収入ではなか<父の酒を買ぅ事も出来 
ずいつも心を痛めて居った。®或日きこりが多度山の奧 
で一生懸命に木を伐って居った時、どこからか強い酒 
の香りがして来た。®不思議に思いながらその香りのす 
る方へ行くとそこに滝があった。⑦そして確かに•その 
滝の水から酒の香りが出て来るのできこりはためしに 
その水を一口飲んで見るとそれはおいしい酒であった。 
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8 Kikori wa yume ka to odoroki, katsu yorokobi sassoku sono mizu wo jfbun 
no hisago ni irete oisogi de kitaku shi, chichi-oya ni susumeta. 9 Cliichf 
wa hijo-ni yorokobi sono sake wa ima-made no mono yori mo zutto joto de 
aru to itta. 10 Kono koto wo kiita murabito wa ware mo ware mo to sono 
taki e itte mizu wo nonde mita ga sore wa sake de wa naku, tada no mizu 
de atta. 11 Tada sono kikori ga mizu wo kumu to kanarazu sake no aji 
ga suru no de, hitobito wa kono kiseki wa kikori dake ni ten ga ataeta mono 
de aru to itte o-hyoban wo shita. 12 Kono hanashi wa tsui-ni, tencho ni 
tasshi, kashikoku-mo, Tenno wa gunshm wo shitagae-rarete, Tadosan e gyoko 
asobasare, kikori ni taki no mizu wo kumasete meshi-agarareta. 13 Sono 
mizu wa hatashite, hyoban no tori no oishii sake de atta. 14 Sono-go kono 
taki no mizu wa byoki ya kizu wo iyasu no ni kikime no aru koto ga hammei 
shita. 15 Sore-de, masu-masu kono taki to koko musuko wa yumei ni nari, 
tsui-ni kono taki wa “Y6r6 no taki ” to nazuke-rareta. 16 Sono ue, nengo 
made mo kono taki no na ni chinande, sono toshf \vo Yoro gannen to aratame- 
rareta. 


® きこりは夢かと驚き且つ喜び早速その水を自分のひ 
さごに入れて大急ぎで帰宅し父親に勧めた‘父は非常 
に喜びその酒は今迄のものょりもずっと上等であると 
云った。⑩この事を聞いた村人は我も< とその滝へ 
行って水を飲んで見たがそれは酒ではなく、た乂の水 
であった。⑪た ゞ そのきこりが水を汲むと必ず酒の味が 
するので、人々は、この奇蹟はきこりだけに天が与えた 
ものであると云って大評判を した。⑫ この話は遂に天 
聴に達し、畏くも天皇は群臣を従えられて多度山へ行 
幸遊ばされ、きこりに滝の水を汲ませて召上がられた。 
©その水は果して評判の通りのおいしい酒であった。 
©その後この滝の水は病気や傷をいやすのに効目の.あ 
る事が判明した。⑮それで益々この滝と孝行息子は有 
名になり遂にこの滝は「養老の滝」と名づけられた。 

^その上年号迄もこの滝の名に因んでその年を養老元 
年と改められた。 
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XXII. Niju-ni-ka 

See page 565 for full English translation. 

OSAKA 

1 Ressha de Osaka-eki ni chikazuku to hareta hi demo sora ga donyon 
kumotta yo-ni miemasu. 2 Sore mo so no Hazu, Osaka wa zoku ni kemun 
no miyako to iware, dai-sho lchiman fjo no kojo ga koko ni atte, hay as hi no- 
yo-ni tachf-narabu entotsu kara taezu kuroi kemuri wo haki-dashite iru no. 
desu. 3 Osaka wa jitsu ni Nippon daiichi no kogyo-toshi de, kakushu no 
kogyo ga hanahada sakan desu, 4 Osaka wa mata, mukashi kara shogyd 
no sakan-na tokoro desu. 5 Shi wo nagareru, Yodo-gawa wa lku-suji ni 
mo wakarete nishf no Osaka-wan ni sosoide imasu. 6 Sono kawa-mizu wa 
shinai fku-ju to iu 110 rf kara hori ni tsuji, kawa to 110 ri to wa, marude amime 
no yo-ni kumiatte imasu. 


第二士一課大阪 

® 列車デ大阪駅二近ゾクト晴レタ日デモ空ガドンヨリ 
暴ッタ ヨウ ニ見 エ マス。 ②ソ レモ ソノ 窖、大阪ハ俗二 
煙ノ都卜云ワレ、大小一万以上ノエ場ガコヽニアッテ 
林ノ ヨウーー 立チ並ブ煙突 カラ 絶 H ズ黒ィ煙ヲ吐キ出シ 
テ 居ルノデス。③大阪ハ、実二日本第ーノエ業都市デ、 
各種ノエ業ガ甚ダ盛デス。④大阪ハ又、昔 カラ 商業ノ 
盛ナ所デス、®巾ヲ流レル淀川ハ幾筋ニモ分カレ テ 西 
ノ大阪湾二注ィデ居マス。 ⑧ソノ 川水ハ市内幾十卜云 
ウ堀 カラ 堀二通 ジ 、川 卜堀ト ハ、マルデ網目ノ ヨウ ニ 
組ム ロッテ ©マス。 
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7 Osaka ga mizu no miyako to mo iwareru wake wa, koko ni aru no desu. 

8 Soko de, Osaka no minato ni atsumatte-kuru fune no tsumini wa kobune 
•de kawa ya lion wo tsutawatte Osaka no machl-maclif ni ageraremasu. 9 
Mata Osaka no bussan mo oku wa hori ya kawa wo totte minato e okurare- 
masu. 10 Koshite, oku no shinamono ga, jiyu-jizai-ni atsumattari chira- 
"battari suru node, shizen, Osaka ga ichi-dai-sliogyo-toslii to shite hattatsu shita 
no desu. 11 Mizu no miyako desu kara, Osaka ni wa dai-sho sen-nambyaku 
mo hashi ga arimasu. 12 Osaka-eki kara, 111 inami e, Mido-suji to iu odori 
-wo susumu to Naka-no-shima to iu tokoro e kimasu. 13 Sore wa Yodo-gawa 
no naka ni aru hosonagai sliima desu ga kono shima ni mukatte kita kara 
minami kara kake-watasareta haslii bakari demo niju mo arimasu. 14 Naka- 
no-shima oyobi sono fukfn ni wa kindaiteki-na takai tatemono ga narabf, shima 
no totan ni wa Naka-no-shima-koen ga arimasu. 15 Ichiban nigiyaka-na 
basho wa shi no chuo Dotombori fukfn no machi-machi desu. 16 Shinsai- 
bashi-suji ni wa rippa-na shoten ga narabi horibata no machi ni wa eigakan 
ya geKijo ga atte, hTto no nami ga ato kara ato kara osm-yosemasu. 


©大阪ガ水ノ都トモ云ワレル訳ハ、コ、一ーアルノデス 
^ソ n デ、大阪ノ港一一集マッテ来ル船ノ積荷ハ小船デ川 
ヤ堀ヲ伝ワッテ大阪ノ町々二上ゲラレマス；又大阪ノ 
物産モ多クハ堀ヤ川ヲ通ッテ港へ送ラレマス。⑩コウ 
シテ、多クノ品物 ガ、 自由自在一一集マッタリ散ラバッタ 
リスルノデ、自然大阪ガー大商業都市トシテ発達シタ 
ノデス。⑪水ノ都デスカラ、大阪ニハ大小千何百モ撟 
ガアリマス。⑫大阪駅カラ、南へ御堂筋卜云ウ大通ヲ 
進ムト中之島卜云ウ所へ来マス。⑫ソレハ淀川ノ中二 
アル細長ィ島デスガコノ島二向カッテ北カラ南カラカ 
ケ渡サレタ橋バカリデモニ十モアリマス‘中之島及ビ 
ソノ付近ニハ近代的ナ高イ建物ガ並ビ、島ノ東端ニハ 
中之島公園ガアリマ ス。 ⑮一番賑ヤカナ場所ハ市ノ中 
央、道頓堀付近ノ町々デス。⑩心斉橋筋-ーハ立派ナ商 
店ガ並ビ堀端ノ町ニハ映画館ヤ劇場ガアッテ、人ノ波 
ガ後カラ後カラ押寄セマス。 
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17 Yoru ni naru to kono hen ittai, neon no hikarf ga kagayaite, machi mo 
mizu mo, ichimen ni hi wo nagasmta yo desu. 

18 Kakugen 

Hachi-ju. no tenarai. 

Kuchf wa wazawai no kado. 

XXIII. Nij5-san-ka 

See page 563 for full English translation. 

OSAKA (tsuzuki) 

1 Meisho to shite wa, mazu Osaka-jo ga arimasu. 2 Toyotomi Hideyoshi 

: ga kizuita shiro de, sono tenshukaku ni noboni to, hiroi Osaka ga hito-me ni 
miemasu. 3 Shiro no ishigaki no ishi no okn no wa yumei desu ga naka 
-de mo tate roku metoru, yoko ju-ichf metoru to iu subarashiku okn ishi ni wa 
•dare demo bikkuri smmasu. 4 Nintoku Tenno wo o-matsurf shite aru 
Xozu-no-miya ya, sono chikaku ni aru Ikutama Jfnja, zutto minami ni am 
Sumiyoshi Jmia, 


® 仪ニナルトコノ辺一帯、ネオンノ光ガ輝イテ、町モ 
水モ、一面二火ヲ流シタ ヨウ デス。 


⑬格言 
八十ノ手習。 

ロハ禍ノ門。 

第二士二課大阪(続) 

® 名所 トシテ ハ、先ズ大阪城ガアリ マス。 ②豊臣秀吉ガ 
築 イタ城 デ、ソノ 天守閣 二 上ルト、広イ大阪ガー目 二 
見エマス。③城ノ石垣ノ石ノ大キイノ ハ有名 デスガ中 
デモ 縦 六メー トル、横十ー メ^ ^トルト云 ウス、ハーフシク 
大 キイ 石 ニ ハ誰 デモビックリシマス。 

©仁徳天皇 ヲオマツリシテア ル高津宮ヤ、ソノ 
近クニ了ル生国魂神社、ズット南ニアル住吉神社、 




mata Nippon saisho no tera to iwareru Shitennoji nado, izuremo yuisho no furur 
jmja ya o-tera desu. 5 Koto-ni, Sumiyoshi Jlnja wa, keidai ga hiroku,, 
jumoku ga oku, shaden ga ogosoka ni haisaremasu. 6 Shitennoji ni chikai 
Tennoji-koen ni wa bijutsukan ya dobutsuen ga ari, mata kodachi ya ike ya,, 
undojo ya hiroi kadan ga arimasu. 7 Osaka-ko wa bohatei ga toku tsuzukf r 
konai no gampeki ni wa icM-man go-sen ton no taisen ga yokozuke ni sare- 
masu. 8 Daisho no fune no hobashira ga hayashf no yo-ni miemasu. 9 J 
Shfnai ni wa takusan no jidosha ga hashfri, densha ga hashiri, chika tetsudo 
mo tsujite orimasu. 10 Kawa ya hori ni lku-sen to iu fune ga kayotte iru 
no wa Osaka de nakute wa mirarenu keshiki desu, 11 Kinko-densha no, 
hattatsu shite iru koto mo, rippa-na hikojo no aru koto mo, Osaka no liokorf 
no hitotsu ni natte imasu. 12 Mukashi, Nfntoku Tenno (Seirekf 313 nen} 
wa kono chi ni miyako wo o-sadame ni natte, horie wo o-hiraki ni nari mata 
san-nen no aida, sozei wo menjite, tami no kamado no kemurf ga tatsu yo-ni 
nasaimashita. 13 Osaka ga mizu no miyako to shite, hattatsu shi konnicliii 
no yo-na dai-tokai to natta no ni wa makoto ni totoi iware ga aru no desu. 


又日本最初ノ寺卜云ヮレル四天王寺等、イズレモ由緒 
ノ古ィ神社ヤオ寺デス。⑤コトニ住吉神社ハ、境内ガ広 
ク、樹木ガ多ク、社殿ガ厳力11拝サレマス。⑧四天王 
寺二近イ天王寺公園ニハ美術館ヤ動物園ガアリ、又木 
立ヤ池ヤ、運動場ヤ広イ花壇ガアリマス。⑦大阪港ハ 
防波堤ガ遠ク続キ、港内ノ岸壁一ーハー万五千噸ノ大船 
ガ横付ケニサレマス。⑧大小ノ船ノ帆柱ガ林ノヨウーー 
見エマス。⑧市内二、ノ沢山ノ自動車ガ走リ、電車ガ走 
リ、地下鉄道モ通ジテ居リマス。⑩川ヤ堀二幾千トイ 
ウ船ガ通ッテ居ルノハ大阪デナクテハ見ラレヌ景色デ 
ス。⑪近郊電車ノ発達シテ居ル事モ、立派ナ飛行場ノ 
アル事モ、大阪ノ誇ノー ツニナッテ居 マス。 ⑫昔仁徳 
天皇(西暦三一三年)ハコノ地二都ヲオ定メニナッ テ、 
堀江ヲオ開キーーナリ又三年ノ間、租税ヲ免ジ テ、民ノ 
カマドノ煙 ガ立ツヨウニナサイマシタ。⑬大阪ガ水ノ 
都トシ テ 発達シ今日ノヨウナ大都会卜成ッタノーー ハ誠 
二尊イ謂ガアルノデス。 
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XXIV. Dai Nij5-yon-ka 

See page 561 for full English translation. 

1 SOTOUCHI 

2 Sekaiteki ni sono shitoyakasa to jujunsa to wo utawarete iru Nihon josei 
?ga, 3 Muromachi jidai no 131 akki kara Tokugawa jidai goro made ni kakete 
wa, “ Sotouchi 5, to yobareta boryokuzata wo tabitabi okonatte 4 toji no 
‘dansei no kimo wo hiyasaseta mono de atta. 5 Sotouchi to wa, tsuma wo 
fuho ni ribetsu shi, ribetsu-go, 6 mamonaku gosai wo mukaeta baai ni, 
7 zensai wa hijo-ni hazukashimerareta koto ni naru node, 8 sono yo-na 
tachiba ni atta zensai ga, 9 jibun no shmrui, enja, aruiwa shitasliii tomo- 
-dachf no naka kara josei dake no doshi wo atsume, 10 gosai nole e ran- 
nyu shi, sono le no kagu wo kowashitari, soko no hitotachi to uchf-af wo surd 
koto de atta. 11 Shikashi, kono Sotouchi wo okonau ni wa ittei. no nara- 
washi ni shitagawa-nakereba naranakatta. 12 Sore wa mazu, CDOtouchi wo 
«uru zensai wa sono sujitsu mae ni 


第二十四課①相当打 

@世界的にそのし とやかさと 従順 さとを うたわれてい 
る日本女性が®室町時代の末期から徳川時代の初期頃 
までにかけては、「相当打」と呼ばれた暴力沙汰を度 
度行なって④当時の男性のきもを冷やさせたものであ 

った。 

©相当打とは、妻を不法に離別し、離別後^間もなく後 
妻をむかえた場合に、®刖妻は非常にはずかしめられ 
た 事になるので、⑧そのような立場にあった前妻が®自 
分の親類、縁者、或は親しい友達の中から女性だけの 
同志を 集め、^ 後妻の家へ乱入し、 その 家の家具を こ 
わしたり、そこの 人達と打ち合いをする事であった。 

^しかし、 この 相当打を行なうには一定のならわしに 
従わなければならなかった。 - 
©それは先ず、相当打をする前妻は‘そ.9数日前に 
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aitekata de aru gosai e 13 tsukai wo dashite Sotouchi wo okonau hi to' 
jikoku to wo tsukoku suru no de atta. 14 Kono yokoku ni sessuru to, gosai 
mo zensai to onajiku jibun no mikata no mjm wo atsumete zensai-gun ni taiko* 
suru bogyo no yoi wo totonoe, 15 iyoiyo tojitsu ga kuru to zensai wo sento 
ni, onnatachi ga mukohachimaki tasuki-gake de te-ni-te-ni shinai ya bo nado 
wo motte, 16 kanarazu gosai no ie no katteguchi kara toki-no-koe wo agete 
rannyu shi, 17 katte-dogu ya atari no kfgu wo teatari-shfdai ni uchf- 
kowasb.i-hajiine, 18 temukau mono wo pishi-pfshi-to uchimakureba gosai-gun 
mo makete wa orare^u, 19 isshokemmei ni uchikaeshf, uchikaesb. 1 , teki 
mikata irimidarete 20 shibaraku arasou to, koroai wo 111 iliakaratte zensai. 
to gosai to no ryo-nakodo no tsuma futarf ga 21 chusai-yaku to nari, Soto¬ 
uchi ni kita zensai to sono doshitachi wo nadamete hiki-agesaseru no de atta. 
22 Kono Sotouchi wa kesshite dansei wo majfezu, shushi, josei dake de yukan- 
ni okonatta mono de atta. 


相手方である後妻へ⑬使を出して相当打を行なう H : と 
時刻とを通告するのであった。⑭この予告に接すると、 
後妻も前妻と同じく自分の.みかたの婦人をあつめて前 
妻群に対抗する防禦の用意をととのえ、®いょ-^当日 
が来ると前妻をせんとうに、女達が向こう鉢巻たすき 
がけで手に-^竹刀や棒などを持って、®必ず後妻の家 
の勝手口からときの声をあげて乱入し、®勝手道具やあ 
たりの器具を手当り次第に打ちこわしはじめ、⑬手向 
かう者をピシと打ちまくれば後妻群も負けてはお 
られず、⑩一生懸命に打ち返し、打ち返し、敵みかた 
入り乱れて、⑳しばらく争うと、頃合を見計らって前 
妻と後妻との両仲人の妻二人が ㉑ 仲裁役となり、相当 
打に来た前妻とその同志達をなだめてひきあげさせる 
のであった。 ㉒ この相当打は決して男性をまじえず、 
終始、女性だけで勇敢に行なっものであった。 
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XXV. Dai Niju-go-ka 

See page 560 for full English, translation. 

KYOTO 

1 Yume no miyako, bijutsu no miyako, furuki miyako, Kyoto wa Nippon-jin 
bakari de naku, zen-sekai, fcankokyaku no akogare no chi de am ， 2 Kam- 
mu Tenno ga Enryaku ju-san nen (Seireki794 nen) ni kono clii wo shuto to 
sadame-rarete kara Meiji Tenno no Tokyo go-sento made, issen yo nen kan. 
no miyako de atta. 3 Go-aai-dai no Tenno wa kono chi de go-sokuishiki 
wo agerare, konnichi to ie-domo go-sokuisliikl wa kono inishie no miyako de 
okonawaserareru no de aru. 4 Koko ni wa rekishiteki arui wa bijutsuteki 
ni yumei-na jmja-bukkaku no kazu, hanahada oku, nakanzuku, Kiyomizu-dera^ 
Chion-in, Sanjusangen-do, Heian-jingu, Hokoku-jinja to, sono meisei wa kaigai 
ni made oyonde iru. 5 Mata, Klnkakuji, Ginkakuji wa Nippon koyu no 
utsukushn teien nai ni atte, tsune-ni kankokyaku no me wo ubatte iru. 6 
Go-dai-dai no Tenno no kokyo de atta Kyoto gosho wa fma nao mukashf- 
nagara no totoi omokage wo shinobasete iru. 7 Mono-shizuka-na kono 
kyuto mo kmnen ichijirushiku kindai-ka shi, tekkm konkurito-zukuri no dai- 
kenchikubutsu 


第二十五課京都 

©夢の都、美術の都、古き都、京都は日本人ばかりでな 
く全世界観光客の憧れの地である。②桓武天皇が延暦 
十三年(西暦七九四年)にこの地を首都と定められてか 
ら明治天皇の東京御遷都迄一千余年間の都であった。 

® 御代々の天皇はこの地で御即位式を挙げられ今日と 
いえども御即位式はこの古の都で行わせられるのであ 
る。④こ\には歴史的或は美術的に有名な神社仏閣の 
数、甚だ多く、なかんずく清水寺、智恩院、三十三間 
堂、 平安 神宮、 豊国神社等其の名声は海外にまで及ん 
で居る。⑤又金閣寺、銀閣寺は日本固有の美しい庭園 
内にあって常に観光客の目を奪って居る。 

® 御代々の天皇の皇居であった京都御所は今なお昔な 
がらの尊い面影を傲ばせて居る。⑦物静かなこの旧都も 
近年著しく近代化し鉄筋コンクリ I 卜造りの大建築物 
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ga shf-nai itaru tokoro ni sobieru yo-ni nari, Shijo-dori, Kyogoku to, hanka-na 
machi wa neon no hikan ga kagayaite iru. 8 Shikashi, mizu no utsukushii 
Kamo-gawa ga yurii-yuru-to shf-nai wo nagare, kawa-zoi no yanagi ga soyo- 
kaze ni nabfku yugure no Kyoto wa fma mo nao, shi no miyako, >nime no 
miyako de aru. 9 Chinami-ni, kinko no Arashi-yama wa sakura, Takao 
'ya momiji wo motte tomo-ni sono na ga zenkoku ni hibfite iru. 

10 Kakugen 

Hyakubun wa ikken ni shikazu. 

XXVI. Dai Nijii-rokka 

See page 559 for full English translation. 

KIKU GO-MONSHO NO YURAI 

1 Nippon no koshitsu no go-monsho wa juroku-yo, yae, omote-kikukei de 
aru. 2 Kono go-monsho no kfgen ni tsuite wa, gakusha no aida ni mo 
shuju iron ga tonaerarete iru ga, mottomo yuryoku-na setsu to shite wa, Gotoba- 
Joko (Seirekf 1184 —1198 nen) ga kiku no liana wo hijo-ni 


が 市内 至る所に擎ぇるょぅ になり、 四条通り京極等繁 
華な街はネオンの光が輝いて 居る。 ⑧し かし、 水の美し 
い 加 茂 川がゆる < と市内を 流れ川沿いの柳が そよ風 
になび く夕暮の京都は 今 もなお、,の 都、 夢の都で ある。 
@ち なみに、 近郊の嵐山は桜、高尾は紅葉を以って共に 
その 名が全国に響いて 居る。 


⑩格言 

百聞は一見に如かず 

第二十六課菊御紋章の由来 

©日本の皇室の御紋章は十六葉、八重、表菊形で ぁる。 
©この 御紋章の起源については、学者の間に も 種々異 
論が唱えられて居るが最も有力な説としては、後鳥羽 
上皇(西] S 一一八四—一一九八年)が菊の花を非常に 


mederare, go-ho ya mikoshi ya on-mochimono nado ni kiku no liana no moyo 
wo o-tsuke asobasare, dan-dan sore ga Joko no goten no on-shirush .1 to natta 
mono de aru. 3 Sono go, Gofukakusa Tenno, Kameyama Ten no, Gouda 
Tenno no san-tei ga aitsuide, kiku no hand no on-shirusiii wo o-mochii aso- 
basare, tsui-ni koshitsu no go-monsho to . natte, konnichi no yo-na rippa-na 
mono to natta no de aru. 4 Kiku no liana wa sono kataclif ga tadashiku 
hoshajo wo teishite ini node, mukashf kore wo taiyo ni tatoe “ Nissei 55 to 
yonde totonda node aru. 5 Sore ni, hitobito wa korai, kiku no kaori wo 
konomi, mata utsukushfi hana wo kansho shita bakari de naku kore wo choju 
no kusuri to shite mochnta mono de aru. 6 Hyakka no naka kara eraba- 
rete, koshitsu no go-monsho to natta kiku wa, jitsu ni Nihon no liana no 6 de aru. 


愛でられ、.御袍や御輿やお持ち物などに菊の花の模 
様をおつけ遊ばされ、だんだんそれが上皇の御殿の御 
標となった ものである。③ その後、後深草天皇、亀山 
天皇、後宇多天皇の三帝が相次いで菊の花の御標をお 
用い遊.ばされ、遂に皇室の御紋章となって、今日の様 
な立派な ものと なった のである。④ 菊の花はその形が 
正しく放射状を呈して居る ので、 昔これを太陽に •Trt 
え 「日精」と呼んで貴んだ のである。⑤ それに、人々 
は古来、菊の香りを好み又美しい花を観賞したばかり 
でなく之を長寿の葉として用いたも. のである。 

® 百花の中から選ばれて皇室の御紋章となった菊は、 
実に日本の花の王で ある。 




XXVIL Dai Niju-shichi-ka 

See page 558 for full English translation. 

RAIKYAKU 

1 Genkan no beru ga natta. Jochu no O-matsu ga isoide toritsugi ni deta. 
2 Mam 611 aku ， O-matsu ga ichf-mai no meishi to shokaijo to wo motte haitte 
kite, 44 Danna-sama, kono kata ga o-mie ni narimashitato itte watashf ni 
watashita. 3 Mfru-to meishi no omote ni wa u Harada Mitsu 6 ’’ to shiru ， 
shite ari, shokaijo wa Nakamura Shi kara no mono de atta kara, “Yoroshii ， 
osetsuma e o-toshi 1110 shiage nasai. Sugu yuku kara ’’ watashf wa ko n-nagara 
tachf-agatte osetsuma e to isoida. 4 u O-matase shimashYta” to itte watashf 
ga haitta toki, sanju zengo no rippa-na shmshi ga watashf wo mite teinei-ni 
pjigi wo shite, Hajfmete o-me ni kakarimasu. 5 Watakushf wa Harada 
Mitsuo to moshimasu. Totsuzen o-ukagai moshi-agemasliTte, nantomo moshi- 
wake ga gozaimas 6 n” to shotaimen no aisatsu wo nobeta, 6 Watashf wa 
<c Hajfmete o-me ni kakarimasu. Watakushf, Mfzuno desu. Yoku irasshai- 
mashTta. Sa, dozo o-kake kudasai. 


第二十七課来客 

® 玄関のベルが鳴った。女中のお松が急いで取次に出 
た。②間もなくお松が一枚の名刺と紹介状とを持って 
入って来て「旦那様、この方がお見えになりました」と 
云って私に渡した。③見ると名刺の表には「原田光雄」 
と記してあり紹介状は中村氏からのものであったから 
「宜しい応接間へお通し申し上げなさい。すぐ行くか 
ら」私はこぅ云いながら立ち上がって応接間へと急い 
だ。お待たせしました」と云って私が入った時、三 
十前後の立派な紳士が私を見て丁寧にお辞儀をして 
「初め V お目にか、ります。⑤私は原.田光雄と申しま 
す、突然お伺い申し上げまして何とも申訳が御座いま 
せん」と初対面のあいさつを述べた。⑥私は「初めて 
お目にか、ります。私、水野です。ょくいらっしやい 
ましたパさあど.ろぞお掛け下さい。 
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7 1111 a, Nakamura San no Shokaijo wo haiken shimasliita ga, hajimete kochira 
e o-ide da so desu ne.” 8 “ Ha, sakuban tsukimashita. Nanishiro, Tokyo 

wa hajimete to mosni-agete mo yoi no desu. Jitsu wa, izen, gakusei jidai ni 
shugaku ryoko de chotto maitta dake desu kara.” 9 “ A, so desu ka. 

Sore-de, shitsurei desu ga, kondo no go-jokyo wa.” 10 Jitsu wa, watakushi 
no kaisKa ga jigyo kakucho no tame, saikm kochira e shiten wo setchf surd 
koto ni narimasliTte, watakushi ga sono shitencho wo meizeraremashita node T 
kongo, nani-ka-to o-se\vasama ni narimasu koto to zonjimashite, go-aisatsu ni 
agatta node gozaimasfi.” 11 “ A, sore wa sore wa, domo, go-temei-ni osore- 

lnmasu. O-hima no setsu wa ftsu-demo o-koshf kudasai. 12 Sore ni, mosKi, 
watakushi nx dekimasu koto naraba itsu-demo, yorokon-de o-chikara ni nantai 
to omoimasu kara, go-enryo naku osshatte kudasai.” 13 “ Ha, arigato go- 

zaimasu. Dozo yoroshiku o-negai moshi-agemasu. Kyo wa, kore kara chotto, 
ta e mawaraneba narimasen node, kore de shitsurei itashimasu. ,s 


の今、中村さんの紹介状を拝見しましたが初めてこち 
らへお出でだそうですね」®「はっ、咋晚着きました。 
何しろ東京は初めてと申し上げてもょいのです。実は 
以前、学生時代に修学旅行で一寸参っただけですか 
ら 。 J ® 「あぇそうですか。それで失礼ですが今度の御上 
京は。」 1実は私の会社が事業拡張の為最近こちらへ 
支店を設置する事になりまして、私がその支店長を命 
ぜられましたので、今べ後、何かとお世話様になります事 
と存じまして御あいさつに上がったので御座います。」 
あ\それは^-どうも御丁寧に恐れ入ります。お暇 
の節はいつでも.お越し 下さい。 ⑫それに若し私に出来 
ます事^らばいつでも喜んでお力になり度いと思いま 
すから御遠慮なくおっしゃって 下さい。」 ©「はっ有難 
う御座います。どうぞ宜しくお願い申し上けます。き 
ょうはこれから一寸他へ廻らねばなりませんのでこれ 
で失礼いたします。」 
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14 “ Ma, so, o-isogi ni narande, mo sukoslii go-yuKkuri nasatte wa ikaga desu 

ka.” 15 “ O-kotoba de wa gozaimasu ga, kore de o-itoma itashi-masu.. 

Mata, aratamete o-ukagai 1116 shi-agemasu. Tailien o-jama wo itashx-mashTta. 
Gomen kudasai. ,> lb “ So desu ka. Dewa, mata, zehi o-dekake kudasai. 
Sayonara, shitsurei shimasliita.’’ 

17 Kotowaza 

Toku no shmrui yori chikaku no tanm. 

Todai moto kurasH. 

Sumeba miyako. 

XXVIII. Dai Niju-hachi-ka 

See page 556 for full Englisli translation. 

HOMON 

1 Ko. Konnichi wa.” Otsu. u Ya, shibaraku 111 ienakatta ne,” 2 Ko. 
“A, chotto Shimoda homen wo ryoko shite ita no sa. Totemo yukax datta yo.” 
Otsu. “Mata kai. Kondo no tsure wa.” 


©「まあそぅお急ぎにならんでもぅ少し御ゆつくりなさ 
つては如何ですか。」お言葉では御座いますがこれ 
でお暇いたします。又改めてお伺い申し上げます。大 
変お邪魔を致しまし^。御免下さい。」 T そうですか。 
では又ぜひぉ出掛け下さぃ。左様なら、失礼しました.ど， 


遠くの親類ょり近くの他人。 

燈台下暗し。 

住めば都。 

第二十八課訪問 

©甲「今日は。」乙「やあ、暫く見えなかったね。」©甲「あ 
一寸下田方面を旅行していたのさ。とても愉快だ 
.ったょ。」乙「.又かい。今度の連れは。」 





3 Ko. “Yamamot6 to Shfmada.” Otsu. s< Yoku ryoko bakari shite irunda ne. J, 

4 K5 •“ So sa. Kimf 2111 tai-na benkyo-ka to wa chigaun da yo. Kimf to 

kitara ichinicJai-ju heya ni tojikomotte, hon to kublppiki* nan-da mono. Sonna 

m benkyo oakari shite iru to kenko wo gaisu yo. Ne, kimf, tama ni wa boku 
to issho ni dekake t'amae, yo.” 5 Qtsu •“ So sa ne. Ja, chikai uclii ni 

tsukiau yo.” 6 Ko. “ So Kai. 3 4 Zen wa isoge 5 * * * * * 11 da. Konao no shumatsu ni 
hitoban-domari de Atami e de mo ik6.” 7 Otsu. “ Un，Atami mo waruku 

nai ga, ikunnara, boku wa Hakone e ikitam da.” 8 Ko. “ Yosm, yoshi r 

sansei da. ja, Honda Kun wo sasotte, Doyobi no iclii-ji han ni Fokyo-eki no 

macliiai-shitsu de a6.” 9 Otsu. Kimf wa ryoko-tsu da kara，banji kimf ni 
makaseru yo.” 10 Ko. ** U. K. Boku ga chanto puran wo tateru yo. Mdzu,. 
Odawara made densha, sore kara Miyanoshita made basu. Soko de, ippaku. 

11 Yokujitsu, asa hayaku Miyanoshita -wo tatte, Ashi-no-ko made haiKingu wo 
shiyo. Ii kangae daro. 55 12 Otsu. ” Un,- suteki da ne. Sore kara.” 


山本と島田ご乙「よく旅行ばかりしているんだ 
ね。 .甲「そうさ。君みたいな勉強家とは違うんだ よ。 君 
ときたら一日中部屋に閉じこもって本と首っ引きなん 
だもの。そんなに勉強ばかりしていると健康を害すよ。 
ね I 君、たまには僕と一緒に出かけ給えよ。」⑤乙「そう 
さね。 じぁ近い内に付き合うよ。」⑥甲「そうかい『善 
は急げ』だ。今度の週末に一晚泊りで熱海へでも行こ 
う。」⑦乙「うん熱海も悪くないが行くんなら僕は箱根 
へ行き度いんだ。」⑧甲「よし-^賛成だ、/1:ぁ本田君 
を誘って土曜日の一時半に東京駅の待合室で会おう。」 

® 乙「君は旅行通だから万事君に任せるよ。」 ^甲「才 I 
ケ I 。僕がちゃんとプランを立てるよ。先ず、小田原 
まで電車、それから宮の下まで、ハス。そこで一泊。 

@翌日朝早く宮の下を立って、蘆の湖までハィキング 
をしよう。 い 乂 考えだろう。」⑫乙「うん、すてきだね、 
それから。」 
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13 K 6 .“ Sore kara, kohan de utsukushii keshiki wo nagame-nagara, chushoku 
wo shite, sore kara boto de Umijin made iko. 14 Soko kara Ojigoku wo 
totte; ato wa keburuka to tozan-densha de Yumoto made oriru koto ni smyo 
ja nai ka.” 15 Otsu •“ Kekko, kekko, hanashi dake de, mo, ryok5 shichatta 
yo-na ki ga suru yo.” 16 K 6 .“ Ja, Doyo no ichi -31 han da yo. Boku wa 
kore kara oji no tokoro e chotto kao wo dasu no da kara, kore de shikkei. J, 
17 Otsu •“ Mata, ojisan ni kuitsuku no kai.” K 6 •“ Sonna hito-giki no warm 
koto woiu na yo.” 18 Otsu, “ Jodan da yo. Ja, ojisan ni yoroshiicu.，’ 
Ko. u Arigato. Say 6 nara . >5 


19 Kakugen 

Yamai wa kuchf kara. 
Ame futte ji katamaru. 
Asu ari to iu nakare. 


^ 甲 「それから 湖畔で美しい景色を 眺めながら 中食をし 
て、 それからボ I 卜で湖尻まで 行こう。⑭そこから 大 
地獄を通って、後はヶ T ブルヵーと登山電車で湯本ま 
で降りる事に しようじあないか。」 ⑮乙「結構々々話 だ 
けでもう 旅行しちやった ような 気がする よ。」 ⑩甲 「じ 
あ 土曜の一時半だよ。僕は これから 伯父の所へ一寸顔 
を 出すの だからこれで失敬。」 ⑰乙「又伯父さんに食い 
つくの か S 。」 &「そんな 人聞きの悪い事を 云うなよ。」 
^乙「冗談 だよ。じあ 伯父さんに よろしく。」 甲「有難 
うさようなら」 


⑬格言 

病は口から。 

雨降って地固まる、 

明 H ありと云ぅ勿れ。 
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XXIX. Dai Niju-kyS-ka 

See page 554 for full English translation. 

DENWA 

1 Hanako ga Hon wo yonde iru to heya no soto de jochu ga “ Ojosama, 
Momoko Sama kara o-denwa de gozaimasu” to shiraseta. 2 Hanako wa 
yomisashf no hon wo shita e oite, oisogi de denwaguchi e yukf, juwaki wo 
mimi ni ateru to 44 Moshi, moshi, Hanako San desu ka ’’ to iu Momoko San 
no koe. 3 “ Moshi, moshi, so desu. Watakushi yo. O-wakari ni natte.” 

4 Momoko “ Moshi, moshi, anone, Hanako San, kyo, gogo, anata, o-hima. ,? 

Hanako “ Ee ， hima desu no yo, Naze. ,J 5 Momoko “ Ano-ne, jitsu wa, 
shinerama e o-sasoi shitai no yo. Anata mo Teigekf goran ni ndtte，’’ Hanako 
“ lie, mada.” 6 Momoko 64 So, ja go-issho ni irasshaimasen ka. Jitsu wa, 
sakuban, ani ga mite mairimashita no yo. Soshite, tote mo suteki da to moshite 
orimasu kara, watakushi, kyu-ni anata to go-issno ni yukitaku narimashita no. 

Ikdga.” 7 Hanako “ Ara, so, domo arigato, ano-ne, watakushi mo chodo 
are wo mitai to omotte ita tokoro nan-desu no. O-tomo 


第二十九課電話 

^化子が本を読んでいると部屋の外で女中が「お嬢様、 
桃子様からお電話で御座います」と知らせた。②花子 
は 読みさしの本を下へ置いて大急ぎで電話口へ行き受 
話機を耳に当てると「もし—-花子さんですか」と云 
う桃子さんの声。®「もし^^そうです。私よ。お分かり 
になって。」④桃子「もし^^あのね花子さん、今日午後、 
貴女お暇。」花子 「え、 暇ですのよ、なぜ。」⑤桃子「あの 
ね T 実はシネラマへお誘いしたいのよ。貴女もう帝劇、 
御覧になって。」花子「い 乂え まだ。」⑧桃子「そう、じあ 
御一緒にいら〇ゃ.いませんか、美は咋晚、兄が見て参り 
ましたのよ、そしてとてもすてきだと申しております 
から、私急に、貴女と御一緒に行きたくなりましたの、 
如何。」©花子「あら、そう、どうも有難う、あのね、私 
も丁蜜あれを見たいと思っていた所なんですの、お供 
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shimasu wa.” 8 Momoko “ Ja, dozo, san-ji ni Teigeki no mae e irasshatte 

chodai ne.” 9 Hanako “ Ee, moshi, mosKi, nan-ji ni desu no. Anone, 
denwa ga toi no yo. Moslii, moshi, Momoko San, moslii, moshi, m 6 shi.” 10 
Momoko “ Moshi, moshi, Hanako San, dozo, motto oku koe de hanashite 
chodai. Chittomo kikoenai no yo. Moshi, moshi, Hanako San.” 11 Hana¬ 
ko. 44 Moshi, moshi, aa, yatto kikoemasu wa. Domo, denwa no kosho rashikatta 
no ne. Ano-ne, nan-ji ni o-me ni kalcarimasu no.” 12 Momoko 44 Ano san- 

ji ni Ceigeki no mae ae ne.” Hanako “ Ee ， wakarimasliita. Domo arigato. 
Dewa san-ji ni ne, Sayondra.” Momoko 44 Sayonara.” 

XXX. Dai Sanjikka 

See page 553 for full English, translation. 

1 GIJIN SAKUKA SOGO (KIUCHI SOGO) 

2 Sakura Sogo, sunawaclii hommyo Kfucjii Sogo wa, Keian (Seirekx sen- 
roppyaku-yonju-liaclif nen—sen-roppyaku-goju-ichx nen) no koro Shimosa no 
kunx (Chiba-Ken) Sakura-gun nai sambyaku-hachiju-isyu-ka-son no o-n^anu'shl 
deshita. 


しますわ。」⑧桃子「じあ、 どうぞ 三時に帝劇の 前へ いら 
っしゃって ちよう だいね。」⑧花子「え乂 I もし-^ 何 
時にですのあのね電話が遠いのよ、 もし^^ 桃子さん 
もしもし^^。」 ⑩桃子 「もし^^花 子さん どうぞもっ 
と 大きい声で話して ちよう だい、 ちっとも 聞こえない 
のよ、 もし^^-花 子さん。」 ⑪花子 「もし-^-あ乂やっ 
と閬こ えますわ、 どうも 電話の故障らしかったのね、 
あのね了何時にお目にか乂りますの。」⑫桃子「あの三時 
に帝劇の前でね。」花子「え乂分かりました。 どうも 有 
難う、では三時にね、さよなら。」桃子「さよなら。」 

第三十課®義人佐倉宗吾(木内宗吾) 

©佐 倉宗吾即ち本名木内宗吾は慶安(西暦千六百四十 
八 年—千六百五十一年)の頃に 下総 国(千葉県)佐 倉 
郡内三百 八十 九ヶ村の大名主でした。 
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3 1oji no Sakura-gun no wakai hanshu wa hansei wo sukoshi mo kaerimizu, 

chichi no dai kara no karo ni issai makasete orimasliTta. 4 Tokoro ga, 
•kono karo wa goyoku hido no samurai de, akusei wo okonaf tsune-ni shifuku 
bakari wo koyashite imashita. 5 Tamatama han-nai ga su-nen-rai no fusaku 
tsuzuki de, sambyaku-hachiju-kyu-ka-son no sommintachi wa omoi nengu wo 
osameru dokoroka, sono-hi sono-hi no shokumotsu ni sae mo komaru hodo ni 
narimasliTta. 6 Shikashi, goyoku-na kono karo wa masumasu omoi zei wo 
yosha-naku toritatemashita node, 7 gashi suru mono ya takoku e nigeru 
tochu de toraerarete korosareru mono nado ga takusan arimashTta. 8 Sore- 
de Hitobito wa tsui-ni hyakusho-fkki wo okoshite hanshu ni chokusetsu uttae 
yo to shimasliTta ga, kono koto wo kuta KiucKi S 5 go wa toji no horitsu ni 
: yoreba 9 ikam sommnitachi no uttae ga tadashikute mo hyakusho-fkki wo 
okoseba 10 kanarazu kibfshiku basserarete hijo-ni tun ni naru koto wo 
hitobito ni toki 11 tomokaku jibun ni makaseru yo-ni to IimashTta. 


^ 当時の佐倉郡の若い藩主は藩政を少しもかえりみず、 
父の代からの家老に一切委せておりました。④ところ 
が、この家老は強欲非道の士で、悪政を行ない常に私 
腹ばかりをこやしていました。 

©たま^-藩内が数年来の不作続きで、三百八十九ヶ 
村の村民達は重い年貢を納めるどころ か、 その日^^ 
の食物にさえも困るほどになりました。⑧しかし、強 
欲なこの家老は益々重い税を容赦なく取立てましたの 
で、⑦餓死するものや他国へ逃げる途中で捕えられて 
殺される者などが沢山ありました。⑧それで人々はつ 
いに百姓一揆をおこして落主に直接訴えよぅとしまし 
たが、 この 事を聞いた木内宗吾は当時の法律によれば 
^い かに， 村民達の訴えが正しくても百姓一揆をおこせ 
ば、⑩必ずきびしく罰せられて非常に不利になる事を 
人々に 説き、⑪ともかく自分に委せるよぅにと云いま 
した。 


12 Kono Kiuchi Sogo to iu hito wa umaretsuki nasake-bukaku, sono ue, seigi 
no kannen ga hijo-ni tsuyokatta node 13 sassoku jishin de hanshu no 
yashiki e itte, sommfn no kyujo ni tsuite kuwashiku nobe, genzei wo negai- 
mashTta ga 14 kiki-todokerareru dokoroka Sogo ga futatabf onaji koto wo 
negai-ni kureba sono toki wa kare wo omoi kei ni sKosuru to tsuyoku ii- 
watashimasKTta. 15 ohikashi, akumade-mo aware-na sommln wo sukuo to 
kesshin shita Sogo wa, mi no kiken ni-mo-kakawarazu 16 sono-go, tabitabi 
onaji negai wo nesshin ni kurikaeshimashTta ga, ftsumo kyozetsu sare-doshi 
deshita. 17 Sono aida ni sommin no seikatsu wa masumasu kurushiku 
narimashita node, Sogo wa jibun no denji ya kazai wo uri, sore de ueru hito- 
bito wo sukutte orimashita ga, 18 nanibun ni mo kagiri-aru zaisan de 
kagiri-naku ueru sommin wo sukui-kirezu, toto Sogo no ie wa sukkari bimbo 
ni natte sKimaimashTta. 19 Shikashi, kare no tsuma mo mata taihen-ni 
kiaate no yoi shmsetsu-na onna deshita kara, 20 jibun to yo-nm no kodomo- 
tachi ga kinomi-kinomama to ndtte 


©この木内宗吾と云う人は生れつき情け深くその上 
正義の観念が非常に強かったので、⑬早速自身で藩主 
の屋敷へ行って、村民の窮状についてくわしく述べ、 
減税をねがいましたが⑭聞きと乂けられるどころ か、 
宗吾が再び同じ事をねがいに来ればその時は彼を重い 
刑に処すると強く言い渡しました。 

©しかし、あくまでもあわれな村民を救おうと決心し 
た宗吾は、身の危険にもか乂わらず⑯その後、度々同 
じねがいを熱心 K : くり返しましたが、いつも拒絶され 
通しでした。⑰その間に村民の生活は益々苦しくなり 
ましたので、宗吾は自分の田地や家財を売り、それで 
飢える人々を救っておりましたが⑬何分にも限りある 
財産で限りなく飢える村民を救いきれず、とう^^宗 
吾の家はすっかり貧乏になってしまいました。⑬しか 
し、彼の妻も亦大変に気立てのょい親切な女でしたか 
ら、⑳自分と四人の子供達が着のみ着のままとなって 
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^himatte mo, masumasu otto wo hagemashite orimashTta. 21 Sono uchi-ni, 
iieta sommintachi wa futatabi lkki wo okosu to sawagidashimashTta node, Sogo 
wa sambyaku-hachiju~kyu-ka-son no Kitobito no inochi wo sukuu tame ni jibun 
no mi wo suteru kakugo wo shimashita. 22 Sore wa hisoka-ni Edo e itte. 
Shogun ni hanshu no bosei no tame takusan no sommin ga uejini shite iru 
jotai wo jikiso suru koto deshTta. 23 Mochfron, Sogo wa kokuho ni yotte 
jikisosha to sono kazoku wa kanarazu shikei ni naru to iu koto wo yoku wakatte 
•orimashTta kara, 24 Edo e shuppatsu mae ni saishi wo ribetsu shi, aru o-yuki 
no yo ni Edo ni ik 1111 ashTta. Soshite, hisoka-ni jikiso suru kikai wo matte ori- 
111 ashTta. 25 Shibaraku suru uchi-ni Shogun ga Ueno no o-tera e sankei ni 
ikareru koto wo shiri, Sogo wa sono zen-ya kara o-tera e shinobi-iri, watari- 
Toka no shita ni mi wo kakushite orimashTta, 26 Soshite akuru asa, Shogun 
_ga sono watariroka wo torareta toki ni, shita kara take no sao no saki ni 
tsuketa so jo wo sashi-dashimashTta. 


しまつても、益々夫をはげましておりました。 

® その内に、飢えた村民達は再び一揆をおこすとさわ 
ぎ出しましたので、宗吾は三百八十九ヶ村の人々の命 
を救ぅために自分の身を捨てる覚悟をしました。 

^それはひそかに江戸へ行って、将軍に藩主の暴政の 
ため沢山の村民が飢え死にしている状態を直訴する事 
でした。 ㉓ 勿論、宗吾は国法にょって直訴者とその家 
族は必ず死刑になる といぅ 事をょくわかっておりまし 
たから、 ㉔ 江戸へ出発前に妻子を離別し、ぁる大雪の 
夜に江戸に行きました。そしてひそかに直訴する機会 
を待っておりました。 

©しばらくする内に将軍が上野のお寺へ参詣に行かれ 
る事を 知り、 宗吾はその前夜からお寺へしのび入り、 
渡り廊下の下に身をかくしておりました。⑳そしてぁ 
くる朝、将軍がその渡り廊下を通られた時に、下から 
竹の竿の先につけた訴状を差出しました。 




27 Shogun no jusha ga isoide sore wo uketotte yomf-agemasliTta node Sogo- 
no mokutekf wa tasserare, sambyaku-hachiju-kyu-ka-son no hitobito wa suku- 
wareru koto ni narimasliita. 28 Shikashi, kokuho wo okashite jikiso shita- 
Sogo wa, sono ba de tadachi-ni toraerarete lianshu e hiki-watasaremashita^ 
29 Soko-de Sogo wa sanzan gomon ni kakerareta ue, haritsuke ni sareru tame 
ni Kozu-no-no e hikarete IkimashTta. 30 Hanshu no yakunintachi wa Sogo 
wo haritsuke-bashira ni shibari-tsukete kara, kare no ganzen e yo-nm no aiji- 
tachi wo tsurete-kite kubi wo kiro-to shimashita. 31 Sono toki, juni-sai ni 
naru chonan wa yakunin ni mukatte <s Chichi no me no mae de watashidomo- 
ga kubf wo kirareru no wa totemo tsurai kara dozo chichi no ato-de watashi- 
domo wo koroshite kudasai, 55 to tanomi, 32 mata, hassai no musume wa 
“ Dozo, otosan no kawari ni wataKushi wo koroshite kudasai，” to naite negai- 
masliTta ga, kodomotachi no karen-na negai wa ljiwarui yakunintachi ni yotte 
kyozetsu saremasmta. 33 Koeo told ， sambyaku-Hacliiju-kyu-ka-soii no na- 
nuslif sambyaku-hacliiju-kyu mei ga karera - no 


©将軍の従者が急いでそれを受けとって読み上げまし 
たので宗吾の目的は達っせられ、三百八十九ヶ村の人 
人は救われる事になりました。 ㉘ しかし国法を犯して 
直訴した宗吾 は、 その場でただちに捕えられて藩主へ 
引き渡されました。 

©そこで宗吾はさん拷問にかけられた上、はりつ 
けにされるために公律の野へひかれて行きました。 
©藩主の役人達は宗吾をはりつけ柱にしばりつけてか 
ら、彼の眼前へ四人の愛児達を連れて来て首をきろう 
としました。 ㉛ その時、十ニオになる長男は役人に向 
かって「父の眼の前で私共が首をきられるのはとても 
つらいからどうぞ父の後で私共を殺して下さい」とた 
のみ、 ㉜ 又、八才の娘は「どうぞお父さんの代りに私 
を殺して下さい」と泣いてねがいましたが子供達のか 
れんな願いはいじ悪い役人達にょって拒絶されました。 
^この時三百八十九ヶ村の名主三百八十九名が彼等の 
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inocKi wo suteru kawari to-shite semete Sogo no kodomotachi yo-mn no fnochi 
avo tasukete kureru yo-ni setsugan shimashita ga, kore mo yurusaremasen de- 
•shita. 34 Takeyarai wo 131 egurashita keijo no mawarf ni wa Sogo ni suku- 
wareta sommfntachi ga zembu atsumatte kite jibuntaclii no sukuinuslif Sogo 
ni wakare wo oshxmu- tame ni naki-nagara nembutsu wo tonaete orimashita. 
■35 lyoxyo kei no sliikko .ga hajiman, Sogo no ganzen de kodomotachi yo-nfn 
no kubx wa tsugi-tsugi ni kiraremashita. 36 Soshite Sogo no ban to nari, 
yakunintacm ga yari de kare no wakibara wo tsukf-sashita told ni, Sogo wa 
me wo ake, u Go-eko katajikeno zonjimasu,” to itte shfzuka-ni saigo no iki wo 
hikitorimasliita. 37 Ichimei wo sutete sommin wo sukutta gijin Kiuchi Sogo 
no giseitekf seisHin wo nagaku tsutaeru tame ni sono-go hitobito wa keijo-ato 
ni Sakura Sogo Reido wo tatete kare wo agamemashita. 


命を すてる 代りと してせめて宗吾の子供達 四 人の命を 
助けてくれる ょぅに 切願しましたが、これも許されま 
せんでした。 

©竹 やらいをめぐらした 刑場の まわりには 宗吾に救わ 
れた 村民達が全部集まって来て自分達の救主宗吾に別 
れをおしむために 泣きながら念仏を となえており まし 
た。@いょ^- 刑の執行が はじまり、 宗吾の眼前で子 
供達四人の首は.次 斗に きられ まし.た。；： 

^そして宗吾の番となり役人達が槍で彼の脇ばらをつ 
きさレた時 K 、 宗吾は目を開け、「輒囘向かたじけの 
ぅ J 子じます」と云つてしずかに最後の息をひきとりま 
した。“一命をすてて村民を救〇-た義人木内宗吾の# 
牲的精神をながくつたえるためにその後、人々は刑場 
跡に左倉宗吾.霊.堂.を 71 .てて彼をぁ.が‘め.ました。 



XXXI. Dai Sanju-ikka 

- See page 550 for full English translation. 

TEGAMf NO BUNREI 

1 NENGAJO (written by man) 

TsutsusKinde shmnen wo gashi-tatematsuri masu. Awasete heiso no soin 
wo shashi nao shorai no go-kogi wo inoriagemasu. 

Gantan Murata Hajime 

2 NENSHIJO (written by women) 

AkemashTte omedeto gozaimasu. Sakunen-ju wa hitokata naranu o-sewa- 
sama ni nan fukaKu on-rei mosinagemasu. Nao honnen mo aikawarazu on- 
negai moshiagemasu. 

Ichl-gatsu ichi-jitsu 


第三十一課手紙の文例 

① 年賀状 

謹んで新年を賀し 奉ります。 併せて平素の疎音を謝し 
尚 将来の御交誼を祈り 上げます。 

元旦 村田 一 

② 年始状 

明けましてお目出度ぅ御座います。昨年中は一方なら 
ぬお世話様になり深く御礼申し上げます。尚本年も相 
変らず御願い申し上げます。 

一月一日 田中美子 


i'anaka Yosniko 
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3 SHOKAIJO 

\ ujm Kato Kiyosaburo Shi wo go-shokai moshiagemasu. Nanitozo zanji 
go-inken kudasaretaku negaiagemasu. 

4 KEKKON HIROJO 

Haikei, jika sliurei no ko masu-masu go-seiei no dan ga-shi-tatematsuri 
masu. Nobureba, kompan, Miyano Hogaku Hakase no go-"baishaku ni yori^ 
chonan Taro gi, Hanakawa Danshaku jijo Haruko to kekkon itashf masu ni 
tsuki go-hiro kata-gata sosan sashiagetaku zonjimasu yue "bansho o-kuriawase 
no ue kitaru ju-roku nichi gogo roku-ji Teikoku hoteru e go-raiga tamawaritaku 
negaiagemasu, 

Jugatsu Toka Nogami Masafchi 

Nogami Yukie 


^ 紹介吠 

友人加藤清三郎氏を御紹介申上げます。なにとぞ暫時 
御引見下れたく願い上げます。 


④結婚披露状 

拝啓、時下秋冷の候益々御清栄の段賀し奉ります。陳 
者今般宮野法学博士の御媒妁にょり長男太郎儀花 川 男 
爵次女#子と結婚致しますに付き御披露旁々粗餐差上 
げ度く存じ.ます故万障御繰合せの上来る十六日午後六 
時帝国ホテルへ御来駕賜わり度く願い上げます 

十月十日 野上正一 

野上雪江 
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XXXn. Dai SanjS-ni-ka 

See page 548 for full English, translation. 

MEIJI TENNO GYOSEI 

1 Yoki wo tori ashiki wo* sutete, totsukunl ni 

otofanu^kuni to nasu yoshi mo gana. 

2 Sashi-nobord asahi no gotoku, sawayaka ni 

motama hoshiki wa kokoro narf keri. 

3 Kuni 110 tame ata nasu ata wa kudaku 1 61110 

itsukushimu beki koto na wasure so. 

4 Hiraku beki michi wa hirakite kamitsu-yo no 

kuni no sugata wo wasure zaranamu. 

5 Kuni to iu kum no kagami to naru bakari 

migake masurao yamatodamashfi. 

6 Yomo no umi mina harakara to omou yo ni 

nado namikaze no tachi sawagu-ran. 


第三十二課明治天皇御製 

® よきを取り.あしきを捨てて、とつ国に 
おとらぬ国となすよしもがな。 


©さし昇る朝日の如く、さわやかに 
もたまほしきは心なりけり。 


® 国のためあたなす仇はくだくとも 
'いつくしむべき事な忘れそ。 


® 開くべき道はひらきてかみつ代の 
国のすがたを忘れざらなむ。 


©国というくにのか义みとなるばかり 
みがけますらを大和魂。 


® よもの海みなはらからと思ぅ世に 
な、ど波風のたちさわぐらん。 




ENGLISH TRANSLATION 

OF THE 

JAPANESE READING PIECES CONTAINED IN PART II. 


(BEGINNING AT PAGE 596) 
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4 Civilize the country! But do not forget the spirit of Old 
Japan” {lit. Open the way ; the Japan of the age of the gods the 
country’s spirit do not forget.] 


5 To become a good example to the world, polish, you warriors, 
the spirit of Old Japan, [lit. To all countries, mirror to become only,, 
polish (imp.) you warriors, the spirit of Old Japan!] 


6 As brethern do I think of all the countries of the world; why- 
then should they clamour one against the other like wind and bil¬ 
lows ? [lit. The four directions sea ( 二 all the countries) all, brethern 
so I think in the world; why of waves and wind raise a clamour ?} 


I) According to Japanese mythology, Japan was inhabited by gods until660 B. C.” 
the year of the ascession of the Emperor Jimmu, the first ruler of the Japanese Em¬ 
pire. 
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Tliirty-Second Lesson 

See original Japanese text Page 429 
and transliteration with roman letters Page 432 


A FEW POEMS BY THE EMPESOK M.EIJ1 

NOTE. The verse form generally followed by the Japanese is the tanka 
短歌 (thirty-one syllable poem) and the hokku 発句 of 俳句 haiku (seventeen syll¬ 
able poem). The tanka is arranged in five lines of 5, 7, 5, 7, 7 syllables, while 
hokku is arranged in three lines 5 ， 7， 5 syllables. 

1 Oh, how I wish to make this country inferior to none, adopt¬ 
ing that which is good, and rejecting that which is bad.” [lit. The 
装 00 d taking, the bad abandoning, to foreign countries not to be in¬ 
ferior, (this) country to make I wish.] 


2 Like the rising sun, which shines ， 

Serene and bright, 

Would that my heart might every be, 

Filled with light. 

Like the morning sun, serene I wish my heart to be. [lit. Rising 
sun like, serene I wisn to have the heart to be.] 


3 The foe that strikes there, for thy country’s sake. 
Strike him with all thy might. 

But while thou strik’st ， 

Forget not still to love him. 


Even in striking a foe that harms your country, do not torget to 
love him. [lit. To the country (that) does harm a foe, striking even ， 
ioving (him) do not forget.] 
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Spoken Style 

2 The New Year having come, I wish you happiness. I deeply 
thank you for your kindness extended to me during all last year, 
and hope that also this year you will treat me in the same way. 
[lit. Having opened (the subject New Year is omitted), I congratu¬ 
late you. All last year, very much, your kindness エ received, and 
deeply, thanks I say to you. Still this year as usual I do hope.] 

LETTER or CARD OF INTRODUCTION 
Epistolary Style 

3 Allow me to introduce to you my friend Mr. Kiyosaburo Kato” 
to whom I hope you will grand a short interview, [lit. My friend, Mr ‘ 
Kiyosaburo Kato，introduction エ say; please, a short while, interview 
エ beg you.] 

WEDDING INVITATION (formal style) 

Epistolary Style 

NOTE. Excepting those announcing somebody's death, Japanese letters have 
a rather long introduction, containing expressions that have nothing to do with 
the purpose of the written message. The introduction generally expresses long 
remarks on the weather, the seasons of the year and other indifferent subjects, 
as shown in the following letter. 

4 Dear Sir : It is now the cool season, and I congratulate you on 
your being more,and more in peace and prosperity. I wish to an¬ 
nounce to ypu that my eldest son Taro has recently married Miss 
Haruko, the daughter of Baron Hanakawa, through the good office 
of Doctor of Laws Mr. Miyano. At the same time, I wish to 
offer you a humble meal ， (so) please, after you have arranged all im¬ 
pediments, come to the Imperial Hotel on the coining 16th, at 6 p.m. 
[lit. At present, cool autumn weather more and more, for peace and 
prosperity 丄 congratulate you. I beg to inform you that recently, 
Miyano, Doctor of Laws，through the good offices of my eldest son 
Taro as for, Baron Hanakawa’s second daughter Haruko with, as he 
marries, announcement, at the same time，frugal meal I wish to offer 
you because, all hindrances after arranging, the coming 16th at 6 p-iru ， 
to the Imperial Hotel your coming, I wish to have.] 
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the execution ground, were now crowding the villagers saved by Sogo 
ぐ s sacrifice) and, loath to part with him, they chanted Buddhist pray¬ 
ers in tears. 35 At last, the execution of the sentence began, and 
before Sogo’s eyes,’ his four children heads were cut off one after the 
other. 36 The Sogo’s turn arrived, and when the executioners 
thrust their spears into his sides, he opened his eyes and saying “I 
thank you very much for your prayers，” he serenely breathd his last. 
31 As a (lasting) memory of the martyr Sogo Kiuchi, whose self- 
sacrifice saved the villagers，the people of Sakura county afterwards 
erected the Sakura Sogo Shrine,” and worshipped his spirit. 

NOTE. Since its erection the shrine has been constantly visited by devotees 
and admirers of the man who, three hundred years ago, gave his life for a good 
humanitaria cause. 

TMrty-First Lesson 

See original Japanese text Page 426 
and transliteration with roman letters Page 433 

MODELS OF LETTERS 

NEW ¥EAR\S GREETINGS 

NOTE. New Year is the most important and joyous of all celebrations and 
holidays in Japan. From the first to the third of January, all business transac¬ 
tions and works are stopped, this period of time being entirely devoted to en¬ 
joyment and festivities. 

For the New Year’s day all Japanese exchange greetings by post cards or 
letters, which are generally written in formal style. In most cases, these greet¬ 
ings contain expressions which, to a western mind, would seem unneccessary, 
and even out of place, therefore they should be considered only as a practice 
•of observing traditional customs. 

Below will be found two typical models of such greetings (one in formal 
-and one in informal style) and a few more of letters written on other occa¬ 
sions, whose full English translation has been given only for helping the stu- 
•dent m interpreting them well. 

Epistolary Style 

1 I respectfully wish you a Hanpy New Year. Besides, I wish to 
apologize for my long silence in the past, and hope that our friend¬ 
ship will continue in the future, [lit. Respecttully, new year, I beg to 
congratulate you. In addition，ordinary time，long silence I apologize 
for; moreover your future iriendship I wish for. The first day of 
the year.] 
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further sufferings). 22 His plan was to go to Edo” in secret, make a 
direct appeal to the Shogun 2 ) and acquaint him of the tyranny of the 
lord of his clan and the miserable condition of the villagers who were 
dying of starvation. 23 Of course, Sogo well knew that, according 
to the state laws (of the time) a person who made a direct appeal, 
as well as his family, would surely bs condemned to death. 24 So 
that, before leaving for Edo ? he dissolved his family ties with his 
wife and children, and on a heavily snowy night he left (his home). 
Then, (when he arrived in Edo) he waited for a chance (to realize 
his plan). 25 After sometime, having learned that the Shogun 
would go (on a certain day) to worship at Ueno temple, Sogo stole 
into it the previous night and hid himself under a (elevated) passags 
on which (the Shogun) would proceed (during his visit). 26 Then, 
on the following morning, when the Shogun walked on the passage, 
from under it Sogo thrust out a bamboo stick on the upper end of 
which he had attached a petition. 27 (One of) the Shogun’s suite 
hurridly took up the petition and read it aloud, 3} thus Sogo’s aim was 
realized (so that, as a consequence) the people of the 389 villages 
were going to be saved. 28 However, Sogo ， who, by making a 
direct appeal had broken the state law, was arrested on the spot, 
(taken back to the fief and) handed to the lord. 29 Thereupon, 
after being put to severe torture, he was dragged to Kozu field 
where he was going to be crucified. 30 (Then) the lord’s 
executioners，after tying Sogo to the cross, brought his four children 
in front of him and got ready to cut their heads off. 31 At that 
moment, his eldest son, then twelve years old, facing the executioners 
pleaded : “As it would he very painful to our father to be beheaded 
before his very eyes，please kill us after he is executed; 32 And 

his eight years old daughter pleaded in tears : Instead of our father, 
please, kill me.” However, the pitiful entreaties of tlie children were 
not heeded by the heartless executioners. 33 At that moment, the 
headmen of all the 389 villages [lit, the 389 headmen of the 389 vil¬ 
lages] made an earnest appeal by offering the lives of them all in 
exchange for sparing the life of the four children, however, even that 
was not granted. 34 Around a bamboo palisade which surrounded 

1)Edo was the site of the military government that ruled Japan from lb03 to 1868 
2) name given to the chief of the military government 3) When a petition reached the 
Shogun it was the rule that the thing asked for in it should be granted. According 
to historical records the young lord of Sakura and his mi mister were severely punished. 
The lord’s fief was confiscated and he was left with only a very small estate in a far 
away lonely place. : , 





of enriching himself，misruled his trust. 5 It so happened then 
that for several years in succession the land of the fief had yielded 
poor crops with the consequence that the inhabitants of the 389 vil¬ 
lages had a very hard time in getting their daily food，not to speak 
of being worried by the thought of the payment of the heavy taxes. 
6 Under the circumstances, and as the greedy minister imposed and 
collected heavier taxes, 7 there were many cases of people dying 
of starvation while others were killed when caught in their attempt 
to flee to other provinces. 8 Finally, the villagers planned to start 
an uprising and appeal to the young lord directly; however, when 
Sogo heard about the plan ， 9 he told the people that according 
to the laws of the time, no matter how right the villagers’ cause 
might be, if they should start an uprising 10 they would be surely 
punished severely and they would thus find themselves in a worse 
position. 11 He then asked them to leave the matter to him (as 
he would try to find some way to cope with the critical situation). 
12 Sogo Kiuchi, [lit. This man called Sogo Kin chi] who by nature 
was a kindhearted man and had, moreover, a very strong sense of 
justice, 13 immediately went to the (young) lord's mansion ， des¬ 
cribed to him fully the wretched condition of the villagers ana De- 
seeched him for a reduction of taxes; however, 14 far from be¬ 
ing granted what he asked for, he was told that should he again go 
and ask the same thing, he would be severely punished. 15 Never¬ 
theless, Sogo had strongly determined to try to save the villagers ， 
and notwithstanding 16 (he knew) that his own life was in 
danger, he afterwards made the same appeal, but (in vain as) every- 
time it was rejected 17 Meanwhile, as the living condition of 
villagers was becoming more and more hard to endure, Sogo sold his 
the farm and household effects，and with what he could get from 
their sale [lit. and with it] he brought some help. 18 But with 
his small property he could not relieve to any appreciable extent the 
extremely miserable condition of the starving people and (the only re¬ 
sult of his efforts was that) his whole family also became poor. 19 
Yet,his wife，also of very good and kind character ， 20 in spite of the 
fact that herself and her four children had remained with nothing 
else except the clothes they had on，persisted in encouraging her 
husband (in his noble endeavor to help the villagers). 21 Mean¬ 
while, as the villagers again threatened to start an uprising, and in 
order to save the lives of the people of the 389 villages, Sogo made 
up his mind to sacrifice his own life (in a last attempt to spare them 
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denly got the desire to go there with you. What will you say ? ’ r 
7 Hanako “ Oh, really ? Thank you very much. Well,I just 
thought of seeing the cinerama. 丄 will go with you.” [lit. Oh, really ? 
1 hank you very much. I also just, that -I wish to see, so I was 
thinking. I accompany you.] 8 Momoko lhen, please wait for 
me in front of the Imperial lheatre at three, will you?” [lit. Then,, 
please, at three o’clock in front of the Imperial Theatre come, please.]:: 

9 Hanako \Vhat ? Hello, at what time ? I can’t hear you well. 

Hello, Miss Momoko.hello, hello.” [lit. En r Hello, hello, at what 

time? Hello; the telephone is far. Hello, hello Miss Momoko. 

hello, hello,] 10 Momoko Hello，Miss Hanako; please speak a. 
little louder. I can’t hear you at all. Hello Miss Hanako.” [lit. Hello, 
Miss Hanako. Please, with bigger voice speak, I beg you. Even a. 
bit I cannot hear. hLello, Miss Hanako.] 11 Hanako Hello, hello. 
At last, I can hear you now. I think the telephone was out of order. 
Well, at what time shall I meet you ? ’’ [lit. Hello. Oh, at last I can 
hear you. I am sure the telephone was ou t- of - order-like, don’t you 
think so ? Well, at what time do I meet you ?] 12 Momoko At 

three o’clock before the Imperial Theatre.” Hanako All right, I 
have understood. Thank you very much. At three o’clock then- 
Good-bye.” Momoko Good-bye.” 


Thirtieth Lesson 

See original Japanese text Page 416 
and transliteration with roman letters Page 435 

SOGO SAKURA 

1 A MARTYEIZEB FRIEND OF THE PEOPLE 

2 Sogo Sakura, whose real name was Sogo Kmchi，was the chief 
headman of 398 villages in Sakura County, in the province of Shi- 
mosa，the present Chiba prefecture, at the time of Keian Era (1649 — 
1651 A.D.). S At the time，the young lord of Sakura county did 
not pay any attention to the administration of his fief and entrusted 
it entirely to his minister, who, in the same function, had been serving ： 
during his father’s time. 4 Unfortunately [lit. However] ， this: 
minister , was a very avaricious and cruel samurai arid, thinking onir 







554 


with their own teeth, [lit. Illness, from mouth.] 

After raid comes fair weather, or After a storm comes a calm. 
Don’t say there is to-morrow, or To-day must borrow noth¬ 
ing from to-morrow, [lit. To-morrow there is, so to say, 
do not.] 

Twenty-Mntli Lesson 

See original Japanese text Page 413 
and transliteration with roman letters Page 436 

AT THE TELEPHONE 

NOTE. The expression mdshi-mdshi ( もしもし ） is used by Japanese in their 
telephonic conversation, much oftener than its English equivalent Hello. 

During a telephonic conversation, especially when the speaker expresses a 
long sentence, the listener often makes known, his or her being listening, by 
■saying, from time to time, ha (used by men only) or e (used by men and. 
women). Both words mean yes. If such words are not expressed, the speaker, 
as if afraid that the other party is not listening, would say “ mdshi-mdshi^ 
which in this case corresponds to Are you listening?” Mdsm-m6sm t is also 
said sometimes at the beginning of a sentence expressed, during a telephonic 
conversation, as shown in the following reading piece. In this case, however, 
the expression mdshi-mdshi has no English corresponding translation，but may 
be interpreted as a pleonastic introduction to what one is going to say. 

1 While Hanako was reading a book, the maid-servant (came and), 
from outside the door of her young mistress’s room ， said : Miss 

Hanako, a telephone call from Miss Momoko.” [lit. Miss Hanako, a 
took reading when she was, outside of the room the maid-servant 
“ My young mistress, from Momoko the telephone here is.”] 2 Miss 

Hanako laid aside her unfinishea book, hurried to the telephone and, 
holding the receiver to her ear, heard Miss Momoko’s voice saying : 
“ Hello, is it you Miss Hanako ? ” \_iit. Hanako, the unfinished book 
putting down, in great hurry to the telephone mouth goes and the 
receiver to her ear when she holds Hello, Miss Hanako is it ? ’• so 
says Momoko 5 s voice.] 3 /es, it is I. Do you recognize me?” 
4 Momoko Listen，Miss Hanako. Are you free this afternoon?” 
llit. Hello, I say, Miss Hanako. To-day afternoon you, leisure time?] 
Hanako “Yes，I am free, why?” 5 Momoko vVell,I wish to 

invite you to the cinerama. Have you been already to the Imperial 
Theatre?” Hanako No, not yet‘” 6 Momoko “Then，will you 
not come with me? You see : My elder brother went there last 
ni^ht, and as he told me that (the cinerama) was wonderful，I sud- 
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surely spoil your health, [lit. Oh, you ! The whole day in your rocm 
confining yourself, wrestling with books, you are. In such a way 
study only if you do, your health you will hurt, エ tell you.] Come 
on; come out with me once in a while ノ 5 B. し et me see. All 
right; I’ll go with you one of these days.” 6 A. O.K. Strike 
ivhile the iron is hot. Let’s go to Atami, or somewhere else at the 
，end of this week and let’s stay there one night.” [lit. O.K. “ What 
is good do m haste.” it is. Next weekend stopping one night at 
Atami or elsewhere, let’s go.] 7 B. Hum! At ami wouldn’t be so 
bad, but if we are to go somewhere, I should like to go to Hakone.” 
.8 A. “All right; it’s a date. Then we shall invite Mr. Honda, and 
we shall all meet at 1.30 Saturday afternoon in the waiting-room of 
Tokyo Station. ’’ 9 B. As you are an expert in travelling, I 

shall leave everything to you.” 10 A. O.K. I am going to work 
out a perfect plan. [lit. O.K. I perfectly plan エ make.] t irst of all, 
we shall go by electric train to Odawara, then by bus to Miyanoshita, 
where we shall stop (for the night). 11 Early on the following 
morning we shall leave Miyanoshita and have a hike up to Lake 
Ashinoko. How do you like this plan ?’’ [lit. The following morning 
early Miyanoshita having left, up to Asninoko hiking we shall do. 
Good idea will probably be.] 12 B. “ Hum! Wonderful;and then ?’’ 

13 A 。 rhen, while looking at the beautitul scenery from the lake¬ 
side we shall have lunch, and then we shall go by boat to Umijiri .’， 

14 A. rrom there we shall walk through Ojigoku and then, what 

do you think of going down to Yumoto by cable-car and the moun¬ 
tain railway ? ” [lit. From there, Ojigoku passing through, after by 
cable-car and mountain railway, Yumoto up to, to descend shall we 
Tiot ?] 15 B. “Fine ， fine! Your talk makes me feel as if I have 

-already travelled.” [lit. Fine ， fine. The words only, travelling is.] 

16 A. rhen, it will be for Saturday at 1.30. Now I’ll go for a 
moment to my uncle’s, so I’ll say good-bye.” [/ 々 .I from now my 
uncle’s place a moment, the face to show as it is, with this bye-bye.] 

17 B. Are you again going to ask your uncle for money ? ” [lit. 
Again, your uncle, are you going to bite ?] A •“ Don’t think me to 
be so mean，” [lit. Such disreputable things don’t say.] 18 B. 丄 
am joking, you know. ' Give him my regards.” A. Thank you. 
•Good-bye.” 


19 Maxims 

Illness starts from one’s mouth, or Some men dig their graves 
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help you I wish as think, without reserve let me know ， please.]: 
13 “I thank you very much for saying so. I now have to go to 
some other place, so I shall leave，” [lit. Yes, thank you. Please, I ask 
your favour. To-day from now, a moment, other places not to go as: 
it will not do, with this I leave your home.] 14 “ Please, don’t 

be in such a hurry. Could you not stay a little longer ? [lit. Pray, 
so in a hurry don’t be, little longer at your leisure being, how is it ?] ! 
15 “ It is very kind of you, but I must leave. I shall call again some 
other time. I hope I have not disturbed you.” [lit. Your words 
are, but with this I leave. Again, some other time I visit you. Much. 
I hindered you. Excuse me.] 16 All right. Then call again, 

please. Good-bye. [lit. Is that so r Then again, another time，please 
come. Good-bye, and excuse my rudeness.] 


17 Proverbs 

A new neighbour is better than a distant cousin, [lit. Distant 
relatives than, near stranger.] 

Just below a candle-stick is the darkest of all. [lit. A light¬ 
house under, it is dark.] 

A man’s home is his castle, [lit. If we live (in a place), it is. 
our capital.] 


■ Twenty-Eiglitli Lesson 

See original Japanese text Page 409 
and transliteration with roman letters Page 437 

A (Friendly) CALL 

(Yery familar and colloquial speech between two young men friends) 

{ 1 A. “Good ， day” “ I haven’t seen you for ages.” 2 A. “ So 
it is 、 I’ve been travelling around Shimoda. It was grand!” B. 
,.i Again ? Whom did you take along with you this time?” 3 A. 

iTamada and Shimada ノ ’ B. You do nothing else but travelling, 
don’t you ? ” 4 A. “ Quite right. I’m not such a close student as- 

you are. I’m different, [lit. Like you a grinder, I am different, I tell 
you.] You just keep yourself shut up in your room wreGtling with 
books the whole day. If you keep on studying as you do, you will- 
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was written and the letter of introduction from Mr. Nakamura as it 
is, All right, into the drawing-room introduce, please. Immediately 
I go because.” so saying, getting up to the drawing-room I hurried.] 
-4 Upon entering the room (I see) a fine gentleman of about thirty 
years of age and say to him : “I am sorry to have kept you wait¬ 
ing. 5 ' He looks at me, politely bows at me and says : I am glad to 

meet you.” [lit. I kept you waiting.” so saying, when I entered, 
about thirty years old fine gentleman, me looking at, politely a bow 
having made, For the first time I see you.”] 5 “I am Mr. Mi- 
tsuo Harada,” he says, and expresses the greetings of his first meet¬ 
ing with me by there words : Please, pardon me for the trouble I am 

giving you so unexpectedly.” [lit. rfarada Mitsuo so I am called; 
unexpectedly calling on you, exceedingly excuse there is not.’’ so the 
"first meeting greetings expressed.] 6 I am pleased to meet you; 
I am Mr. Mizuno.” I said (and added) : You are welcome; please, 
sit down.” [lit. I, for the first time I meet you. I am Mizuno. Well 
you came. Oh, please, sit down.] 7 I have read [lit. seen] Mr. 
—Nakamura’s letter and (learned that) you have come here for the first 
time, isn’t it so? 8 Well,I may as well say that last night I 

: arrived in Tokyo for the first time, since it was only when I was a 

student that I came (here) for a while on a school excursion.” [lit. 
Y es, I arrived last night. Anyhow, Tokyo for the first time, so, even 
saying, it is all right, In fact, in former times, in school days, on a 
school excursion, for a few days I came, because.] 9 “ Oh, I see. 

Then may I ask you what is the purDOse of your coming this time 
ito Tokyo ? [lit. Oh, is it so ? Then, it is rude but，coming to the 

capital this time?] 10 v 丄 came to Tokyo because) our company, 

〔having recently decided to establish a branch office here to extend 
their business, have appointed me the manager of the office, and as I 
believe that we may, in some way, be favoured by your kind support, 
I have come to pay a visit to you.” [lit. In fact, my company, for 
the extention of their business, recently, branch office to establish the 
thing as it has become, I of that branch the chief having been ap¬ 
pointed, tms time, in some way, receiving your favour as I believe, 
paying you a visit it is.] 11 It is indeed very kind of you. 
Please, come to see me whenever you wish.” [lit. Oh, that, that, very 
•polite, I thank you very much. At your leisure time, always, please 
で ome.] 12 Moreover, if I can do something (for you), you may 
let me know without hesitation, as I shall always oe willing to help 
yonJ 3 [lit. Moreover, if to me it is a possible tiling, always gladly to 
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themum (as their emblem, which) finally became the imperial family’s: 
cresst of such a fine shape as it is at the present day. \lit. After that, 
the Emperor Gofukakusa, the Emperor Kameyama, the Emperor 
Gouda, three emperors, one after the other, chrysanthemum emblem 
used and, finally, the emperors’ emblem becoming, to-day like fine 
thing has become the thing is.] 4 Being (the petals of) the 
chrysanthemum in an exactly radiating shape, people in olden days: 
compared this flower to the sun and called it the spirit of the sun.” 
[lit. That (=Its) shape exactly a radiate showing as it is, in olderr 
"days, this, to the sun comparing “the spirit of the sun” calling (it) v 
they esteemed, the thing is.] 5 Moreover, since ancient times, 
people loved the fragrance of chrysanthemums, and not only did they 
appreciate this beautiful flower, but they also used it as a medicine 
for longevity, [lit. Moreover, people, ancient times since, the chrysan¬ 
themum fragrance loving, again, beautiful flower appreciated only it 
was not, this of longevity medicine making, used the thing is.] 
6 Chosen from among all flowers, the chrysanthemum has become 
the crest of the imperial family and will be the king of flowers in 
Japan, [lit. From among one hundred flowers being chosen, graciously 
as the crest (that) became chrysanthemum, indeed, the king of flowers 
is.] 

Twenty-Seyentli Lesson 

See original Japanese text Page 404 

, and transliteration with roman letters Page 439 

r A VISITOR 

1 The bell at the entrance (door) rings. The maid-servant O- 
iiiatsu hurridly goes to answer (the call), [lit. went to answer the 
bell.] 2 Soon O-matsu enters my room with a name card and a ； 
letter, of introduction (in her hand), and handing them to me says : 
“ Master, this person has come-” 3 Upon looking at them, (I 
notice that) the name of Mr. Mitsuo Harada is written on the card 
arid that the letter of introduction is from Mr. Nakamura. All 
right. Introduce him into the drawing-room. I shall immediately be 
■there, 55 I say to the maid, and having got up I hurry to the draw- 
yng-robm. [lit. When I looked, on the name card Harada Mitsuo ’’ 
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8 At twilight, however, (and thanks to) the River Kamo with its 
clear water that flows gently through the city, and the willow trees 
along its banks waving in the breeze, Kyoto is still the city of poet¬ 
ry and dreams; [Ut. However, beautiful water Kamo River, gently the 
city flowing through, along the river willow trees, by gently breeze 
waving, twilight Kyoto, to-day even, poetical town, city of dreams is.} 

9 It may here be said that in the suburbs (of Kyoto) are two places 
well known in the whole country : Mount Arashi and Mount Takao, 
the one being famous for its cherry blossoms and the other for its 
maple threes, [lit. By the way, of the suburbs Mount Arashi, cherry- 
blossoms, Takao maple with, both those names in the whole country 
have become well known.] 


10 Maxim 

Better one eye-witness than two hearsay-witnesses, [lit. A 
hundred hearsays than a sight, are not better.] 


Twenty-Sixtli Lesson 

See original Japanese text Page 402 
and transliteration with, roman letters Page 439 

THE ORIGIN OF THE CHRYSANTHEMUM CREST 

1 The crest of the Imperial family of Japan is (represented in) 
the shape of the face [/^.surface] of a double sixteen-petal chrysan¬ 
themum. 2 As to the origin of this crest, there are various diver¬ 
gent opinions even among scholars; however, the most [lit. as the 
most] convincing one is that the ex-Emperor Gotoba (1184 — 1198 AD.) ? 
who was very fond of chrysanthemums, had the design of one of 
them placed on his robes, palanquin and other personal belongings, a 
design that gradually became the emDiem of his court [lit .how¬ 

ever, the most convincing view as, the ex-Emperor Gotoba (A.D. 
1184 — 1198) chrysanthemums very much loved and imperial clothes,, 
palanquin, his belongings, etc. upon, chrysanthemum design putting- 
gradually the emblem of the ex-_bmperor’s palace became, the thing - 
is.] 3 After him [lit. after that] the three successive emperors 
Gofukakusa, Kameyama and Gouda also used the design of a chrysan- 



Twenty-Fiftli Lesson 

See original Japanese text Page 399 
and transliteration with roman letters Page 440 

KYOTO 

1 KyQto，the city of dreams and art, the old capital (of Japan), 
is a place that not only Japanese, but tourists from every part of the 
world as well long to see. [lit. City of dreams, city of art，ancient 
capital, Kyoto, Japanese not only, the whole world’s tourists’ cherished 
place is.] 2 From the 13th year of Enryaku era (794 A.D.), when 
the Emperor Kammu decided that this city should be the seat of his 
empire, to the time when the Emperor Meiji transferred his Court to 
Tokyo, that is, for over a thousand years，Kyoto had been the capital 
of Japan, {lit. The Emperor Kammu, the 13th year of Enryaku era 
(782—805 A.D.), in this land, the capital he transferred, from the 
time, the Emperor Meiji’s Tokyo transfer of the capital until, more 
than one thousand years, the capital was.] 3 For many genera¬ 
tions, the Emperors (of Japan) performed their enthronement cere¬ 
mony in that old capital city, as it is performed still at the present 
day. [lit. Generation after generation emperors, in this land, the en¬ 
thronement ceremony have performed, and to-day even, the enthrone¬ 
ment; eeiremony in this old capital is performed.] 4 In this city 
{lit. here] there are many shrines and temples famous for their histori¬ 
cal and artistic worth, especially those (known as) Kiyomizu-dera, 
Chion-in, Sanju Sangen-do, Nanzenji, Heian-jingu and Hokoku-jinja, 
whose' fame has reached even abroad. 5 To these may be added 
又 lit. and] Kinkakuji and Ginkakuji temples, located in beautiful and 
typically Japanese garden, which always attract the tourist. 6 The 
Kyoto Imperial Palace, where the Emperors (of Japan) resided for 
generation after generation, still has [lit. shows] its old solemn ap¬ 
pearance. 7 Even this (once) quiet old capital has become greatly 
modernized of late, with [lit. and] large reinforced concrete buildings 
rising everywhere in the city, and bustling thoroughfares, like Shijo 
-Street and Kyogoku quarter glowing with (bright) neon signs, [lit. 
Quiet this old capital even, recently has modernized, and reinforced- 
concrete large buiiaings, in the city everywhere rising like becoming, 
tStreet, Kyogoku etc- bustling streets, neon light shminj ： arej 
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would force their way into the second wife’s house, break up its 
furniture and fight (eventually) with the people that happen to be in 
it. 11 The performance of a Deserved Beating had, however, its 
own set of traditional rules, which had to be observed. 12 Ac¬ 
cordingly, the first thing that had to be done，was that the former 
wife, who was going to carry out the “ Deserved Beating，，’ 13 
would, several days before (the intended action), send a messenger to 
her adversary \lit. the other party], that is to say, the second wife, 
to notify her of the day and hour [lit. time] of the planned deed. 
14 As the second wife received the messenger’s notification, she, on 
her turn, would assemble her women supporters and all together 
would prepare for the impending assault. lb At last, when the 
appointed day and hour came, the party of the divorced wife, with 
herself as the leader, their head crowned by a rolled handkerchief 
tied up in front with a knot, their (long kimono) sleeves tucked up 
with strings and bamboo swords or sticks in hand 16 would all 
rush into the second wife’s house from the back entrance [lit. kitchen 
door] as prescribed by the code of morals of the time, and shouting 
their battlecry 17 they would start to break up and destroy the 
kitchen utensils, household furniture and anything else they could lay 
hands on, 18 and if one of the adversary was beaten, (whicn 
was what generally happened), the second wife’s party, who could 
not stand (passively) being defeated, 19 would (soon react and) 
beat back as hard as they could, which engendered a confused fight 
between friends and foes. 20 As the fight went on for a while, 
the wives of two matchmakers (who had previously arranged the 
marriage) of the now contending wives, would choose the most suitable 
moment and 21 acting as mediators try to pacify the former wife 
and her sympathizers and persuade them to、give up the fight and) 
leave. 22 During such fights men would never interfere, and they 
were carried out bravely from start to fanish by women only. 




and small ships (inside the harbour are so numerous that they) look 
like (the trees of) a forest 9 In the city (an extraordinarily) 
great number of motorcars and street-cars run (incessantly) and even 
the subway operates [lit. In the city many motor-cars run, street-cars 
run, even the subway is running.] 10 The many thousands of 
ships passing through the river and canals offer [lit. isJ a sight that 
one can see only in Osaka, [lit. In the river and canals many thousands 
of snips passing in Osaka only, without seeing, is a sight.] 11 The 
expansion [lit. developping] of the suburban tramcar (lines) and the 
splendid airport is one of the prides of Osaka. 12 In ancient- 
times, the Emperor Nintoku (313 A.D.) established his capital in this 
place (the present Osaka), constructed canals, and, to relieve his sub¬ 
jects from poverty, exempted them from paying taxes for three years. 
[ ハ ’，.… opened canals, and for three years, (from) taxes exempting, from 
the people’s cooking-stoves，smoke in order to rise ( =in order to keep 
the people’s pot boiling), he did.] 13 And it is on account of the 
invaluable works done by the Emperor Nintoku, that Osaka has be¬ 
come the City of Water” and the second largest city in Japan, [lit, 
Osaka，the City of Water, and like to-day, as a big city, has become, 
very precious origin, there is.] 


Twenty - Fourtli Lesson 

See original Japanese text Page 395 , 

and transliteration with roman letters Page 441 

1 DESEEVED BjEATING 

2 The Japanese women, who are Well-known the world over for 
their gentle and obedient character, very often used to carry out, 
3 from the end of the Muromachi Era (1334 — 1572) to about the 
beginning of the Tokugawa Era (1603 —186 7)，violent deeds called 
'botouchi 5, (Deserved Beating), 4 which scared (even) the men 
oi those days. 5 In the case of a man divorcing his wife without 
(good) reason and 6 taking a second wife soon after divorcing, 
7 the former one，who thus felt very much insulted, (the following 
was likely to happen): 8 In such (unpleasant) circumstances, the 

divorced wife 9 would assemble, from among her own relatives 
and close friends, sympathizers of her cause 10 (and all together) 
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Twenty-Third Lesson 

See original Japanese text Page 392 
and transliteration with roman letters Page 442 

OSAKA (continued) 

1 Among the most noted structures in the city, is the Osaka Castle. 
[lit. As a famous spot, first there is Osaka Castle.] 2 The castle 
was built by Hideyoshi Toyotomi， 1 ) and from its tower we may get 

the whole view of the wide (city of) Osaka, [lit .and if we go up 

to its tower, the wide Osaka, at a glance, is seen.] 3 The castle 
is famous (especially) for the huge stones of its wall, some of which 
measure six metres by eleven metres，a size that astonishes everybody. 
[lit. The largest stones of the wall of the castle are famous, and es¬ 
pecially, hight 6 meters, width 11 meters that are immensely large 
stones, at which everybody is astonished.] 4 Kozu Shrine, where 
the Emperor Nintoku was enshrined, the nearby Ikutama Shrine, Su- 
miyoshi Shrine, situated for south (of the centre of the city), and 
Shitennoji Temple, which is said to be [lit. is called] the first temple 
in Japan, are all old historical buildings [lit. shrines and temples.] 
5 Sumiyoshi Shrine especially, with its large ground and many trees, 
has a solemn appearance, [lit. Especially Sumiyoshi Shrine, the ground 
(of the shrine) large, trees many, the building (of the shrine) solemn 
seems.] 6 In Tennoji Park，which is near Shitennoji Temple, there 
are an art museum, a zoological garden, a grove, a pond, an athletic 
ground and a wide flower-bed. 7 In Osaka Harbour (there is) a 
breakwater that extends far into the sea，and to the quay inside the 
harbour, a 15,000 ton ship can be moored, [lit. Osaka Harbour, a 
breakwater, far that extends, to the quay of the inside of the har¬ 
bour, a 15,000 ton big ship can be moored.] 8 The masts of large 

1)Hideyoshi Toyotomi, who lived in the second lialf of the 16th century, is the 
greatest strategist and statesman Japan has ever had. His military ability was so great 
that he has been called the Napoleon of Japan. He conquered his enemies in many 
a memorable battle, and unified the country under his rule. He laid the foundation of 
modern Japan. 

Among the mightest of Hideyoshi’s undertakings was the building of the great castle 
of Osaka, mentioned in this chapter. It is not known how the largest stones used for the 
construction of the castle were carried and so delicately placed where they are now, 
but the legend which explains their presence tells of Hideyoshi’s promise of reward to 
the daimyos (feudal lords) who would bring him the biggest one. 
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In this way, many goods, freely, now gathering, now scattering, con¬ 
sequently, Osaka, the largest commercial city，has developped into.] 
11 With so many canals, it is obvious that Osaka should possess a 
large number of bridges, which may be estimated at well over one 
thousand, [lit. Being the City of water, in Osaka, large and small, 
one thousand (and) some hundreds even bridges there are.] 12 Go¬ 
ing from Osaka Station in a southernly direction through a large 
street called “ MidOsuji，” we come to a place named “ Nakanoshima.” 

13 Only (around) this (place, which, situated) in the middle of the 
river Yodo，forms an oblong island, there are no less than twenty 
"bridges joining the island to the north and south sides (of the main¬ 
land). [lit. That, in the middle of the river Yodo ， that-there-is- 
•oblong-island it is, and towards this island, from the north, from 
the south that cross bridges only, no less than twenty there are.] 

14 In Nakanoshima and its neighbourhood, there are, side by side ， 
tall modern buildings, and at the east end of the island there is Na- 
tanoshima Park. 15 The most animated places (in Osaka) are 
the streets around [lit. in the neighbourhood of] Dotombori (which 
is) in the centre of the city. 16 In ^hmsaibashi Street there are 
£ne shops standing side by side, and in the streets along the canals 
of this quarter, where crowds [lit. waves] of people press (and push) 
one another, there are cinema houses and theatres. 17 At night 
[lit. When it becomes night] this whole quarter is (well) illuminated 
by neon lights, and both streets and the water (of the river and 
canals) seem to be all on fire. [lit. Night, when it becomes, all these 
parts, electric light shining, both streets and water, the whole fire 
that floated-like is.] 


18 Maxims 

It is never too late to learn, [lit. At eighty studying writing. 
=Tolearn writing at eighty.] 

The mouth is the gate of evils, [lit. The mouth, of evils the 
gate.] 



Twenty-Second Lesson 

See original Japanese text Page 388 
and transliteration with roman letters Page 443 

OSAKA 

1 When by train we approach Osaka Station, the sky seems to be 
leaden with clouds even on fine days. 2 (And) there is a reason 
(for that)，because Osaka, which is generally known as [lit. called] 
the ' し ity of Smoke，’’ has over ten thousand large and small fac¬ 
tories, from whose chimneys, which stand side by side like (the trees 
of) a forest, black smoke is incessantly coming out [lit. puffing out]' 
[lit. There is a reason, because Osaka, being commonly called the 
' し ity of Smoke，” large and small factories over 10,000 are here，and 
like a forest standing in a row, from the chimneys incessantly black 
smoke is puffing out.] 3 Osaka is unquestionably the rr oit indus¬ 
trial city in Japan and all its various kinds of industries are very 
busy. [lit. Osaka, in fact, is Japan’s first industrial city, and all sorts 
of industries are very busy.] 4 Since ancient times, Osaka has 
been a place of flourisning commerce, [lit. Osaka ， also, from ancient 
times, a place of thriving commerce is.] 5 The river Yodo, which 
runs through the city, supplies many canals with water that flows 
Into the western part of Osaka Bay. 11 it. The river Yodo, whicn runs 
through the city, into many canals being divided，the western part 
of Osaka Bay flows into.] 6 The water of the river，going through 
the many canals that intersect one another in the city，looks just like 
the meshes (of a net), [lit. That river water, in the city, over many 
tens, from canal to canal going through，river and canals, just like 
meshes, cross one another.] 7 This is the reason why Osaka i& 
also called the “ City of Water.” 8 The cargoes of ships that 
gather in Osaka Harbour, are unloaded by small boats on the streets 
that are along the river and canals, [lit. There, in Osaka Harbour 
(which) gathering come shiploads, by small ships going along through 
rivers and canals, in various streets of Osaka are unloaded.] 9 More¬ 
over, almost all the products of Osaka are also sent to the harbour 
through the river and canals. 10 In this way, goods of all kinds 
can be easily sent to and from Osaka，with the result that this city 
has developped into the largest commercial centre (oi japan), [lit. 
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while thinking, smell that made towards the direction when he went, 
there a waterfall there was.] 7 And, as the smell of sake was 
surely coming from the water of that fall, [lit. when] the woodcutter 
tried to drink a mouthful of that water (and found that) it was de¬ 
licious sake. 8 The woodcutter [lit.. The woodcutter — is it a 
dream ? (he asked to nimself) — and], surprised and pleased at the 
-.same time, quickly filled ms gourd with that water [lit. that water 
into his gourd having put], returned home in a great hurry, and of¬ 
fered (it) to his father. 9 The father was exceedingly glad and 
said that sak6 was of a far better quality than any other he had 
tasted before, [lit. that sake, until now the thing, more than, far more 

best quality is, so he said.] 10 One after the other, the villagers 

that heard that stroy [lit. thing] went to the fall and tried to drink 
of that water; however (they found that) it was not sake, but only 
simple) water. 11 As (it was) only when the woodcutter drew 
■of that water (that) it had the taste of sake, people said that only 
for him [lit. the woodcutter] had Heaven granted such a miracle, and 
they (soon) created a great sensation. 12 This story at last 
•reached the Empress’s ears, who [lit. and the Empress], attended by 
her whole court, was pleased to visit Mount Tado, and letting the 
woodcutter draw the water of the fall, she drank (some of it). 

13 Sure enough : that water was delicious sstke as the rumour (had 

Reported). 14 Later it was discovered that the water of this fall 
was efficacious for curing 1 diseases and wounds. 15 Therefore, this 
■waterfall and the dutiful son became famous, and finally, this fall was 
called Yoro Fall (Taking-care-of-the aged Fall). 16 Moreover, 
*even the name of the era (of the Empress Gensho) was connected 
with the (name given to that) Fall, (since) the year (that phenome¬ 
non occurred) was called the first year of (the new era) Yoro, (as 
■a memento of this event, and the Reiki Era came to an end), [lit. 
Moreover, even the name of the era, to the name of the fall being 
connected, that year, the first year of Yoro, was changed into.] 



Twenty-First Lesson 

See original Japanese text Page 384 
and transliteration with roman letters Page 444 

YORO WATERFALL 

NOTE. Japanese history is divided into periods measured by the reigns of 
the various rulers, each era bearing a distinctive title, which is supposed to set 
the ideal or spirit of the new age. The title of the present era is Show a re¬ 
presented by the two symbols 日召和 ， which mean respectively bright and peace. 

In the past，it was not rare the case of Japanese emperors who had the title 
assumed at their ascension to the throne changed more that once during the 
period of their rule. These changes were made on the occurrence of events of 
exceptional importance, or, m case of unfortunate events or happenings portend¬ 
ing ill-omen, to adopt a title with more auspicious significance. 

In the case of the Empress Genshd, mentioned in the following story, the 
title she assumed at her ascension to the throne was 靈龜 Reiki (靈 sacred 龜 
turtle), in remembrance of an extraordinarily large turtle with a peculiar mark 
on its upper shell found and given to her about the time she became an em¬ 
press. On the third year of her rule, she changed her imperial title Reiki into 
養老 Yoro (養 taking care of ， 老 the aged) from the events described below. 

1 About the middle of September of the 3rd year of the ReiKi 
(era, or the reign) of the Empress Gensho (717 A.D.), the rumour 
suddenly spread abroad that from the interior of Mount Tado in 
Mino Province, the present Aichi Prefecture, a wonder spring was 
flowing out. 2 The rumour had originated from the following 
events : (This sentence describes the unexpressed meaning of the 
word それは ， with whicn the Japanese sentence begins.) At the foot 
of Mount Tado, lived a poor woodcutter together with his aged father, 
who, from the time he had become old, had not taken any food ex¬ 
cept sake (Japanese wine made from rice). 3 The woodcutter, 

who was a very dutiful son, would not buy anything for himself 
and (with the fruit of his labour) bought only sake for ms father. 
4 However, as the woodcutter could not, 〜 with his poor income, easily 
buy sake for his father, he was always anxious about it. 5 One 
day, while the woodcutter was, with all his might, cutting trees in the 
recesses of Mount Tado, (he noticed that) a strong fragrance of sak さ 
was coming from somewhere. 6 While wondering (what might be 
its origin), he went towards the direction from which the smell was 
coming and 、 discovered that) there was a waterfall, [lit. Wonderingly 
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the people came back, and shouting [lit. saying] “ He is a sorcerer ， 
he is a devil.” beat Kokichi very hard. 19 (As) the result of the 
official’s investigation, it was clear [lit. understood] that Kokichi was 
not a devil, however, having the official said that the idea of people 
flying in the air was the same as (the idea of) the devil ， Kokichi, 
was finally exiled from the town. 20 While such old stories were 

being told again and again [lit. were repeated], at last, about the 
year 1485 A.D., the famous Italian genius [lit. genius artist] Leo¬ 
nardo Da Vinci made a model of aeroplane (which was) like a bird 
flapping its wings. 21 That (model) ended in failure, but it became 
the origin of the modern aeroplane, [lit. However, that in failure 
ended but, to-day’s aeroplane’s origin became.] 22 Later, a German 
(by the name of) Otto, invented an aeroplane with motor ; however 
[lit. and], on the 9th of August 1896， while flying in the suburbs 
of Berlin during a test flight, on account of a contrary [lit. bad] cur¬ 
rent of air, (his aeroplane) crashed (to the ground) from a height of 
15 metres and he died. 23 After that, the American brothers 
Wright made extensive experiments [lit. the American brother, Wright 
worked hard，made reseaches] and at last in 1904， they made an 
aeroplane with a 17 H.P. motor，and for the first time they were 
able to conquer the air in perfect manner. 24 At last, the old 
dream of man to fly in the air was realized, [lit. From old days — 
man the sky to wish to fly，that desired dream at last was realized.] 


25 Proverb 

Falling drops pierce a stone or Constant dropping wears 
stones. 

Time flies like an arrow, [lit. Time arrow-like.] 

Unless sown, seeds will not grow .or We must sow before 
we can reap. \_ht. Not-sown-seed do not grow.] 
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一し 

Twentieth Lesson 

ご ee original Japanese text Page 378 
and transliteration with roman letters Page 446 

THE OEIGIF OF THE AEROPLANE 

1 People sometimes, dream to be gently flying about in the sky. 
2 This does not happen only to children, but also to adults, [lit. 
The sky to fly, dreaming, children only, to dream, the thing is not, 
also adults dream.] 3 And why do people dream to be flying in 
the sky? [lit. Then, why do people so much the sky to fly dream?} 
4 It is because every human being has an instinctive desire of flying- 
in the air. 5 This must be the reason why [lit. therefore] from 
ancient times there have been in the world various stories oi inventions 
(made) to fly in the air. 6 Also in Japan there is one of such 
stories. 7 A long time ago, in a certain town ot Okayama (province), 
lived a young paper-hanger by the name ot Kokichi. 8 omce he 
was a boy, Kokichi had strongly wished to fly, and was always planning 
to go up in the air [lit. to fly the sky]. 9 One day, Kokichi fastened 
(together some) thin vpieces of) bamboo, made a frame (with them), 
stuck paper on it, made two large wings (out of it), and tying them 
tightly to his arms he jumped down from the roof of his two-storied 
house. 10 The result (of this attempt) was so successful that [ht. 
being a great success] Kokichi 5 s body floated gently in the air. 
11 Kokichi, who felt very glad (ot his success), moved his both arms 
like wings, and flew higher and higher. 12 As it was then the 
middle of spring, cherry and peach blossoms were blooming . beauti¬ 
fully. 13 And many people of the town, while viewing the flowers, 
were drinking sak6 and eating delicious food. 14 Being the first 
time in his life that Kokicni could fly in the air, he could hardly 
bear his happiness, [lit, Kokichi, being born, first, the sky to fly, the 
thing as he could, happily, happily he could not stand.] 15 He 
therefore flew gradually towards the people and alighted on the ground, 
lb The townspeople who saw that, got greatly frightened, and they 
all ran away shrieking, [lit. That, that-saw-townspeople, greatly get- 
mg frightened, while uttering snneks, all running away, went.] 
17 Thereupon, an official rushed to Kokichi and arrested him. [lit. 
an official running came and Kokichi tying up ended], 18 Then 
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lie would come back. 10 Satomi was therefore greatly disappointed 
■and decided to return to Japan by next ship. 11 On his way back 
1101 ne，a big storm occurred [lit. they met with a big storm] and when 
the ship (on which/ he was) entered a Chinese port, it happened that 
another Portuguese ship from Japan was there on her way to Malac¬ 
ca. [lit when the ship entered a Chinese port, unexpectedly, from Ja¬ 
pan to Malacca，that was returning Portuguese merchant ship, he came 
across] 12 The captain of that (second) ship, who was an old 
.acquaintance of the fugitive, advised Satomi to return Malacca, which 
he did. [lit. That ship’s captain and Satomi, before, acquaintances as 
they were, this captain’s advice according to, Satomi again to Malacca 
went back.] 13 As Saint Xavier had just returned (from his travels) 
-when Satomi arrived in Malacca the latter was able to have a meet¬ 
ing with him. 14 Saint Xavier asked him minutely about Japan 
and the Japanese people. 15 As Satomi was very intelligent, and 
was a faithful Christian besides, Xavier sent him to a theological 
■school in India. 16 In that school [lit. here], Satomi studied very 
hard, was given the Christian name of Paul, and at last，on June 
24th, 1549, together with Saint Xavier and several other people, set 
•sail from Malacca for Japan，and 011 the 15th of August of the same 
year he safely arrived at Kagoshima. 17 After landing, the party 
immediately went to Satomi’s home, and after staying there for some¬ 
time, they visited Lord Shimazu [lit. they went to the mansion of 
Lord Shimazu 5 s family] to whom they explained the doctrine qf 
Christianity. 18 This was the begining [lit. the first step] of the 
preaching of the Gospel in Japan. 


19 Proverbs 

No road is long with good company, [lit. A travel (with) a 
companion (is like) a world (with) affection.] 

Tighten your helmet-string in victory, or Don’t crow too 
much over your enemy, [lit. Winning (=when you win) 
the helmet string tighten.] 

The eyes speak as much as the mouth does, or Love under¬ 
stands love; it needs not talk, [lit. The eyes, the mouth 
as much as, things speak.] 
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established English firm in Hirado. 27 He married a Japanese, had 
two children and lived happily. 28 An jin died [lit. became Japanese 
earth) on the 24th of April of the first year of Genna era (1615 )， 
after having lived in Japan twenty-one years. 


29 Proverbs 

A capable hawk hides its talons. 

(Still waters run deep.) 

Seven falls and eight rises. 

(Ups and downs of life.) 


Mneteentli Lesson 

See original Japanese text Page 373 
and transliteration with roman letters Page 447 

INTRODUCTION OF CHRISTIAN RELIGION 

(TO JAPAN) 

1 The Christian religion was first introduced to Japan in the 18th 
year of the Temmon era (1549 A.D.), by Saint Francis Xavier, who 
•came to Japan by the order of the King of Portugal. 2 Before 
•coming to Japan, Saint Xavier had been teaching the Gospel in In¬ 
dia. 3 While in India [lit. about that time], having heard several 
■stories about Japan from Portuguese merchants, he got the desire of 
; going to that country (Japan) sometimes. 4 On one occasion, he 
•went [lit. when he went] to preach the Gospel in Malacca, in the 
Malay Peninsula, where，by chance, he met a Japanese. 5 This 
Japanese, by the name of Satomi, had, by accident, killed a friend of 
his in Kagoshima, his native place. 6 For this reason, (Satomi) 
—ran (for safety and went on board) [lit. ran to] a Portuguese merchant 
vessel which had just come to Kagoshima Bay, and beseeched her 
^captain (for help), who took him away with him. 7 This captain, 
who was (a) very kind (man)，often told Satomi about Christianity 
•and Saint Francis Xavier. 8 Then, Satomi became anxious to meet 
the Saint. 9 Unfortunately, when Satomi arrived at Malacca, Saint 
Xavier was travelling in some other district, and nobody knew when 
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ol) those ships as pilot. 5 During that voyage (the ships) were 
sometimes attacked by pirates, (suffered) .various hardships 6 (and 
were) finally shipwrecked. 7 Fortunately, (only) the ship on which 
Adams and eighteen sailors were navigating drifted to the shores of 
Bungo in Kyushu. 8 .At that time Japan had (already) closed the 
doors to foreigners,yet，as soon as the Shogun Tokugawa Iyeyasu heard 
about the castaways, 9 he at once caused that ship to enter the 
port of Osaka and he himself met Adanis.'10 However, there was 
no one who understood English, Adams’s mother tongue [lit. the 
English that Adams spoke]; fortunately, as he [lit. Adams] could speak 
Portuguese, they (the Japanese) were able, through a Japanese inter¬ 
preter who knew it, to obtain information [lit. understood] 11 
about his country, his voyage and the foreign trade. 12 The Sho¬ 
gun Iyeyasu was very much interested in Adams’s talk. 13 The 
result was that [lit. After that he] Adams became Iyeyasu’s adviser 
and was granted [lit. received] a mansion in Edo (now Tokyo) at 
Nihonbashi (district) and a fief, surrounded by beautiful scenery, in 
a village called Hemmi, situated in Miura county, Sagami province. 
14 Owing to the fact that [lit. Because] at that time the occupation 
of pilot, which Adams was engaged in, was indicated in Japanese by 
the word “anjin，” 15 people began to call the street where he 
lived “Anjin Street.” 16 The street has been called by the same 
name ever since [lit. This street name from that time, to-day even, in 
that way is used). 17 Well, as Adams’s fief was (in) Miura county 
and his occupation was that, of pilot, it followed that [lit. naturally]' 
he was given the Japanese name of Miura An jin [lit. Adams’s Japanese 
name became Miura An jin]. 18 One day Iyeyasu ordered Miura 
Anjin to build a ship in the foreign fashion. 19 Without loss of 
time Miura Anjin built an eighty-ton wooden ship, (which), as it 
proved to be well made, 20 Iyeyasu was greatly pleased with, and 
treated him with increasing kindness. 21 Sometime later, when 
Miura Anjin advised Iyeyasu to begin trading with England [lit. to 
begin Japanese-English trade ]， 22 the latter [Iyeyasu] agreed wil¬ 
lingly [lit. immediately willingly agreed]. 23 Accordingly, Anjin 
sent a letter to an English firm In Java concerning trade between the 
two countries [lit. between Japan and England]. 24 The result 
was that [lit. As a consequence of that] two Engnsn trading ships- 
went to (the port of) Hirado in Kyushu where 25 Anjin betook 
nimself and endevored to arrange [lit. for] a treaty between Japan 
arid England. 26 He was then engaged as an adviser to the newly 
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forming a religious ceremony). 9 The art of flower arrangement 
(is practiced) not only to create something beautiful [lit. beautiful 
shape], but also (because) it refines our taste and improves our mind 
[lit. our moral tone], and it is for this reason that [lit. therefore] 
daughters of well-to-do Japanese families [lit. above the middle class] 
generally learn this art. 10 Since ancient times, the art of flower 
arrangement has become something that cannot be separate from 
(the life of) the Japanese woman, [lit. Since ancient time until now, 
the Japanese woman and the art of flower arrangement have become 
things that cannot be separated.] 11 The origin of flower arrange¬ 
ment is very old. 12 One thousand three hundred years ago, 
Crown Prince Shotoku sent his courtier Ono-no-Imoko to Zui (old 
China) to investigate the conditions of that country. 13 [lit. 
This] Ono-no-Imoko studied the Zui civilization, and having, at the 
same time, learned [lit. learned about] the way flowers were offered 
before Buddha, he returned (to Japan). 14 Prince Shotoku im¬ 
proved the way [lit. shape] of arranging flowers (offered) before 
Buddha, as Ono-no-Imoko had learned in Zui, and finally he established 
the (fundamental) shape of the Japanese flower arrangement school 
[lit. method], which consists of three parts : Heaven (upper part), 
Earth (middle part) and man (lower part), [lit. and finally, Heaven, 
Earth, man’s shape that possesses, the Japanese method of flower ar¬ 
rangement established. = and finally established the Japanese method of 
flower arrangement, which possesses the shape of Heaven, Earth and 
Man.] 15 These (three divisions, that is to say, the parts classified 
-as) Heaven, Earth and Man, which symbolize the Universe, form the 
fundamental shape of the (Japanese) art of flower arrangement. 


Eigliteentli Lesson 

See original Japanese text Page 367 
and transliteration with roman letters Page 449 

WILLIAM ADAMS (Miura Anjin) 

1 The first Englishman that came to Japan is William Adams, 
2 In (the year) 1598 A.D., the Dutch East Indies Company 3 dis¬ 
patched five trading ships to Malacca in the East Indies. 4 Wil¬ 
liam Adams, who was then twenty-three years old, was on board (one 


Seyenteentli Lesson 

See original Japanese text Page 363 
and transliteration with roman letters Page 450 

THE ART OF FLOWER ARRANGEMENT 

1 The art of flower arrangement, which is practiced [lit. exists| 
only in Japan, is seen with keen interest by people in foreign coun¬ 
tries [lit. by the people of the world], 2 As there is nobody im 
the whole world that does not love flowers, it is obvious [lit. sure] 
that there is no country where people do not arrange flowers. 
3 However, the art of flower arrangement as practiced in Japan is 
quite different from the way flowers are arranged in foreign countries 
[lit. However, the Japanese art of flower arrangement only, and the- 
foreign way of arranging flowers are quite different.] 4 Foreign. 
people just love flowers (for their beauty); the Japanese, however,, 
love them for the harmony that one may obtain from them by ar¬ 
ranging them properly in imitation of the beauty of natural sceneries. 
[lit. Foreigners only love flowers, but the Japanese, the harmony o£ 
the flowers and the beauty of nature, love.] 5 For instance, foreign¬ 
ers. would just put many flowers into a vase and say; ‘‘ (How) 
beautiful!However, the Japanese (can) represent [lit produce] the 
beauty of a natural scenery [lit. - a beauty of nature] by putting [lit. 
adding] a few flowers near [lit. to] the lower part of a well-shaped, 
branch of a tree. 6 Therefore, the Japanese art of flower arrange¬ 
ment does not consist only [lit. is not only] in arranging flowers,, 
but is a refined art. 7 In order to learn well this art it (may)* 
even take several years, and (this period of time is required) not only 
to learn the method of arranging flowers, but also to know the nature 
of the plants, their natural characteristics [lit. natural condition] and 
how to add artistic beauty to natural beauty, [lit. This art of flower 
arrangement, well in order to learn，several years even are neeaed; 
that (period)，the method of flower arrangement to learn only is not; 
the nature of plants and natural condition to know, to the beauty of 
nature, how to do, the beauty of art to add, the thing one must 
studyJ 8 As the art of flower arrangement originally began ta 
make offerings to Buddha, when we (the Japanese) arrange flowers 
we must do it]. with very quiet mind, 、 as.if we were pef^ 
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of this camphor tree,, and left it alone [lit. left it as it was]- 10 After 
several decades, a. river near the village overflowed and a flood oc¬ 
curred which carried [lit. washed away] this big tree up to Hase- 
River, [which flowed] at a good distance (from the village). 11 As 
soon as the people in the neighbourhood of Hase River saw the tree, 
they picked it out of the water (and) likewise became sick. 12 There¬ 
upon, they put a sacred (Shinto) rope 1 ) around the tree and left (it 
there). 13 After several years, a Buddhist priest by the name of 
Tokudo Shonin, .(upon) seeing this tree, asked the people of the vil¬ 
lage why the sacred rope was put (around the tree). 14 The vil¬ 
lagers (then) told him all about the mysterious camphor, tree, [lit. 
The villagers, about this mysterious tree, until now all the happen¬ 
ings told.] 15 (Thereupon) Tokudo Shonin asked the villagers to- 
take the tree to the nearby Mount Hase without delay. 16 One 
day [lit. one time], Prince Fusasaki Fuji war a went hunting to Mount 
Hase, and seeing the priest absorbed in prayer [lit. intently worship¬ 
ping] before the camphor tree, thought it strange, and asked the priest 
the reason (of his worshipping a tree). 17 Then Tokudo Shonin 
told (the Prince) everything about the camphor tree and said [lit. 
answered] that he wished to make an image of Buddha out of it, but 
(that), as he had no money, it was with great regret that he could 
not realize his wish. 18 Prince Fusasaki reported this story to the 
Emperor Shomu (724 —— 748 A.D.). 19 The Emperor at once ordered, 
a famous maker of Buddha images (living) at that time, to make an 
image of the Goddess of Mercy (Kannon), eight metres high, out of 
that tree. 20 Besides, the Emperor built a temple [lit. Hase TempleJ 
on Mt. Hase, where [lit. there] he enshrined the image of Kannon. 
21 This is the. story of the goddess of Mercy in Hase Temple. 


1)The ** Sacred Rope” of the Shinto reli^on, twisted in a special fashion with ； 
tufts of straw or paper hanging from it, is sometimes put around objects consiaerecii 
worthy of adoration or veneration- 


22 Maxims 

God help those who help themselves, [lit. God, themselves 
(that) help things (— people), helps-] 

He who would mount the ladder must begin at the lowest 
step. [lit. Thouthand miles’ road (— journey) even, one 
step from.] 
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in order to kill the pupae inside, [lit. Eggs to take cocoon except, 
the cocoon when they are made, heat giving, inside pupae they kill.] 
21 In this way the cocoons are sent to the silk mill, and will be¬ 
come beautiful silk ^ [lit. silk thread]. 


22 Maxims 

Laugh and grow fat. [lit. To a.smiling house, fortune comes.] 
Birth is much, but breeding is more. [lit. More than lineage, 
breeding.] 

Time is money, [lit. Time, money is.] 


Sixteenth Lesson 

See original Japanese text Page 358 
and transliteration with roman letters Page 451 

THE GODDESS OF MERCY OF HASE TEMPLE 

1 In ancient times, the water of Lake Biwa in the province of 
Omi, overflowed, making its neighbourhood look like a sea. [lit. and 
its neighbourhood became like a sea.] 2 At that time, a large 
■camphor tree came floating (to the lake) from somewhere, and as it 
radiated, at night, [lit. every night] a mysterious lignt, people were 
afraid of it and. would not [lit. did not] approach it. 3 About 
that time, a very religious woman was living in Yagi village, in (the 
province of) Yamato. 4 1 his woman had ardently wisaed to make, 
during her life, a fine image of Buddha, and for a long time had 
been looking for a suitable (piece) of wood, but she could not easily 
find it. 5 One day, as somebody had told her (about) the myste¬ 
rious camphor tree floating on Lake Biwa, she [lit. that woman] was 
exceedingly glad and at once went to the lake. 6 Then she hired 
{lit. employed] some men [lit. coolies, workmen] and having made 
them take the camphor tree out of the water, took it with her to her 
village. 7 Unfortunately, however, this woman soon died from 
sudden illness. 8 Subsequently, when a man who wished to have 
the big tree put his hand on it, he also got suddenly ill. 9 [lit. 
After that] as such thing happened many times, people were afraid 
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(in rows) from the ceiling to the floor, many , (of these) bamboo- 

baskets can be placed [lit. one can place.] on them [lit. one by 

one]. 5 Unless the rearing-room is well ventilated, clean, quiet 
and always kept at (a certain) fixed temperature, the silkworm will 
not grow well. 6 After placing (the caterpillars) into this {lit. 
such a] room, one gives them mulberry leaves cut into small pieces. 

7 These caterpillars eat constantly day and night and grow rapidly. 

8 The silkworm differs from other insects in that it never leaves the 

place where it was placed and behaves in a very quiet manner, [lit. 
The silkworm from other insects, the point that is different, from its 
own place never crawling out, very mannerly is]. 9 When the 
caterpillars have become big, one gives them the mulberry leaves 
without cutting them. 10 The constant eating of mulberry leaves 
by many caterpillars produces a sound (that seems) just like the wind 
blowing on a wheat field. 11 Entire families of farmers all over 
Japan, (starting) from old men (down) to children, are mobilized (so 
to speak), to take care of silkworm rearing，and all are so busy that 
they even forget their sleep and food. 12 In thirty days the 
silkworm is full grown, and during this period of time it (moults 
or) casts its skin four times. 13 One day before the silkworm 
moults，it ceases eating and falls asleep [lit, falls into a state of sleep.]. 
14 This state of sleep is called “ Silkworm sleep.” 15 After 
having moulted four times, its body reaches (the length) of about 
three inches and is as thick as the thumb (of a man’s hand)，and (it 
is) about this time that the caterpillar becomes transparent and 
ceases eating. lb Now [lit. this time] the caterpillars are placed 
[lit. people transfer] in a kind of nest (called mabushi 1 ). 17 The 

mabushi ”， n which are made of straw，are about oinches hign，(are 
provided) with openings, and look like small fences，inside which the 
caterpillar works [lit, tiirns] its head round and round in a regular 
motion never wearying [lit. with all its might the head round and 
round while turning], and while spinning it, a thin thread is pro¬ 
duced from its mouth (with which) it makes (its) cocoon. 18 When 
the cocoon is completed, the caterpillar becomes pupa. 19 If we 

leave the cocoon alone [lit. as it is；, in about two weeks the pupa 
Decomes a moth, and breaking (through) the cocoon by biting it, 
flies out and soon couples and lays eggs. 20 When the cocoons 
are made, they are heated, excepting those (kept) for obtaining eggs ， 

1)These “ mabushi ” correspond to the brushwood branches or echelletes, used in 
foreign countries, in. which the caterpillars set about the spinning of tneir cocoons. 
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“Mr. Monkey, Mr. Fox, please (for me) gather some dead branches 
quickly and bring them here.” [lit. and come] 12 “ And please, set 

fire to them, as I have a very good idea.” 13 (Both) the monkey 
and the fox could [lit. did] not understand the hare’s intention [lit. 
idea], but anyhow they got the dead branches and set fire to them. 
14 Then, while going near the fire, the hare said (to the old man) : 

As I cannot offer you anything, I will sacrifice my own body; good¬ 
bye to all.” and ended by jumping into the fire. 15 (Upon) seeing 
this, the two (hare’s) mends and the old man felt exceedingly sorry. 
16 After a little while, the old man said to the monkey and the fox; 
“I am really not a poor old man; in fact I am Buddha •” 17 I 

appreciate the kindness of each of you in the same manner/ 5 18 
“The self-sacrifice of the hare especially, Is an excellent deed” 19 
“I will take the hare’s remains [lit. the hare’s carcass] to the Palace 
in the Moon, and bury them there •” 20 From that night, the hare 

has been living in the Palace in the moon. 


21 Proverbs 

Esier said than done. [Lit. To say easily, to act difficult.] 

Out of sight, out of mind. [lit. That goes away person, day 
by day, is forgotten.] 

Haste makes waste, [lit. Short temper, (is;loss.] 

Love is blind, [lit. Love (is) out of consideration.] 

Fifteenth Lesson 

See original Japanese text Page 3o3 
and transliteration with roman letters Page 452 

THE SILKWORM 

1 Ine life of the silkworm begins from an egg laid on the silk¬ 
worm egg-card. 2 These eggs are so tiny that from one ounce of 
them about 35,000 larvae are hatched that will yield {lit. become] 
12 pounds of silk [lit. silk thread]. 3 First of all, when the eggs 
are hatched out, they are put [lit. one puts them] on shallow bamboo- 
baskets, which are (then) placed [lit. one places them] 011 shelves in 
the Tearing-room. 4 As these shelves are [lit, are made] arranged 





“At the sacrifice of my own life to this shrine [lit. to Hachiman 
Shrine], I pray [lit. please] that (the Japanese) may be able to de¬ 
stroy the Gen army.10 That (very) night a typhoon suddenly oc¬ 
curred with the sea becoming so rough that the raging waves 
seemed to pierce the sky, and almost all the Gen armada in Hakata 
Bay was sunk by the storm. 11 This time (only) a small number 
of Gen soldiers were able to escape [lit. to, run] back (to their own 
country), and since then the Mongolian have never attacked Japan. 


Fourteenth Lesson 

See original Japanese text Page 348 
and transliteration with roman letters Page 454 

THE MONKEY, THE FOX Am THE HAEE 

1 Once upon a time there were, in the recesses of a mountain, a 
monkey, a fox and a hare living in good harmony as if they had 
been brothers [lit. like brothers]. 2 One day [lit. once], Buddha, 
having heard about them [lit. having heard this thing], wished to 
meet them [lit. wished to meet them once.] 3 Thereupon, Bud¬ 
dha, disguising himself as a poor-looking old man, went to the place 
where the monkey, the fox and the hare were living. 4 Then he 
said to them : Having heard that you, in spite of your different 
nature, live very haopily (together), I have come from far away to- 
meet you.” 5 As I nave walked too long [lit. too long a way]- 

I have become so hungry that I feel as if I were going to starve. 

Please give me some food.” 6 Thereupon, the monkey immediately 
climbed a tree, took many of its fruit and came (back). I Then,, 
taking [lit. offering] them in front of the old man, he said : “ Please, 

eat many (of them) without restraint. 8 And the fox went to a- 
nearby brook, and Having caught delicious looking fish, came (back) 
and spoke to the old man the same words [lit. thing] that the monkey 
had said (to him). 9 The hare, however, (although) he had been* 
running on the field the whole day looking for food，could not, un¬ 
fortunately, find any [lit. anything]. 10 Therefore, when evening; 
came, he returned home with a sad face, [lit Therefore, in the even¬ 
ing, with a sad face, sorrowfully to everybody’s place returned.]; 

II c Then, after thinking for a while, the poor hare said [lit. asked] :. 
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people of the village gathered the dead bodies {lit. carcasses] of the 
crabs，buried them and built a small temple in the place where they 
liad died [lit. there a small temple they built]. This temple is the 
present Kanimanji. 


TMrteentli Lesson 

See original Japanese text Page 34-5 
and transliteration with roman letters Page 455 

THE MOMOOLIAN INYASION 

1 About seven hundred years ago, in the 丄丄 th year of the Bun-ei 
Era, (the Chinese, known at that time as) the Gen, attacked Japan 
for the first time with 900 war vessels and a large army of 30,000 
(men) : this (attack) however, ended in lailure. 2 Then the Gen 
changed (their) plan of attack and sent to Japan an envoy who 
-arrived [lit. came] (to this country) urging (the Japanese) to sur¬ 
render. 3 However，Tokimune hojo, the regent (of the Japanese 
•Government) at that time，who was (a) very brave (man), got an¬ 
gry at the insolent [lit. impolite] request of the Gen and sent the 
envoy away. 4 In spite of this, in the second year of Koan 
*( 1279 . A.D.), the Gen sent again an envoy urging Japan to surrender. 
This time, (however) the envoy was beheaded [lit. they，the Japanese ， 
，cut off the envoy’s head]. 5 Thereupon, in the summer of the 4th 
year of Koan (1281 A.D.), 3,500 war vessels with 100,000 men，(the 
Chinese) came to Hakata Bay in Kyushu to launch an attack (upon 
the Japanese). 6 This time the Japanese army fought with all 
their might and the Gen could not land even one man [lit. one step; 
only a naval battle took place which lasted two months. 7 In the 
meantime, as a new large army and many (more) war vessels had 
come from China [lit. the country of Gen], the power (of the 
Chinese) suddenly increased and an attempt was made by them to 
.attack (the city of) Hakata at a stretch. 8 It was certainly a 
serious national crisis for Japan. 9 Then retired [lit. ex, former ]， 
Emperor Kameyama 1 ) was graciously pleased to visit [lit. graciously 
visited] Hachiman Shrine, and praying God wholeheartedly said : 


事 f 11)This emperor had renounced the throne and another emperor was ruling Japan. 

W 讓、 
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Twelfth Lesson 

* See original Japanese text Page 341 
and transliteration with roman letters Page 456 

KANIMASTJX (The Temple of the Crabs) 

1 Once upon a time there lived, in the outskirts of Tanakura vil¬ 
lage near (the city of) Kyoto, a farmer and his seven years old: 
daughter. 2 This little girl always used to play with a crab 011 . 
the bank of a brook near her home. 3 And when evening came,, 
she would put the crab on a quiet place on the bank of the brook 
[lit, river side] and cover it with tender grass to prevent it from be¬ 
ing teased by naughty children. 4 Whenever the little girl went 
to the brook, the crab would happily crawl out (of its shelter) and 
received from her something to eat. 5 One day., while the little- 
girl’s father was working on (his) rice field, (he saw) a snake that 
had caught a frog and was about to eat it. 6 Upon seeing this, 
the father thought of helping the frog by all means, and addressing 
the snake said : “If you give me that frog I shall give you anything- 
you may wish.” 7 And lo ! as if it had understand those words,, 
the snake immediately set the frog free and disappeared. 8 Late ， 
that very night, as there was somebody knocking at the door of the- 
farmer’s house, the latter opened it and (saw that) there was a fine- 
man standing (outside). 9 And (the man) said; ‘‘According to- 
to-day’s promise I have come to get the thing I wish for.” 10 When, 
the farmer asked what was the thing that he wanted, the man said : 

l want to have your daughter without fail.” 11 Having heard 
this, the farmer was greatly alarmed, and saying to the man to come* 
again (for an answer) after three days, made him go back. 12 Soon 
after, the farmer built a strong cabin in a great hurry and put his- 
little girl in it. 13 1 hen, on the night of the third day the man 
came, and insisting on taking [lit. saying that he was going to take]; 
away the little girl, he suddenly turned into a big snake and coiled 
itself tightly around the cabin where the little girl was. 14 The 
little girl in the cabin being frightened, screamed with loud voice, 
and (upon hearing her screams) a very great number of [lit. innume¬ 
rable] crabs crawled out of the brook and bit the snake to death- 
15 However, many crabs were killed by the snake. lb Then, the 
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avail，and he only suffered in body and soul. 11 At last [lit. There- 
.upon] he came down from the mountains and (went) to a river where 
lie washed his dirty body. (He then) drank some milk that a village 
girl, who just happened to pass by, offered him, which restored his 
-energy. Afterwards [lit, next time], on Mount Shokaku, he squatted 
(cross-legged, as Buddha is often represented) with his back erect, under 
a linden tree, on a stone on which he spread some grass, and there, 
fasting for fortynine days, he remained in meditation. 12 During 
that period of time he struggled against temptation \lit. Satan], and 
.at last, at dawn of the 8th of r ebruary (565 B. C.)，at the age of 35 
he attained salvation and became Buddha (the Fully Enlightened). 
He then became the founder of Buddhism and went out on a journey, 
preaching (his) gospel, (as a result of which) many people and kings 
，of various countries were converted to the new creed [lit. to Buddhism]. 
13 Also his father, the King, as well as (his wife) Princess Yasudara, 
.and even his own son became Buddhist disciples. Of course, many 
were those who slandered the new creed and persecuted (its followers); 
however, (neither slander nor persecution prevented) Buddhism from 
spreading, as more and more people went to worship Buddha. 14 
For forty years Buddha travelled throughout [lit. east, west, south, 
north] India preaching his gospel. (Then) one day, feeling his end 
Nirvana or death for Buddhist priests] to be near, preannounced 
it to his disciples. 15 Therepon, one million converts from all 
over the country hurried to Buddha’s place. 16 The Buddha, now 
-eighty years old, having asked his disciples to tell, after his death, 
(his gospel)to the people as he preached it, laid himself down 
among salavana trees and, as if his old body was going to sleep, he 
died [lit. entered Nirvana]. 17 At the moment of his death the 
salavana trees bloomed, though not yet in their proper season，with 
snowwhite flowers sending their fragrance in all directions, and their 
petals, fluttering and dancing (in the air) cfime down and covered his 
body. 18 Afterwards, Buddha’s body, in solemn Indian funeral, 
was cremated, and his ashes were divmecl among eight countries and 
placed in their temple towers. 19 After Buddha’s death, Buddhism 
-spread from India to all Asiatic countries and even today he is wor- 
-shipped as the light of Asia. 






Eleventli Lesson 

See original Japanese text Page 333 
and transliteration with roman letters Page 457 

BUDDHA (SHAKA-MUNI) (continued) 

1 After a period of ten years passed in this way, a son [lit. a 
prince] was born to the Crown Prince. To the King, the happiness 
of having his first grandchild was great, 2 yet the Crown Prince 
thought only of spiritual matters and one day he even wished to 
escape from the splendors of the court life. 3 One night, when 
the Crown Prince was twentynine years old, his father gave a grand 
banquet, but he had no mind at all to take part in it, and alone remained 
in his room deeply thinking about (the problems that afflicted) human¬ 
ity, when, allured by the light of a bright moon, he tried to go out 
into the garden. 4 (On his way, while) passing by a large hall, 
his eyes were struck by the sight of many lady attendants wallowing 
in voluptuous luxury or sleeping in unbecoming postures, (a sight he 
considered disgraceful). 5 This time, the Crown Prince decided to 
become a priest. Thereupon he ordered his groom to bring him his 
favorite white horse and on it, at a gallop, he secretly stole out of 
the castle and basking in the bright moonlight went towards Mount 

Dandoku. 6 About dawn, when he arrived at the foot of the 

mountain, he met a Brahmist priest. The Prince (then) quickly 
alighted from his horse, took off his necklace and clothes and put 
(them) on the back of his white horse. (Then) he wrapped his body 
in the same kind of cloth worn by the Brahman which was given him 
by the priest and 7 having pacified his groom who, shedding tears, 
was loath to leave (his master), he ordered him to quickly return to 

the (royal) castle and report to the King what had occurred during 

the night. 8 After that, together with the priest, he walked up and 
down mountain paths and went to one of its recesses where there was 
the habitation of the hermit Alala, and there he began his religious 
austerities. 9 Later on, he (went about other places and) asked 
many hermits, ascetics and scholars to enlighten him on his search for 
truth, but he could not solve the mystery of life and death. 10 Then, 
all alone, he climbed remote mountains and for six years he continued 
practicing ascetism with the intent of obtaining salvation, but to no 
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terrible] things that were happening in this world, his heart began to 
grieve. 15 (And) having witnessed the sight of lovely birds sing¬ 
ing merrily on the branches of trees in his garden [lit. on the branches 
of trees of the garden, lovely small birds merrily when they sang] 
and large biras (of prey) hovering in the sky glaring at them and 
trying to catch and eat them, 16 and then hunters putting arrows 
on (the strings of) their bows and aiming at the large birds, 17 
and having sedn men quarreling with, fighting against one anoter, the 
sensitive Prince began to avoid people and in solitude [lit. alone] plunged 
into deep thought. 18 The King, seeing the son so lonely-looking [lit. 
Father king. Crown Prince’s lonely-looking attitude looking at], became 
very anxious (about him) and one day, with the intent of making 
him happy, sent him, though against his will, out of the royal precincts, 
that he may amuse himself [lit. one day the Prince against his will to a 
picnic to sent out became]. 19 However, on his way (outside the royal 
ground), having seen a poor man in rags, another man so old that 
looked almost like a skeleton [lit. skeleton-like old man], frightfully 
filthy sick people. 20 and then a funeral procession of people 
shedding tears (the Prince could not stand the miserable sight any 
longer and) far from enjoying his outing, 21 he suddenly [lit. in 
great hurry] ordered his retinue to return with him to the royal palace 
where he confined himself in a room, and without even taking his 
regular meals, he deeply meditated for quite a long time [lit. continued 
thinking) over the (sad) occurrence of the human existence. 22 
The Prince had now become an entirely different man, and as he 
continued to remain in deep meditation, 23 his father [lit. the 
father-king] feeling exceedingly anxious (about him) thought of al¬ 
leviating his distress by marrying him. (Therefore) when the Prince 
was nineteen years old, the King selected for his consort Yasudara, 
the most beautiful princess in the whole state. 24 The Crown 
Prince wedding was celebrated, for days and nights, with three thousand 
beautiful lady attendants, some singing and other dancing, and with 
continuous banquets, 25 held with the intent of pleasing him more 
and more; (however) his heart [lit. the Crown Prince’s heart] felt 
still greater pain. 
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Gekijo which can accomodate 5,000 people (and) the fine imperial 
Theatre; moreover, there are large and small cinema houses gathered 
around in their vicinity. 15 In the higher part of the north and 
south [lit. south north] sections of the city there are many foreign 
residents, who are unanimous in saying [lit. who say with one voice ]； 
that Tokyo is the best place in the world to live in.” 


Tenth Lesson 

See original Japanese text Page 327 
‘ and transliteration with roman letters Page 459 

1 BUDDHA (SHAKA-MUM) 

ム Over two thousand five hundred years ago, on a glorious spring, 
day, Queen Maya, the beautiful consort of Jabon, the king of the ： 
India state of Kapila, 3 was leisurely taking a walk together with, 
her lady attendants, in her large garden, at the time (luxuriant) with 
asak flowers in full bloom. 4 As the Queen was about to become 
a mother [lit. was approaching maternity], the king [lit. the king first} 
5 and the people of the whole state were in expectation of the- 
happy event. 6 The Queen, basking in the spring sunshine, ap¬ 
proached a wood of asak trees (resounding) with the merry singing 
of little birds, (and) 7 finding the flowers exceedingly beautiful, 
and feeling the desire to pick some of [lit. to touch] them, stretched 
her right arm [lit. hand] (to satisfy her impulse). 8 Just then she ： 
gave birth to a lovely prince {lit. a lovely prince was born). 9 (It 
was) this very prince who, afterwards became the founder of Buddhism.. 
10 As the young and beautiful Queen passed away on the seventh 
day of the Crown Prince’s birth, 11 the royal infant [lit. the- 
Prince] was taken care of by her younger sister. 12 The Prince 
proved to be very intelligent since childhood, and eagerly mastered 
literature and the military art. 13 However, as he [lit. the Crown 
Prince] was (of a) very kindhearted (disposition)，notwithstanding 
his being trained as a military man, lie felt he could not, by any 
means, use his bow and arrow to shoot at lovely birds and other 
harmless animals [lit. hares] because he thought it was a pity to kilt 
them [lit. a pity to do it]. 14 The Prince liked very much to look 
at the beautiful scenery of nature; however, having seen the sad [lit 一 





Ninth Lesson 


See original Japanese text Page 323 
and transliteration with roman letters Page 460 

TOKYO 

1 Tokyo, the capital of Japan, is situated at the head of Tokyo 
IBay, and is about 28 kilometers far from Yokohama. 2 It has a 
population of nearly 9,000,000， and is the second largest city in the 
■world. 3 The river Sumida，which flows through the city, is 
famous for its big fire works (festival) that is held every year in 
August. 4 The city is divided into 23 wards, and in its center 
there is the business district called Marunouchi, where many large 
foreign style buidings are located. 5 The Ginza and Shinjuku are 
the busiest streets in the city, on both sides of which there are 
splendid department stores and (other) large stores. 6 The side¬ 
walks (of these streets) are always crowded, and sometimes they are 
so congested with people that one can hardly walk. 7 Especially 
.at night, the Ginza is so bright with its luminous neon signs that it 
seems to be in broad day-light. 8 Asakusa Park, where there are 
many cinema houses, shows and other amusement places, is crowded 
•every day as on festival occasions，and it seems just like Coney Is¬ 
land in New York. 9 The most beautiful spot in Tokyo is before 
the Imperial Palace, where one can see, beyond a wide lawn with pine 
trees, the “ Double Bridge,” on the right side of which the roof of the 
(Imperial) Palace is perceived in the distance through (the top of) 
evergreen trees. 10 Even foreigners say that in the (whole) world 
there is no palace with such beautiful surroundings [lit. there is no 
palace surrounded by such beautiful sight]. 11 Among the famous 
shrines and temples in the city, (worthy of special mention) are Meiji, 
Yasukuni and Nogi shrines, Zozoji, Asakusa and Honganji temples, 
and in addition (to these) there are so many more [lit. others] that 
they cannot be (here) enumerated. 12 As to large parks we may 
mention Hibiya, Shiba, Asakusa and Ueno parks, and in addition to 
these there are many small ones scattered in various parts of the city. 
13 In Ueno Park there is a zoo and a museum ; more over, this park \_tit. 
here] is famous as a noted place for cherry blossoms. 14 The famous 
Kabuki Theatre is situated near the uinza ; then there is the Nippon 
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ping (some) for me also/' 6 The nasty and unkind Monkey then 
said : ぺ fou are a) nuisance; if you want to eat so badly [lit. in 

such a way], there now, I’ll drop one (for you)，’’ and purposely threw 
at the Crab’s head a persimmon so hard that could not be eaten. 
7 When the persimmon, with a bump, hit the Crab s head. Ouch !， 
he cried and fainted. 8 In the meantime (that is, while the Crab 
lay unconscious), the Monkey stole many persimmons and in great 
hurry ran back to his home. 9 A little while later the Crab re¬ 
covered consciousness; however, as his wounded head gave mm much 
pain [lit. the head’s wound，as it hurt] he cried aloud. 10 (Just) 
•at that moment the Crab’s mends，the Chestnut, the Wasp and the 
Mortar, happened to pass by. 11 And asked him : “ Crab, Crab, 

^vliy are you crying so loua?” 12 {To which question) the Crab, 
while still crying, told them about the Monkey’s nastiness. 13 
What a bad monkey ! All of us will punish him.” said the (three) 
friends，and at once they went to the Monkey’s house. 14 How- 
■ever, (just) at that time the Monkey had most likely gone out some¬ 
where, because he was not at home. 15 All four then, entered 
the Monkey’s house. 16 And after consulting one another about 
what measures to take [lit. Then, various consultations done after ，】， 
the Chestnut entered inside the fire in the Monkey’s brazier, the 
Wasp alighted on the edge of a big water jug (that was) in the 
kitchen, the Mortar went up the eaves of the entrance (door, and all) 
waited for the Monkey’s return. 17 In the evening the Monkey 
came back (home) 18 And being thirsty, he took up the kettle 
that was on the brazeir [lit. and _ Oh, my throat is dry，” while saying, 

the kettle on the brazier he took when.]. Then the Chestnut that 

was hiding inside the fire [lit. inside the fire of the brazier], sprang 
oip just like a bullet and struck the Monkey’s forehead. 19 011 ch! ’’ 
\lit. Hot!] cried (the Monkey), and in a hurry went to the kitchen 
ior water to try to cool his forehead. 20 Just then, the Wasp, who 
was waiting at the edge of the water jug, stung the Monkey’s eyes 
with its sting. 21 Crying Oh, it hurts! ” he hurriedly made for 
the door trying to get out，but when he arrived at the entrance door 
[lit. to the entrance running when he went] the Mortar, who was 
waiting on the eaves，with a thud fell upon the Monkey and firmly 
held him down. 22 Then, the Crab cut off the Monkey’s head 
with its big nippers. 
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devoured it (and said:) 14 Oh, I got sleepy. I have no more 

desire to go to the mountain for recreation. Crab, I thank you very 
much for the delicious food (you offered me). Goodbye.” Upon say¬ 
ing this [lit. So saying] he returned to his home. 15 Also the 
Crab returned home in great hurry (and) planted the persimmon seed 
in his garden. 16 Then every morning he would get up early 
and would say : “Hurry up and sprout, (you) persimmon seed •”’ 
17 Thereupon, a small sprout soon came out. 18 (Then) in the 、 
morning [lit. every morning] the し rab，full or joy, would water the 
sprout and say : Hurry up and become a tree, (you) persimmon 

seed.” 19 Thereupon, the sprout, quickly growing [lit. extending] 
into a big tree, began to blossom. 20 The し rab，hardly containing; 
himself for joy, would busily crawl around the tree while saying : 
“ Hurry up and yield fruit, you persimmon seed.” 21 After a while 
many delicious fruit were produced. 22 The Crab ， overjoyed, im¬ 
mediately got the desire to eat (some of the) persimmons, however r 
as the tree was too high, he could not pick the fruit and could only 
look at them from below. 


Eighth Lesson 

See original Japanese text Page 317 
and transliteration with roman letters Page 461 

'THE M01KET AND THE CRAB (continued) 

1 One day, the Monkey went [lit. came] to the Crab’s home to 
visit him [lit. on a pleasure call] and seeing the many delicious per¬ 
simmons on the high tree, was possessed by great envy. 2 There¬ 
upon, he [lit. the monkey] said with feigned kindness : Listen Crab ;• 

as I am skilful in climbing trees, I’ll climb up and pick many persim¬ 
mons for you.” 3 The Crab begged (him to do so) saying : 

i hank you very much; you are very kind. Well then, pick many 
for me, please.” 4 The Monkey immediately went up the tree [lit ： 
immediately on the tree quickly having climbed] and [lit. himself only ] ノ 
began to eat persimmons ravenously (while) to the Crab that was: 
waiting below, he did not drop even one. 5 Then the Crab ， hav¬ 
ing become tired of waiting, said aloud [lit, with big voice] : ^ You: 

Monkey, don’t be eating only by yourself : please，be quick in drop - 
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.and excepting these, there are no other decorations. 6 (The sight) 
was so exceedingly solemn that my head spontaneously bent down 
(in reverence). 7 After visiting the shrine, and after seeing all 
(other) places，I came to Futami. 8 To-night エ shall lodge here. 
9 To-morrow I shall get up early in the morning, and after wor¬ 
shipping at sunrise，I shall leave for Kyoto. 10 As I have bought 
some shellworks as a souvenir (for you), you may look forward for 
it. [lit. For present, shellworks as I have bought，in anticipation do 
wait.] 

From father 

April 10th 

To Miss Sachiko 

Seyentli Lesson 

See original Japanese text Page 313 
and transliteration with roman letters Page 462 

THE MONKEY AND THE CRAB 

1 Once upon a time there was, somewhere, a monky and a crab. 
:2 On a fine day, the Monkey and Crab went together to the moun¬ 
tain. 3 On their way the Monkey found a persimmon seed. 
-4 After having walked for a while longer [lit. a little when they 
went] the Crab found a rice-ball. 5 The Crab soon picked it up 
\[lit. picked the rice-ball], called the Monkey (and said): 6 Mon¬ 

key, look, I found such a big rice-ball，” and showed (it to mm). 
'7 i ne Monkey, eager to have that delicious-lookmg rice-ball ， (said:) 
:8 ^>ay. Crab;let us exchange my persimmon seed for the rice-ball. 

9 The Crab (however) refused (the proposal saying :) (I am sorry) 
but as the rice-ball is much bigger than the persimmon seed, I do not 
wish to barter.” 10 Then the Monkey，taxing his ingenuity, re¬ 
marked [lit. explained]: 11 indeed，you are right. The persim¬ 

mon seed is now small ， however, if yon sow it, it will sprout (and) 
will soon produce many big persimmons, (so that) even n (you) ex¬ 
change it for the rice-ball，there will not be any loss (on your part .”） 
12 Upon hearing this [lit. So when he was told] the Crab, having 
名 ot the desire to sow the persimmon seed, exchanged the rice-ball for 
the seed. 13 The Monkey having obtained the big rice-ball, soon 
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home everybody is safe and sound. 3 As the cherry blossoms in 
our garden have begun to bloom beautifully also this year, next Sun¬ 
day we wish to have, as usual,a flower viewing (party.) 4 Please, 
come (to us) all of you. (I hope all of you will join our party.).. 
We shall be waiting for you. 

ANSWER (to previous letter) 

5 I thank you very much for your letter. We have no words to 
express our great appreciation \lit. indescribable gratitude] for your 
continued [lit. usual, always] invitations (to us). 6 Taking advan¬ 
tage of your kindness {lit. your words] we shall call on you next 
Sunday afternoon about two o’clock. 7 With renewed thanks. \lit^ 
Then thanks until.] 


Sixth Lesson 

See original Japanese text Page 310 
and transliteration with roman letters Page 463 

Letter describing 

A PILGRIMAOE TO THE SHRINE OF ISE 

1 Yesterday afternoon, after I arrived here, I went to visit the* 
Outer Shrine and to-day the Inner Shrine (of Ise). 2 Having 
crossed Uji Bridge, I entered the sacred garden, and after going [lit. 
when I went] a little farther, I saw rows of large trees that seemecf 
to have been standing there for over a thousand years, and which, 
gave me {lit. made me feel] an undescribably solemn impression.. 
3 After washing my hands and rinsing my mouth with the clear 
water of the River Isuzu, I went [lit. advanced] in front of the gate- 
(of the shrine) and worshipped. 4 The sanctuary has the roof 
thatched with miscanthus, in the same way as the (roof of) the Outer 
Shrine, and along the top of its ridge are crosswise rods (placed) in 
a row (at regular intervals, while) at each of its extremities are rods 
disposed at right angle, [lit. The sunctuary, the Outer Shrine the 
same as, the rods with miscanthus is thatched, and to the ridge the 
katsuogi in a row and on both sides the chigi are fixed.] 5 The 
whole (shrine) is made of plain wood with glittering gold fittings,. 
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consort, not to try to look into her room where the parturition was to occur. 

The Prince, however, disobeyed the Princess’s request, and on the fatal 
day, upon looking into her room, he saw a dragon in whose coils was a 
baby. While he was looking in amazement, the dragon suddenly left the- 
baby and the room and vanished into the sea. 

The baby was taken care of and grew into the god who became the 
ancestor of Jimmu Tenno, the first Japanese Emperor, according to the said 
mythological story. 

From traditional belief the Emperor Jimmu Tenno began to rule Japan- 
in the year 600 B. C. 


Fourtli Levsson 

See original Japanese text Page 304 
and transliteration with roman letters Page 464 

CONVERSATION 

1 A Japanese : “When did you come to Japan?” 2 A Foreigner : 

I came this year in spring,” 3 J. Do you like Japan ? ” 4 F. 

丄 nke it very much. Japan is a beautiful country; moreover, the 
Japanese are really kind and polite.” 5 J. What have you seen 
(of Japan)?” 6 F. I have seen [lit. sightseen] Nikko, Kyoto and 
Nara_” 7 J. fou did?! (or I see). Then you haven’t been to 
Ise yet, have you?” 8 F. “No, not yet.” 9 J. “（You had 
better) go to Ise just once, without tail. There, [lit. In Ise] there is 
the Ise Shrine. This shrine is the most famous [lit. No.1]in Japan, 
because Amaterasu Omikami (the Sun ooddess) was enshrined there.”’ 
10 F. Really r Then I will go (there) next month with my mend ハ 


Mftli Lesson 

See original Japanese text Page 306 
and transliteration with roman letters Page 463 

LETTER OF IF^ITATIO^ TO FLO^TER-TIEWIjS t G 


NOTE. In writing ordinary letters, the Japanese generally begin with 
some remark on the weather and some conventional expressions inquiring 
about the health of the person they write to, followed by some information 
about their own health. 

1 Lately it has been getting considerably warm. 2 Has there 
been any change (in health) with anybody [lit. all] of you ? At my 
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inside the castle were he was entertained with much delicious food. 
12 Then, Prince Hoori said to the Dragon King : “I am a great- 
grandson of the Goddess of Heaven. And to De frank with you, (I 
let you know that) to-day I came down here to look for my elder 
brother’s hook, which was taken by a fish. Please help me find it.” 
{lit. Then Prince H. to the Dragon King : I Heaven’s goddess’s 

great-grandson am. Really, to-day, elder brother’s hook, by a fish 
it was taken because, to look for it up here I came. Please favor 
me，’’ so he entreated]. 13 The Dragon King then said : I am 
sorry for what has happened to you. (But) somehow or other I will 
find the hook，” and immediately he ordered all the fishes of the sea 
to urgently assemble at his castle. 丄 4 After a while, all the fishes, 
with the exception of only one seabream, gathered at the castle. As 
(the missing one) did not appear, a messenger was sent to its home, 
and, upon being examined, it was discovered that in its mouth was 
stuck the precious hook of the prince. 15 The hook, having been 
taken off the seabream 5 s mouth, was given back to Prince Hoori, 
who, feeling exceedingly glad, expressed his thanks to the Dragon 
King. 16 And when the Prince said that he wished to immediately 
take the hook to his brother, the Dragon King summoned a huge 
crocodile and ordered him to take the prince safely to the shore he 
had come from. 17 The crocodile put the prince on Its back and 
going through the water [lit. swimming] as fast as an arrow, arrived 
at the intended shore in one day only. 18 Prince Hoori, who, 
ihanks to the old god’s and the Dragon King’s favor, succeeded in 
Ending his brother’s hook, went immediately to his home and gave 
it back to him with these words : “I am sorry to have kept you 
waiting so long. I at last could find your precious hook. Please, 
accept it.” [lit. Prince H” that old god and Dragon King, thanks to, 
elder brother’s hook was located because, immediately to Prince Hoteri’s 
house going, I am sorry I kept you waiting. Elder brother’s precious 
hook at last having been able to find I came because. Please，receive 
it.] 19 Upon listening to the younger brother’s story of hardships, 
his elder brother felt very much impressed. 20 Since then [lit. And 
thereafter] they lived in harmony doing only what they could do best. 

NOTE. The Japanese mythology tells us that Prince Hoori returned to 
the Castle under the sea and asked the Dragon King the princess’s hand. 

The Prince’s request was granted and the marriage was celebrated. The 
princely couple left the realm of the sea and began a happy life on the 
land. This union, however, was short lived. In fact, the story goes, that 
the time soon came wnen the Princess was going to have a Daby, and the 
day before what was supposed to be a happy event, she asked her Prince 




Third Lesson 


See original Japanese text Page 297 
and transliteration with roman letters Page 465 

PEINCE HOTEEI AND PEIRCE HOQRI 

1 While walking towards the castle，the prince noticed that there 
was near it a big judastree with a well under it [lit. Prince Hoori, 
that castle towards while walking, near the castle a big judastree, 
under it a well there was]. 2 When Prince xioori went near the 
well, the gate suddenly opened, and he, being frightened, climbed up 
the tree and hid himself. 3 From the gate came out a charming 
girl holding a bowl (in her hands). 4 When the girl, who intended 
to fill the bowl, looked inside the well, she saw, reflected in the 
water, the image of a beautiful man, and in amazement looked up 
the tree [lit. The girl, the water trying to scoop, the inside of the 
well looked when, beautiful man’s form in the water as was reflected ， 
much being surprised, the top of the tree looked up]. 5 The Prince 
then said : “I am not a man to be afraid of. Please, let me have a 
drink of water.” [lit. I， suspicious tmng am not. Please, water let 
me drink，” so he asked]. 6 Speechless, the girl filled the bowl and 
offered it to him, who, after drinking, put inside it a beautiful gem, 
which he took off his necklace, and gave the vessel back to her [lit. 
Prince H., the water after drinking, of his own necklace beautiful 
gem, one taking off, into the bowl putting, gave back]. 7 The 
girl tried to pick out the gem, however, as it was stucK to the bottom 
of the bowl, and could therefore not be taken off, she filled it, as it 
was, with water, and entered the gate. 8 Then the girl immediately 
reported to the Dragon King’s princess what had just haopened to 
her, and showed her the beautiful gem stuck to the bottom of the 
bowl. 9 When the princess, together with the girl，went to the 
castle gate, truly enough, they saw, up on a branch of the judastree, 
such a noble-looking man as they had never seen before, and they 
hurriedly went to the Dragon King and told him about (the man 
they had seen). 10 The Dragon King said : He is surely an im¬ 
perial prince of a god of Heaven.” And to one oi his retainers 
continued : yiiickly, (go and) conduct him here/ 5 11 Thereupon,, 
some of the Dragon King’s retainers led the prince to a beautiful room 
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[lit. a whole day field and mountain running about although, one bird 
even was not caught]. 8 Feeling much disappointed, he thought 
of going and see what his younger brother was doing，and went to 
the shore, [lit. Therefore, much disappointed, the younger brother’s 

doings, in order to see, to the shore when he went.]. (From there) 

he saw his younger brother on a rock sorrowfully looking and gazing 
at the sea. 9 He [lit. elder brother] quickly approached him {lit. 
younger brother] and asked : ‘‘ How was it; did you catch anything ? ^ 

10 With a sad look the younger brother shook his head. 11 i 
see” said the elder brother. Also in the mountain it was hopeless. 
Well then, I give you back your bow and arrow; give me back my 
hook.” 12 Then, the younger brother with embarrassed-looking 
countenance said [lit. beseeched] : I am sorry brother; your precious 

hook was snatched by a fish \lit. by fish being taken in ended]. Please 
pardon me. This evening I will make five hundred hooks with my 

sword, in order to atone for the loss [lit . 500 hooks making, apology 

I make].” However, 13 the elder brother, getting very angry ， 
did not accept the offer, saying; ‘‘ Even if you give me one million 

hooks it won’t do. By all means you must give the same hook to 
me this very moment [lit. By all means，the same hook, this very 
moment return]. 14 rhen, please, wait for a while; I will not 
lau to look for it and return.” While saying these words the younger 
brother, with a heavy heart, began walking along the shore already 

envelopped in the even:n i darkness \_lit .Without tan, looking for 

it, I come back because，” so, the younger brother while saying, with 
heavy heart, the evening shore, walking went]. 15 Thinking that 
to find a small hook in the boundless ocean was an impossibility, he 
felt like throwing himself into the water, thus making an apology by 
sacrmcing his own body, and began to cry bitterly [lit. Limit even, 
has-not-like ocean in, a small hook to find，really impossible thing as 
it is，would rather into the sea the body throwing dying, apology I 
will make, so thinking bitterly began to cry.] 16 Just then an old 
gdd appeared, and saying to Prince Hoori “ I will take you to the 
place where will be found the hook you are looking for，’’ put him 
into a box，which he gently lay on the waves. 17 Then, the box 
went quickly straight down the bottom of the sea. 18 Before 
long, the lid of the box rose up and, as in a dream，Prince Hoori 

got out oi it and saw, at some distance, a beautiful castle [lit .as 

in a dream, from the box when he got out, in the opposite direction, 
a beautiful castle was seen]. 
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mirror that was fixed to the sacred tree. IS As her own image 
was (seen) in the mirror, she was greatly mystified and came a 
little out of the cave. 19 At that moment, a very strong god took 
Amaterasu Omikami by the hand and pulled her outside. 20 A& 
soon as Amaterasu Omikami was out of the cave, it became light 
again throughout Japan. 


Second Lesson 

See original Japanese text Page 291 
and transliteration with roman letters Page 466 

PRINCE HOTERI AND PEINCE HOOI1I 

1 Among Amaterasu Omikami’s great-grandsons there were twa 
brothers. Prince Hoteri and Prince Hoori. [lit. Amaterasu Omikami 
— as to great-grandsons—Prince Hoteri and Prince Hoori, so named 
brothers, had]. 2 The elder brother Hoteri, was very skilful in 
fishing 3 while his younger brother. Prince Hoori, an expert irt 
(handling) bow and arrow, used to go early in the morning to fields' 
and mountains, and m the evening would return (home) with a moun¬ 
tain-like heap of birds and beasts, (the result of his daily hunting). 
[lit. The younger brother Prince Hoori, bow arrow expert, morning 
early from, to field mountain going out, in the evening birds beasts 
like mountain, having returning came.] 4 One morning the elder 
brother said to his younger : As it is not interesting to do always- 

[lit. every day, every day] the same thing, to-day I should like that 
we exchange our (respective) place of work; what do you think of 
it?” 5 The younger brother replied : That is indeed a good 

idea, but fishing is my weak point; however, just for an experiment, 
I’ll try to-day to go and fish.” 6 The brothers then, having ex¬ 
changed their tools, went to their new destination and began their 
(new) work. [lit. Then the brothers, hook, bow and arrow exchang¬ 
ing, to the sea and to the mountain, each parting, the work began.} 
7 However, the result was that [lit. anyhow] as both of them were 
unaccustomed to the new experience, [lit, unaccustomed thing, as it 
was], it did not happened as expected [lit, easily it did not happened 
as they thougiit]; (in fact,) the elder brother, even after running about 
the whole day through field and mountain, did not get a single bird 
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First Lesson 

See original Japanese text Page 287 
and transliteration with roman letters Page 467 

AMATERASU OMIKAMI (The Sun Goddess) 

1 Amaterasu Omikami Is the ancestress of His Majesty the Em¬ 
peror of Japan. 2 Omikami, at first taught agriculture and other 
things to the people (of Japan) and loved them much. 3 Omikami’s 
younger brother sometimes did reckless actions, but Omikami did 
not reprimand him in the least. 4 However, one day, as her 
younger brother made her weaving room dirty, she felt much grieved 
( lit. she felt very badly] and at last she entered a rock-cave, in Heaven 
and closed its rock-gate. 5 (Then) the world that had been light 
until that time, suddenly became pitch dark. 6 Thereupon，many 
\lit. various kinds of] bad people came [lit, coming out came] and 
committed outrages. 7 Then a great number of gods got together 
•and consulting with one another said : “What can be done?” [ lit. 
How if we do will it be good ?]. 8 An intelligent god got a bright 

idea. 9 Following that idea [lit. According to that idea] one of the 
gods made a large and magnificent mirror. 10 Another god made 
many beautiful jewels which he fashioned [lit. made] into a necklace. 
11 And still another god went to a mountain, uprooted a sacred 
tree and brought it (with him). To this sacred tree they fixed the 
mirror and the necklace [lit. jewels] and placed [lit. erected] it in 
front of the rock-cave. 12 Then they got many fowl together and 
brought them before the cave. 13 These fowl cackled loudly. 
14 Thereupon, the goddess Ame-no-uzume-no Mikoto danced a droll 
dance. 15 Upon seeing that dance, the gods laughed loudly, 
lb Then Amaterasu Omikami opened a little the rocJi-gate and looked 
outside cautiously. 17 Just then, Amaterasu Omikami saw the 

4) Until the end of the Pacific War, in all Japanese schools it was taught that the 
Emperor of Japan was the descendant of an unbroken line of rulers whose ancestress 
was the goddess Amaterasu Omikami. The Emperor was thus considered a divine being. 

After the Pacific War, however, as Japan adopted a modem democratic form of 
government and old traditions were abandoned, the Emperor was divested of his former 
divine attributes. 

Th 穿 above story is here told as it was taught in Japanese schools before the Pacific 
War. Tb-day, - however, this story is considered by most* Japanese only as a part of 
their country’s myths. 
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Completed 

Character 

Order of Strokes 

PRONTIN. 

CIATION 

MEANING 

Printed 

style 

Written 

style 

1 

2 

3 

4 

a 

日 

日 




niclii 

day 

D 

H 

戶 

合 

ノ 

f 


to 

door 

巴 

£ 

e 

巴 

巴 


tomoe 

large com¬ 
ma. 

欠 

欠 


X 



kakeru 

to lack 

尺 

尺 

尺 

尺 

尺 


shaku 

foot 

(measure) 

弔 

弔 

甲 3 

や 


甲， 

tomurai 

funeral 

升 

升 

升 

汁 



sho 

0.48 of gal¬ 
lon 

卅 

卅 

貴 




san-ju 

30 

匁 

匁 

匁 

匁 

匁: 


momme 

measure of 
weight 


After having studied the nine rules on “ How to Write Chinese- 
Japanese Characters 5, and the progression oi the strokes of the Jcanj% 
given above》the student will find that it is rather easy to write new 
characters, as these will be composed of groups of sti*okes already 
familiar to him. 


























F 哪樣 OKE CHARACTER 


Note that when the order of the strokes of a part of a ..character is evident, 
two or three of them have been given in the same case for brevity’s sake. 


Completed 

Character 

Order of Strokes 

■ 

PRONUN¬ 

CIATION 

MEANING 

Printed 
style .. 

Written 

.style 

1 

2 ... 

3 

4 

不 

不 

冷 、. 

_ 不 .— 

不 

—ブー 

小 

ZU 

’ 

not (nega¬ 
tive suffix; 

王 

王 

— 

王 1 

一^-* 

• ^ 

1 

〇 

: 

King 


















607 


Orthography and PronnrjNation 


Un 日田國， the strokes in the interior m«de be¬ 
fore tlie base ime is wiitteru 


Below, a few kanji are given showing tlio order in whicn thob: 
strokes are written, so that tlie student may be initiated into the 
writing of Chinese-Japanese cliaracters. 

TWO-STROKE CHARACTERS 


Completed 

Character 

Order of 
Strokes 

PRONUNCIATION 

MEANING 

Printed 

style 

Written 

stvle 

1 

2 

又 

又 

又 


mata 

again 

人 

人 

人 

人 

Mto 

person 

入 

入 

入 

入 

ini ( 入る） 

to enter 

了 

了 

マ 

了 

owaru ( 了る） 

to be over 

乃 

乃 

Jh 

乃 

sunawachi ( 乃ち） 

namely 

刀 

刀 

刀 

7J 

icatana 

sword 

几 

—几 

儿 

几 1 

tsukue (oDi.) 

desJi 








HOW TO WRITE 

CHINESE-JAPANESE CHARACTERS 


As a general rule, every kanji (Chinese-Japanese character) is 
written from top to bottom and from left to right. 

The order of strokes in writing kanji may be followed correctly by 
observing tlie following rules: 


J or on the left^ as in 


1. Begin at tlie tap as. in 4 

人心 t 生片. 

2. When a horizontal is crossed by a perpendicular or downward 

stroke^ as in 十土士寸木大一 t the hori¬ 
zontal is TOitten first. 

3 - In 刀力又子尸已羽飛 ， is 

written m ， st. 

4 孔 HI 勺文夕几巾日， the right angle is 

written second. 

5 u 匚[:ム女出山母， 

tom angle is made witli one stroke ol tlie brush or pen. 

6. Generally, horizontal strokes precede perdendicular ones, but 
when a perpendicular stroke terminates in a horizontal, as in 

エ 上， tlie horizontal stroke at the bottom is written last. 

7. In 小水 山， the perpendicular stroke in tlie middle 
is made first. 

“ ロロ， the perpendicular on the left is written first, 
then tiie acgle on the rignt, and the base line last. 






HOW TO WRITE 

CHINESE-JAPANESE CHARACTERS 
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KATaKANA H1RAGANA 
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IC AT AK ANA HIRAGANA 
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THE TWO JAPANESE SYLLABARIES 








1 st 


The Japanese chai*acters are written from left to right and from top 
to bottom, with - the exception of the katakana symbols > (n) and シ 
(shi), whose final strokes are written upward. 

KATAKANA 



で 31 <uldujoo y 












HOW TO WRITE 

THE TWO 

JAPANESE SYLLABARIES 
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Hepburn Spelling 

Nippon Spelling 

Kunrei Spelling 

jo 

dyo 

zyo 

slia 

sya 

sya 

slii 

si 

si 

shu 

syu 

syu 

sIio 

syo 

syo 

tsu 

tu 

tu 


According to the Kunrei system, long vowels are distinguislied by 
a circumflex accent instead of a dash as used according to tke 
Hepburn and Nippon systems. 

In considering these language reforms, the student should not 
come to the conclusion that the use of the Chinese cliaracters and 
hand will soon, see their end in Japan. 

Most books will continue to be printed with as many characters 
as they were printed in the past. People who received their school 
education before the recent reforms will continue using tlie same 
number of ideographs and hand in their private dealings as they have 
been accustomed to. 

Moreover, if one wishes to read any book, magazine or newspaper 
issued up to the time of the reforms, one must know the characters 
they contain. 

Therefore, the reforms mentioned above should be understood only 
as tlie first attempts made towards the simplification of the written 
language. Many years, however, will have to go by before the final 
ooal is reached. 
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The Katakand ヲ and its Hiragancl equivalent を ， although con¬ 
sidered obsolete, are used, according to the directives of the Ministry 
of Education, only when they indicate the accusative case. 

- 肉ヲ食べマス 'NikH tvo tabemasu. 

肉を食べます eat meat. 

Before the language reform was decided，the letter へ（へ） 7ie, 
which is pronounced with aspirate was also used in several cases 
in place of エ or エ or え ）， pronounced e without aspiration, 
as for instance in the word hderu 力へ ノレ（かへる ） to return. 

According to the reform ， nowever, the letter へ slaouid be used 
only when it represents the sound of He with aspirate れ , so that 
the word kderu is now supposed to be written カエノレ （ える ）- 

It is only to indicate the terminal point towards which movement 
is made, in which case it corresponds to the English preposition to, 
that the letter へ is pronounced e without aspiration. 

東京へ来マシタ . Tokyo e kimdshTta. 

東京へ来ました . J I came to Tokyo. 

大阪へ行キマシタ _ l Osaka e ikimashita. 

大阪へ行きました . I I went to Osaka. 

Koniaiiization of the Language 

As already statea in the foreword, there are three systems of 
romanization of the Japanese language. Of the three, however, tlie 
'Hepburn system is by far the most widely used, both in Japan as 
well as abroad, for which reason it has been adopted for this volume 
and for all Vaccari 5 s books on Japanese. 

Below, the syllables of the three systems that are differently spelled 
are given for comparison : 


Hepburn Spelling 

Nippon Spelling 

Kunrei Spelling 

clia 

tya 

tya 

chi 

ti 

ti 

elm 

tyu 

tyu 

cho 

tyo 

tyo 

fa 

liu 

1111 

•la 

dya 

zva 

ji 

di 

zi 


dvu 

zyu 
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JAPANESE LANGUAGE REFOKMS 
Limitation of Chinese Characters 

With-a view to simplifying the Japanese script, an Investigating 
Commettee, under *the auspices of the Education Ministry, drew up ， 
in November 1946, a list of 1900 essential characters. 

The list 1 was approved by tlie Diet in 1947 as the only characters 
to be used by newspapers, magazines and in official documents. 

Of the 1900 characters, the most common ones, 881 in all, are 
to be taught to, and learned by, all boys and girls during the nine 
yeSiTS of their compulsory education. 

Since the use of several thousands of different ideographs is indeed 
a serious obstacle to popular education, their reduction in number 
is welcome. 

If in future the limited number of characters is still reduced 
untill they are abolished outright, the Japanese could then use one 
of tlieir two easy native syllabaries or adopt the alphabetic system 
for tlieir written language. Their culture would be immensely be- 
nefitted and their national progress would be by far more rapid. 

Present Kmxd Spelling 
Gendai Kana^ulzai 


(gendai present, hand Japanese letters, zukdi spelling) 

The Japanese Ministry of Education also ruled that some kana 
letters should be considered obsolete and substituted by others, of 
the same Japanese sillabary but of the same sound, as indicated below : 


Obsolete spelling 
Katakana Hiragana 
キ i ゐ- 

エ e 幺 

ヲ〇を 

Examples : 

Obsolete spelling 

Katakana Hiragana Meaning 


Present spelling* 
Katahand Hiragmid 

イ i い 

ェ e え 
才〇お 

Present spelling' 
Katalcand Uiragand 


斗マス 

imasu 
ェホン 
ehon 


ゐます 
imasu 

裘ほん 
ehon 


there is 


picture book 


イマス 

iindsu 

ェホン 
ehon 


います 

imasu 

え g ん 
elion 


1.The list of the 1850 characters, in brush and printed styles, is given in Vaccan s 
publication Ci STANDARD KANJI，’’ with their transliteration in roman characters, 
English translation and in their compound kanji-words. See the description of this 
publication at the end of this book. 
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Jiasht 

橋 

a bridge 

nashi 

箸 chopsticks 

ippdi 

いっぱい . full, up to the brim 

ippai 

一杯 one cupful 

Jcagii 

嗅ぐ 

to smell 

Jmf/u 

家具 furniture 

Uarasii 

枯らす 

to let wither 

ledrasu ^ a crow 

Jcashi 

貸し 

loan 

fcashi 

徑 oak tree 

Ua,u 

買う 

to buy 

lidu 

倉司つ to keep (animals) 

Jciji 

雉子 

a pheasant 

leiji 

gC 事 article (of newspaper) 

Jciru 

着る 

to wear, put on 

Tciru 

切る to cut 

nashi 

梨 

a pear 

ndshi 

無し without 

mago 

孫 

grandchild 

mdgo 

M 子 pacK-norseman 

om,oi 

軍い 

heavy 

omot 

思い emotion, feeling 

selci 

席 

seat, pew 

selci 

孩 cough 

shtmai 

如妹 

sisters 

shimai 仕舞 end，close 

tdtsu 

立つ 

to stand up 

tatsu 

竜 dragon 

— 

氏 

family stock 

uji 

蛆 larva 

yo^ 

良い 

good 

yo^ 

宵 early evening 


To provide the student with the essential approach to correct pro¬ 
nunciation, the authors have had a graphic accent printed on the 
stressed syllable of the Japanese words given throughout the book. 

This new and unique feature will prove to be of great beuefit to 
the student, as tie will be able, from the very begiiming of his 
study, and without mental effort, to pronounce the words he gra¬ 
dually learns, correctly and intelligibly to Japanese ears. 

Eefore the publication of YaccarPs works, no book, either 
compiled by Japanese or foreign scholars, treated, to any appreci¬ 
able extent, the subject of phonetics of the Japanese language- 

This apparent neglect was probably due to the long and wearisome 
work r^uired to elaborate and establish for the first time phonetic 
rules ot a difficult language as the Japanese language is. 

The task of filling this gap was taken up some years ago by the 
•authors of this book, and the result of their researches is indicated 
not only by tlie accent placed on the Japanese words used 
throughout this volume, but also by the ascertained and important 
phonetic rules given in tlieir “Complete Course of Japanese 
Conversation Grammai%” from page 675 to page 757. 

The phonetic study of Western languages has been well established 
for centuries. Better Western dictionaries use special marks to stress 
the syllables of polysyllabic words. The study of Japanese phonetics, 
.scientifically based, has however been overlooked by Oriental scholars, 
whether Japanese or foreigner. 

The authors offer this first comprehensive and systematic exposi¬ 
tion of Japanese phonetics in the hope that it will facilitate the 
processes of accurate study and usage. 
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class of readers, have been printed, in conformity with tlie new law y 
without furigand, except in the case of unfamiliar kanji. 

However, the furigana is still being used in books and magazines 
intended for a less learned class of readers. 

Katakana and hiragana cannot be mixed in the same composition, 
so tliat the furigana must be written with the characters of the same 
syllabary used with the ideograms. 

The double consonants are indicated by having the affected character 
preceded by a small ッ (tsu), as shown in the above five words on 
the right. 

The double pronunciation of cli is represented in roman characters 
by tch and in icand characters by ツ placed before the affected syllable. 

Jcotchi コッチ here dotchi ドッチ which 

atclti 了 ツチ there マツチ matches 

Accentuation 

Some of the early studies of the Japanese language expressed the 
view that the syllables of Japanese words bear scarcely any accentu¬ 
ation. This error concerning Japanese accentuation has been carried 
over into later studies, mainly because of inadequate research into 
this important aspect of the language. 

Tlie fact is that syllabic stress exists in any word containing two' 
or more syllables, no matter what the language may be. 

To the untrained Western ear, the comparatively unemotional 
maimer of speaking of tlie Japanese may appear to lack syllabic stress. 
When their emotions are aroused, however, the Japanese stress their 
syllables clearly and specifically. 

If Japanese words are not correctly accented, they sound as oddly 
foreign to Japanese ears as, say, the English language sounds to 
English ears when spoken by French students who may tend to- 
stress the last syllable of English words according to French usage. 

The correct stress on Japanese syllables is the more important in 
that the Japanese language contains numerous words winch, although 
spelled with the same letters, have different meaning according to- 
the position of the stressed syllable. 

The examples given below, which represent only a very small num¬ 
ber of words spelled with the same letters but having different mean¬ 
ing according to the position of their stressed syllable，will demon¬ 
strate how necessary it is to know the right accentuation of Japanese 
words. 

dsa 朝 morning asd ft flax, hemp 

花 flower liana 端 the outset, beginning 
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The syllable wa is pronounced as in waft, and the syllable wo, 
wmch is used to indicate the accusative case，is pronounced as wo 
in worstnp ， when it follows a word ending in 71 ， but when it follows 
a word ending in a vowel, the w is almost silent. 

wakdi ワカイ young warau ワラウ to laugh 

hon wo ホンヲ the book umd wo ウマヲ the horse 

T is pronounced as in English, in the words yacht, yell, yonder ， 
you. When y is preceded by i ， both letters should be pronounced 
distinctly to avoid mistaking their combined sound for that of some 
of tlie diphtongs given in Table IV. 

biybhi 美ビ容 5 院 i beauty parlour bydi^i 病‘ゥ院 i hospital 
器キ用 - skilful Uyd 今日（キョウ） to-day 

Z is pronounced as in zeal, zodiac, zone. 

Double Consonants 

Care must be taken to distinguish single from double consonants ， 
as 111 any words that have single consonants change meaning when, 
these are pronounced double. The double consonants are pronounced 
in Japanese as they are in Italian, that is, they are stressed by 
holding for a moment the vocal organs in the position required to 
pronounce them. 


JcoJcci 

古 3 歌* 

an old song 

l£Oldcd 

国 5 歌* 

national anthem 

iso 

磯 ィソ 

beach 

isso 

一灑 

more 

soto 

.外て 

outside 

sotto 

ソット 

softly 

toJcu 

徳》 

virtue 

ioJcJcu 

トツク 

already 

JiilcaJcil 

比 b 較？ 

comparison 

Jiilclcdlcu 弓 D 搔ヵク 

to scratch 


Tlie small Jcatakana on the right side of the above kanj^i indicate 
the pronunciation of the latter. 

The phonetic syllables attached to ideograms，whether written with 
Icatahana or Mr a q and, are called fuTigand 振 J 仮ガ名ナ ， and until 
shortly after the end of the Pacific War, were used in most news¬ 
papers and printed books to indicate the pronunciation of the kanj%. 

Since 1947， following the written language reforms approved 
tlie Japanese Diet (See page 15)，practically all newspapers, most 
of the magazines and books intended for tlie learned and average 
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Also tlie symbol used to indicate the repetition of V 夕 

a word takes the nigori when the sound of the first キ ニ 

character of the duplicated word is altered according to / / 

Table III. The, words vertically written on the right \ \ 

of this explanation correspond to the ones given below. 

Jcumguni クニグニ countries tohidoM トキドキ now and tlien 

The repetition of a han^ is indicated by the symbol 々 • 
iro-iro 色 various tabi-tabi 度 often 

Consonants 

The consonants d 9 j 9 Zs, m, 71 ， p ，and t 9 are pronounced as 
they are in English* 

Gr is always pronounced hard as in garland. Ex. gaku framed, 
picture, 劇 a drama, gimu 義務 duty, gogo 午後 afternoon. 
AVlien g is in the "body of a word, it is generally pronounced as if 
it were preceded by a faint sound of n. Ex. kago (ka n go) f| cage, 
kagarni (ka n gami) 辕 mirror. 

jP is pronounced with, the two lips a little apart, and one’s lower 
and upper teeth almost in contact, not with tlie lower lip and the 
upper teeth as Western people pronounce it. 

JBL is always pronounced aspirated as in hope. 

The symbol ン , corresponding to the sound of is pnmounced 
before b 9 p and 

‘シンブン shimoun newspaper, ワンノぺクナ zodmpahu-na naughty 
センモンカ semmonkd specialist, ホンモノ hommond genuine article 

JK is not pronounced as distinctly as it is in English; it approaches 
the sound of 1,but until one hears it from a Japanese, it is better 
not to try to pronounce it differently from the natural way one is 
accustomed to. 

The sound of 1 does not exist in the Japanese language, and wlien 
foreign words containing tms consonant are to be written with lea n a 
characters, the r symbols are used. 

Labrador RabUradoru ラブラドル lamp rdmpu ランプ 
London Rondon ロンドン lemonade remonedo レモネード 

S before a vowel, is always pronounced as in salmon, self, solar. 
Sh is pronounced as in shaft, sheep. 

Ch is pronounced as in cherry, chief ， choice. 
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Table IX 



The sound of all long vowels may also be represented, when writ¬ 
ing in Icana, by a bar placed immediately after the syllable containing 
the long vowel, especially when writing certain words of foreign 
derivation, as shown in tiie following examples : 


biru ビール beer 

erebetd エレベーター elevator 
kohl コーヒー coffee 

suteshon ステーション station 
taipwraita タイプライター typewriter 
teburu テーブル table 


Note that words of foreign derivation generally maintain the accent 
upon the syllable corresponding to the one stressed in the original 
foreign word. 

AVlien a hand character is repeated in succession in the same word, 
the duplicated character is represented by the s} r mbol 、 • 
halia ノヽ 、 mother cTiiciii チ 、 father 

When writing Japanese in horizontal lines, a word written in hand 
may be regularly repeated with syllabic characters, as 
for instance iTO-ivo イロ イロ various, J^utd-lcutd クタ クイ 
クタ worn out but when writing Japanese in vertical 夕 

lines, the repetition is indicated by a long mark re- < < 

sembling the character < (ku) of the hvragand sylla¬ 
bary, as shown on the right side of this explanation. 

The symbol 、 takes the nigori when it is used to indicate that 
the sound of the duplicated character is altered according to Table III. 

Ex : kagami 力 y' ミ mirror Jcogoto コ y 卜 a scolding 













ry 6 

myd 

py 5 

byo 

hyo 

nyd 

cho 

sho 

gyo 

kyo 


リ 

ミ 

ピ 

ビ 

ヒ 

一 

チ 

シ 

ギ 

キ 

ジ 

ヨ 

3 

3 

H 

3 

3 

ョ 

3 

H 

3 

3 

ク 

ク 

ク 

ゥ 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ゥ 

ク 

リ 

ミ 

ピ 

ビ 

ヒ 

—一一 

チ 

シ 

ギ 

キ 

ジ 

ヤ 

ヤ 

ヤ 

ヤ 

ヤ 

ヤ 

ヤ 

ヤ 

ヤ 

ヤ 

ヤ 

ク 

ク 

ウ 

ク 

ゥ 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

レ 

メ 

ぺ 

ベ 

へ 

ネ 

テ 

セ 

ゲ 

ケ 

ゼ 

ク 

ク 

ク 

勺 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

レ 

ミ 

ぺ 

ベ 

へ 

ネ 

テ 

セ 

ゲ 

ケ 

ゼ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 
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jo 


ヂ 

〇 



ヂ 

W 

PL. 

CO 

ヤ 

W 

H 

ク 

W 

yA 

o 

in 

PQ 

一 、、 

0 

ク 

— 

一、、 

フ 


11 iragand 

Table VIII 


ry 6 

myd 

py 5 

byo 

hyo 

nyo 

cho 

sho 

gyo 

kyo 

j 5 

り 

み 

ぴ 

び 

ひ 

に 

ち 

し 

ぎ 

き 

じ 

上 

5 

上 

5 

上 

5 

上 

5 

上 

上 

5 

上 

上 

上 

5 

X 

X 

b 

り 

み 

び 

び 

ひ 

に 

ち 

し 

ぎ 

さ 

じ 

や 

や 

や 

う 

や 

5 

や 

や 

や 

5 

や 

5 

や 

5 

や 

5 

や 

b 

れ 

め 

5 

ベ 

5 

ベ 

ら 

へ 

ね 

5 

て 

せ 

5 

げ 

け 

5 

ぜ 

れ 

み 

ベ 

ベ 

へ 

ね 

て 

せ 

げ 

け 

ぜ 



ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 



p 

ぢ 

ぅょ 

ぢ 

や 

で 

5 


OMmwdcowH 3 :locoPQo 


e 


iat 


ny 


th( 

rt 

o 


加 


illiiiIgl 藝 jj 一駿 _ 匱隱 l 〃 藝 隱議 i 爵 疆 Bls 










627 


Orthography and Pronunciation 

KxitaUandj 


Table V 


ro 

y 5 

mo 

P6 

,bo 

ho 

no 

do 

to 

ZO 

so 

g 5 

ko 

6 

n 


モ 

ポ 

ボ 

ホ 

ノ 

ド 

卜 

ゾ 

ソ 

ゴ 

コ 

才 

才 

才 

才 

才 

才 

才 

才 

才 

才 

才 

才 

才 

才 

才 


ョ 

モ 

ボ 

ボ 

ホ 

ノ 

T" 

卜 

ゾ 

ソ 

ゴ 

二？ 

才 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ゥ 

ラ 

ャ 

マ 

パ 

ノノ 

ノ、 

ナ 

ダ 

夕 

ザ 

サ 

ガ 

力 

T 

ク 

ク 

ク 

1ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

ク 

A 

ク 

ラ 

ャ 

マ 

ハ 。 

、、 

ノ、 

ナ 

ダ 

夕 

ザ 

サ 

ガ 

力 

T 

フ 

フ 

フ 

1フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

口 

ョ 

モ 

ポ 

ボ 

ホ 

ノ 

K 

卜 

ゾ 

ソ 

ゴ 

コ 

才 

フ 

フ 

フ 

1フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 

フ 



o 

ヲ 

〇 

ク 



口 

W 

Oh 

7 

CO 

W 

ク 

W 

O 

CO 


« 

O 

フ ! 


ヲ 


フ 


Miragmxd 

Table VI 


ro 

yo 

mo 

p 5 

bo 

ho 

no 

do 

to 

ZO 

— 

so 


ko 

6 

ろ 

上 

も 

ぼ 

ぼ 

ほ 

の 

ど 

と 

ぞ 

そ 

ご 

こ 

お 

お 

お 

お 

お 

■お 

お 

お 

お 

お 

お 

お 

お 

お 

お 

ろ 

5 

上 

5 

も 

5 

ぼ 

5 

ぼ 

5 

ほ 

5 

の 

5 

ど 

う 

'と 

ぞ 

う 

そ 

ご 

5 

こ 

う 

お 

う 

ら 

や 

ま 


ば 

5 

は 

う 

な 

う 

だ 

う 

た 

う 

ざ 

う 

さ 

う 

が 

5 

か 

う 

あ 

1ら 

ら 

や 

ま 

ば 

"S" 

は 

な 

だ 

た 

ざ 

T 

が 

か 

あ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ろ 

上 

も 

ぼ 

ぼ 

ほ 

の 

ど 

と 

ぞ 

そ 

ご 

こ 

お 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

> 

ふ 

i 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 

ふ 


〇 

6 

を 

5 

1— 1 

W 

Ph 

CO 

わ 

w 

s 

O 

j 

わ 

CO 

PQ 

O 

ふ 

— 

を 


ふ' 
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The long sound, of i (pron.. ee, as in beer) is generally written ii ， 


okasan 才母サン mother 


^xesan 
Uesan 
eihb 
Ixotai 繃帯 
IcbJiei 公平 
Uhhei 光景 
sol^ei 総訐 


paper weight 
glory 
bandage 
impartiality 
a scene 
total amount 


obdsan オノくアラ，ン grandmother 
命 ff サン . elder sister 
ケーサン 

栄光 


olcii 大キイ big, large 

hosan 降:参 surrender 

ures れ n ウレシイ glad, happy 
kanaslni カナシイ sad 


女優 

i£iishu 空！！ 
mbbalzii 盲爆 
成淋シイ 
mtsan 兄サン 


actress 
air raid 
blind bom Ding 
lonesome 
elder brother 


Note that it is essentuu to distinguish long from short vowel 
sounds, if one wishes to speak the Japanese language intelligibly. 
Many words written with short vowels have a different meaning 
when written with long vowels. 


Jcoshi the waist 
Jidsei 個性 personality 
'sit。% 筋 muscle 
l)6slii 拇指 thumb 
Izulzi ^ a stalk 
Izosui 湖水 a lake 
Izuro 黑 black 
toru 取ル to take 
toshi 年 year 


fcoshi 孝子 dutiful child 
Icosei 校正 proof reading 
snji a numeral,a figure 

b 心 shi 帽子 hat 
Uulzi 空気 air 
Jcostii 香水 perfume 
Izurd 苦労 suffering 
tarn 通ル to go through 
toshi 投資 investment 


"When writing Japanese with hand, the sound of the long vowel 
u may be represented by the symbol ア， placed after the character 
containing the long vowel, as in the following examples : 

ooasan オノぐ了サン grandmother 
ohiisan オカアサン mother 


The sound of the long vowel o may be represented in five ways, 
.as shown in Table V and Table VI, and the long vowel u in two 
ways, as given in Table DL 

The different ways of representing tlie sound of the long vowels 
o and u are indiscriminately used by tlie Japanese, both, in writing 
•and in printing. However, to avoid confusion, the sound of the long 
vowelo and ti will be represented m this book in one way only ； as 
r given in the upper division of each of the following tables. 
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PIIONIJNCIAIION 
Short Towels 

A. 9 a is pronounced as a in father. 

JS，e as in the first syllable of the words enamel, enemy ， edge, melody^. 
jT ? i as e in me, be. 

0，0 as in ox，box and as d in wasp. 

XJ 9 it as in put, push, pvM, full. 

The u of the syllable su is almost silent when followed by a. 
syllable beginning with and the ti of the syllable is, in certain 
words, almost silent when followed by a syllable beginning with 
U is almost silent also in the verbal suffix masu マス， as in- 
tabemasu (tabema ぎ ）食べマス I eat, %ic%masu (ikimas r ) イ了キマス I go.. 
sukoshi (s^koshi) 少シ little sulci (s’H) 好キ I like 

taJcusan (taJ^san) 沢山 much okusan (ok r san ) 奥サン Madam 
In such cases the almost silent u will be, in this book, distin¬ 
guished by a curve placed above, as shown below : 

suJcdshi 少シ little suhi 好キ I like 

talcusdit 沢山 much dJcusan 奧サン Mrs., Madam 

iJcimdsit 行キマス I go 
'kahimdsil 書キマス I write 

In certain words, and invariably in the suffix mdsh^ta マシタ，， 
also the vowel 免 is almost silent, as in sh%t6j (sh J ta) f under, in 
which case the i will similarly be distinguished by a curve, as in. 
the following examples.： 

ilxjimdsJittci 行キマシタ I went miryidsh^ta 見マシタ I saw 
The graphic accent placed on one of the vowels of each of ther 
above words given as phonetic examples, indicates the force of 
utterance to be laid on their stressed syllables. 

1401 ig Towels 

The long vowels are characterized by a line placed above them. 

Ji 9 €u as in park, larlc^ sparlc. 

JEJ, 召 as the sound of a in ape, fame, same or ay in day } may, my か 
〇 9 〇 as in over ， boat, no when at the beginning of a word, but~as 
in ought and as a in ball, raw when in the body of a word. 

XJ 9 tc as 00 in boom, noon, broom) spoon. 

The long vowel e is often written ei. 
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By putting two small 111 arks or a small circle on the right side 
of the upper part of certain syllables, their sound is modified. 

The two small marks are called nigori and the small circle 
is called 丸 or Jiandulcu 半濁 . 


Table III 


ヴ 


パ 

〆 ゃ 

ダ 

ザ 

ガ 

了 


ば 

ば 

だ 

ざ 

が 

va 


Da 

ba 

da 

za 

ga 

ヴ 


ピ 

ビ 

ヂ 

ジ 

ギ 

ィ 


び 

び 

ぢ 

じ 

ぎ 

vi 


P 1 

bi 



gi 

ヴ 


フ。 

ブ 

ツ 

ズ 

グ 



ぶ 

ぶ 

づ 

ず 

ぐ 

vu 


PU 

bu 

ZU 

ZU 


ヴ 


ベ 

ベ 

一、、 

ゼ 

ゲ 

ェ 


ぺ 

ベ 

で 

ぜ 

げ 

ve 


pe 

be 

de 

ze 


ヴ 


ボ 

ボ 

V 

ゾ 

ゴ 

才 


ぼ 

ぼ 

ど 

ぞ 

ご 

VO 


P° 

bo 

do 

ZO 

go 


N, B, The separate column on the left includes four combinations 
of characters representing the sounds of the consonant v with the 
four vowels a 9 i 9 e 9 and o, and one single character to represent the 
sound of v and u 9 all of which are used only to write foreign words. 

In writing words of foreign derivation, the sound of di，as in the 
word dictation, may be represented by the symbol ヂ or ディ * 
birudingu ビルヂング or ビルディング building 






Orthography and Pronunciation 

Katalzana and Hiragana 


V 

ラ 

ヤ 

マ 

ノヽ 

ナ 


サ 

力 

T 

わ 

b 

や 

ま 

は 

な 

た 

さ 

か 

あ 

wa 

ra 

ya 

ma 

ha 

na 

ta 

sa 

ka 

a 

キ 

,リ 

ィ 

ぐ 

ヒ 


チ 

シ 

キ 

ィ 

ゐ 

り 


み 

ひ 

に 

ち 

し 


い 

i 

ri 

i 

mi 

hi 

ni 

chi 

shi 

ki 

i 

ク 

ノレ 

ユ 

ム 

フ 

ヌ 

フ 

ス 

ク 

ク 


る 

ゆ 

む 

ふ 

ぬ 

つ 

す 

< 

5 

u 

1 ru 

yu 

. 

mu 

fu 

nu 

tsu 

SU 

ku 

U 

ェ 

レ 

1 

ェ ' 

メ 

へ 

ネ 

テ 

セ 

ケ 

エ 


れ 

え 

め 

へ 

ね 

て 

せ 

け 

え 

e 

re 

e 

me 

lie 

ne 

te 

se 

ke 

e 

ンヲ 


3 

モ 

ホ 

ノ 

h 

ソ 

Z 2 

才 

んを 

ろ 

上 

も 

ほ 

の 

と 

そ 

こ 

お 

n wo 

ro 

yo 

mo 

ho 

no 

to 

so 

ko 

0 


The first rnragana characters in the cases of the following table, 
although considered obsolete 5 are still used by some Japanese in 
their cursive writing. For comparison, the corresponding modern 
hiragana characters have been placed below the obsolete ones. 
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The Japanese adopted the Chinese ideographic script, called Izanji 
漢字， in the third century of our era, when the code of Confucian 
philosophy and the literature embodying it were introduced into Japan. 

Through the Chinese ideograms there came into existence, about 
the close of the eighth century, two syllabaries called tcataUand 
片仮名 and Jviragana 平仮名， both of which have a common ap¬ 
pellation : Icand 仮名 • 

Although every Japanese word could be written with hand ， these 
have not supplanted the ideograms, but play only a minor rolo 
beside them, their use being- generally restricted to indicate verbal 
inflections and to write some of the adverbs and prepositions, most 
of the conjunctions, and the interjections. 

The katalcana characters are now generally used in writing foreign 
names, words of foreign derivation and telegrams, while the hiragana 
characters are used in other cases. 

The characters of the Japanese language, like those of the Chinese,, 
are arranged in columns，beginning 011 the right-hand side of the 
page and running from top to bottom and from right to left. Some 
books, however, especially those that treat of mathematics, medical 
science, chemistry, and mechanics, are written from left to right and 
in horizontal lines, as European languages are. 

In 1885， a society was organized by foreigners and Jauaneso for 
the purpose of effecting a substitution of the Roman system of writ¬ 
ing for the Chinese and Japanese scripts. However, the romaniza- 
tion of the Japanese writing is still very far from being a reality,, 
its use being at present restricted to a few books, a very few maga¬ 
zines and to Japanese bilingual dictionaries. 

There are three systems of romanization of the Japanese writing,, 
but the one adopted for this book is that followed by almost ali 
the roma^ ローマ字 (roman characters) dictionaries. 

in the first of the following tables are given the katalcana characters- 
arranged in the Japanese order of the (jo-ju-on 五十音 “ the fifty 
sounds.” Under each katalcana is given the corresponding hi/ragana ， 
and under that the equivalent in roman letters. 
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ADDENDA 

In the following fourteen pages are given rules on how to 
write kanji with the brush and the order of strokes of kanji 
written from two to twenty-three strokes. 





(1)This character is written in IS strokes. However, in Chinese and Japaneso 
dictionaries，it is considered a 1 G-stroko chanictei*, because in its ancient form, the 
two similar elements oji the left, symbolizing the tortoise’s claws, aro written in 2 
strokes (-3-) and not three as in its modern form. 

In the preceding tables, it has been shown that the central component of the ， 
upper part of such characters as 樂變學譽攀 is to be written first, and then 
one writes the two elements on its left and right side. The same order is followed 
in writing characters whoso upper part is represented by one or two central strokes 
Avith a shorter stroke on their left ancl another on their right side, as in 堂桊音 

Note that the characters given above as examples, liave theh. upper part formed 
by a central element between two similar elements or strokes. It is only in similar 
cases that such order is observed, whioli is the best one to follow to give the proper- 
'balance to the elements of the characters. 

When, however, a character or the upper part of a character of Group Three, is 
formed by three different elements, as in 御 ' 測 ' 歷聊襟徵 for instance, the same- 
elements are regularly written one after the other from left to right. 

Characters of Group Tliree, as 抛極跪謎誕識键 for instance, are to be* 
written in the following order : nrst the left, tlien the right and at lust tlie central: 
element with the bottom sweep. 

Also in such a case this order is to be followed m order to give the proper 
balance to the elements or components of the charucters. 
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ORDER OF STROKES 
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imi 



凸 

凸 

* 

凸 

5 1 H 凹 

凹 

凹 

凹 

5 玄 

玄 

玄 

玄 

玄 

7 玄 

玄 

玄 

玄 

玄 

6 卍 

卍 


瓦 

卍 


Chinese book 
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卸 

卸 

卸 


卸 

卸 

赴 

赴 

赴 

赴 

赴 

赴 

承 

承 

承 

承 

承 

承 

刻 

刻 

刻. 

刻 

刻 

刻 

東 

東 

東 

束 

東 


非 

韭 

韭 

韭 

韭 

非 


齐 

齐 

斉 


斉 

俠 

狹 

狹 

俠 

俠 

俠 


9 

STROKES 


律 

律 

律 

律 

律 

律 

嵌 

亟 

亟 

亟 


亟 

柳 

柳 

柳 

柳 

柳 

柳 

是 

是 

是 

是 

是 

是 

姻 

姻 

麵 

國 

姻 

女因 

嫩 

柬 

柬 

柬 

柬 

朿 

靱 

粗 

敉 

靱 

靱 

槪 

段 

段 

段 

段 

段 

段 

撈: 


拣 

採 

搪 

採 

國 

禺 

禹 

禺 

禺 

禺 

拭 

拭 

拭 

拭 

栻 

拭 

美 

美 1 


美 

美 

美 

偷 


恂 

构 

悔 

恂 

* 

典 

苒 

苒 

苒 

真 


3 A 

5 A 


弓版'' 

弧 


走 P droshi wholesale, 承 uketamawdru to be Informed, 東 higashi east, 斉 ab¬ 
breviation of hitoshii equivalent 

分 STROKES ―亟 sumlyaka quick, swift , 是石〇だ this ， 柬 erdbu to select ， 段 
dan staircase, 禹 U name of a Chinese family, bi beauty, 再: shigiru to 

become dense, 赴 omomUhu to go, 亥！] k6ku a minute, MM nird leek, 俠 hasdmu 
to pinch, 律バ ^ w law 柳 yanagi willow tree, 姻 a relation by marriage ， 粗 
momt unliulled rice , キカ mushird to pluck, pull , 拭 nugtlu to wipe 1 匈 osoreru to 
be afraid, 弓瓜 ko wooden bow 













7 STEOKES — 豕 i wild boar, hashiru to run, kurumd wheel, 酉 /orz bird 

(one of the 12 signs of the Chinese calendar), tamdgo egg, 君 kimi lord, 吳 : 
Ktlre name of a Japanese city, komdru to be at a loss, mikd medium, 

koinegau to entreat, 5f7 ototo younger brother, 束 tdba a bundle, xvdre I (lit) 

ydsushi peaceful,^ ri Japanese mile, kasd syphilis 

8 STKOKES — 金 kin gold, nagai long mon gate, 隹 furutori old 
character for bird ， 雨 dme rain, ^}v kuru to come, ryo both sore that, 

ten ceremony, [^f hako a box, 









出 deru to go out, 半 hart half, 6 center, ni two, dma a priestess,. 
} 乂 tsuchinde the fifth order of tlie sexagenary cycle, iyashti mean, low, 

nozoku to put away 

6 STROKES— 艮 todomdru to remain, mold also, cho a billion, futatabt 
again, ebisil a barbarian, 少 H shu a state, a province, 曳 hikii to pull, hai 
ashes,i /、 komu to get into, nobiru to extend , チ [5 kunt (lit) a country, 

gan a kind of potato, Q dsu a mortar, handmill, 7^： tasukSru (lit.) to help, 
motomu to seek, to want, tasukeru (lit.) to assist, to help, fune a boat ， 

ebisil a barbarian , イ子 zonjtru to know 














kin 1.32 lbs. } 又 sdru to bend backward, ima now, J\l mudd of no use, 

[x. ku ward (division of town), 內 uchi in inside, (^1 wazawal ill-luck, 月 tsuki 
month, moon, 円 en Japanese yen (currency), ndka in, inside, 日 ntchi day, 
hi sun, to door, E. tomod a large comma, り 、 kakertl to lack, skakii foot, 
measure, tomurai funeral. 0.48 of gallon, ~{tf san-ju thirty, ?nom?ne 

measure of weight (3.7565 grams) 

5 STROKES — 玄 gen black, haward tile, aE hiki a roll (of cloth), kauod 
skin, 1111 sard dish, plate , 丘 ohd hill, ha (lit.) sign of interrogation, 
tokoru place. 
















4 STKOKES 



ノ人 1 ノ入从久 


NOTE。Wiicn the order of the strokes 

of a part of a character is evident, two ノ U ノし ノし ノ し ノし ノし 

or more of them are given m the same 产 > 、 上 ユ 

ease for brevity^ sake, 耳 : 寸 - 

不 | 不 | 不 1 不同不火火火火火 
王王王|王王王心忆肊； IS 此 

天夭天天天 水水水水水水 
牙 牙牙 I 牙牙牙爪爪爪爪爪；1\ 



^ yumf bow (for shooting arrows), 及 oyobu to reach, yaibd blade, 女 onnd 
woman, 之 W this 

4 STROKES— 不 zu not (negative suffix), 王 o king ^ ten heaven, 牙 kiba fang^ 
tusk, 互 tagai each other, 方 ho direction, 父 chichi father, 111 tomaru to stop,. 

sasaeru to support, 木是 £ tree, - ^ to 3.97 gallons, 友 ^ tomo friend, JCl 
mdttomo right, just, -tl ke hair, hi fire, ノし kokdro heart, tK^ mi^u water,. 

/]\ tsume nail, claw, f~\ katd side, one side, 义 hoko halberd. 












2 STROKES 

万 

力 

万 

力 

万 


乞 

乞 

乞 

%— 

乞 


CojvI'I 0 ^ 

Character 

Order of Strokes 

Printed 

Style 

Written 

Style 

1 

‘2 3 

4 

し 

モー 


亡 1 

亡 


又 

又 

又 

又 



叉 

叉 

叉 

又 

叉 


人 

人 

人 

人 



h 

上 


\ 

上 


人 

入 

入 

入 



山 

山 

山 

山 

山 


: f 

了 

[了 

I 



小 

小 

小 

小 

小 


乃 

乃 

^1 

75 



土 

土 

土 

| 土 

土 1 


刀 

刀 

71 

刀 



rfi 


rh 

中 

也 

-- 

力 

力 

力 

力 



子 

子 

子 

子 

丁 

几 

几 

几 

几 



才 

才 

— r 

ィ f 



: 3 STROKES 

大 

大 

大 

大 

大 


:卜 

卜 

下 

下 

h 


百 

勺 

勺 

勺 

勺 


干 

干 

千 

干 

干 


.12 

己 

己 

己 

& 



2 STROKES— 又 matd again, 人 hit6 person, hdiru to enter, 了 ozvaru to 
finish, ~Pj sundzvachi namely, 刀 katand sword, づ J chikard strength, JL. tsuktd 
(classic) desk 

3 STROKES — shitd under, 丁 1 hdsu to dry up, ]/j man ten thousand, koil 
to beg, 亡 nakunaru to die, 5^ matd fork (of road), 上 ue on 山 yamd moun¬ 
tain, ヽ chiisdi little, small, zt tsuchi earth, rfl habd width, ko child, 

sdi ability, okii great, big, 勺 shakd 1 ユ 0 cubic inches,1___ f onore myself. 
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I n p en style, the cliaracfers arc generally traced with strokes of the same tliick- 


: Below is given a speoimcn of a short letter written with the pen. 

0(j 田各 z^nryaku an often used Japanese 
/ し 事 御 御は | letter opening, corresponding to : “I 

. J 今 . ) »、 门 J beg (wish, hasten) to inform you that 

If ぉ夕存 t ^ : . - 友 yujin a friend (of 

裔巧 # KX- め mine) - 日本語 nihongd Japanese 

ふて f 一^^ language - 勉强 benkyo study - 

l^ はじめたぃ wishes to begin, desid- 

t 、 \i7 * L J erative form of はじめる hajimerd 

ま * あ、 ~j^ ノ 、 to begin - のです added to the 

づ、、 そら ' 力ぐ desiderative form renders it more polite 

\ 卜 J ，、 ん . ー ンす * つ - も m6shi-mo if, in case that, 

° ノ j| L イロ」し ^ should. . 良 ; いッが capable，good 

ま x "iX. ) - 先生 sensei teacher - 御存じ 

ャ V 丁 i 上 ししたら go-z6nji deshit ara if you 

ノ Au^V J should (happen to) know, polite form 

ま f l の 存じる腫ル⑽ know —何卒 

^Ar nanitozd (formal style of speech) please 

プ，、、 vf) - 系召介 shokai introduction ' 御 go 

刃、 厂 ^ * honorific prefix) - 厂さい kudasdi 

御下を囉 please, I beg you - ■御紹介下さ 

’ Ajr* ぃ go-shokai kudasdi please introduce 

4 及-、、 を me (to him the teacher) - 多' | 亡 

tabo very busy - chu while (you 

are) - おそれ入りますが osore 

irimdsu ga I am sorry but. . henji an answer - 御願ぃ 申 上げま 

3 o-negai 1710 shiagemdsu I beg of yon, I beseech you, etc. - 先は mdzu wa Well 

( = In closing) - f 卸 !^ い念で (lit. with request) idiomatic expression corresponding 

to : “ Thanking you in advance. ** 
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6. Ryo ネ 

六 惫 

A sweep* The best form of this is made by turning the 
point of the brush off to the left with a heavy stroke. 



) ノノ歹勹夕 

7. Taku g 

豕ノ 

An angle. This is made by a sudden jerk of the brush 
and should be short and slender. 



彡彳イ t 幺豸奴；％ 
々ル v / プネ 

8. Taku | 

iV 

A dasli. Here the brush delicately rises and then spreads 


oft* with a full stroke. 


〜 1 人た文又 


Oriental scliolai's include 寸 lie elements of the eight classes of strokes in Hie follow* 
ing character, which is read ei and means eternal. 



Students wishing to loam how to write characters with the brush would do well 
in' practicing* on the eight classes of strokes and symbol given above. The above 
cljaracter shows the eight directions (ei-ji-liappo 永字八法 ). Numbers indicate the 
successive order in \yhieh the strokes should be written. 
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HOW TO WRITE CHINESE-JAPANESE CHARACTERS 



2. Koku 


The illustration on the left shows the position of the hand when holding the brush 
to write CJiinesc-Japanese characters. れ 

In writing characters, tlie direction of the brush is pre-. 
dominantly from left to right and from above downwards, 
Chinese-Japanese characters are assumed to be written with 
the eight following strokes, known among the Japanese as the 
ei-ji-iiappo ( 永字八法 ), the eight directions, each oi which 
has its proper name, as sh£>vvn in the next page. 


moving first towards the right, is then turned round 
towards the left. 

、、、 V} y 

、、 y かシ y 

A horizontal line. This is made by a leap of the brushy 
which, stopping short on a point, is drawn off to the left. | 

—— 1 フ今 

¥ A perpendicuhir line. Heie the brush must not be held 

^ perfectly erect, for then the stroke would lack body, 

\ 71 O p し衮贫 f 

】 A hook. The brush brought down is made - to diverge 

- a little and raised upwards with a jerk. 

3 J 4 3 U l. V Ti 
u ^ L n rL ^ S 

^ A spike. This resembles a part of a broken line with ? 
th€ point thrown upwards. 


勒， 


l S.l)o 


A. Yakn 


5. Sak« 


クネ ^ \ 










SALIENT NEW FEATURES 
OF THE RESET EDITION 


1. The Japanese text of the reading pieces 
given in symbolic characters throughout the book, 
has been printed with the KANJI as used at the 
present time by Japanese newspapers and maga¬ 
zines, following a law approved by the Diet in 
1947， which was enacted in order to simplify the 
Japanese written language. 

2. A graphic accent has been placed on the 
stressed syllable of words of two or more syllables 
throughout the book 5 which will enable the 
student to acquire a correct pronunciation from 
the very beginning of his study. 

3. New interesting stories on Things Japanese 
have been included in the book, 

4. Rules on how to write KANJI with the 
brush and the order of strokes of KANJI written 
from two to twenty-three strokes. 

5. Twenty colored pictures, some of them 
reproductions of famous Japanese woodcuts and 
of some Indian paintings by a noted artist, illus¬ 
trate passages of some of the reading- pieces. 
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The versatile pens of these indefatigable co-authors, Mr. and Mrs. Vaccari have 
again been busily employed. This time it is a series of Readers, entitled “Japanese 
Readers.” 

In the early stages of the work the student is introduced to simple, one-character 
words, given in the katakana script, together with its hiragana counterpart, 
romanized transliteration, and English translation. 

These syllables, in Exercise No. 1， are reproduced in an exceptionally large 
type — a particularly pleasing innovation — as by this means their formation is 
immediately focused upon the mind, so that, when the student encounters these 
same characters (but of much small dimensions) later on, both in this work and 
also in other Japanese literature, he will readily identify them. 

Following in appropriate sequence are further exercises, treating of words of 
two, three, four and more characters. 

Worthy of special mention are the pages devoted to the nigori and maru; the 
former consisting of two dashes and the latter a small circle — the object being, 
when used in juxtaposition to certain characters, to euphonize words and phrases ， 

Diphthongs, long vowels, double consonants, and other orthographical peculiari¬ 
ties are also dealt with in rotation, accompanied in every instance by a variety of 
examples illustrating their usage. 

A careful perusal of these diacritical signs and combinations will amply repay 
the student, tor, should he tail to appreciate their correct application, proficiency 
at least，so far as colloquial Japanese is concerned, will be rendered impossible. 

Later, simple kanji (Chinese characters) are introduced, gradually increasing —— 
as the exercises progress — in frequency, variety, and intricacy of design. 

Whilst on this particular subject, the section entitled, “How to Write Kanji,” 
deserves more than passing reference. Chinese characters are given both in the 
printed and written forms, followed in many instances by reproduction of the 
latter, depicting, stroke by stroke, the principle of their construction. It is a 
remarkable fact that such an essential feature is usually entirely ignored in the 
average textbook and primer on the Japanese language . 

A carefully selected list of the most common kanji, together with their pronun¬ 
ciation and translation, further enriches this most comprehensive wort. 

This volume indeed constitutes a veritable vade-mecum for the student of Japa¬ 
nese, and, it matters not what branch of this complex language he may wish to 
pursue, Mr. and Mrs. Vaccari, with characteristic thoroughness and foresight, 
appear to have anticipated his requirement. 

Colloquial, literary, epistolary% classical, poetical, and newspaper styles — each 
a separate study in itself — are incorporated in this monumental production, and 
embrace conversational, topical, religious, military, historical, allegorical, proven 
bial and many other subjects and terms and phraseology, indispensable to all 
whose ambition it is to achieve something really worth while in their efforts to 
master the intricacies of the Japanese language. 

There is no doubt, whatever, that these Japanese Readers cover the same field as 
would require in the ordinary way at least a dozen different books, so varied ars 
the contents, and, what is more, though replete with examples illustrative thereof, 
monotonous redundancy has been studiously avoided; and instruction, Imparted by 
the most interesting methods, has remained the paramount factor throughout the 
entire publication. 

HORACE L. GRIGGS 
Member of the Association of Correctors 
of the Press (London), and the London 
Society of Compositors. 




OTHER WORKS ON JAPANESE 

# By 

MR. AND MRS. ORESTE VACCARI 

COMPLETE COURSE OF 

JAPANESE CONVERSATION-GRAMMAR 

SUPPLEMENT TO THE 

JAPANESE CONVERSATION-GRAMMAR 

CORSO COMPLETO 

GRAMMATICA DELLA LINGUA GIAPPONESE 

(Edizione Italiana) 

GIAPPONESE IN FRETTA E FURIA 

(Edizione Italiana) 

PLASTIC KANJI CARD 
STANDARD KANJI 

AN EASY METHOD TO LEARN CHINESE-JAPANESE CHARACTERS 

BRUSH UP YOUR JAPANESE 
A UNIQUE, PIONEERING PUBLICATION 

THE NEW UP-TO-DATE 

ENGLISH-JAPANESE CONVERSATION DICTIONARY 
VACCARI’S CONCISE 

ENGLISH-JAPANESE—JAPANESE-ENGLISH 

500 pages— DICTIONARY — 3 1 /! X2 inch 
(in roman and Japanese symbolic characters) 

JAPANESE IN A HURRY 

A QUICK APPROACH TO SPEAKING JAPANESE 

DICTIONNAIRE PRATIQUE FRANgAIS-JAPONAIS 
POUR LA CONVERSATION 

漠 和英 大 辞典 

B. C. JAPANESE-ENGUSH DICTIONARY 

PICTORIAL 

CHINESE-JAPANESE CHARACTERS 
A NEW AND MOST FASCINATING METHOD 
TO LEARN IDEOGRAPHS 

JAPANESE ON RECORD 

(A set of three 10-inch LP records for. practical lessons) 

Vaccari’s largest publication 
VACCARI，S STANDARD 
ENGLISH-JAPANESE DICTIONARY 

スタンダード英和大辞典 

See at the end of this book the description of each of 
the above mentioned works 









